FILOLOGIYA

http://science.nuu.uz/uzmu.php

O°‘ZBEKISTON MILLIY
UNIVERSITETI
XABARLARI, 2021, [1/6]

ISSN 2181-7324 Social sciences

3aiinabuoun AB/IHPAIIIH/]OB,

Anuwep Hagoui Homuoaeu Towkenm daenam y36ex munu 6a a0aduému yHueepcumemu
Qunonoeus gamnapu 0okmopu, 00yeHm

abdirashidov@gmail.com

ORCID ID: 0000-0002-6869-4315

TABJIUM YUYH KYPAIL: PYCJIAIUITHPHUII BA dKAIUJYNINK
AnHOTaNMsS

Poccus TypkucTon ynkacuan 60cuO oyraHgaH KeHHH MaXaUIHi axOJIMHN PYCIANITHPHUII CHECATHHN aMajra OUIMPHIIIA TABbINM
Myaccacajlapura ajxoxXuja YbTHOOp KapaTraH Xojja JacTyp uiurad ymkumra kupumay. Kaydman ropurtran cuécat Maxaiimi
axXOJMHH TYpMyLI Tap3Wra Kypa MKKHTa aXXpaTAu Ba ymly MKKM Typyxra HucOaTaH Makcaum Wil Kypau. bomka tapadman
PYCIapHUHT ‘“‘FaiipikuHC”Mapra HucOaTaH onmd OOpraH MycTaMJIakadiJIMK CHECATH HATKaga ynapra Kapiid TypyBUd
MaxXaJUTHH 3UETIIApHUHT €THIINO YMKUIIUra TypTKH Oepam. Makonama pyclaliTUPUIN CHECATUTa KapIIM MaWIOHTa YUKKaH
JKaJUIIMINK XapakaTH, YHHUHT acocui aonmsar iyHamunuiapu Taximwnra topTwirad. llyHuHraek, pyc MabMypiapu Ba
JKaJUIIap YpTacuaa TabIuM TH3HMH yIyH KeuraH FOSIBHH Kypalll TApUXUil MaTepHaniap acocuaa ounb OepuiraH.

KanuT cy3nap: raiiprxuHc, pyclalITHPHIIL, TAIUM, )KaJIUTIWINK, STHTH YCYIIL.

THE STRUGGLE FOR AN EDUCATION: RUSSIFICATION AND JADIDISM
Annotation

After occupation of Turkestan, the Russian administration began to develop a program with a special focus on educational
institutions within the implementation of the policy of Russification to the local population. The policy pursued by Kaufman
divided the local population according to their way of life and took targeted action against these two groups. On the other hand,
the Russian colonial policy towards the "Aliens" eventually led to the emergence of local intellectuals who opposed them. The
article analyzes main activities of the Jadidism, which emerged against the policy of Russification. The ideological struggle for
education system between Russian administrators and Jadids is also revealed on the basis of historical materials.

Key words: aliens, russification, education, Jadidism, a new method.

BOPbBBA 3A OBPABOBAHUE: PYCU®UKALUA U J1KAAUAN3ZM
AHHOTALUSA

Ilocne oxkymamum TypkecraHa poccHiickas aIMUHHCTpAlMd MPHCTYNHIA K pa3paboTke MporpaMMbl ¢ OCOOBIM YIIOpOM Ha
o0Opa3oBaTenbHbBIE YUPESKACHHSI B PaMKax pealn3alidl MOJUTHKH PyCH(PHKAIUK MecTHoro HaceneHus. [lommtuka Kaydmana
paszenuia MeCTHOE HaceleHHe 1o o0pa3y >KM3HU U MpUHsIIA LeJIeHaNpaBlIeHHbIe MEphl MPOTUB ATHX ABYX rpynm. C apyroit
CTOpPOHBI, KOJOHHAJIbHAS TOJUTHKA POCCHMM N0 OTHOIICHHIO K «HHOPOALIAM», B KOHEYHOM HTOTE, NpHUBEIa K MOSIBICHUIO
MECTHON HMHTEJUIMTCHIIUU, KOTOpasi BBICTYNWJIA MPOTUB 3TUX MHULMATHB. B cTaThe aHaNMM3UPYIOTCS OCHOBHBIE HAIPaBIICHUS
NESITENTBHOCTH  [UKAJWIN3Ma, BBICTYIHMBIICTO MPOTHB TMOJUTHKM pycudukaiuu. Vpeonmorudeckas Oopnba 3a cHCTeMy
00pa3oBaHUs MEXKIYy POCCHIICKIMHU YNHOBHUKAMHE U JDKAHIAMH TaKKe PACKPHIBACTCS Ha aHAIN3€E HCTOPHUECKUX MaTEPHAIIOB.
KnioueBsbie ciioBa: MHOPOIIBI, pycuduKaIys, 00pa3oBaHue, HKAJHIN3M, HOBBIH METO]I.

Kupum. Poccus Typkucron ynxacuHm Oocu®  Ba 1y ityn OwiaH ynapHH pyc XajKu OWiIaH OMpIIaliTHpUINTa

OJITaHJaH KeWHWH MaxaJUIMH TabiMM MyaccacallapuHu Y3ura
KapIlk Typa ojaguraH Kyd cudarunma kypa Oouutagu. Ly
cabab, OupuH4YM HaBOaTHa, HYOP MABMYPHATH MaxalIHi
axOJIMHU  pYyCJIalITUPUILL cu€caTuHM amajra omupuaraa
TabJIMM Myaccacalapura ajJoxulia >bTHOOp KapaTraH XoJsiaa
nmactyp unuiab yukumra kapuman [17, 253].

Kaypman roputran cmécar Maxawimid —axoNWHH
TYpMyII Tap3Wra Kypa HKKHTa QXpaTgu Ba YOy HKKH
rypyxra HHcOaTaH MaKCa/Ull WII Kypau. bupuxum rypyxam
acocaH KY4YMaHYM XOJJa YOPABUMIMK OMIIAH LIyFyJJIaHIaH
KUpFU3Iap (KO30KJIap) TaIIKWI KWiIraH O¥yica, HKKUHYH
rypyxra sca IIaxap Ba KUIUIOKJIapAa YTpPOK sIIara,
pYCNapHUHT TavOupu OunaH aifTranga, “cuécuii XuxaToaH
VTa xaBdau” 6ynraH axomu KupuTHwiInd. Kaypman spaTMoxdn
OynraH sHTH Maopu@ TH3UMH KyUMaHYHd aXOJIHHU YTPOK
MYCYJIMOHJIAp TabCHUPHIAH OJIHO YHKHII Ba Te3 Opajaa yIapHU
PYCALITHPHMIIHN MAKCaj KWL, YTPOK axoiura HucOGaraH
aca Oy cuécar Oolkaya IHyn TYTHIIM Kepak d3AM Ba LIy
Makcagna Kosonmman  mamxyp muccuonep — Huxomait
WnemuHcKkuitHUHT 1morupayiapu  Hukomait OctpoymoB Ba
Muxann Mupomnues TommkeHTra yakupu0 oaub KeIUHAH.

OcrtpoymMoB Ba Mupomnues, rapum ynap Maxamai
MYCYJIMOHJIADHU HaCPOHUIUIAIITUPHII OPKAIH PYCIALITHPHIIT
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KapaTWwiraH TakIu(IapHH WIrapd CypraHura Kapamaw,
TypKkuCTOH MabMypUATH OyH/all CHECATHHU aMalira OIIUPHILTa
6otuHa oiaMaau. TypKHCTOHAA Maxauuid Maopud TH3UMHUHU
TapTHOTa KENTHPHIL PYC MabMypJIapH YiIaraH4aauK OCOH MII
amac sau. Kaypman aiitranunaii, pycnmap Typkucronaa
MyCTaxKaM acocra 3ra Maopu(¢ TU3HUMHUTa Tyd KeJJuIap.

Bomka TapadmaH pycmapHHHT ‘‘FalprbKUHC Iapra
HHECcOaTaH 01nd GOpraH MycTaMJIaKauMIINK CHECATH HaTIKala
ylapra KapIid TypyBUHM Maxa/UIMH 3HENMIapHUHT ETUIIHO
yukumura Typtku Oepau. Illynpail maxchmapman  Oupu
kpumiuk Mcemoun TMacnpunckuit sau. NacmpuHckuit maxan-
Mt MycyJIMOH MakTa0 Ba Majpacanap TabJIHM JacTypura pyc
TUIH Ba pyC Tapuxura oupa (GaHIapHH KHUPUTHII OPKaIH
SHTM49a Maopu( THU3HMHHH SpaTHUIl JAacTypH OmiaH
TypkucroH  pyc  MabMypHsTHTa  MypoXaaT — KWJIJIH.
lacipunckmitnmar 0y tama60ycm  OcTtpoymMoB — Ba
MupomnueBnap TOMOHHMIAH >KyJa KaTTa KapLIWIUKKa Iy4
kengu. Anbarra, Oy muccuoHepnap [acnpunckuil Taxnudg
STraH JACTYPHMHI acOCHMH MakCcaiauM Ba HATH)KAaCH HUMara
omub KENMIIMHM XKyfAa SXIIH TYLIIyHTaHiaapu Oouc yHH
yMyMaH HHKOp 3TIHIIap.

Poccustaunr TypkucToHTa TaXKOBY3M OKHOATHIA OJIHO
OOpWIITaH pYCJIAIITUPUII CHECATH OXHUpP OKUOAT TaHa33ynra
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103 Tyrmu. byHm §3 BakTMAma pyc MabMypiapu Ba
MHCCHOHEpIIapH XaM 3bTHpod 5Tau. Yikara [acrpuHCKHit
JacTypu OMIaH KUPHO KelraH >KaAuAdMINK PyCHAIITHPHUINTa
KapIlM KaTTa Ky4 cudaTuia MaiiloHra YuK/IH.

WHKOp 3THIT — pyCNAIITUPUIITHUHT OOII FOSICH

1867 iunna TypKHCTOHHMHT GOCHO OJNWHIAH XyIyAd
noupacuna Yop xykymaru TypKHCTOH reHepan-rybepHarop-
JWTMHY TAIIKWI KWIAM Ba OMpuHUYM TyOepHatop cudarnma
Koncrantun IlerpoBuy ¢on Kaydpmannun (1818-1882)
Taiimanagu. SIHTM reHepal-ryOepHAaTOpINK MapKasd 3Tub
TOIIKEHT TaHJIaHIH.

TypkuCTOH TeHepal-TyOepHATOPIUIMHU OOIIKAPHUIII
Oyimua 1867-1886 iimmmapma amannma Oynran MyBakkaT
Husom renepan-rybepHatop aonusituaa KeHr cuécuit
SPKMHIMK OCpWINHM Ha3apia TyTMaraH Oyicama, TeHepal
Kaypman IlerepOypr OmmaH MacnaxarjiamMaraH —XoJaa
TypkucroHra KyImIHN JAaBuamiap OWIaH MYCTakwJ Tap3za
TypJiId My30Kapajgap oJu0 OOpHIl, IIYHUHIJICK YIKAHWHT
OIO/PKeTHHU TAaCAUKIAINI, TypiH COJMK Ba HUFMMIIAp Xamaa
pyc CyOBeKTNIapu y4yH HMTHE3Nap Oepuil KaOW HIIIapHU
aMaJra OIIMPHIIN MyMKHH 3au. Poccust MMnepusicuHUHT Xeu
Kalicu reHepan-ryOepHaTopiaurd  TypKHCTOH  TeHepail-
ryOepHaTOpiaurura OepuiraH UMTHE3Napra xaMmaa MapKasaaH
MYCTaKHJI XapaKaT KWJIHII BaKOJIaTHTa ora OyMaraH.

Kaypman masmypustu TypkucroHnmaru (haonusTHHA
MaxaJuluid  Xankyiap Vypracuaa “UUBHUIM3AlMS  FOsJIapu HU
CHUHIIMpUIIOaH Oomulaain Ba SHTM  OOcuMO  OJNMHTaH
XyAyanapaa EBponaHuHT “UHMBUIN3ATOPINK MUCCUSCH HU V3
enkacura onmu. XKedp Caxazmeora kypa, pycinap KOJOHHSTA
alIaHTUpUIITaH TomkenTna Kymnai Oonutaran
“nuBHIM3anMs”’  Cy3u, OMpPO3 MaBHOCHHHM Y3rapTUpraH Ba
EBponaga xyn unuiatwinagurad “mMagaHuar’, “rapakkuér’ra
SIKUHPOK 311 [16, 8]. Bynnan tamkapu, pyciap Typkucronna
myHAall KHU3FMH OJKaMUAT Ba UWKTHCOAMI Xoylatra Jay4
Kenaunapku, Oy ynapHuHT OCHEHHHT KOTHO KOJITaH Ba KOJIOK
XOJIard TacaBBypJlapura OyTyHNIail TY¥pu keiamac 3au [16,
12].

Pyc mapmypusitu TypkucToHAaru “LUBHIM3ATOPIIUK
MUCCHSICU HM ¥371apd y4yH “MyXUM axaMusTra MOJIUK I’
Oynran MmakTabman Oouutaammap [13, 430-436]. Kaydwman
MabMypHUATH SHTH cuécat Joupacuzia TypKHUCTOHAAru
Maopu( TalKWIOTIapuHU y3ura Oyiicynaupa Gomntaan. Yiap
cuécnii Baxx cababuman Oapua Maxajumnii MaktabnapHu €nub
tannraii  onMmacamwitap. Ly cabab xam pycmap ymoOy
MyaccacallapHH HHKOP STHII Ba MOJAHUA TabMHHOTAAH
MaxpyM KWIHII #yauHu Tamnanumap [13, 438; 11, 139].

Kaypman iynra xys Oomutaran cuécar OMpHHYIH
HaBOaTna MaxaWiuid TabJIUM MyacCacalapUHUHT MOJAUHN
TabMHHOTYUCH OYJraH Bak( MHCTHUTYTHHH TaKMKJIaaud. DHAN
MakTab Ba Majpacamapra Bak} Mynku Oepuimn €ku Bakd
MYJKHHU SIHTHAAH TaIIKWI STHAMaiinuran Oynmu [7, 240-
241]. Kaypman Oy iynma xarto “1867 itmima TacauKIaHTaH
MyBakkar Huszomma kypcarmiran sHTH Bak} MyiIKIapHA
TaNIKWI 3THII Ba Xaasd kuiaum” [13, 240] 6anauau nHOOATra
xaMm onmMami. Kymma® Bakd Mymnkiapu Typiu Ta3HUKIap Ba
aifbnoBnap ocruaa Mycoaapa KuinHmu [16, 75].

LIOp XYKYMaTHUHUHI Maxannnﬁ axo0JI1 Y4YyH TabJIUM
TUIM pyC TWIM Oynran MaktaOnapHM TabCUC KHJIMIINTA
cababnapian Oupu, Oy pyclalITHPHUII CHUECATUHUHT acOCH
Oynran “pyc Mantpaarmiapu” 3qu. YmOy MaHdaaTmaH Kemuo
YHUKKaH X0J1/1a, YOPU3MHUHT TYypKHUCTOHAArH TabINM CHECATH
MaxaUIMi XalKHA pYyCHAIITHPUII OpKamu YyHH Poccust
Wmnepusicura maxkxam  “Oofnamr’ra  Wynantupmign. 1870
iy Xank TablIuMH Basupiaurd “BaTaHumus capxaaiapuaa
HCTHKOMAT KHITyBYH Gapua raiipmwkunciaapaudr [20, 173-190]
TabJIMMUAAH Ky3J1aHraH acocui Makcaz yJnapHu
pYCHAIITHPUII Ba PyC XaJku OwiaH OupramTupuin’ra
KapaTHWIraHJIMI| XaKuaa ax6opot Oepau [8, 263-264].
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Kaypman ropura OomuraraH yMyMTabBJIUM cuEcaTu
HaTWKacuIa pyc Ba FailprkuHcnap Oonanapu OHpra TabiuM
onaauMraH xamaa AUHAN dannap YKUTWIMaiaIuran MakTabnap
TAIIKWI STHINIIHN Kepak 31u. bynnait makrabnap, Kaypmanra
Kypa, KYyuUMaH4Md XaJKJIapHU YTPOK Xa€T Kedupaauran
FaWPIOKUHCIAPHUHT TUHUHM TabCUPHAAH y30KJIAIITHPUINTA Ba
@XpaTHIITa XU3MaT KWINIINra MyJDKaUIaHraH 5au. ARHH 01y
cuécar apab anmupOOCHHN KHpWLIYa OWMIIAH aJMaIlTHPAIUTraH
pyc xapdrapuHA >KOpHI STHIIHHU XaM Ky31a TyTra aau [13,
436]. by ycyn Bomrabyiim tatapmapu yuyH Huxomait
WnemuHCKuit Tapaduaan KyUTaHHITaH Ba camapa OepraH 311
[19; 5; 21]. Ymyman omranga, Kaydpman takmud kuiran
Maopu¢ norimxacu TypkucTtoH ynkacuaa OupuHYM HaBOaTAa
allHaH KyyMaH4YMd KO30K Oomamapu y4dyH pyc MakxTabiapu
OUHINHM MaKcajJ KWwiraH. By #ynm OwWnman ymapHH Te3pOK
PYCTAIITHPHUII Ba PYCIAIITHPHII CHECATHHHHT FOSIIApHTa
TYFpH KeIMaiguran YTPOK MYyCYJIMOHJAPHUHT TabCHP
noupacusiad OyTyHiIail mxoTanam MyMKuH 5au [12]. AnGarra,
Kaypman Oy cuécatnm makmnantupumga Llapk Ttapuxu
OVitnua Wupuk Mytaxaccuc Bacwimit I'puropes (1816-1881)
Ba Hukonait npMuHCKU#M TaBcusiapura KaTTUK aMai KWJIIU
[11, 141].

XIX acpraunr 80 #mutapu 6ommaa Kaydman noamox
Anekcannp III ra #ymmaran XucoOOoTHIA YIKAHWHT SIHTH
MabMypHATH XaJIK TabIMMHHU Hynra Kyiumna aMupiuk Ba
XOHJIMKJIAp XyAyMlapujaa ‘“KyAa sSXIIM TallKWiI JTHITaH Ba
MIAKJUTAaHTaH XaJK TabJIAMH TH3UMHUra KapIiu~ Kypalluiira
Tyrpu kenranuHn €3raH  omm  [13, 433]. Kaydpman
MabMypHATH, OKOpHIA  aWTHITaHUIek, Oy  TabauM
MyaccacalapHura yTa UIIOHUCH3IHMK OMIaH KaparaH Ba HMKOH
Kajap ynapHUHT (aonusaTuHM yekinamra ypunrad. lly 6mran
Oup KaTopAa, IWHUH TabBINM EKH MYCYJIMOH XYKyKHit
TU3MMHTa apajaliMacivK XaKuaa pacMaH bJIOH XaM KHJraH
smu. By oca, CaxageoHmHr Tabkuanammya, Kaypman
IOpUTraH cuécarra “WHKOP JTHII cHUECATH’ MaKOMH pacMaH
OCpIITHTaHINTHHA TacauKIanam [16, 33].

Bupunun renepan-rybepHarop Kaybman Oomnniaran
Maopu( cuécaTHHU TaBOM STTUPTaH KEWHHTH TyOepHaTopIap
TaBINM Myaccacallapura sHaja KAaTTHKPOK LIapTJIapHH Kys
Gonutamy. MycyiaMonnapra OyiaraH HMIOIOHYCH3IUK sIHazIa
ky4aiian. TypkucroH ynka pyc masmypusatu [lerepOypraan
TypKUCTOH MYCYJIMOHJIApH IMHUH MaXKaMacHHH TabCUC
K Oopacuaa OMnaupuiaaéTrad Takimudaapra xaMm Kapiin
gukad. Acnuga [erepOypr ymly MaxkaMaHd TabCHC KHJTHII
OpKal yikamaru 6apda MyCyJIMOH TAIIKMIOTIAPHHU HA30paT
OCTUTa ONIMIIHH peKaNamTHprad 3au. 1898 iinmmm renepan-
ryoepratop Cepreii  [Jlyxosckoit (1838-1901) Poccus
Wmnepusicu XapOuil Basupura &3raH MabIyMOTHOMAacHIa
yiKaga 4Yop XyKyMaTHHM sHaJa MyCTaxKamjall —ydyH
XQJIKHUHT MabHAaBUH-aXJOKUH JKUXATUTa KaTTa TabCUP
yrkasyBun Typkucrongaru 6apya MyCyJIMOH TAIIKHIOTIAPH,
XycycaH Majpaca Xa€TWra KyIpOK apaialldil TakIH(GUHN
Owrmupran 5au. Y TypKHCTOH MyCyJIMOHNApW AWHHAI
MaxKaMacHHH TabCHC KWIMHUIINTA KATBUSH KApIIM YHKIH.
JlyxoBckoit Oy MaxkaMma TabCUC KHJIMHAgUraH Oyica, y daxar
MaxaIMii  MyCyJIMOHNApHM  OWpJallMIIMIa Ba  pYC
JABJIATYMITUTUTA Kapiik (GaoausT o 6opaau aerad Gukpaa
sau. bynnan Tamxkapu, y Oapya MaxaJuIMid MyCYJIMOH
MakTaOmapuHu ~ TYpKHCTOH  MabMypHATH  Tacappydura
¥Tkaszum; Oapya MyCyJIMOH Myaccaca Ba TAIIKWIOTIAPHHU
KaiiTa pyixartnaH YTKa3ull; Ba SHI aCOCHHCH, MYCYJIMOH
MakTabM Mya/UIIMJIapu Xap Hmimm gapc OepHumnr XyKyKHHHI
OepyBUM TYBOXHOMAa OJMIDIAPH KepakiIura Oopacuua
taxmudiaap 6epau. JyxoBckoil ¥3 MabIyMOTHOMACH CYHTHAA
reHepan-ryoepHaTop ~ BakojaTura  cu€cuil  KMXATAaH
HOMAaKOyn Je0 TONMWIraH HCTaNraH Maxaliui MyCyJIMOH
MyaccacaCHHHU €NUII BaKOJATHHU OepuiuHu cypaiiaun [11,
147].
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Kypurn6® typranmmex, TypkucTOH MabMypusITH
MaxaJuIMii TaBIMM Myaccacajapuja HuUMa Ba KaHJail
VKUTHIAETraHUIaH KAaTTUK TalIBUINTA TylIa OoIIaraH.
JlyxoBCKOI MyCYJIMOHJap AWHHMNA Maxkamacu ypHura Oapua
MYCYJIMOH Myaccacaiapu OOIIKapyBHHH OEKOp KWJIMII Ba
YIapHUHT BasU(QaTapuHA yMyMHUI MabMypHSTra YTKa3UIIHA
Ha3apJa TYTyBUM JIoWMXa WIDIA0 4YHKWOI Ba amaira
OMMpHUIIHK XaM Takmud kum [1, 294]. Va axr Xap6uit
Basup, 1916-1917  iHwmnapna  TypkucToH  reHepain-
ryoepHatopu 6ynran Anexceit Kypomatkun (1848-1925) xam
JlyxoBCKOHHHMHT Oy TaknmupUHMA KYI1aO-KyBBaTiaraH WHUPUK
cuiicuil maxcmapgan Oupu »au. KypomatkuH MycyaMoH
yinamocH (GaoNUATHHU KaThbUi Ha3opaTra ONUII Ba “pyciami-
TUpuIl”  cuécaTMHU Kydaiitupum Tapadaopu cudartuma
tanmwian. JlekuH TypkucTOH MycyJIMOHIapuW AWHHH Max-
KaMacH Macajlacyl y3 €4MMUHH TONMaIH. TYpKHUCTOH YIIKach-
na OOIIKApyBYMIMK KWITaH TyOepHaTopiap MyCyJIMOHIAp-
HUHT aXBOJIMHHM TapTHOTa KEITUPUIIHM Y Kagap MYXHUM
Macaia 1e0 KapaMajauiap.

Hcnom Ba YHHMHT TalIKWIOTIAPUHM WHKOpP JTHII
cu€caTura Kaplmim 4YMKKAaH MIaxciaapaad Owpm Hwukomait
OctpoymMoB 53au. Y, aKkCHHYa, MYCYIMOH YMyMTablIuM
Myaccacajapy OyiraH Makrab Ba MaJpacaHH KaTTUK Ha30paT
octura omum Tapadpmopu au. OcTpoymMoB Maktab Ba
MajJpacaHM OSHT Karra XaB( ne0 Xucobnaau Ba yJIapHU
OyTyHIail MHKOp STHMINHM CHUECHH XaTo Ne0 TalKUH KHIIH.
TypkucTOH MabBMypHUATHHHHT Oy CHECATH, YHUHT (HUKpHUA,
“kyuMaHYM KHUpPFU3JIApHU YTPOK capTiap Ba Tarapiap
TabCUPUAAH YHKApa oMany; OyHIaH OyEH XaM pyciap YTpoK
CapTIapHU ¥3 TAabCHPHOA YHITa0 TypHUINra KOAWUP 3Mac; HII
HIyHaail TaBoM 3Tca, MyCYJIMOH MakTaOH TapakKuET Ba OyTyH
IyHE MyCYJIMOHJIApH OWIaH OMpJAIIMINTa WHTWIAETIAH SHTU
Tarapiap, €u tatapiaap tabcupura tymuimd asuk” [11, 159-
160] 5mu. AMMo yHUHT Oy coxanard daoiusaTu paxaT Takiud
Oepumpan Hapu yT™amu. Pyc cumécatummapu TypkucTOH
MYCYJIMOHJIApH Ba yJIapHHUHT Myaccacajiapura HucOaTtaH oiIu0
Oopran WHKOp OSTHII HYIW OpKaIH yJIapHH Y3-Y3uOaH YK
0ymm6 keTHIIMHN TYFpu Ae6 Omnmumap [15, 155].

STHrM MakTab — SIHTH TapTHO

lacripunckuit  TypkucroHra pacmuidi #ynm OwiaH
Kaaua MakTabuHu onm® kupum yuyyH Kpumpa kysaran
ycynaan (oitmamanuiira XapakaT KWIOH. | acnpuHCKHN
OonuranFud Maktabimap Ba y OminaH Omp Karopia aipum
MajJpacalapHd HWCIIOX KWIMII XaKUJard TaKIH(IapHHA
TypkucToH reHepan-ryoepHaTopu 0apoH AjekcaHnp Bpesc-
xuit[Jra [10, 30; 18, 35; 2, 65][%] r06opau [3]. TacmpuHCKHit
Oy wmnma, MuponueBnaH ¢apKid paBHUIIa, OONUIAHFHY
MakTab/a HCIOM [HMHHIa OWJ acOCHH TabIMMOT OepyBUH
¢dannap cakgaHuO KOJMHMIIMHM Ba KYIIMMYa PaBUIA PYC
TUIM  (QaHMHM JacTypra KHPUTWIHMIIHH acOCHH  OMHI
cudatuaa xkypcarau. ['acnpuHCKUil MakTyOAa epiiu axoiu 3
JUHHUTa MyZoXajla KHIMHCA YMyMaH y3ura €T OynraH HapcaH!
Xed KadoH KaOym KwiMaciourn Oopacupa  TeHepa-
ry0epHAaTOPHH UIIOHTHPHINTA YpUHIH [3].

TactipuHCKMI peXkacHHM amanra ONIMPHINAA MakTad
Ba MajJpaca JacTypiapura pyc TWIMHU KUPUTHUIIHU OJJAWHTU
IJIaHra 4YuKapad. Y pyc TWIMHM Maktab Ba Majpaca
JacTypura KHUPUTHUII OpKaJIXu pPyC MabMypUATH HIIOHYUHU
KO30OHUII Ba TakIM(IApUHU aMajuil JKuXaTgaH Kyiuial-
KyBBaTIaHUIIMHE MakcaJ KwiraH »oau. [acrnpuHcknmit
TypkuCTOH MabBMypHATHHH ... pyC TWIHHH MYCYJIMOHIap
opacuma KOpHMH KWIMII MacajacH MakTabna YKUTHIIHU
commanmamTHpul €Ky OoIkada aWTraHna, OCOH Wyira
cosmira 6opu6 Takanumu’ra [3] apTHOOP Kaparumira Ba
ymly ycys MaXaJUIMi axoJNMHU pycliapra, XyCycaH yJapHUHT
MaJaHUATH OWIaH TaHMIIWra MHyn ovamu jgeraH (UKPHU
yprara Tanuiaau.
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lacnpuHcKkuil TabIMMHM MCIOX KHIMIIJATU “OCOH
HYT’HU aManra OWIMPHUII YYyH KyHHIarujapHH Tarxiug
STaau:

1) YKuTyBUYMIAp Y4yH SIHTU yCyJra acoCIaHTaH YKHUII
Ba €3uIIra ypraTuil KyJ1JaHMacuHU TapKaTHIL;

2) SHTW yCyira acoClaHraH >aJuj MakTaOllapuHu
OMMaJIAII THPHIIL,

3) ymOy makrabmapra YKUTYBYM ETHINTHPHII YIyH
MaBXyZ MajpacanapiaH aipuMIapuHH “onmui”  Tom(ara
allJIaHTUPUIN YUyH YJIapHU UCIIOX, KUJIHIIL,

4) “onuit Magpaca” Tanabanapura xapouit MaxxOypusIT
Oyiimua MMTHE3 OepuIl Xamzaa AWHUHA OOIIKapMa KOLIMIAru
UMTHXOHIIAPIaH 030 KUJIHIII;

5) “onuit Mazpaca’” gacTypu pyc THIIH, PyC KOHYHJIapU
Ba TIEJNAaroTMKACHHU €Tapyii Japakajga ypraTHIAIINra
ACOCTIaHHIIIN Kepak.

lacripunckuifra xypa, Oy HILIap aMaira OITaHIaH
KeMH sSHTY ycyn MakTaOura TalWHJIAHAIWTaH YKUTYBYWIIAp
Maxaului YKyB IOpTJIapU TUPEKLMACH Ba MYCYJIMOH IHUHHUH
OoIrkapMacy BaKMIUIApH Xy3ypuAa HMTHXOH TOHIIHpagu. By
YKUTyBUMnap Oup BakTHHHT ¥3Mga XaM MyCYJIMOHYA, XaM
pycda yxuta omaau. Vmnu Oy TapTuOra KyHWIUIIN Ba pyc-
Ty3eM MaKTaOWAard YKUTYBUMHHHT MaxXaJUIMH axoiduIaH
OYJIUIM MYyCYIMOHJIAPHH WCJIOM IUHUHUHT Oy3yJIMaciIurura
WIIOHYMHU opTupamu. [acnpuHckuit TypkucToH TreHepan-
rybepHaTopura mry ifynm OwiaaH MyCyIMOH MakrtaGnapuna
VKUTHIIHA ~COANANAINITHPUIN Ba SIHTH YCYIHH >KOpPHH
KWTHIITHA TaKIA} STIOH.

lacripyHCKMI SHTH YCYJHUHI aCOCUM MOXHUSTH 11y
maiftrada >xopuid 6 HHITHMK OONUTAaHFUY MakTaONapHU HKKU
Huiara TYWWpHOI, KOJraH MyJJartaa pyc THIM Ba
MaJaHUATHHN YpraTHIIra HyHaITHPWITaHWUTa YpPFy Oepaim.
dakar Oy WIIHM epiaM 3METWIAP KyNUra TOMIIHPHIMIIN
JIO3UMJIMTUHH TabKUAIaWaN.

lacipyHCKMWHUHT Makcaau myxTa YHiIaHrad Ba
amanga Kpumpa cuHoBmaH yTkasunran »sad. TypKUCTOH
MabMypUATH ['aCOpUHCKUHHMHI acoCHMM Makcaau HUMa
SKaHJNTHHA XKy#a sxmu Owmap smu. Ly cababman Xxam
reHepan-ryoepHarop BpeBckuii Oy macanaHu Xall KUIHIIHA
TapIUM coxacura Mmacyn Oynran Hukonait OctpoymoB Ba
ynka  Oyiinua  MyTaxaccuc  xucoOmaHraH  Bmagumup
Haymsxkun[*ra Tommuupa.

Huxomait OctpoymoB, xXarT OWjaH TaHHIIHO YHKHO,
lacripyHCKMMHUHT pycnapra akja ypraTaéTraHauruaaH Taax-
JKyOZla KOJTaHJWTHHU Ba .0y MacaJlaHHHT (MyCYJIMOHIap-
HUHT TabauMu — A.3.) Typkucton Ty® axoimcura OeBOCHTA
ajoKacu WYK, HOMabMYypHIl IIaxc TOMOHHMJAH MyXoKama
KWIMHALIM WYn KyiHuo O6ynmaiinuran um’”, - ned Gaxomaiau.
lynunraek, “..YKyB Maxkamacu Yy4dyH XaM, TypKHCTOH
yikacuia Maxauutmid  MaopuHM TAIIKKI JTHIIA  XaM
KyutaHMa cudaruaa Kabyn KUJIMHHUIIE MyMKHH 3Mac”, JeraH
xynoca oepamu [4, 42].

OctpoymoB ['acripmHCKMI TakIMGUIApUHU  TaXJIHII
KWIap »5KaH, MAacaJaHWHI MOXWATH, SBHH TypKHCTOH
MaxaJUIMi axOJNUCHHM KalCH ycynjaa YKUTUIIHU [acnpuHc-
KMIaH Kypa ynka YKyB MaxkaMacH SXIIMPOK OMIMIIHUHU
tapkuiaiin. TypkucToH MakTabiapuaa YKUTHIIHH (akat
epiu 3uénuinap KyJiura TONINPWIHIIMHYA 5Ca YMyMaH amanra
oumpud Oynmaiauran wum, cudatuga kypamu [4, 42].
OCTpOYMOBHUHT (PHKpHYa, PyC THIMHH PYC MYyaJUIIMHCH3
KeHr &im6 Oynmmaiinu. Y TacnpuHCKMIHMHT Gapua Xapakat-
Japu MYCYJIMOHJApPHM pyClIapAaH aXpaTHINra KapaTHIraH
ne6 msoxyaiau. OCTpoyMOB Maciakgomy MUpONHEeBHUHT
(UMKpIapUHY 1aBOM STTUPTaH XOJI1a, TAPUXAA XOKUM MHJLIAT
y3ura SKUHJAIINII ~MacajaC HIIMHU  OYHWCYHAWpPUITaH
FAUPIKUHC MHJUIAT KYJIWTa WIIOHMO TOMIIMPTraHW XaKuaa
MHCOJI Hykaurura ypry Oepamu. CY3MHMHI OXupuaa o3ca,
“YIKaHUHT MycCTamiakara aiIaHTUpUAMIK — TYpKHCTOH
AXOJMCHHUHT PYCIAIITHPHINAIINTA XH3MaT KWINIIH Kepak. By
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3ca yJIapHH pyc XajuKu Ba Poccus OmiaH SKMHIAITHPUITHUHT
SHT KyJail Ba TYFpU BOCHTAcH JEraH Xxyjoca oepaau.

Brnamumup HanuBkuH XaMm 3 HaBOaTHIa MacIakIOLIH
Huxonait OctpoymMoB (uKpiIapyHH MabKyjjaraH XoJjjia,
“Typkuctonna ykyB coxacuna onud Oopaérran cuécarummsia
Tacipuncknit xabu Oup ogaMHHMHT (QUKpiIapura pardar
KWINHCA, PyC XyKyMaTH OyHAaH HymaiMoH Oymamu”, - ned
&amu. “TacnpuHCKMiTa MOIOHHO OYnMalinan, YyHKH y ¥3U
uykapaérran “Tap>KUMOH” raseTracH OpKalM pyc cuécatura
Kapiu Gukpiap omwigupmokaa” [10, 31], gerau cy3map Ounan
¥3 ¢uxpunu sikyniaaimu. [eHepan-rybepHatop BpeBckwuii
IOKOPHUIATH HMKKHA pPyC MabMYPUHHMHI Oeprad Xylocajaapra
acocynanu0, [acnpuHCKMI MakTyOMHH »aBOOCH3 KOJIIMPIU
[14, 23].

Amn6 XomumHUHT  QuKpuya, [acTIpHHCKHIHHUHT
Takmudu AXmu KaOysl KWIMHMaramiIuTura MKKA cabad Gop.
bupununpan, Tacnpunckuii Typkucronmaru wWXTUMOUIL-
cuécuil XosaTAaH eTapid Japaxazna Xxabapaop 5SMaciuru
Oynca, WKKUHYMAAH YHHHT S>KaAud MakTabu ydyH &3raH
nmapcrurn TypkuctoHma aespnu Kyjutanuiamac sam [9, 179].
busanardya Oy ¢ukp KucMaH TYFpu. [ acmpuHCKHIA
TypkucTroHzar# acin XOJNaTHU SIXIIM OWIMACINTH MYMKHH,
JEKWH YIKaja sSHCH YCyJl Maktabnapu erapiu aapaxana
éiimnMacnaH yHMHT JapCiuId KYJUIAaHWIMACIIUTH XaM aHUK.
TacipuHCKMIHMHT  aBBanm  sSHTM  yCysll — MakraOnapuHU
TalIKWUIANITHpUIIra yMun OornaraH sau. Jlapcimkiapura
KeJcaK, MaKTadiap TAIIKWIN Hynra KyHIIraHaaH KeHuH yaap
XaM Omp Imakifa TaTOMK KHIMHHUIIM Kepak >au. KefmHuammk
Tlacnpunckuitnuar  gapenurd TypKUCTOHHUHT — aiipum
epiapuna, xycycan byxopoma Mymna XKypa6oit I[Tupmactuit
tapadpuman 1897 #wmu Qopcuara TapkuMa KHIMHIA Ba
MaxXaJUTHi MakTab/1a YKUTHIA OOIUIAH TH.

Xyaoca. Poccus Typkucronnu Gocu® omran 1867
Hungan O6omnniab yiokamga MycTramiaka CHECATHHH, aHUKPOFU
MaxaJUIni axoJnura HUCOAaTaH PYCIAMITHPHII CHECATUHH OJTHO
oopmu. by cuécarnHmHr MyBadakuATIN amanra OMIMPHIH-
MM yJ9yH PyC XyKyMaTH OWpHMHYM HaBOaTAa JUKKATHHU
MaxautMii Maopud Myaccacamapura Kapatad. MakTab
PYCHALITHPHIIHUHT HErH3M cudatuna KaOyn KHIMHIH.
Kaypman tamnmaran ityn — wuHKOp OSTHIN cuécatd OYiano,
OYHUHT HaTW)KacHa MaxalInii Maopud TH3MMH XaM MO,
XaM MabHaBHUW JKUXATIAAH KYMaK OJIMUIMIA TYCUK KYHHIUIIN
Ba okubarma ymOy TH3UM ¥3-Y3uIOaH WYK OYnmuO KeTuim
kepak oau. Kaydhman onub Oopran cuécaTnHy “THMBIIIN3ATOP-
TMK Muccusicu” n1e6 Oaxonmamu Ba Oy WyHaNMIIma W3YWI
tdaomuar om® Oopau. Kozommmk wmuccuoHep Hukomait

FAUPIOKUHCIAPHUHT MAopH(UHU PYCIAITHPHII CcHECATHTa
MOCTAIITUpUINTa  HyHanTupwind. Maxamnmii  mMaopud
TU3UMHUHU OyTyHIall OeKOp KUJIUII OpKalu yJIapHH TaMOMaH
pyc MabMypHATH Tacappydura yTKasumr Oyiinya amaiui
WILIap KWIMHIAHUTA KapaMai, ‘“9Kyaa SXIIH TallKuI 3TUIran”
Oy TH3UMHH OYHCYHIMPHII WITIAPA HAXOSCUTa €TMaH.

WNukn Poccust MycynMmoHnmapu opacuipa OOILIAaHTaH
UCITIOXOTYWIINK XapakaTUHUHT TypKHCTOH ¥iKacura KHPHO
KeJIMIK Ba SHIIMIIN PyC MabMYyPHATHHHHT PYCIANITHPHII
cuécarura karra 3ap6a 6ynau. Huxonait OctpoymoB Maopud
Macananapu Oyimda wmacyn cudatuma cuécuit MaimoHra
SHIUTMHA KHPHO KemaéIraH MYCYIMOH 3UETMIApUHUHT
(daomuarTnapura Tycuk Oymumra ypuHau. by ityHammmna y
6upunun HaBOatma Vcmounn Tacnpunckuil Takmud staérrad
“XaMKOpJIUK cuécaTu’’Ta acoclaHraH JacTypHU TypKuCTOHAA
amanra OIIMPWIMACIUTHIa XapakaT KWIAM Ba YHH TYIHK
WHKOp OSTHIMIINTa Spuman. ByHMHr mMykoOwmmnma Y3WHUHT
xammacyaru Muxaun MuponueB OwiaH pyclapHHHT Ba PyC
XYKyMaTHHUHT IUBAIM3ATOPINK MHCCHACHHH —MaxalIui
aXOJMHH HACPOHMHIANITUPHUIN OPKAIM AaBIaT OHPIUTHHU
TabMUHJIAIITA KapaTHITaH JACTYPUHH TAaKIU( KUIAN.

Kaydman Gonumaran uakop stum cuécaru 1905 inra
KaJap JaBOM OSTAM Ba PYCIApHUHI TaHJIAraH WyiIM Xaro
9KaHJIWTH aHWKiIamau. By Bakrra kamap Typkucronnma
KATUTIWINK — STHIHIAHHII Ba UCIIOXOTYMIINK XapaKaTH HIIIH3
otrad Ba ¥3 Tapadaopnapunau tormub ynrypau. 'acipuHckuit
MYCYJIMOHJIAPHU pyclap OWiIaH SKHHIAIITHPUIIHUHT OupIaH
Oup iy Oy pyCHAITHPUINTa MYyKOOWI IIAKIAa XaMKOPIHUK
WynHN akc 3TTUprad Takaudu TypKUCTOHAA HHKOP STHIIH.
[y 6unan 6up karopaa, Yop XyKyMaTH HUMIIEPUS MyCyIMOH-
Japu opacupa Keda€TraH SHTWIAHWII XapakaTH Ba YHHHT
OKHOATHHH  KUIAIUI Yimaik Oonwtamu. XyKymaT —Kau[
MakTtaOnapu ova€rraH, ynapnaa napc GepaéTraH, sSIHTH TabCHUC
TWIITaH MaxauIuii MarOyoT Ba XOPWXKHMH Hampiapnaa
WINTHPOK 3TaérraH Oapya KHIIMIAp XyCycHaa CYPUINTHPYB
WIDIAPUHU KeHTr Hynra kyWam. TypkuctoHma comup OynraH
1892 Ba 1898 iinmmnapmaru xaik Ky3FOJOHJIAPU MYyCYIMOHIIAp
opacHia SKUIIWH Y3rapunoiap 103 OepaéTraHu Ba Ba3HAT
TOOOpa KeCKMHIAMKNO OopaérraHyu XyKyMaTHHHI MaMilakataa
Ke4yaéTraH BOKEaJapHUHI cababiapuHU YeT 3J/aru “IynmMaH
MapKazjiapu AaH KUIUPUILTa YHIATH.

1905 #wun 17 oxra6ppr Manudectn Ba OyHHHT
HaTmwkacu cudaruiaa Kadyn KHIHHTaH “DBTUKO] TYFPUCHAATH
KOHYH’ XyKyMaTHHHT aManfa KYNpoK pyC TWIIMHU >KOPHI
KWINIITa THTWIAO, MIJUTHH YerapajaHdIlHU WYK KUJIHII Ba
IUH WIDIapura KaMpOK apalalldIINHA KOHYHaH MYCTaX-

WnpmuHckuid  Takmmdura kypa, TypkucroHra waopud — kammagm. by cumécaT opTumaH TONMIMA  eTapTaMEeHTH
TU3UMHHH TapTHOra kentupu® Oepuimira wmacyn Oynmran — TypkucToHZa MaXaulmii 3uénmiap OpTHAAH Ky3aTyBHH
Hukonait OctpoymMoBHH 0110 Keiau. By unutapHuHr 6apyacu  KydalTHpPIH.
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MAIN DIRECTIONS OF TERMINOLOGY ON HUMANIST MICHEL DE MONTEN
Abstract

In ‘Experiments’, Michel de Monten continues the tradition of terminology in addition to his philosophical views. Both
proverbial combinations and phraseological combinations and the use of words with other meanings in a completely different
sense enrich the French language, increasing the variety of colors. The article seeks to explain the analysis of passages based on
diversity, the etymological power of words, the cases of synonymy, and the metaphor of words with food. In the course of the
analysis, we witnessed that the author managed to bring reality to life without losing its naturalness, using a simple form of
thought and style.

Key words: simplicity of style, adequacy of thought, child rearing, proverbs and sayings, discursive space, figurative meaning,
concentration of meaning, synesthesia.

OCHOBHBIE HAITIPABJIEHUS TEPMUHOJIOT'YUA HA T'YMAHUCTE MUIIEJIb TE MOHTEH
AHHOTaAIUH

B «OxcnepumMentax» Murienb 1¢ MOHTEH HPOIODKACT TPAAMIIMIO TEPMUHOIOTHH B JOMOJHEHHE K CBOMM (HIOCOPCKUM
B3rsigaM. U npecnoByTeie (passl, u Gppaseonorundeckue Gppaspl, ¥ UCIOIH30BAHUE CIOB C APYTHMMU 3HAYCHUSAMHU B COBEPILECHHO
IPYroM cMBbIciie oOoramarT (paHIly3cKHi S3bIK, yBENWYMBas pa3sHoOOpa3ue NBETOB. B 3TOH cTaThe AemaeTcs IOMBITKA
OOBSICHUTH aHAJIM3 OTPHIBKOB HA OCHOBE Pa3sHOOOPa3usl, STUMOJIOTHYECKOH CHITBI CIIOB, CIIy4aeB CHHOHUMHHU U MeTa(ophI CIOB C
enoil. B xozme aHanmm3a MBI CTalu CBHUAETEISIMH TOTO, YTO aBTOPY YAAJIOCh BOIUIOTHTH PEANbHOCTh B XKH3HBb 0O€3 MOTEpU ee
€CTECTBEHHOCTH, HCIIOB3Ys MPOCTYIO (POPMY MBICITH U CTUJIb.

KiloueBble cioBa: mpocrora CTHIIS, aleKBaTHOCTh MBICIHM, BOCIHMTAaHUE JE€TEH, MOCIOBHULBI U IOTOBOPKH, IUCKYPCUBHOE
MPOCTPAHCTBO, NEPEHOCHOE 3HAYECHUE, KOHIIEHTPAIIHSI CMbICIIA, CHHECTE3HSI.

GUMANIST MISHEL DE MONTEN ATAMASOZLIGINING ASOSIY YO’NALISHLARI
Annotatsiya

Mishel de Monten ‘Tajribalar’ asarida falsafiy qarashlaridan tashqari atamasozlik an’anasini ham davom ettiradi. Ham maqolli
birikmalar ham frazeologik birikmalar va boshga ma’nodagi so’zni umuman o’zgacha ma’noda qo’llash bilan fransuz tilini
boyitadi, rang barangligini oshiradi. Asar rang-baranglikga asoslangan, so’zlarning etimologik kuchi, sinonimlik holatlari va
so’zlar oziq ovqat mahsulotlari bilan metafora qilinishi bilan yoritilgan parchalar tahlilini ushbu magolada izohlashga harakat
qilindi. Tahlil jarayonida muallif tabiiylikni yo’qotmagan holda vogqelikni jonlantirishga erishgani, fikr va uslublarning sodda
shaklidan foydalanganini guvohi bo’ldik.

Tayanch so’zlar: uslubning soddaligi, fikr adekvatligi, farzand tarbiyasi, maqol va iboralar, diskursiv bo’shliq, ma’joziy ma’no,

ma’no konsentratsiyasi, sinesteziya.

Kirish. O’zbek tilshunosligida lingvokulturemalarni
ajratish, tasniflash va giyoslash urfga aylanmoqda. Albatta,
milliy madaniyatni targ’ib qilish o’zligini namoyon etishni
boshlagan xalglar uchun dastlabki magsad bo’lib, pirovard
mo’ljal esa dunyo xalqlari uchun ma’naviylashish, tenglik,
o’zaro hurmat va do’stlik, hamkorlik tantanalari bo’lmog’i
lozim. Jahonda kechayotgan ijtimoiy-siyosiy jarayonlar
ta’sirida, inson ma’naviy-axloqiy gadriyatlari tizimida yuzaga
kelayotgan o’zgarishlar shaxs, oila va jamiyat barqarorligi
muammolarini tadgiq etishni har gachongidan ham dolzarb
qilib go’ymoqda. Mishel de Monten o’zining ‘Tajribalar’
asarida ham falsafiy qarashlaridan tashgari atamasozlik
an’anasini ham davom ettiradi. Ham maqolli birikmalar ham
frazeologik birikmalar va boshqa ma’nodagi so’zni umuman
o’zgacha ma’nosida qo’llash bilan fransuz tili adabiy tilini
boyitadi, rang barangligini oshiradi.

-Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili (Literature
review). Ommaviy madaniyatning Monten ijodiga ta'siri
Rablega garaganda kamroq aniglangan. Birog, magollar va
sobit iboralar “Tajribalar” asarida hagigatan ham mavjud.
Vogelikni jonlantirish uchun Monten iboralarni ishlatgan, bu
uslubning soddaligini va fikrni mazmunli yoritib berish uchun
xizmat gilgan. Aniglik talabi muallifning kirish so'zidan o0’zi
haqidagi ma’lumotni bezaklarsiz yetkazishdan iborat bo’lgan:

Je veux qu’on m’y voie en ma fagcon simple, naturelle et
ordinaire, sans étude et artifice : car c’est moi que je peins.
Mes défauts s’y liront au vif, mes imperfections et ma forme
naive, autant que la révérence publique me 1I’a permis.

Men odamlar meni tabiiy va oddiy tarzda, o'gimasdan
va bezaksiz ko'rishni xohlayman: chunki men tasvirini suratga
bergan odamman. Mendagi kamchilik shuki, meni hayotiy
o'giydi, mening nomukammalligim va sodda qiyofam
xalgning hurmati menga bundayin imkonni bergan.

O'quvchi oldida “au naturel” "tabiiy ravishda" paydo
bo'lish istagidan kelib chiggan holda, Monten o'z talabini
go'yadi.

Uslubning soddaligi hagida gapirganda, shuni
ta'kidlash kerakki, bunda birinchi gqoralama yozishni nazarda
tutmaydi.

Monten juda ehtiyotkorlik bilan ishlaganini tushunish
uchun fagat, Bordo nusxasiga murojaat gilish kerak holos.
Floyd Grey uslubning "tabiiyligi" hech ganday qiyinchiliksiz
yozishni anglatmasligini ta'kidlaydi. Monten naif (nativus)-
sodda so'zining barcha etimologik kuchiga ega va uning uslubi
tabiiy va chuqur tabiatini o'zgartiradi. Bunday tanlovni
mulohazasiz amalga oshirish mumkin emas, u doimiy va
murakkab harakatni o'z ichiga oladi. Naif-sodda sifati asarda
Monten tomonidan tez tez simple sifati bilan ishlatilgan. Biz
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shundayin misollarni “De I’Institution des enfants” ya’ni
Farzand tarbiyasi bobida ko’rishimiz mumkin. “Je veux que
les choses surmontent, et qu’elles remplissent de fagon
I’imagination de celui qui écoute, qu’il n’ait aucune
souvenance des mots. Le parler que j’aime, c’est un parler
simple et naif, tel sur le papier qu’a la bouche.” (I, 25, p. 265 ;
Villey, 26, p. 171 [a]). Men hamma narsani yengib o'tishni va
tinglovchining tasavvurini to'ldirishni xohlayman, u so'zlarni
eslamaydi. Menga yogadigan gap - bu oddiy va sodda
gapirish, og'zakidagidek ammo qog’ozda.

Bu parchada ko'rib chigilayotgan sifatlar Montenning
izlagan uslubini aniglash uchun ishlatiladi. Oddiy ommabop
tildan olingan maqgol va iboralarini ishlatish o'quvchiga
0'zining haqiqgiy giyofasini, niqob va bezaksiz chuqur tabiatini
yetkazishga yordam beradi. 1550 -yildagina naifveté —
samimiylik ma'nosida sincérit¢  -samimiylik  atamasi
tasdiqlangan. Uslubga nisbatan naiveté "soddalik" atamasini
Monten "biror narsani ifodalashning tabiiy va oglangan
soddaligini ifodalash uchun ishlatgan. Pierre Villey kuzatdiki,
muallif xalqchil so’zlardan, maqollarning ishlatilishdagi
soddaligi va tabiiylik tasvirini bayon gilishda qo’llagan.
(1933: 308-313) Iqtibos gilingan parcha, shuningdek,
Montenning o'z asariga berishni xohlagan og'zaki xarakterini
ta'kidlaydi . Birog, magoldan foydalanish mashhur va asosan
og'zaki hisoblanadi. Magollardan foydalanib, u suhbatning
tanish ohangini hosil giladi. Bu holat o'quvchi bilan to'g'ridan
-to'g'ri aloga o'rnatishga yordam beradi. Bundan tashgari,
magqollardan foydalanish mohiyatining bir gismi bo'lib, uni
hamma tushunadi va shu bilan tushunmovchiliklardan
gochadi, mulogot muvaffagiyatini mustahkamlaydi. Biroq,
gilmaydi. Monten birinchi navbatda tildan nimani talab gilsa,
uning “fikrlovchi" bo'lishiga erishadi, uning g'oyalarini
uzatishda va aynan magqollar uni yanada anigroq gilishga
yordam beradi. U shakl hagida gayg'urishdan yirog, lekin
uning uchun eng muhimi tildan ko'ra, tushunchaning mahsul-
dorligidir.

Tadgigot metodologiyasi (Research Methodology).
Boshqacha qilib aytganda, muallif uslubning o'z oxiri borligini
yoki u ifoda etayotgan g'oyalar zarariga e'tiborni tortishini tan
olmaydi. U shaklga ahamiyat bermaslikdan yiroq, lekin uning
uchun eng muhimi: « de la fécondité des conceptions, plus que
du langage » (I, 25, p. 267 ; Villey, 26, p. 173 [a]) tildan ham
ko’proq tushunchaning samarasidir. Shunga qaramay, so'zlar
va narsalar o'rtasida masofa bor. Buni Monten insholar
davomida, xususan, “De la vanité des paroles” va Sitseroni
ko'rib chigish boblarida tasvirlab bergan. Monten o'zining
tabiiy uslubiga qgarshi chigib, ularning mohiyatini anigroq
tushunishga intiladi, bu esa tilni izchil giladi. Ommabop
formulalar bilan o'ynashni yoqtiradigan Rabledan fargli
o'larog, Monten ularni "umumiy" ishlatilishini va aynigsa
metaforik ma'nosini hurmat giladi. Fikrlarni mavhum sohadan
moddiy va jismoniy sohaga o'tkazadigan majoziy ma'no ularga
gaysidir ma'noda aniq shakl beradi. Xalq doimo o'z tillarini
o'zlari aytadigan hagigatga gaytaradilar, hatto ular nomoddiy
narsalar bilan muomala gilsalar ham, kundalik dunyodan
olingan yorgin tasvirlarga murojaat qilishadi. Fikrlarni
mavhum olamdan ko'chiradigan majoziy ma'no moddiy va
jismoniy gaysidir ma'noda aniq shakl beradi. Odamlar doimo
o'z tilini o'zi ifodalayotgan vogelikka gaytaradi, hatto u bilan
muomala gilganda ham moddiy bo'lmagan narsalar, u
kundalik dunyodan olingan yorgin tasvirlarga murojaat giladi.
Matnga  narsalarning  moddiyligini  kiritish  orgali
formulalarning oldini oladi shuningdek, mazmuni tufayli
ixcham shaklda to'plangan diskursiv bo'shligning ifodalarning
gattiq sezilishi keraksiz aylanishni oldini oladi. Ortiqcha
so'zlar, moddaning yetishmasligini yashiradi, shunga garamay,
Monten tomonidan tez -tez tanqgid gilinadi. Muallif Sitseronni,
aynigsa, so'z erkinligi uchun tanbeh beradi. Rable tomonidan

ishlatilgan magol iborasi: Fikrlarni mavhum sohadan
moddiy va jismoniy sohaga o'tkazadigan majoziy ma'no ularga
gaysidir ma'noda aniq shakl beradi. Odamlar doimo o'z
tillarini o'zlari aytadigan hagigatga qaytaradilar, hatto ular
nomoddiy narsalar bilan muomala gilsalar ham, kundalik
dunyodan olingan yorgin tasvirlarga murojaat gilishadi.

Tahlil va natijalar (Analysis and results). Matnga
narsalarning  moddiyligini  kiritish  orgali, formulalar,
shuningdek, ixcham shaklda to'plangan ma'nosi tufayli,
diskursiv bo'shligdan gochadi. So'zlar ma'no tor keraksiz
aylanishlarni  oldini oladi. Moddaning yetishmasligini
yashiradigan ortiqcha so'zlar, Monten tomonidan tez-tez
tangid gilinadi. Muallif Sitseronni, xususan, erkin fikr
bildirgani uchun tanbeh beradi va u buni Rable tomonidan
ishlatilgan magqol iborasi yordamida amalga oshiradi: Ni les
subtilités grammairiennes, ni 1’ingénieuse contexture de
paroles et d’argumentations, n’y servent : Je veux des discours
qui donnent la premicre charge dans le plus fort du doute: les
siens languissent autour du pot (11, 10, p. 655; Villey, p. 414
[a]). Ya’'ni “grammatik nozikliklar ham, so'zlar va dalillarning
mohir tuzilishi ham bunga xizmat gilmaydi: garor gabul
gilishimni kechiksada, men birinchi navbatda shubha bilan
gapiradigan nutqni xohlayman” (II, 10, 655 -bet; Villey, 414 -
bet). [a]). tourner autour du pot "biror narsani aniq aytish, aniq
aytishda giynalish" degan ma'noni anglatadi. Monten bu
o’rinda tourner fe'lini languir fe'li bilan almashtirib qo’llaydi.

O'z navbatida, Monten " en tournant en rond « autour
du pot » aylanib yurib, nafaqat bahsga yetib bormaydigan,
balki to'lig charchagan nutgning zaifligini ta'kidlash uchun
shunday qiladi. Shunday qilib, fe'ldan foydalanish orgali
languir fe’lini muallif Sitseron uslubiga kuch va jonkuyarlik
yetishmasligi uchun tanlaydi. Qattigq jismni chagiruvchi pot
gozon tasviri Montenga Sitseronning bo'sh nutgiga garshi
vazn sifatida xizmat qilishi uchun foydalanilgan. Bunday
muxolifat tangidni kuchaytiradi va yozuvchi masalaning
mohiyatiga kirish, fikrning “moelle”ya’ni "iligi" ni uzatish
uchun ganday fikr bildirish kerakligini amalda ko'rsatadi.
Magoldan foydalanish muallifning g'oyasini samarali va aniq
qgilishiga yordam beradi. Uning tasviriga ko'ra, u o'quvchining
fikrini belgilaydi va atrofdan gochadi. Qisqalik, mano
konsentratsiyasi va soddaligi o'ta talaffuzga garshi, bo'sh va
ortigcha, san'at va so’z san'atidagi tabiiy uslub bizningcha.
San'at va tabiat Monten fikrining ikkita qutbini tashkil giladi.
Muallif bu antinomiya bilan insholar davomida bir nechta
parchalarda shug'ullanadi. Yaxshi ma'lumki, albatta, u so’z
san‘atni tabiiylashtirish uchun o'z tasvirini shunday olib boradi
deydi, Pierre Louis Joseph Villey. U yana Sitseronni tangid
giladi: “Si ce n’est qu’on dise que celle [éloquence] de
Cicéron, étant en si extréme perfection, se donne corps elle-
méme” (I, 39, p. 390 ; Villey, 40, p. 252 [a]) ya'ni “bundan
tashqari, biz aytamizki, Sitseroning [notigligi] nihoyatda
mukammal bo'lib, o'ziga shakl beradi”. Haqiqatning qo’pol
yetkazishning o'rniga, so’z san'ati 0'z qonunlarini qabul gilgan
va mugobil ochiq hagigatni yopiq tizimda gamrab oladi.
Montenning magsadi o'quvchiga o'zining hagigiy va chuqur
tabiatini  yetkazib  berishdir. Sun'ly ritorika so'zlarni
narsalardan uzoglashtiradi, tabiiy ritorika fikrlar bilan birga
keladi fikrlar va uning soddaligi yozuvchi bilan ob'ekt
o'rtasidagi masofani uning nutgida oshirib boraveradi. Eng
muhimi, aynan yozish orgali Monten o'zining "sodda shaklini
" gayta kashf etganini hech bir tadgiqot inkor etmaydi. U
uchun sodda bo'lish - bu nafaqat tabiiy bo'lish, balki tabiatning
tabiiyligini, bizga ko'rsatadigan tartibli hayotiylikni izlashdir.
Shunday qilib, u tanlaganini €'lon giladi. "Uning bu gadimiy
ko’rsatmasini ko'rib chiqqanimiz uchun: biz tabiatga rioya
gilmasligimiz mumkin emasligi, hukmronlik qoidasi unga
rioya qilishdir" deydi, XVl-asr fransuz adabiyoti bilan
shug’ullangan mutaxasis Pierre Louis Joseph Villey. Pierre
Villey (1879-1933) 4 marotaba Fransuz akademiyasi lauriyati
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bo’lgan, 1909- yilda Villey “Les sources et 1’évolution des
essais de Montaigne” ya’ni “Monten insholar evolyutsiyasi va
manbalari” uchun Marcelin-Geren mukofotini olgan. Monten
asarlarini  ko'paytiradi, ularning ichida eng mashhuri,
shubhasiz, uning izohli “Essais de Montaigne” nashri bo’lgan.

Adabiy sohada Monten uchun odam o'zini ruh va
tananing, mavhum va aniq, tushuncha va sezgilarning organik
birligi sifatida namoyon qiladi. An'anaviy oziq -ovgat
metaforalari birdamlikka intilishni ifoda etishga yordam
beradi, chunki ular intellektual hayotni fiziologik hayotga
yaqinlashtiradi. "De I’Institution des enfants" ya’ni “Farzand
tarbiyasi” bobida bilim olish oziq -ovgat mahsulotini hazm
gilish sifatida garaladi. Masalan, Monten ruhni intellektual
boyitish uchun mordre- tishlamoq fe'lini ishlatadi: Ce sont la
préceptes épineux et mal plaisants, et des mots vains et
décharnés, ou il n’y a point deprise, rien qui vous éveille
I’esprit : en cette-ci I’ame trouve ou mordre, ou se paitre. Ce
fruit est plus grand sans comparaison, et si sera bien tot miri
(I, 25, p. 245 ; Michel de Montaigne 26, p. 160 [C]). Ya’'ni
Mordre fe'lining majoziy ma'nosi Antoine Furetier tomonidan
tasdiglangan mordre; shuningdek intilish, biror narsaga
erishish ma’nosi Kkiritildi. “L’Algebre est une science si
eslevee, que peu de gens y peuvent mordre” (1998 : « mordre
»). Ya'ni “Algebra - shunchalik yuksak fanki, uni kam
odamlargina uddalay oladi”. Xuddi shunday, fransuz aktyori
va dramaturgi Hippolyte Le Roux ham "intilmog, tushunmoq"
ma'nosida iqtibos keltiradi. “Connaitre les causes et la raison
des choses”(1787 : 1, 79). Ya’ni “Sababini bilish narsalarni
mulohazasini bilishdir” deya ta’kidlaydi(1787: 1, 79).

Shu tarzda fe'lning bilimga intilish, tegishli giyin
mavzuni tushunish kabi ma’nosi hosil bo’lgan. Fe'lning
majoziy ishlatilishi Georges Chastellain (FEW, VI/ 3, 127a)
tomonidan XV- asrda tasdiglangan. Aynigsa, fe’lning keying
ma’no tasviri XVI- asrda Xolier va Rableda ko’proq uchragan
(Giordani 1998: 1034-1035). Ikkinchisi uni Pantagruelda uch
marta ishlatadi. Birinchi marta, tasvirlanganidan keyin katta
I’année des grosses mesles, hikoyachi xulosa qiladi bu
hodisalar “matieres tant dures et difficiles, que les Astrologues
ne y peuvent mordre” munajjimlar bilmaydigan darajada va
qiyin va og’ir masalalar bo’lishi mumkin. “Aussy auroient ilz
les dens bien longues s’ils povoient toucher jusques 1a” (P., 1,
p- 218) ya’ni “agar ular shu yerga yetib bora olsalar, uzoq vaqt
turar edi” Darhaqiqat, biz iqtibos keltirgan uchta parchada
Rablening ta'kidlashicha, tushunish qiyinligi ma’nosiga e’tibor
bersa, ayni chog’da Monten hamma narsadan avval aqlga
intilish ma’nosiga urg’u beradi. prise so'zini tushunish fikrida
ta'kidlaydi, bilimlarni o'zlashtirishda muvaffagiyat gozonadi.
Bundan tashqari, ozig—ovgatga oid so'zlarni ishlatib, garama-
qarshilik bilan mots décharnés, ya’ni nozik so’zlar bilan
ma’no kuchaytiriladi, paitre o‘tlatmoq, boqmoq; fe'li orqali
o'quvchiga beriladigan ta'limni o'zlashtirsa, meva va uning
pishib yetish davrida foydaliligi bilan tengligi solishtiriladi.
Shunday qilib, Monten idroki kuchli bo'lsa -da, undan juda
shaxsiy foydalanadi va shu tarzda begona elementlarni ganday
kiritish kerakligini ko'rsatib beradi, bizningcha.

Tadgiqotimiz jarayonida to'g'ridan to'g'ri sezish va
ta'mga ta'sir giladigan yutish tasvirlaridan keng foydalangan
holda, muallif sinestetik tasvirlardan ham foydalangani yaqqol
namoyon bo’ldi, "Sinesteziya" atamasi yunoncha so'zlardan
kelib chigan bo’lib, "birgalikda" degan ma'noni anglatadi va
estetika, bu "sezgi" degan ma'noni anglatadi. Sinesteziya - bu
bitta sezgi yoki kognitiv yo'lni rag'batlantirish , yoki kognitiv
yo'l bilan boshdan kechiradigan hislardir. Boshgacha gilib
aytganda, rangni hidlash, yoki so'zni his gilish kabi boshga
ma'noga, yoki so’zga bog'langan biron bir tushuncha bilan
berish.

Shunday qilib, sinesteziyani boshdan kechirgan kishi
ulanish hagida o'ylamaydi va har doim ikkita sezgi yoki fikrlar
o'rtasidagi aniq bir xil munosabatni amalga oshiradi.
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Sinesteziya - bu tibbiy holat yoki nevrologik anormallik emas,
idrokning atipik usuli hisoblanar ekan. Misol uchun Monten
bir vagtda did va hidni eslaydi. Metaforalarni tanlash hagida
gapirganida « la beauté flétrit de vieillesse et dont la couleur
s’est ternie par le maniement trop ordinaire » ya’ni ‘“keksalik
go’zallikni quritadi va uning tusi juda oddiy ishlov berish
natijasida xiralashgan” gapi hali ham katta qiymatga ega:
“Mais cela n’6te rien du gout, a ceux qui ont bon nez” ya’ni
“Lekin bu didi yaxshi bo'lganlarga yoqmaydi” XII -asr
tilshunosi Antoine Oudin avoir bon nez magqolli iborani
«sentir, connaitre, s’apercevoir facilement, étre fin » his qilish,
bilish, oson idrok qilish, yaxshi bo'lish so’zlari o’rnida
ishlatilgan deb aytadi. Pierre-Marie Quitard buni quyidagicha
izohlaydi: « Avoir de la sagacité, prévoir les choses.
Métaphore prise des chiens de chasse habiles a découvrir et a
suivre la trace du gibier par le moyen de I’odorat » Ya’ni
“aqlli bo'lish, narsalarni oldindan bilishdir. Ovchi itlardan
olingan hidi yordamida o'yin izlarini topishda va kuzatishda
ustaligi metafora gilingan.

Bundan tashqari, Paolo Di Stefano italyan yozuvchisi
bu iboraning ma'nosini “avoir du flair” qobilyatga ega
bo’lmoq deb beradi. Nicolas de Choliéres (1509-1592) fransuz
yozuvchisi « vous medirez que j’ay bon nez et que c’est
dommage que je ne suis fleuron ou chien de chasse, de loin je
sentiroye bien ou est le gibier » (1991 : 578). Ya’ni “siz
menga narsalarni oldindan bilishimni ayting, afsuski men
ovchi it yoki to‘pbarggul shaklidagi bezak emasman shunga
qaramasdan ov qayerda bo’layotganini uzoqdan sezaman”
Xuddi shunday, 1562- yilda tom ma'noda “sentir de loin les
odeurs” "uzoqdan hidni hidlash" va 1587- yilda majoziy
ma'noda “avoir de la sagacité, prévoir les choses de loin” “ aql
—idrok bor bo’lishi, narsalarni uzoqdan ko'rish” FEW ham bu
iborani tasdiglaydi.(V1l / 3, 32a)

Xulosa va takliflar (Conclusion/Recommenda-
tions). Montenda bu ibora sobit shakllar uchun majoziy
ma'noda ishlatiladi va hagigatan ham buni "umumiylik"
magolli iboralari bilan bog'lash mumkin. Shuning uchun,
xuddi shunday ayni amalda qo’llab, muallif ilgari hech kim
go’llamagan o’z tasvirini yoritib bergan, « les formes de
parler, comme les herbes, s’amendent et fortifient en les
transplantant » ya’ni “nutq shakllari o'tlar kabi, ularni
ko'chirib o'tkazish orqali o'zgartiriladi va mustahkamlanadi”
Shunday qilib, Monten birikmalardan o'z foydasi uchun
foydalanadi va o'zining "inoyatini" va “energiyasini* gayta
tiklaydi.

Tushunishni hissiy darajaga o'tkazadigan va uni
o'zgartiradigan shaxsiy foydalanish moddiy sohada ham,
adabiy til sohasida ham ta'mi va hididan sezilib, izchillik kasb
etadi, uning oziq -ovqat mahsulotlariga assimilyatsiyasi : “Je
ne le puis si peu raccointer, que je n’en tire cuisse ou aile” (III,
S5, p- 1371 ; Michel de Monataigne, p. 875 [c]). Ya’ni “Men
uni shunchalik orgaga tortishga harakat gildim, uni fagatgina
son yoki ganotini torta oldim”. Maqol ifodasi bilan tirer cuisse
ou aile ya'ni son yoki qanotni tortmoq deya Monten Plutarx
yozuvlarini yeyish uchun kesilgan qushlarga o'zlashtiradi.

Shunday qilib, u ijod mahsuliga aylanadi iste'mol va
garz olish harakati kesishga o'xshaydi, yoki yaxshiroq tirer feli
bilan chizilgan, tortish harakati. Binobarin, “Tajriba-
lar”tomonidan olingan uslubiy foyda ozuqaviy foyda bilan
tenglashtiriladi.

Pierre Boaistuau fransuz tarjimon va yozuvchisi
(1517-1566) 1558 -yilda nashr etilgan va Di Stefanoda iqgtibos
keltirgan Le Théatre du monde da bu ibora xuddi shu ma'noda
ishlatiladi: « autheur quelconque, sacré ou prophane, grec,
latin ou vulgaire, duquel n’aye tiré cuisse ou aesle, pour plus
entier aornement de mon oeuvre » ya'ni “har qganday muallif
mening ishimning to'liq bezaklari uchun, sonini yoki ganotini
tortmagan, mugaddas yoki nopok, yunon, lotin yoki vulgardir
(1991 : 221). Keyinchalik Hippolyte Le Roux bu iborani tirer
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pied ou aile -oyog'ini yoki ganotini tortish ifodasini « maniére
de parler pour tirer ou arracher quelque chose d’une personne,
peu ou beaucoup » ya’ni “odamdan ozmi yoki ko'pmi biror
narsani tortib olish yoki tortib olish uchun gapirish usuli”
sifatida kiritadi (1787: 1I, 528). Shuni ta'kidlash kerakki,
Monten misolida, shuningdek Boaistuauda, bu Plutarxning
yozganlaridan emas, balki o'zidan foydalanish hagida, hissiy

bog'liglikning intellektual bog'liglikka yaginlashishidan,
Monten oziq -ovgat mahsuloti bilan tilni aniq yoritishga o'tadi,
aynigsa, elementlarni o'zlashtirish yoki undan ham yaxshiroq
tana bilan bogliq g'oyani kiritdi. Shunday qilib, lingvistik
boyitish  bilan bog'lig ozuga moddalari tomonidan
assimilyatsiya gilinishini ta'kidlaydi.
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JUHUIA MATHJIAPHUHI Y35EK TUJIU ®YHKIUOHAJ-CTUJIMCTUK TUSUMUJIA TYTITAH YPHHU,
MATHJIAP APO VXIIAII BA ®APKJIN )KAXATJIAP
AHHOTALHS
Ymby Makonana ¥30ek THIMHUHT Ba3u(aBuil yciryOiapy, yIapHUHT CTHIIMCTHK IMKOHUSTIApH, Oy Oopana WIMHAI TaJKUKOT
o6 Gopran onuMIIapHAHT (ukprapy 6aén KwmaTraH. [llyHuHrIeK, 30eK THIMHUHT (GYHKIHOHAN yCIIyOIapy TH3NMHAA THHUH
MaTHJIapHUHT TYTTaH YpHU Xycycuna cy3 6opamu. Makosaa IMHAN MaTHIIAp Ba CY3JIallyB ycIyOH YpTacuaary yXImam xamaa

(hapKIH KHUXATIAP TaXJIAIra TOPTHIITaH.

Kauut cy3aap: yciy0, quHuit MaTH, IUHAK YCITy0, STIUCTONAP HOTUKIUK, FOKOPH yciry0, BasudaBuil yciay0d, aHUKIIHUK, H3UUIDUIHK,

00BCKTUBIIUK, JUHUI TEOJOTHS.

POJIb PEJIMT'NO3HBIX TEKCTOB B (I)YHKHI/IOHA.JILHO-CTI/IJII/ICTI/I‘IECKOFI CUCTEME Y3BEKCKOI'O
SI3BIKA, CXOJACTBA U PA3JINYUA TEKCTOB
AHHOTAIUN

B cratbe onucanbl QyHKIIMOHAIBHBIC TPUEMBI Y30CKCKOTO SI3bIKA, X CTHIIMCTUYECKUE BO3MOXKHOCTH, B3TJISABI YUCHBIX,
MPOBOIMBIINX UCCICTOBAHUS B 3TOH 001macTH. OOCYKAaeTCs POJIb PEIUTHO3HBIX TEKCTOB B CUCTEME (PYHKIIMOHAIBHBIX CTHIICH
y30€KCKOT0 s13bIKa. B cTaThe aHAIM3UPYIOTCS CXOACTBA U PA3IHYHS PEIUTHO3HBIX TEKCTOB U CTHIIS PEUH.
KuroueBble ¢j10Ba: CTHIIb, PETUTHO3HBIN TEKCT, PEIUTHO3HBIA CTHIIb, SUCTOJSIPHAS PUTOPUKA, BEICOKHIA CTUIb,
(hyHKIMOHAIBHBIA CTHIIb, SICHOCTD, IOCIEA0BATEIBHOCTE, OO BEKTUBHOCTD, PETUTHO3HOE OOTOCIIOBHE.

THE ROLE OF RELIGIOUS TEXTS IN THE FUNCTIONAL-STYLISTIC SYSTEM OF THE UZBEK LANGUAGE,
SIMILARITIES AND DIFFERENCES BETWEEN THE TEXTS
Annotation
This article describes the functional methods of the Uzbek language, their stylistic possibilities, the views of scholars who have
conducted research in this area. The role of religious texts in the system of functional styles of the Uzbek language is also
discussed. The article analyzes the similarities and differences between religious texts and speech style.
Key words: style, religious text, religious style, epistolary rhetoric, high style, functional style, clarity, consistency, objectivity,

religious theology.

ABBano, >KaxOH TWILIYHOCIUTUAA, TYpPKOJIOTHUA,
JKymiajgaH, y30eK TWIINIYHOCIMIHAA XaM THI XaKuIaru
(daHHMHT anoxuaa coxacu cudaTHaa YBTHPOQ STHITaH Ba
TAAKUKOTIAp KynamMu TOOOpa pHBOXKIAHHO Oopaérran
CTHJINCTHKA MyaMMOJIapUaH OUpH YHUHT TaJKHKOT OOBEKTH
XaKUJard 6axciapaup. VY30ek THIIIYHOCTAPHHHUHT YIIOY
Macanajga pyc THIIIYHOCIHTHJATH KapalUIapHH, >KyMIJIAJaH,
akax. B.B.BunorpamoB Ba mnpod .M.H.KoxunamapHuHr
(UKpIapUHU acoc KUITHO OJITaHIMTH Ky3aTHIIau.

B.B. BHHOrpajoBHUHI: «TaJKUKOTHHUHI Xe4 OYII-
MaraHzia yd IOMPAacHHH derapanam Jjo3um Oymagu, By —
OMpUHUYHMIAH, «CHCTeMalap cHCTeMach» CcU(aTHIard THIT
CTWIINCTHKACH €KH CTPYKTypal CTHINCTHKA, HKKHHYUJAH,
HYTK CTHJIMCTHKACH, IBHU THJIJAaH VOKTHUMOHMH (oinarmanum-
HUHT TypiIM KYpHWHHII Ba XOJaTJIapH, yIWHUHIaH, Oamumit
amabuér ctummctukacu. ITo3THK HYTK Ha3apwsACH Ba TapuUXH
XaMmJa MOJTHUKA aliHaH KEeWWHTHUCH Kartopura kupamu», [1;5]
nerad  TtawimMord, M.H. Koxuaauuar:  «l1.Tuinaudr
CTWJIMCTHUK PECYPCIIapUHU YpraHyBUM HyHaIuI. Y TPaguLMOH
XapakTepaa Oynmm0O, MabiyM MabHOJA TWIHHHT OYEKIOp
BOCHTAJIAPMHY,  TAaCBHpPHH  WMKOHUSTIAPWHH,  CY37ap,
¢dopMynmamap Ba KypHJIMaJTapHHHT CEMaHTHK-()yHKIIMOHAJ
OTTEHKAJIAPUHH U30XJIOBYH TaBCU(HN CTHIMCTHKAAUP. Y HUHT
acocuil OOBEKTIapuAaH OWUpU  CTWINCTUK  CHHOHUMHUS
caHanagy. TuiaHMHT (OHETHK, JIEKCUK, (pa3eosoruK,
MOP(}OJIOTHK Ba CHHTAKTUK BOCHTAJIADHHHU CTHIIMCTHK IIaHIa
yprauuin xam Iy HyHalnuImHUHT Basudacura kupamu. 2.
@yHKUMOHAN ~ CTWIMCTHKA, by  HyHaium  THJIHUHT
KOMMYHHKATUB BasudacumaH KeauO YUKUO, HyTKHUHT y KU
Oy mowpacuia amaja KWIMII KOHYHHSTIApHHH ypraHaid. 3.
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bagunii amabuér crwuiapu xakumard (ad. By iiyHamwpm
amabmit Tin Ownan OGaguuit agaOMETHWHT TYpPIM  XHJI
JKaHpJIApH YPTacHIaru MyHOCaGaTHH TaAKUK KUIaau. E3ysuu
€KN aloXpja OJIMHTAaH acap YCIyOWHH YpraHUII XaM MIy
coxara kupaad. 4. Ba HHXOAT c¥y3m0BuM EKM E3yBUYHMHUHT
Ba3MATra, MyoMajla MyXWTHTa Kapa® T OWpIHMKIapuaaH
Makcaara MyBOGHK paBumga (GoHIaTaHWIIHE YpraTyBUd
aManuii CTHIHMCTHKa» [2;24-26] Tap3uaa CTHIMCTHKAHWHT
TYPT WYHANIUIIM XaKuJard Kapalulapd IIyjgap >KyMJacHIaH-
THp.

Tumrynoc onum C.KapumoB ¥36ek THIIIIYHOCIHUTHIA
dynkumonan  ycny6map TacHmbu  Macanacura  «Y36ek
THNMHUET  Oamumii  yeuyGm»  (1992), «V36ex THIMHMHT
¢dyrkauonan crunmuctukacu» (2010) acpamapuma arpodumya
Tyxtamu6 yrran. C.KapuMOBHUHT Kaii STHINNYA, THIIAATH
ycIyOnapHH TacHH( KWINII Macajacura OJMMIIap TypiHda
éupamrannap. Kumaup 3SMOIMOHAI-IKCIPECCUB  MPUHIUIM
(H.I'. JIuctBunoB, X.P. Kypb6aros, A.M. Umwxuk-Iloneiixo),
Oomrka Oupnapu Oy kabu TacHuGuapHu uWHKOp Kunaau (A.
[IlomakcynoB). bupuHunm rypyx onumiuap Kapauulapu
9bTHOOpra OJMHCA, THIAA KYTapHHKH-TABCHPYAH YCIyO,
IOKOpH ycIry0, Kyl yciry0, TycTOHa 3pKalall yciIyou, KypyK-
pacmuit ycimy0, xa3mn (€KM IOMOPHCTHK) YCIyO, KyJITHIH
(catupuk) yciay® cuHTrapu yciy0 Typiapu OYiWIIH, SMOINO-
HaJl 6YEKHUHT XapakTepura OOFIHUK paBHIIIA ycIyOnap COHU
KECKUH OO OOpUIIN MyMKHUH.

V36ex TwimyHocnmapu dca THIIA €3Ma, OF3aKH,
HENTpaib, TAHTAHAJIU, UHTUM, FOMOPUCTHUK, CATUPUK, PACMUH,
Oamuuii, OMMa0OOIN, WIMHH, WIMHI-TEXHHUKABHH, PaCMHUi-
UIOpaBUH, MaUINH{, STINCTOJISIP, HOTHKJINK CHHTapH yciryoap
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MaBXy[UIMTWHN ~TabKUAIaiaumap. AmMMo ¥30ek THinaa
Basuasuii ycnyoaap Oy tap3na canHab yrunmaérran 0yiaca xam,
ylap opacuia acocaH OemTacu: Cy3nmamryB yciayOW, pacMHi
yciy0, uaMuii yceay0, myOnuIucTiK yciay0, 6aguuii ycayomap
YCTYBOPJIMK KHJIaH.

C. KapumoB Oy Kapamurap opacWaa THIHHHT
VWOKTUMOMH Basudacura TasHUIIHA Ba y KyJUIAaHWIAQJAUTaH
JOUpaHU, MyXUTHU IBTHOOpra OJHIIHH MaKcaara MyBO(HK
ned xucoOmaiiam Ba OyHma akan. B.B. BunorpamoBHUHT
Kylngara QUKpIapuHH acoc KWiIMO OJMII 3apypIUrHHU
Tapkuiaian: «TWiIHMHT anoka, xabap Ba TabCcHp Kabu
MyXUM  WKTUMOWH  Basudamapu  axpaTWIraHaa  THI
CTpyKTypacd yMyMHH IUlaHMAa KyHuzmaru yciayomap
yerapajaHraH OYnuImM MyMKUH 3AU: KyHJaIMK-MauIIHi
yciry6 (ayoka Basudacu), KyHAUMK-XH3MaTra JJOUp, PacMuii-
XyXokaT Ba WIMHH (xabap Basudacu), IyOIHMIMCTHK Ba
Oannuii-OerueTpucTrK (Tascup Baszudacu)». [3;6]

A. IllomakcynoB ¢ukpH Kyimgaruda: «IMOIHOHAI
9KCHpeccuB OYEK... CTIUIAp KIACCUUKAIMACH YUIYH acoc
Oyma onmaiinn. UyHKH SMOIMOHATI-IKCIpeccuB OYEK HYTK Ba
KOHTEKCTJaH TallKapuaa KyNHWHYa HOAHUK OYyIagu, yHHHT
SMOIMOHAUIATH KOHTEKCT OWIIaH XaMOXaHIWIHKIa pyéora
YuKaau. ByH&maH Tamkapu TWI JIEKCHKacuaa 3SMOLNOHAN-
JKCIpeccuB OVEKKa 3ra OYIraH cy3iaap MaBkyn Oyiica xam,
aMMO TWIHHHT ()OHETHK Ba IpaMMaTHK BOCHTAJapUHH 3ca
YIapHUHT SKCIpPeccHB Oenrmiiapura Kapa® axpaTum Ba
TypKyMJaml yMyMaH MyMKHH 53Mac. Hwuxodr crumiap
TyPKyMHHH CY3JIapHUHT 3MOLMOHAII-DKCIIPECCHB OYyEFura
Kapal aHuKnaiinurad Oyicak, CTWIIAp COHM KyHAa Kymaino
KeTraH Oymap »au. UyHKH, KUIIM XUC-XASDKOHH, KEUHHMA-
JIApUHUHT COH-CAHOFU Ba HUXOACU UYKaup». [4;20]

C. KapuMOBHUHI KaiJ »JTUIIMYA, «KUIIWIAPp V3
VOKTUMOUH (aoiMsaTIapuia TWIHUHT Oapyua BOCHTAJIApUIaH —
(OHETHK, TpaMMaTHK, JIEKCHK, (pa3eosoruK OMpIMKIapaaH
(hoiinananranIapua, aBBajo, YIapHU dXTUEKIAPHIAH KeIno
9uKHO, HYTK MaB3yCcUTa, Ba3WsATra Kapa® TaHJalauiap Ba
unnratagunap. THIMMHU3IArd BOCHTANAPHUHT OHp Hedanad
KYypHHUITApra sra OYIWIIN, CHHOHMMHK paHT-0apaHTIIIK
mryHaail iyn TyTuira MMKoH Oepaau. MaHa 11y TaHJIOB HYTK
kapaéHpuaa THI OWPIUKIIAPUHUHT y3ura Xoc yciyOuit
YerapaJaHdIIMHA TaKo30 Kwiaad. Tuin dIeMeHTIapUHU
VWOKTUMOWH MyXHUTAa TaHIa0 MIIATHII 3apypaTH Ba yJIapHU
THIIIYHOCIUKAA WIMHNH-aMalnii TaxXJIMI KWW~ CTHJIHC-
THKaJa SHTU COXAaHU — (YHKIMOHAT CTHIMCTHKAHM BYXyHAra
Kentupam». [5;7]

JIMmapuHUHT JTHHTBUCTHK TaOMaTH XaKWUAa Tall KeTap
9KaH, YHU y30eK TWIMHHUHT 00IKa (yHKIHOHAN yciryOiapura
MaHCy0 OyiraH MaTHJIap OWJIaH COJMIUTHPHII OPKAIH YIIOY
MaTHIApHUHT TWJI XYCyCHATIapu TYFpUCHIA MYJIOXasa
IOPUTHII MyMKUH Oy maau.

V3bex THIMIYHOCTHIMIA ANOXHAA TAZKUKOTIAP
HATIDKacH YJIapoK MaBXyUINTH 3bTUpO(d STHiraH Oemra —
WIMHHA, pacMuii, TyONIAOUCTHK, Oamumidi Ba CYy3ianryB
ycayOmapura oW MaTHJIAPHUHT Xap OWpH ¥3 JHMHTBHCTHK
XycycusiTaapura sra. XyAaau Iy CHHTapy aJIOXHUOAINK
JMnapra xaM XO0CMH IyKMH, JeTaH caBoJI TyFuiaagu. bus Oy
caBonra, anbarra MaBXKyl, leraH »aBoOHM OepamMu3 Ba
GUKpUMU3HK HCOOTIIAIIra XapakaT KuiaMu3. A¥HM maiitia,
JMnapauHr 6olrka ycnyoiaapaa makulaHraH MaTHIap OuiIaH
MYIITApaKIMK  JKHXamiapn  OOp  OSKaHIMTHHH  XaM
tapkpmaiiMu3. C.KapumoB HyTkma ycmyOmapapo SKHHINK
OymummM, ymapHUHT OWpHra XOocC OYIraH >JIeMEHTIAPHUHT
UKKHHYMCHTa YTHO TypumMHH (YHKIMOHA KOHYHHST
cudaruna 6axomnaras. [6;77]

JMnapHUHT JIMHTBUCTHK TaJKUKH, YHUHT (DYHKIHO-
HaJl acmeKkTu y30eK TWIMYHOCIapHMHUM aH4ajgaH Oepu
KU3uKTHpUO KenMokna. Macanan, H.VinykoB KyinnarunapHu
&sran sau: «KypbOHHUHT caXXb ycynupaa SIpaTWITAQHINTH Ba
YHIAa WUCIOM IVHUHUHT aKWjanapd, SBTUKOA TajabiapH,
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XYKYKUH, axJIOKuil Meb&prapy, 4eKiam XaMmaa TabKUKIapH,
Kypponman xkelimuHra Mmykaggac MaHOa — Xxaguciappa
Myxamman naiFamMOapUMU3HHHT XaéTd, (aonusTd Ba
ubpatiau Kypcatmanapu Oaguuii MaTHIapra XoC PpHUBOUS
ycynuaa OepUNITaHiury, yMyMaH, Oy TypKyMaaru MaTHiap-
HHUHT MOXHAT Ba Ma3MyHH WHCOHJIADHH MabHABHH ETYKIIMKKa
Ba aXJIOKHII NOKIMKKa YOpJlamM KabW OMWIIap AWHAN
MaTHJIApHUHT OagWuii MaTHJIapra Xoc XapakTepra osra
SKaHJIWTUIAH Janonar Oepamu. Bupox amHmit MaTHIapHH
TYMUK Oaguuii MaTHIAp TypKyMUra KUpUTHO Oyimaiind,
YyHKUd AUH — Oy OJaMHUHT SIPATHIHIIMHHE TAacaBBYP KHIJIMII-
HUHT aJlOXMIa yCcIyOH, yHH HIOPOK 3THII yCyau OYiamO, mry
HYKTau HazapjAaH JUHUN MaTHIap WIMHH XapaKkTepra XaM ra.
lyHuHraek, OUH KaMUATHMH3HM TyOmaH KaliTa KypwuIra,
YHHU JeMOKPATHSIAMITHPHINTA Ba HHCOHIIApBap JKaMUsT 0apIo
sTIiMmHra €paam OepaguraH WKTHMOWH OMIJI SKaHJINTHUra
kypa, YIMiapsa HCIIOM JIMHU Ba YHHHT XYKYKHil KOHYHIApH
MaXMyH — IIapuaTra OuJ KypcarMajiap pacMHH MarHiapra
xoc ycry6maa Oepunrany. [7;7]

C.MyxamenoB sca Oy xakuga KyHunaru (UKpIapHH
Oomngupran: «bu3 TagKUKOTMMM3ra acoc KWIMO oJyraH
VIMnap Gup Katop ¥3ura Xoc XYCYCHATIApH — IHCOHHI
TabuWaTH, Ma3MyHH Ba MOXMATH OwiaH Oy MaTHIapIaH
¢dapkmanaan. UyHOHYM HCIOM IMHMHHHT MyKaangac 1e0
TaHWITaH acocuii kuToOM KypbhOHHMHT caxp ycynnaa
SpaTWITaHINTH Ba YHJA HWCIOM JMHUHUHT aKuJajJapH,
9BTUKOJ Tanablapu, XyKyKHH axJIOKHH MebEpIapH, YeKIaml
XaM/la TAbKUKJIAPH OF3aKH HYTKJAA XaM, €3Ma HyTKAA XaM THII
BOCHTAJIapH TEMaHMHI Tajdabu OWiaH uyerapaiaHaid, MyalsH
TOp paMkara conuHagy. ONAMHIAH IUIAHIN PaBHUIIIA THIAATH
JIEKCUK OMpIMKIap, rpaMMaTHK KOHCTPYKUMSUIAPHUHT (haKat
MyJDKaUTaHTaH TeMa yYyH KepakiiapH TaHiIa0 OJWHAIM.
C¥3cu3, QyHKIMOHAN CTHIUIApra XOC OF3aKH HYTKJA OJAuit
cy3namryBra MaHcyO THJ Ba HYTK BOCUTaJapd KYJJIaHUILU
MYMKHH. AMMO HYTKHHHT TeMa Tanadu OwiaH OaxapaérraH
¢yHKOMAcHTa OWHOAH THJ — BOCHTalapu Oapu  Oup
yerapanaHuImra Maxx0yp O0ymaan. MacanaH, UKKH KAIIA OHp-
Ompn OwinaH WIMHIA MaB3yAa cyxOaTiamap dSKaH, aHWKKH,
ynap WIAMHN yciayOra OWA THJ BOCHUTAJIAPHHHU KYIUTaHam».
[8;56]

Juaunii MaTHHUHT ycinyOu y30ex T OYnapuHuHr
OMp KYpHMHHMIIM Ba y IUHUH-MabpuUiA coxa BaKWLIApU
TWIMAA amall Kwiaad. By ycnyOHM Ypranwm rapum y30ek
THIIIYHOCIUTHAA SHIAWTWHA OolutaHraH Oyica-7a, YHHHT
MIAKIUTAaHWII TAPUXH TYPKUH XaJIKIapHUHT YBTHKOIU KaJxap
KauMuiiaup. V36ex XaJIKU TapuXuUi MYCTaKWUIMTH KYyira
KUPUTWITAY, AWH Ba YBTHKOM SPKHHIUTH TabMUHITAHIH. XX
acpuuHr 90-iwutapunan Oonpiad y JKaJaUIMK — OHMJIaH
TapakKui 3Ta OO .

Hlynnan xenu6 unkub, JIMnapra xoc OyiraH JIEKCHK-
(pa3eosoruk, rpaMMaTHK XyCYCHATJIapHM, YHHUHI OOIIKa
OVnapnan Qapkii KUXaTIApUHA WIMHAH TaIKUK OSTHII
MYMKUH OYIIIH.

buz kyitnna JIMnapHu cy3nanryB yciayOura TETHIILTH
MaTHJIap OWIaH TAaKKOCTAIIra, yJapHUHT YXIIall Ba (apKIn
XKUXATIApUHU aHUKJIAIIra YPUHUO Kypamus.

Juuunii matHiap Ba cy3mamyB yciayou. Cy3mamrys
yCIyOu KUIIMJIAPHUHT KYHIAIHK pacMHN-HOPACMHH, 3PKHH
MyoMananapu JIoupacuia THI OUPIMKIAPUHHUHT Y3Mra XOcC
Tap3aa amat KWIyBHAup. [9;] YHE MabiyM MabHOMA THIIAATH
Oomka ycmyOnapra, skyminagan, Mmap ycimyOura kapama-
Kapmm Kyinm MyMkuH. Ozfataa, aMpy Mabpy Ma3sMyHHIArx
YUKUNUIAPHU OAIMH Cy3rnamyB yciayOupa udonamamra ity

Kyiunmaiian. Arap OyHpmail xomamiap pyd  Oepca, y
HMOMJIADHUHT OWJIMM  Japa)kacM Ba caBUsCH OuiaH
U30XJIaHA/IH.

JY MaTHIapuHU Ky3aTUII yHIA Y30€K THIUIa amania
Oynran Oomlka yCIyONapHHHT OJJIEeMEHTIApH XaM ydpad
TypHUIINTUHA KypcaTtaau. CYra xoc 6ynran »oummk, bYra
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xoc Oynran Meradopuk Kydumiap Ba o0Opa3mu Kuécmamiap,
MY Ba PYra xoc OynraH MaHTUKUH H3YWUIMK Ba aHUKJIUK
Kabu HyTKui cudatnapra /1Y ga makimaHral MaTHiIapaa Xam
HaMOEH Oynmub Typaau. AWHM malToa, ymapaa HCIOMHUN
aKpjanapra MyBOQUKIMKHE XaM Maikam KUHuH Oynmanimau.
(Illy ypunma ¥30ex yMyMxXalK THIMIArH adpuM cy3map
MeTa(opU3aMACHHN KeNTHPUII MYMKHH: YH — AJUIOXHUHT
yiin — Mackua. /JIYra xoc mouMuil smureriap Oymumm
MYMKHH — MeXpuboH Ajuiox). Exu: ammonnap pyxwu, émutap
PYXH, KYTapHHKU PyX, PyXaH €TyK, pyXaH Maiub, pyxaH
COFJIOM, PYXaH TETHK, PYXHil KUY XKaxI, pyXuil 3au(iuk,
pyxuii 3apap, pyxuii 3apba, pyxuil KacaIiK, pyXuid MyaMMmo,
pyxuif MyHOcabaT, pyxWil HOKIHMK, PYXUHl TapOus, pyxuii
TaCKMH, PyXUH TOJMKHIL, PYXUH TYHFY, pyXuUH TYHIKYHJIUK,
pyxuil XacTaluK, pyXuil IOKcalull, pyXuil KyBBaT, pyxui
xaéT, pyxWi XoiaT, pyXuHMabHAaBUH KaIpusiT, PyXHUATHATA
TabCUP KWIMOK, pyxJapu mox Oyamox kadu (Y. AnmMoB.
«Owmnana hap3ang TapOHsICH»).

Xap Oup MaTHHH KaTbuil OWp TapTHOAA, AWTAIINK,
Annox HOMH OWIIaH, yHTa Ba Maiifambapra xamay caHo OWJIaH
Oomuiamr OUHWM MaTHIap ycayOW y4yH ymymuid OynraH
XycycusiT XucoOmaHagu: BUCMIIIIOXMP PaxXMOHHUP DPOXHIM.
Axamay JHIaX{ TaoJI0 Bajl HPTUXOTH OMCMUXHU aBBaJlaH Ba
OMXM HacTapMHH CyMMa Hacha BacCaJIOTYy BaccaloMy ajo
xabnbuxu MyxamMMaanH, caiiiiuays aHOMEN Ba aJlo OJMXH Ba
acxo0MXUIUIa3uHA XyMYJ TAKHEH COMUBH ax00. SIbHU AJIOXY
Taojora Xamja OYICHHKH, Xap OHp HapcaHH YHHHT HCMH
OmytaH OOILTAII PHT AXITUIUP Ba YHIAH Majaaja THiaald, KeWnH
cabl0 XapakaT Kwiamm3. Ba maitrambapimap CapBapu —
Myxamman anaiixuccajamra Ba Y KHUIIMHUHT TakKBOJOpP
Oyaran caxobanapura 1yo Ba Aypyn OysicuH. (Iha3Wada g
as ol Vsl dams LY ClaBY) 5 i @ sl sl es )l
Alaaal g dllg bVl d a2 dws o Sl g Gl ghall g e &5 et
Lal el LEl s A)YyHOH pPUBOAT KWIMOLYpIAPKHM,
XynoBaHAM XOJHMKM aéM Ba PO3MKHM OJIaM XaJKHU aBBal YH
xucca Kuauo sipatau. («Maubab yn-maopud») kadu.

Yoy ypunna AMmapra xoc OyiaMara XycycHSATIAp
Tyrpucuna xaMm ramupu0d yrum sxows. lly maiitra kanmap
amMdHU KanTak JeMOK; TapKu IyHE KWIMOK; Nupra Kyi
0GepMOK; 3TH CH3HUKH, CyirH OW3HHMKH, Majpaca TYINPOFHHHU
sIaraH; XYKU3HUHT KyJOFUTa KyOW3 4epTMOK; JIIaKKa €CHH
VKUMOK CHHrapy IMHHH Cy3 Ba HOOpAJApPHUHT KYIMTYHIMIU
THIAMH3 JIyFaT (OHHUIAH JCKHpraH cy3nap cudatuga YpuH
onrad sau. [10;7] AMMO MYCTaKWIIUK Ty(hailiin ylapHUHT
aiipumiapu siHa paon HyTKra KauTmu.

[ynra kapamacaan, JIMnapra xociaaHraH cy3aapHUHT
KYJUIaHUII WMKOHMSTH THJIMMH3Aa dYeKiIaHrad. MacanaH,
YIMOK MabHOCHHHU aHIJIATaJAUTaH (pa3eosoruk dBdhemMu3Muap
opacuna ¢daxar ajgam Iuépura KYHaMOK, ajaM ECTyFura 0ol
KYHMOK, acdanacopuianHra KeTMOK, OaHIa4YMINK KHIMOK,
GaHIaTMKHU 0a)K0 KENTHPMOK, A0pyn (haHOIUH A0Opyn Gakora
pUXJIAT KHJIMOK, NOXWJIM paxMaT OYJIMOK, TyHEW (OHWHIHH
IyHEH Oakora pHUXJIAT KWJIMOK, JKaHHATH OYIMOK, MapxXyMm
OYJIMOK, MyCYIMOHYMIMK KWJIMOK, AJIIOXra Kepak OYIMOK,
Amloxra TONIIMPMOK, AJUIOXHUHT Xy3ypura >YHaMoK,
[TapBapauropra kepak O0yiaMmok, IlapBapauropra KyIIMIMox,
[lapBapaurop kommura KeTMoK, paxmatu [lapBapauropra
YIaHMOK, paxMaTiuK OYJIMOK, pHUXJAT KWIMOK, pPYXH
XKaHHATra KeTMOK, TaHrpu Japroxura KyuMoK, TaHrpu
paxmarura OopMoK, (oHHH JyHEHAH KETMOK, XYIOHHUHT
Japroxura 60pMoK, Xymo olIMOK, Xy#o paxmaTr KWIMOK, IHH
nyHéra paBoHa OYIMOK, MIaxyj OYIMOK, IIaXua KETMOK,
sracura TOIIINPMOK, Ka30 KWIMOK, XaéT OMIaH BUJIOJIAIIMOK,
Xak paxmarura Bocus 0YaMoK japruHa JMmapra xociaHras.
Macanan: -Huma ran, suma 6ynau?! CeBUHYIAH XyLIMHU
itykoraumu? -MyK... Xakauar paxmarura Koymu! (Ouryd-
Ta KyHrui. «Mcioom nypu», 2019 iinn 15 mait).

JMnap nexcuxacuna Oerapad cy3map MyxuM YpuH
Tyragd. UyHKH «X03Upry TWiImMHu3zia Oerapadumk Genrmcu
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OwnaH smabd kenmaéTraH cys3nap SHT KaJuMHK cy3map OYiuo,
XQJIKUMH3 YOKTUMOUH (aONUSATHHUHT Y30K JaBpiapy Maxcysiu
xucoOmanamy». [11;98-123]

Xynnac, JMmnapaunr Oomka ¥y30ekya MaTHIapia
yupamaiiiuran, Oup Kagap KagUMHWINK, pPacMUIIHK,
JIVHUHINK OTTEHKAcH OYIraH ¥3 cy3napu Ba TEPMUHOJIOTHSCH,
IUHUH-TEOJNOTHK XapakTepAarn TYpFyH Ba (pa3eosoTHK
nbopanapu MaBxyJ. AWHHU maiTaa, KyIIMabHOIMINK, Oa umii-
3CTETUK Ba3H(paHU OaKapwil, IOJUCEMAHTU3M, CHHOHUM,
MapoHUM, OMOHHM, AHTOHHM, HEOJIOTH3M, HCTOPH3M,
apxau3M, MAMAJeKTH3M Ba KAproH CHHrapu OHp KaTtop
CEeMaHTHK-CTWIMCTHK Xoaucanap, Metadopusamms JMHUHT
MYXUM XyCyCHUSITIapUaH CaHaIMaHIu.

JMnapaa aHuKIUK Gorika (yHKIHOHAN yciaybmapra
Xoc OynraH aHUKINK JapaXacuJaH MyalsH mapaxana
¢dapxmaHumy  MyMKHH. By IUHWIA  TepMHHOJIOTHSHUHT
(aommry, JEKCHK >JIEMEHTIApHUHI MaTHIAa OHp MabHOCH
OWIaH MINTHPOK JTHIIW, CHHOHHMUK PaHT-OapaHTIIMKKa YPFy
OGepuIMaciIury CHHTapH XoJaTiapAa sIKKOJI HaMoEH Oymamm.
ManTtuknii m3umnmk Oommka ycnyOnapaa Oyiarann kabu Oy
epaa XaM HYTKHUHI acOCHH IIapTiapuiaH OupH caHalaH.
JMnap oObeKTHBIMTH OoOmKa (QYHKIHMOHAN YycIyOlapaaru
OOBEKTHBIMKAAH MyailsiH napakaga (apk Kwinagu. JnHumit
TYIIYHYAIApPHUHT MaBXyMJIUK XapaKTepH, YJIapHH HAPOK
STUII XUCCHH OWIIMM OWiaH OOFIMKINTU aHa 1y QapKiIapHU
KeJNITHPUO YUKapagu. AMMO aHWKJIMK Ba HHCOH Ta(aKKypH
OmnaH OOFNMHMK OYnraH MaBXyMJIHK OHp-OUPHUHH HCTHCHO
STMaiIu.

ynnait knamub, Oup MaTHra Xoc OynraH OUPIMKHUHT
Oomka Oup MarHAa yciny® Tanabu OWiaH KYJUIAaHWJIHIIHHA
MHKOp KWIHO OyaMaiiayu. MabiayMm coxara TepMHHOJIOTHUSIHUHT
KYJUIAaHWIWIIA WIMUH MaTHAA SKKOJ V3 aKCHHHM TOIICa,
KUCKAJIMK, JIYHIQIUK, KOJIMI IIAKIUra TYIIHO KOJNraH cy3 Ba
KyMJTJTaPHUHT MaBXYIUIUTH, (QUKPIApPHUHT KYPYK, PAacMHIA,
KOHYHHH Ky4ra oSrajurd kaOW >KuxaTiap pacMHH MaTHAa
eTaKuYWINK  Kwiagd.  VDOKTuMmouii-cuécuii  JIEKCMKaAHHHT
MaBKyUIUTH, UOIaTaHraH Xap Oup QUKp sSKKa MIaxc, SbHU
cy3moBun €KW MyalUTHGHUHT 5Mac, OaJKH KaMHUAT XaETh
OwraH OOFNIMKIUTK  MyOJMIMCTHK  MAaTHJIAPHUHT  THII
OMpIMKIApUHM KaMpad OJWII JIOWPAaCHHH OeNTuIIaiIv.
Anabuit THI, yHIAru JEeKCHK, TpaMMaTHK BOcHTaiap, udona-
TaCBUp  BOCHTajapiaH  (QoiijagaHull  WMKOHUSTHHHHT
MaBXy[mura Oaguuii MaTHHHHT ¥3UTa XOC XYCYCHSITH
xucobmanagy. JJMITapHUHT THHTBICTHK Ba SKCTPATHHIBUCTUK
XyCyCHUSITIapH XaKpjga 3ca IOKOpHIa MMKOHHAT JOWPacHIa
ranupuo YTIUK.

Taxymiap mWyHN KypcaTamuky, ¥30ek TwmHuHT 1Y
Mypakka® OHp I[IApOUTIAAa PHUBOXKIAHMOKIA. Y XaJKHUMH3
opacuzma onub OopumaérraH KeHr Kynamaard MabHaBHiA-
Mabpuduii TanOupmap OwnaH Oupranukna TeppopH3M Ba
MUHANR-OKCTPEMHU3M CHHrapu ri06an xaBpHUHT OapTapad
STIIMIH KapaéHuaa ¢aon umTHpok >tMokaa. Ly masHOMA
YHU MYJOKOTHUHT 0apya KYpHHHIIIAPHAA Ky3aTHUII MyMKHH.
Byan nuHUE ynaMoNapUMH3HHHT  MabpUPHUA-TapOUSBHIA
HIuIapza FosTaa (Haol SKaHIHKIapUaa XaM Ky3arca Oymaim.

FOkopuaa aWTHO YTraHMMHU3IEK, MYCTaKHTMTHMH3
V36exucTon Pecry6nukacy XyIyauaa SMIOBYH MAITATIAPIAp
Ba JJamyiap OUHUM IBTUKOJ 3PKUHIMIMHUHT OEpUIMIIM Ba
YHUHT KOHCTHTYIMOH Hyn OunaH MycCTaxKaMJIaHUIIH Oy
MacaJaHH »SHOW KyH TapTuOWra Oemanon KyHHIIHMMH3Ta
MMKOH spaTau. MyKaajac KOMYCHMH3 Oyirad Y36eKHCTOH
Pecnyommkacuanar Koncturynmsicu  31-moamacuaa  Ky3aa
TYTWITaH JUHUE OBTHKOJ OPKUHIMIH  XaJKHMH3HHHT
MabHaBUi  ayHEKapammHd, MadKkypaBuit  TapOHACHHHU
TaKOMMWJITAIITHPHII Oopacujia MyXHUM OMWIUIapAaH Oupura
aiinanran Oup maiiTna AWHUA HYTKHUHT TWI Ba YCIy0
XyCyCHSTIApUHMA  TaxXJIWl  KWIMII ~ yMYMMWUIMH — THI
MaJaHUATIMU3HUHT WMKOHUSITJIADUHM  STHafa OWIUHPOK
KypcaTHIITa KyMaKyIamaay, 1erad GQUKpAaMHU3.
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VERBALIZATION OF THE CONCEPT “FEAR” IN K. KESEY’S “ONE FLEW OVER CUCKOO’S NEST” AND ITS
REPRESENTATION IN TRANSLATION
Abstract

The problems of studying the concepts occupy an important cognitive niche in modern linguistics. The realization of conceptual
integrity of a literary text mostly depends on correct interpretation of the concept itself and its links in a literary text. The
questions related to the representation of the concept in a literary text written in a foreign language influence the process of
representation an adequate world picture in the target text by the means of reconstruction of conceptual meanings involved in the
conceptual sphere of the concept. The research demonstrates that conceptual links, as well as the zones of periphery, can be
interpreted individually under the influence of author’s world picture. Therefore, in the process of preparation of the text to the
translation it is recommended to conduct a conceptual analysis revealing individual-author’s connotations that influence the
formation of implicit meanings realized through some certain knowledge structures.

Key words: concept, cognitive linguistics, literary text, literary translation, knowledge structures, conceptual sphere,
conceptualization.

BEPBAJIN3ALIMSA KOHUEIITA «CTPAX» B IPOU3BEJEHUU K.KU3U «ITPOJIETASI HAJ T'HE310OM
KYKYUIKHW» U ET'O PEIIPESEHTALIMSA B IEPEBOJIE
AHHOTAIHS

TIpo6neMbl M3y4eHUS KOHICNTOB 3aHUMAIOT BAXKHYIO CMBICIIOBYIO HUIIY B COBPEMCHHOH JIMHTBUCTHKE. Peanmusanms
KOHIENTYAJIbHOW LIETOCTHOCTH XYI0’KECTBEHHOT'O MPOU3BEEHHSI BO MHOTOM 3aBUCHUT OT TPaBUJIBLHON MHTEPIpPETAMA CaMOTo
KOHIIENITa M €ro CBs3ed B XYJOXKECTBEHHOM TeKCTe. Bompockl, CBsI3aHHBbIE C penpe3eHTalleld KOHIeNTa B WHOA3BIYHOM
XYHI0)KECTBEHHOM ITPOM3BENICHUH, BIHMAIOT TAKKe M Ha IPOLECC BOCCO3JAHUS aJeKBaTHON KapTWHBI MUpAa B MEPEBOJE MTyTEM
BOCIIPOM3BENICHNST KOHIENTYalbHBIX 3HAU€HWH, BXOJIIMX B KOHIENTOC(EpYy ONpeAeNeHHOTo KoHuenTta. lccrmemoBanue
MOKA3bIBAET, YTO KOHIENTYyalbHBIE CBS3M, a TaKke MepuepuitHble TOJS KOHIENTa MOTYT OBITh HHTEPIPETHPOBAHBI
WHIUBHUIYalbHO TIOJ BIHMSHHEM aBTOPCKOH KapTHHBI MHpa. B CBA3W ¢ 3THM, NpH MOATOTOBKE XYJOKECTBEHHOTO TEKCTa K
MEePEeBOJYy HEOOXOMUM TIIATEIBbHBIA KOHIICTITYAIBHBIH aHAN3, PACKPHIBAIONIMNA HHIUBHIYalbHO-aBTOPCKAE KOHHOTAIHH,
BIIHSIONINE Ha (POPMUPOBAHNE UMILTHIIUTHBIX CMBICIIOB M PEAIM3YEMBIX TTOCPEJCTBOM OIMPEACICHHBIX CTPYKTYP 3HAHHIA.
KiioueBble cjioBa: KOHIIENT, KOTHUTHBHAS JIMHTBUCTHKA, XYJOXXECTBEHHBIH TEKCT, XYJ0KECTBEHHBIH MEPEBOJ, CTPYKTYPHI
3HAHUM, KOHIeNTOChepa, KOHIICITYaTH3aIusl.

K. KIZINING "KAKKU UYASI USTIDA PARVOZ" ASARIDA "QO'RQUV" KONSEPTINING VERBALLASHUVI
VA UNING TARJIMADA BERILIDHI
Annotatsiya

Konseptlarni o'rganish muammolari zamonaviy tilshunoslikda muhim ahamiyatga ega. San‘at asarining konseptual yaxlitligini
amalga oshirish asosan konseptning o'zini va badiiy matndagi alogalarini to'g'ri talgin gilishga bog'liq. O'zga til san'at asarlarida
konseptni talgin qgilish bilan bog'lig masalalar ma'lum bir konseptning konseptosferasiga kiritilgan konseptual ma'nolarni
ifodalash orgali tarjimada dunyo kartinasini gayta tiklash jarayoniga ham ta'sir giladi. Tadgigotlar shuni ko'rsatadiki, konseptual
alogalar, shuningdek konseptsiyaning periferik chiziglari dunyoning mualliflik asarlari ta'siri ostida alohida talgin gilinishi
mumkin. Shu munosabat bilan, tarjima gilish magsadida badiiy matnni tayyorlashda individual mualliflik konnotatsiyasini ochib
beruvchi, implitsial ma'nolarning shakllanishiga ta'sir giluvchi va muayyan bilim tuzilmalari orgali amalga oshiriladigan batafsil
konseptual tahlil talab gilinadi.

Kalit so'zlar: konseptsiya, kognitiv tilshunoslik, badiiy matn, badiiy tarjima, bilim tuzilmalari, konseptosfera, konsep-
tualizatsiya.

Introduction. The analysis of modern approaches to  semantics investigate conceptual structure (knowledge

the definition of “units of thinking” is in constant search for
the linguistic and extralinguistic factors influencing the
perception of objective reality. With the development of
cognitive linguistics, the range of research methods
contributed to the understanding of knowledge representation,
which are both conscious and unconscious and depend on
previous cognitive experience of a human being. “The area of
study known as cognitive semantics is concerned with
investigating the relationship between experience, the
conceptual system and the semantic structure encoded by
language. In specific terms, scholars working in cognitive

representation) and conceptualisation (meaning construction)”.
[1; 26] In other words, the process of conceptualisation is
rather a complicated phenomenon and depend on individual
and collective experience influenced by cultural factors as
well.

On the other hand, literature is an important part of
human cognitive experience reflected in the text. In any
literary text we can find the features of linguocultural
information referring to understanding of a national picture of
the world and, therefore, the revelation of such features and
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their reconstruction in translation provide the adequacy of the
target text.

The problem of adequate translation is a topical
question in modern Translation Studies, moreover, in the
Republic of Uzbekistan such issues are under the meticulous
attention of the government as well. According to the
President of the Republic of Uzbekistan, nowadays life
requires an increase in the role and responsibility of the
literary word in order to unite all people with good thoughts to
jointly solve the extremely complex problems of our time,
overcome the global challenges and threats facing humanity
today, educate young people, based on the ideas of humanism
[2]; and the role of literary translation is very important in this
process.

Therefore, to represent the conceptual structure of a
source text and achieve the high degree of adequacy, the
translator need to carefully analyze the conceptual links within
the text and reveal all connotative meanings of the concept by
reconstruction of its conceptual sphere. Moreover, the concept
is always represented as an image, but, having appeared in the
consciousness of a person, this image is able to move up the
stages of abstraction and, with an increase in the number of
attributes fixed by the concept, with an increase in the level of
abstraction, the concept gradually turns from a sensory image
into a mental one, and the totality of its linguistic realizations
allows consideration of the concept, taking into account its
linguo-cognitive status, as a unit of individual perception of
the world, which has a complicated structure and is realized in
a literary text as a literary concept.

Literature review. The key role in the formation of
the conceptual structure of a literary text is played by the
concept, the definition of which has numerous interpretations
at the moment. In particular, according to E.S. Kubryakova, a
concept is a term that serves to explain the units of mental or
psychic resources of our consciousness and the information
structure that reflects the knowledge and experience of a
person; operational content unit of memory, mental
vocabulary, conceptual system and language of the brain
(lingua mentalis), the whole picture of the world, reflected in
the human psyche. [3; 89-90] The term “concept” corresponds
to the idea of those meanings that a person operates in the
processes of thinking and which reflects the content of
experience and knowledge, the content of the results of all
human activity and the processes of cognition of the world in
the form of some “quanta” of knowledge. Studies of the
structure of the concept led E.S. Kubryakov to the conclusion
that the concept is an umbrella term that involves different
types of mental phenomena, which function is the structuring
of knowledge in the human mind. V.A. Maslova also notes
that a concept is a multidimensional formation, which includes
not only conceptual and definitional, but also connotative,
figurative, evaluative, associative characteristics, and all of
them should be taken into account when describing the
concept. [4; 46] A distinctive feature of the linguocultural
concept, according to D.U. Ashurova, is that it can be
verbalized in the language with the help of various linguistic
means related to different levels of the language, namely,
derivational, lexical, phraseological, syntactic, etc. [5; 130]
However, according to the scientist, complete reconstruction,
actualization and decoding of the semantic and cultural
structure of the concept is achieved only at the level of the
text. In the text, the concept is represented by various
linguistic means, the conceptual analysis of which makes it
possible to reveal the meaning of the entire text. In this regard,
the following questions are of great interest: a) the role of
stylistic means in the interpretation of the concept; b) analysis
of conceptually significant features of the concept; c) the
cognitive mechanism of stylistic categories, such as
emotiveness, imagery, evaluativeness, implicitness,

intertextuality; d) activation of knowledge inherent in the
structure of the concept. [6; 107] According to V.Evans, a
concept is ““...the fundamental unit of knowledge central to
categorisation and conceptualisation. ... This process gives
rise to the most rudimentary of concepts known as an image
schema. Concepts can be encoded in a language-specific
format known as the lexical concept. While concepts are
relatively stable cognitive entities they are modified by
ongoing episodic and recurrent experiences”. [1; 31] For
literary translation it is extremely important to reveal that
image schemata, which is usually represented in an implicit
way through cognitive markers and models. In their turn,
“cognitive models relate to coherent bodies of knowledge of
any kind, being multi-modal conceptual entities, which can be
used as a basis for perceptual simulation”. [1; 23] According
to many linguists, conceptual structure refers to the knowledge
representation through knowledge structures fixed in human
memory. “Cognitive linguists have modelled conceptual
structure in terms of relatively stable knowledge structures
such as a domain, a cognitive model, a semantic frame, an
idealised cognitive model and different kinds of conceptual
projection including cross-domain mappings such as
metaphor. Conceptual structure has also been modelled in
terms of mental space formation, the establishment of a mental
spaces lattice and the formation of a conceptual integration
network. [1; 36] Therefore, we can conclude that mapping of a
conceptual spheres of a concept verbalized in a literary text
plays a vital role in the process of understanding of implicit
author’s ideas (at the stage of interpretation) and helps to
reconstruct the conceptual integrity of the source text in
translation through the accurate word-choice.

Research Methodology. The methodology of the
present research is based on the conceptual analysis aiming at
reconstructing the conceptual sphere of the concept “fear” in
the original text by K.Keasy “One flew over cuckoo’s nest”
[7] and its representation in two variants of translation done by
O.Krutilina [8] and V.Golishev [9]. The comparative analysis
of two variants of translation was involved into the study in
order to illustrate the translator’s different perception as a
result of individual cognitive experience as “it is recognized
that concepts do not simply float around randomly in the
mind. First, there are the relations between words and their
corresponding concepts described by structural semantics. But
there has been a strong feeling that concepts are organized in
another way as well. [10; 7] Therefore, the revelation of
contrastive features between translations as well may
contribute to the objectifying the research results as well.

The process of reconstruction of a conceptual sphere
of the analyzed concept includes two main stages: 1) the
definition of a nuclear sphere (which are all nominations that
can be used to define that concept) and 2) the revelation of
periphery (which assembles the associative row of the lexemes
related to this concept and verbalizing it together). The first
stage assumed working with lexicographic sources and
distinguishing the lexemes characterizing this concept.
Totally, 34 lexemes were selected, which refer to this
meaning. However, in the analyzed text only 14 were
represented. The second stage of the experiment dealt with the
selection of other lexemes (words, phrases, collocations,
sentences) related to the characterizing the degree of intensity
of this feeling or having strong associations with it. The
following stage of the experiment referred to 1) the
comparative analysis between source text and two variants of
the target text, and 2) the contrastive analysis between two
variants of translation, emphasizing the different features of
perception by the translators. This methodology seems to be
justified for the conducted research as “many lexical contrasts
contain semantic asymmetries that cannot be captured by
features (except in an ad hoc fashion), but lend themselves
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easily to a frame semantic account. [11; 71] Totally, more than
500 pages of the textual material were analyzed.

Analysis and results. The nominative field of the
analyzed concept can be represented by the following
lexemes: anxiety, perturbation, concern, disquietude, scare,
solicitude, foreboding, fright, pusillanimity, suspicion, alarm,
apprehension, consternation, dismay, discomposure, dread,
fright, horror, terror, awe, reverence, veneration, agitation,
uneasiness, apprehension, nervousness, timidity, unrest, doubt,
consternation, nightmare, neurosis, complex, mania. It can be

noted that the nominative sphere of this concept is varied,
which is conditioned by individual perception, on the one
hand, and differentiation of the environment supporting it, on
the other. However, it can be also noted that the analyzed text
contains only the following nominations that are used with
different frequency: scare (57), fear (18), nervous (7), alarm
(6), mania (5), fright (4), dread (3), nightmare (3), horror (3),
timid (3), suspicious (3), terror (1), dismay (1), awe (1).
Schematically, this frequency can be illustrated in the
following figure:

frequency
suspisious EE
fright =——
scare
0 10 20 30 40 50 60
m frequency

Therefore, it can be concluded that the general
modality of the text is strongly negative as the word “scare”
refers to “a sudden attack of fright; a general feeling of anxiety
or alarm about something” [12] and the word “fear” means
“an unpleasant emotion caused by the belief that someone or
something is dangerous, likely to cause pain, or a threat” [12].
In other words, it can be generalized that the nominative field
of this concept, represented in the analyzed text is negatively
connoted as the words from this field, like awe, reverence,
veneration, timidity, which do not have a strong negative
connotation are used rarely. To support our opinion, let’s
analyze the following examples:

But like always when | try to place my thoughts in the
past and hide there, the fear close at hand seeps in through the
memory. | can feel that least black boy out there coming up
the hall, smelling out for my fear. He opens out his nostrils
like black funnels, his outsized head bobbing this way and that
as he sniffs, and he sucks in fear from all over the ward. He’s
smelling me now, I can hear him snort. He don’t know where
I’'m hid, but he’s smelling and he’s hunting around. | try to
keep still. [7; 3]

[1] Ho Bcerma, xorma mblTaroch YHTH MBICISIMU B
MpomuIoe U cCOpATarbCad TaM, CTpax Ha JApoXKalluxX Horax
MPOKpPaAbIBACTCA, HNPOPHIBAECTCA CKBO3b BOCIIOMHWHAHUA. s
YYBCTBYI0, Kak caMbIi MJ'IaZ[IJ_II/Iﬁ H3 YCPHBIX napHeﬁ naer
4yepe3 XOJUI, OH HJIET 10 HIOXy, OH dyeT Mod crpax. OH
OTKPBIBACT HO3pH, CJIOBHO YCPHBIC BOPOHKH, €ro
6e3pa3MepHa51 rojioBa NOANPBIrMBACT Ha €€, KOrja OH
HIMBITA€T HOCOM, W OH BCACBIBA€T CTpax, pa3JIPIBHIPII>iCH 10
BCEMY OTJIEJIEHHIO. BOT Tenepb OH y4ysul MEHs, 5 CIIbILLY, KaK
oH ¢bipkaetr. OH He 3HAET, IIe 5 CIPSTAICS, HO OH YyeT 3amax
¥ BBILIIEN HA 0XOTY. Sl cTaparoch CTOAThH CIIOKOMHO. .. [8; 3]

[2] Ho Bcsixwmii pa3, Kkoraa craparoch 3arHaTh MBICIH B
MpPOIIIOE, YKPHITBCS TaM, OJIM3KUH CTpax Bce paBHO
IMpoCavynBacTCd CKBO3b BOCIIOMHWHAHUS. quCTByIO, qTO HUIOCT
0 KOPPUJOPY MAJICHbKHUI YepHBIN CaHUTAp, IPUHIOXUBASCH K
MoeMy cTpaxy. OH pa3myBaeT HO3IpU YEepHBIMH BOPOHKAMH,
BEPTUT Oammkoi Tyda U CloJa, HIOXA€T, BTATUBACT CTpax CO
Bcero oraeneHusd. Ilouysan mens, ciablury ero comenue. He
3HACT, TAC s CIPATAJICSA, HO 9YYE€T, HIOXOM HIICT. 3aMMpa}o

[9; 9]
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Both variants adequately represent the protagonist’s
inner state and his perception of fear as they preserved the
predicative structures, which are subject-centered (I try to
place ... hide there ... feel ... my fear ...). However,
O.Krutilina’s variant (example 1) we can observe unjustified
strengthening of separate lexemes, characterizing the concept:
instead of “mpocaunBaercs” [to seep — flow or leak slowly
through porous material or small holes [12]], adding of the
word “pasnmuBmumiics” (fear from all over the ward),
“¢pripkanpe” instead of “comenme”. Despite the fact that the
verb “to snort” has such a variant («dsipkars (BbIpaXkas
HEIOBOJIECTBO, MPEHEOpEe)eHne U T.IL)»), a deep context in
this passage gives the prompt that it refers to another situation
(«BTSATMBaHUWE BO3MyXa, C MEIBIO YUYYATh UTO-JIHOON).
Therefore, the connotation «TsbKeso AbIIIATE» (CONETH) SEEMS
more appropriate in this context.

Where the cognitivist will see a mind acquiring a
particular conceptual system, the social constructionist sees a
powerful social organization exerting its power over an
individual in the process of gaining a new adherent to the
“common sense” ways of that social organization. Both
perspectives on the relation are legitimate. [13; 25] Selection
and grounding, then, are seen as interactive processes; the
particular conceptual tools accessed depend on the nature of
the information needed to construct the image that the
speaker/writer intends to convey. [13; 26] As for the reader,
s/he experiences the text in his/her own way, s/he has his/her
own range of interpretation. The circle of the author and the
circle of the reader may be distant, may have an insignificant
area of intersection, may coincide (but complete coincidence
is impossible, because, at least they grew up in different
families/countries/time and therefore, they have their own
individual cognitive experience. How distant or how far the
circles of the author and the reader coincide depends on the
generality of the context of interpretation, in other words, on
the similarity of the experience. The very same literary
creation meets the author’s need for self-expression (without
taking into account the reader’s reaction).

Regarding the analyzed concept, we can suggest the
following structure of it, where the inner circle represents the
nominative field (sphere) and the outer circle refers to the
zone of periphery:
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creep along, glittering out, black

faces, hide there, smellii

out, to

put it to use, scummed with mute
fear, smashed a common horror, a
whir of fear, scrambled, rabbits

scare, fear, nervous,
alarm, mania, fright,
dread, nightmare,
horror, timid,
suspicious, terror,
dismay, awe

Conclusion/Recommendations

An equally important aspect in solving problems
related to the study of cognitive processes has recently been
considered the problem of knowledge representation. [14]
Different types of knowledge, as it was found, correlate with
language in different ways: practical knowledge is directly
related to it, spiritual and practical knowledge is formalized
not only with the help of language. According to opinions of
many linguists, its presence is also due to the functioning of
specific cognitive structures, which are formed without the
participation of language and do not always require language
when using them. [15] [16] [17]

And one more most important distinctive features of
the concept, is that concepts never exist in isolation, their most
important quality is holographic multidimensional integration
into the experience system. Therefore, the study and
reconstruction of the conceptual sphere of concepts in a
literary text is an important stage in the process of
translational analysis of the text that can be named as
interpretation of the implicit information and revelation of the
means verbalizing it.

The cognitive status of the concept is multidimensio-
nal and is realized, according to S.G. Vorkachev, in three
components: (1) conceptual component: characteristic and
defined structure of the concept, (2) figurative component:
cognitive metaphors, supporting the concept in consciousness,

(3) significant component - etymological, associative
characteristics of the concept. [18; 7] Regarding the analysis
of the concepts represented in a literary text, it should be
added that author’s individual perception and his/her
individual world picture must be obligatory taken into
consideration as it may influence the adequacy of
representation of conceptual integrity of the source text in the
process of translation.

Following the opinion of many linguists, we need to
define that the main components of the concept are the
imaginative perceptual component, the conceptual (informa-
tional) component and the value component (assessment and
behavioral norms). Therefore, the revelation of these elements
at the stage of interpretation contributes to the adequate
reconstruction of the conceptual integrity in the target text.

Therefore, we can conclude that the concept is a
complex and multi-level phenomenon, reflecting not only the
factual information contained in the name of an object or
phenomenon, but also representing the socio-cultural
experience of the people through the individual author’s (in
relation to the literary text) perception. In this regard, the
study of the conceptual structure of the text and, in particular,
the analysis of individual concepts that perform, among other
things, a meaning-forming role, seems to be a paramount task
in the analysis of a literary text.
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THE ORIGIN OF COMMUNICATIVE FAILURE IN THE UZBEK-TURKISH COMMUNICATION CULTURE
Abstract

Although the Uzbek and Turkish languages are considered as sister languages, their phonetic-phonological, lexical-semantic,
morphemic-morphological, syntactical-stylistic structures are different. However, there have been seme changes of certain words
that are used in both languages. These changes cause communicative failure during the conversation of the representatives of the
aforementioned languages. In the article, linguistic and extralinguistic factors that caused communicative failure, have been
analyzed through examples.

Key words: sister languages, communication, linguistic and non-linguistic factors, failure in communication.

BO3HUKHOBEHUE KOMMYHHUKATUBHOM HEYJIAUHY B Y3BEKCKO-TYPELIKOM KYJIbTYPE OBLIIEHUS
AHHOTAIHS

XoTs y30CKCKUM M TYpPEeUKHUH S3bIKH CYHUTAKOTCS POJCTBCHHBIMH SI3bIKAMH, HX (DOHETUKO-(OHOIOTHMYECCKUE, JICKCHKO-
CeMaHTHYeCKue, MOpP(PEeMHO-MOP(OIOTHUECKHE, CHHTAKCHKO-CTHIIMCTUYCCKUE CTPYKTYphl pa3nuuHbl. OJHAKO MPOU3OILIH
HEKOTOPBIE MU3MECHEHHSI B HEKOTOPBIX CIIOBAaX, KOTOPBIE HCIOIB3YIOTCS B 000HX SI3bIKaX. DTH W3MEHEHUS BBI3BIBAIOT COO CBI3U
BO BpEMs pa3roBOpa MPEACTABUTENCH BHILICYOMSIHYTHIX A3bIKOB. B cTaThe Ha mpuMepax NMpoaHaIH3HPOBAaHBI JIMHTBUCTHIECKHUE
1 3KCTPAIMHTBUCTUYECKUE (DaKTOPHI, BEI3BABIINE KOMMYHUKATUBHYIO HEylady.

Ku1roueBble c10Ba: pOACTBEHHBIC S3BIKH, OOIIEHUE, TUHTBUCTHYECKUE M SKCTPATUHTBUCTHIECCKUE (AKTOPHI, KOMMYHHKATHBHAS
Heyjaua.

O‘ZBEK-TURK MULOQOT MADANIYATIDA KOMMUNIKATIV MUVAFFAQIYATSIZLIKNING YUZAGA
KELISHI
Annotatsiya
O‘zbek va turk tillari qarindosh sanalsa-da, ularning fonetik-fonologik, leksik-semantik, morfemik-morfologik, sintaktik-uslubiy
tuzilishi bir xilda emas. Shuningdek, har ikki tilda ham qo‘llanuvchi bir qator so‘zlarning semalari doirasida o‘zgarishlar sodir
bo‘lgan. Mazkur o‘zgarishlar o‘zbek va turk tili vakillarining muloqoti jarayonida kommunikativ muvaffaqiyatsizlikni keltirib
chigaradi. Magolada kommunikativ muvaffagiyatsizlikning yuzaga Kkelish sabablari, uni keltirib chigaruvchi lisoniy hamda

nolisoniy omillar tahlil gilinib, misollar orgali yoritib berilgan.

Kalit so‘zlar: garindosh tillar, mulogot, lisoniy va nolisoniy omillar, kommunikativ muvaffagiyatsizlik.

Kirish. O‘zbek va turk tillari oltoy tillari oilasining
turkiy guruhiga mansub qarindosh tillardir. Ular genetik
jihatdan qarindosh bo‘lish bilan birga, tipologik jihatdan
agglyutinativ tillar doirasiga kiradi. O‘zbek va turk tillari
fonetik, leksik, sintaktik, umuman, grammatik jihatdan
umumiy asos va mushtaraklikka ega. Ushbu tillarning
qarindosh/yaqin ekanligi ularni xorijiy til sifatida o‘rganishni
osonlashtiradi. Xususan, o‘zbek tili vakili qardosh bo‘lmagan
xorijiy tillarga nisbatan turk tilini birmuncha oson
o‘zlashtiradi. Hatto undan rasmiy ahamiyatga ega bo‘lmagan
oddiy muloqotda maxsus til bilimi talab etilmaydi. Ya’'ni
o‘zbek va turk tili vakillari kundalik masalalarda bir-birini
anglab, aloga-aralashuvga kirisha oladilar. Biroq bu to‘lagonli
muloqot degani emas. Muloqotlarda ko‘pincha jumlalarni
gayta-qayta so‘rash, anglab olinmagan axborotning tinglovchi
tomonidan bosh irg‘ab ma’qullanishi kabi holatlar ko‘p
uchraydi. Bu ofrinda esa kommunikativ-pragmatik
muvaffagiyatsizlik kelib chigadi.

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili (Literature
review). Pragmalingvistikada kommunikativ-pragmatik to‘siq
muammosi R.R.Gelgard, L.A.Kiseleva, 1.V.Chernigova,
Y.V.Sadovskaya va boshga tadgigotchilar tomonidan maxsus
o‘rganilgan.

O‘zbek tilshunosligida bu masalaga dastlab
M.Hakimov munosabat bildirdi. Olim pragmatik to‘signi
uslubiy vosita sifatida tekshirar ekan, uning me’yorsiz
talaffuz, nome’yoriy so‘z qo‘llash, grammatik shakl va

qurilmalarning me’yorsiz bog‘lanishi, funksional uslubning
me’yorsiz qo‘llanilishi natijasida yuzaga kelishini qayd etadi.

Nutgiy faoliyatda kommunikativ-pragmatik to‘siqning
yuzaga kelish sabablarini aniglashda mulogot ishtirok-
chilarining yosh jihati ham ahamiyatga molik. O‘zbek
pragmalingvistikasida masalaning bu jihatiga alohida e’tibor
garatilgan. Bu boradagi nazariy qarashlar M.Qurbonova
tomonidan amalga oshirilgan lingvopragmatik tadqiqotda o‘z
ifodasini topgan. Bunda bolalar nutqida pragmatik to‘siqning
paydo bo‘lishi va ular tomonidan o‘zgalar nutqining pragmatik
to‘siq sifatida qabul qilinishi bilan bog‘liq muammolar
yoritilgan.

Tadgigot metodologiyasi (Research Methodology).
Tadgiqot mavzusining yoritilishida giyoslash, tavsiflash,
tasniflash, kontekstual tahlil kabi tadgiqot va tahlil usullari
qo‘llanilgan.

Tahlil va natijalar (Analysis and results). O‘zbek va
turk  tili  vakillari o‘rtasida tez-tez  kommunikativ
muvaffagiyatsizlik hodisasini kuzatish mumkin. Komminativ
muvaffagiyatsizlik lingvistik va ekstralingvistik omillar
sababli adresant nutgining adresat tomonidan anglanmay
golishi ogibatida yuzaga keladigan samarasiz mulogotdir.
Masalan, turk tilidagi “Otobiisten diistim” jumlasini o‘zbek
tili vakili “Avtobusdan tushdim” deb tushunishi mumkin.
Holbuki, mazkur jumla “Avtobusdan yiqilib tushdim” degan
mazmunga ega. Bu o‘rinda o‘zbek va turk tillari qarindosh
ekanligidan kelib chiqib, avtomatik tarzda “diismek” va
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“tushmoq” so‘zlari ayni so‘zlar sifatida qabul qilinadi va
mulogot noto‘g‘ri amalga oshadi yoxud kommunikativ
muvaffaqiyatsizlik yuzaga keladi. O‘zaro yaqin tillarda
so‘zlashuvchilar muloqotida kommunikativ muvaffaqiyat-
sizlikka sabab bo‘ladigan qator lisoniy va nolisoniy omillar
mavjud. Mazkur omillarni aniglab olish, mulogotning
to‘lagonli amalga oshishi uchun e’tibor qaratilishi lozim
bo‘lgan jihatlarni bilish muhim ahamiyat kasb etadi.

Dastavval, “O‘zbek va turk tillari deyarli bir xil,
ularning grammatik xususiyatlari ham ayni, demak, ularni
maxsus o‘rganish shart emas” degan noto‘g‘ri qarashdan voz
kechish lozim. Garchi, ular diaxron nugtai nazardan bir tilning
ikki lahjasi hisoblansa-da, sinxron jihatdan alohida mustaqil
tillar sifatida shakllanib bo‘lgan.

Qo‘shnichilik munosabatlari, xalqlar o‘rtasidagi ijti-
moiy-siyosiy aloqalar tilga o‘z ta’sirini o‘tkazmasdan
golmaydi. Xalglarning uzoq yillik aloga-aralashuvi jarayonida
biror tilga oid birliklar yoki til xususiyatlarining o‘ziga
qo‘shni bo‘lgan boshqa tilga o‘zlashishi, tillarning shu tariqa
o‘zgarib-boyib borishi tabiiy hol. Shunga ko‘ra, o‘rta asrlardan
buyon o‘zbek va turk tillarida so‘zlashuvchi xalqlarning bir-
biridan uzoq geografik hudud va muhitda istiqgomat qilib
kelayotgani tillarni bir-biridan uzoglashtirib, ularni mustaqil
holga keltirgan eng asosiy sabab hisoblanadi. Shuningdek,
o‘zbek va turk tillari o‘ziga xos rivojlanish yo‘lini bosib
o‘tgan. Muayyan tilga xos xususiyatlar ayni paytda uni boshqa
tillardan ajratib turuvchi xususiyatlar sanaladi. Mana shu
o‘ziga xosliklar turli/yaqin tillarda so‘zlashuvchi kishilar
mulogotining samarasizligiga sabab bo‘ladi. Quyidagilarni
o‘zbek va turk tillari vakillari muloqotining muvaffaqiyat-
sizligiga sabab bo‘luvchi asosiy lisoniy omillar sifatida
ko‘rsatish mumkin.

Birinchidan, o‘zbek va turk tillari fonetik-fonologik
jihatdan bir qator o‘ziga xosliklarga ega. O‘zbek tili garluq
lahjasiga, turk tili esa o‘g‘uz lahjasiga xos xususiyatlarni
o‘zida namoyon etadi. Ya'ni o‘zbek tilida so‘z boshida
jarangsiz undoshlarning, turk tilida jarangli undoshlarning
faolligi kuzatiladi. Masalan, o‘zbek tilidagi tog‘, tegirmon,
kel, ko‘l, ket singari so‘zlar turk tilida mos ravishda dag,
degirmen, gel, gol, git shaklida ifodalanadi.

O‘zbek tilida unlilar miqdori oltitani (a, e, i, 0, u, 0°),
turk tilida esa sakkiztani (a, e, 1, i, 0, 0, u, ii) tashkil etadi.
O‘zbek tilidan farqli o‘laroq, turk tili boshqa aksariyat turkiy
tillar singari singarmonizm hodisasini o‘zida saqlab qolgan.
Singarmonizm, ya’ni tovushlar moslashuvi/uyg‘unligi hodisasi
turkiy tillarga xos xususiyatlardan biri bo‘lib, unda (unli va
undosh) tovushlar artikulyatsiya o‘rni va usuliga ko‘ra o‘zaro
moslashadi. Hozirgi turk adabiy tili va shevalarida mazkur
hodisa to‘laligicha saglangan. Turk tilining barcha tomonidan
e’tirof etiladigan jozibadorligi ham aynan mana shu hodisa
tufaylidir. “Hozirgi o‘zbek adabiy tilida singarmonizm
sezilmas darajaga kelib qolgan. Bu hodisa ayrim so‘zlar
tarkibidagina saqlangan. O‘zbek adabiy tilida singarmonizm-
ning buzilishi, birinchi navbatda, o‘zbek tilining ichki
taraqqiyoti asosida yuz berdi. Buni boshqga turkiy tillardagi
singarmonizm qonuniyatiga bo‘ysunmaydigan affikslar,
singarmonistik variantlarning mavjudligi ham tasdiglaydi.
O‘zbek adabiy tilidagi singarmonizmning kuchsizlanishida
sug‘d, xorazmiy, saq va fors-tojik kabi sharqiy eroniy tillar
hamda arab tilining ta’siri katta bo‘ldi.

Ikkinchidan, o‘zbek va turk tillarining leksik-semantik
tizimi bir xilda emas. Garchi turkiy tillar lug‘at tarkibining
asosini umumturkiy so‘zlar tashkil etsa-da, yillar davomida
umumturkiy leksemalarning semalari doirasida tafovutlar
yuzaga kelgan. Masalan, turk tilidagi “aralik” so‘zi 1.Masofa
2.Fursat 3.Yo‘lak, koridor 4.Dekabr 5.Hojatxona 6.Probel
7.Yarim (qiya) ochiq 8.Tanaffus, pauza 9.Muddat 10.Interval,
oraliq, masofa kabi ma’nolarni anglatsa, o‘zbek tilidagi
“oraliq” so‘zi 1.Narsalar o‘rtasidagi joy, masofa. 2.Ikki payt,
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on, lahza o‘rtasidagi vaqt. 3.tib.Odam dum suyagining uchi va
quymich do‘mboqlari oralig‘ida yotgan yumshoq to‘qimalar
yig‘indisi. 4.Nazorat turi semalariga ega.

“Agar hozirgi turkiy tillar leksik olinmalar gatlamiga
nazar tashlansa, Sibir turkiy tillari tarkibida ko‘proq xitoy,
mo‘g‘ul, rus so‘zlarini, turk tili tarkibida arab, eron, Shimoliy
Kavkaz turkiy tillarida esa asosan arab va rus so‘zlarini
uchratish mumkin”. Buu kabi o‘zbek tiliga kirib kelgan
o‘zlashma birliklar asosan arab va fors, shuningdek, rus tiliga;
turk tilidagi olinmalar ham asosan arab va fors tillariga hamda
G‘arbiy Yevropa tillariga tegishlidir. Qiziqarli jihati,
o‘zlashma birliklar aynan bir til (arab tili, fors tili) yoki oilaga
mansub (rus tili va G‘arb tillari) bo‘lishiga qaramay, ushbu
birliklarning semalarida tenglik mavjud emas. Masalan, turk
tiliga arab tilidan o‘zlashgan “dimag” so‘zi 1.esk.Miya 2.Aql,
fahm, idrok, zehn ma’nolarini anglatsa, o‘zbek tiliga arab
tilidan o‘tgan “dimog‘” so‘zi l.anat. Burun bo‘shlig‘i bilan
og‘iz bo‘shlig‘ining tutashadigan yeri; halqumning yuqori
bo‘limi. 2.ko‘chma. Ruhiy holat, kayfiyat. 3. ko‘chma. O‘zini
baland tutish, kibr-havo, kekkayish, takabburlik kabi
semalarga ega. Ko‘rinadiki, ayrim so‘zlarni har ikki tilda bir
xil ma’no(lar)da qo‘llanadi deb tasavvur qilib (yoki umuman
bu haqda o‘ylab ham o‘tirmay) shunchaki qo‘llayverish yoxud
uni o‘z tilida anglatadigan ma’nosida qabul qilaverish to‘g‘ri
bo‘lmaydi. Bunday qilish muloqotga, ta’bir joiz bo‘lsa, putur
yetkazadi.

Uchinchidan, o‘zbek va turk tillari morfemik-
morfologik jigatdan ham farqlanadi. Bu holatni hozirgi o‘zbek
adabiy tili grammatikasining rus tili grammatikasi asosida,
hozirgi turk adabiy tili grammatikasining esa fransuz tili
grammatikasi asosida shakllangani bilan izohlash mumkin.
Shuningdek, singarmonizm hodisasidan kelib chigib, turk
tilida qo‘shimcha morfemalar bir necha shaklga ega. Masalan,
o‘zbek tilida ko‘plik ma’nosini ifodalovchi -lar qo‘shimchasi
fagat bir shaklga ega; turk tilida esa ushbu qo‘shimchaning -
lar va -ler shakllari mavjud. Yoki o‘zbek tilida faqat bir
shaklga ega bo‘lgan aniq o‘tgan zamon qo‘shimchasi -di turk
tilida -di, -di, -du, -di, -t1, -ti, -tu, -tii shakllari orqali
ifodalanadi. Bunda so‘zning oxirgi bo‘g‘inidagi unliga garab
aniq o‘tgan zamon qo‘shimchasining mos shakli tanlanadi.
Anglashiladiki, tildan to‘g‘ri foydalanish, pirovardida,
samarali mulogotga erishish uchun albatta til bilimi lozim
bo‘ladi.

O‘zbek tilida fe’lning sifatdosh shaklini hosil qiluvchi
-gan qo‘shimchasi o‘tgan zamon ma’nosini ifodalaganda —gan,
hozirgi zamon ma’nosini ifodalaganda -ayotgan, kelasi zamon
ma’nosini ifodalaganda -adigan -ydigan shaklida qo‘llaniladi.
Turk tilida xuddi shu qo‘shimcha -an va -en shakllari orgali
ifodalanadi. Juz’iy shakl va talaffuz farqini hisobga
olmaganda, mazkur qo‘shimchalar bir xildek. Biroq ularning
qo‘llanilish doirasi har doim ham bir-biriga to‘g'ri
kelavermaydi. Masalan, turk tilida -an/-en sifatdoshi zamon
mazmunini ifodalamaydi, shuning uchun undan so‘ng shaxs-
son va zamon qo‘shimchalari qo‘llanilmaydi. Uning qaysi
zamon ma’nosini  ifodalayotgani gap mazmunidan
anglashiladi:

1. Su kiirside konusan adam benim O6gretmenim.
(hozirgi zamon)

2. Diin kiirsiide konusan adam benim ogretmenim.
(o‘tgan zamon)

3. Her giin kiirsiide konugan adam benim 6gretmenim.
(umumzamon)

O‘zbek tilida so‘zlovchi kishi turk tilidagi sifatdosh
shakllarini qo‘llashda ko‘pincha xatoga yo‘l qo‘yadi.
Yugqorida ta’kidlanganidek, u tillarning o‘zaro yaqinligidan
kelib chigib, -an/-en shaklini to‘g‘ridan-to‘g‘ri qo‘llayveradi.
Natijada, ifodalanayotgan jumla noto‘g‘ri shakllanib, mazmun
xiralashadi va kommunikativ muvaffaqqiyatsizlik yuzaga
keladi. Masalan, o‘zbek tilidagi “Ko‘p o‘qigan kishi ko‘p
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biladi” degan mazmunni “Cok okuyan kisi ¢ok bilir” shaklida
ifodalashda xatolik yo‘q. Biroq “Siz aytgan joyga bordim”
degan mazmunni “Siz sdyleyen yere gittim” tarzida ifodalash
to‘g‘ri bo‘lmaydi. Bu mazmundagi fikr “Sizin soylediginiz
yere gittim” yoki “Soylediginiz yere gittim” jumlasi orqali
ifodalanishi lozim. Ya’ni bu o‘rinda turk tilida sifatdoshning
yana bir shakli bo‘lgan -dik qo‘shimchasi qo‘llaniladi.

O‘zbek va turk tilida ayrim fe’llar qaysi kelishik
shaklidagi to‘ldiruvchi bilan qo‘llanilishiga ko‘ra farqlanadi.
Ya’ni bu ham ushbu til vakillari o‘rtasidagi muloqotning
samarasizligiga sabab bo‘ladigan holatlardan biridir. Masalan,
“so‘ramoq” fe’li tushum, jo‘nalish, chiqish kelishiklari shakli-
dagi to‘ldiruvchi bilan birika oladi. “Yolg‘izlik nimaligini
mendan so‘ra” jumlasini turk tilida “Yalnizlik neligini benden
sor” deb turk tiliga o‘girish xato. Chunki tarjimaning to‘g‘ri
shakli “Yalnizligini ne oldugunu bana sor” bo‘ladi. Bu o‘rinda
turk tilidagi “sormak” fe’li, o‘zbek tilidan farqli o‘laroq,
chiqish kelishigi emas, balki jo‘nalish kelishigi qo‘shimchasini
olgan so‘z bilan (bana) birikmoqda.

Gapda o‘z/bosh ma’nosini yo‘qotib, o0°zi birikib
kelayotgan ravishdosh shaklidagi yetakchi fe’l mazmuniga
qo‘shimcha ma’no yuklaydigan fe’llar ko‘makchi fe’llar
hisoblanadi. O‘zbek tilida bu vazifani bajaradigan o‘ttizga
yaqin fe’l mavjud. Turk tilida esa durmak, kalmak, bilmek,
vermek, yazmak fe’llarigina ayni vazifani bajaradi. Ko‘p
hollarda o‘zbek tili vakili ana shu ko‘makchi fe’llarning
qo‘llanilishida xatoga yo‘l qo‘yadi. Ya’ni turk tilida ham
xuddi o‘zbek tilidagi singari har ikki fe’lni qo‘llaveradi.
Masalan, “Tashvishlanmang, sizning ishingizni ko‘rib
chigamiz” jumlasini “Merak etmeyin, sizin iginizi goriip
cikacagiz” tarzida turk tilida qo‘llash gap mazmunini butunlay
o‘zgartirib yuboradi, ya’ni gap “Tashvishlanmang, sizni
tinchitib, keyin chiqgamiz” degan mazmun kasb etadi. Aslida
jumlani turk tilida “Endiselenmeyin, sizin meselenize
bakacagiz” shaklida ifodalash ma’qul bo‘ladi. Tarjimada
ko‘makchi fe’Ini (chigmoq) qo‘llash/o*girmaslik lozim.

To‘rtinchidan, mazkur tillarning sintaktik-stilistik
qurilishida ham muayyan darajada fargli jihatlar mavjud.
Odatda, o‘zbek tilidan turk tiliga yoki aksincha, turk tilidan
o‘zbek tiliga tarjima qilishda jumla boshlanishi bilan, uni
so‘zma-so‘z tarjima (ilib ketaverish mumkin. Chunki ularning
sintaktik tuzilishi bir xil. Biroqg tarjimani bu tarzda amalga
oshirish har doim ham muvaffaqiyatli bo‘lavermaydi. Shu
sababli bo‘lsa kerak, ba’zi tarjimalarda uning qaysi tildan
o‘zbek tiliga o‘girilgani sezilib turadi (qoladi). Masalan, turk
xalqining mashhur “Ne mutlu Tirk’im diyene!” (Men
turkman degan odam qanchalar baxtli!) iborasini “Qanday
baxtli turkman degan!” tarzida ayni qolipga solib o‘giradigan
bo‘lsak, tarjimada g‘alizlik kelib chigadi va jumla to‘liq
tushunilmay qolishi mumkin. Yoki turkcha “Acaba bir kez
daha mi1 sorsam?” jumlasi sintaktik qurilishiga ko‘ra o‘zbek
tiliga o‘girilsa, “Ajabo, yana bir marta so‘raymi?” shaklini
hosil qilishi mumkin. Albatta bu o‘rinda shakl ham, mazmun
ham o‘zbekcha bo‘lmaydi. Ushbu jumla “Yana bir marta
so‘rab ko‘rsammikin?” tarzida o‘girilsa, magsadga muvofiq
bo‘ladi. Chunki gap tarkibidagi “ajabo” so‘zi hayratlanishni
emas, balki ehtimol-taxmin ma’nosini ifodalamoqda.

Yugqorida qayd etilgan holatlar lisoniy omillar ta’sirida
yuzaga kelgan. Tilga olingan farglar va ularni asoslash uchun
keltirilgan misollarning o‘ziyoq o‘zbek va turk tillarida
so‘zlashuvchilarning o‘zaro muloqoti jarayonida maxsus til

bilimlariga ega bo‘lishlari zarurligini ko‘rsatadi. Muloqotni
to‘g‘ri, turli noanigliklarsiz samarali amalga oshirish bir
tomondan yoqimli bo‘lsa, ikkinchi tomondan kelajakda turli
xil tushunmovchiliklar kelib chigishining oldini oladi.

Yugqorida sanab o‘tilgan lisoniy omillardan tashqari bir
gator nolisoniy omillar ham borki, ular ham o‘zbek va turk
millati vakillarining o‘zaro muloqotida kommunikativ muvaf-
fagiyatsizlikka sabab bo‘lishi mumkin. Xususan, so‘zlarni
noo‘rin qo‘llash, o‘zbekcha so‘z va ifodalarni turkchalash-
tirishga urinish, fikrni aniq ifodalay olmaslik, ikkilanish,
hayajon, xato qilib qo‘yishdan cho‘chish, kuchli ruhiy holat
kabilar ham mulogotning samarasiz yakunlanishiga sabab
bo‘ladi. Mazkur holat turk tilini o‘rganuvchilarning nutqiy
faoliyatida ko‘p kuzatiladi. Til o‘rganayotgan o‘quvchi yoki
talabaga “Defterin nerede?” (Daftaring qayerda?) deb
so‘ralganda, ko‘pincha “Evde kaldirdim” (“Uyda qoldirdim”
demoqchi) degan javobni beradi. Vaholanki, “Evde kaldirdim”
jumlasi “Uyda ko‘tardim” degan mazmunni anglatadi. Bu
o‘rinda o‘quvchi/talaba avtomatik tarzda o‘zbekcha so‘zni
turkcha talaffuz qilish orqali muloqotning to‘siqqa uchrashiga
sabab bo‘lmoqda. Agar bu holatda til o‘qituvchisi turk
millatiga mansub kishi bo‘lsa, uning “O°‘quvchi/Talaba
savolimga nega bunday javob berdi, u uyida nimani ko‘targan
bo‘lishi mumkin?” degan xayolga borishi tabiiy.

Shu bilan birga, kishi kuchli ruhiy holatga tushganda
ham xorijiy tilda so‘zlashga qiynaladi, hatto bu unga malol
kelishi ham mumkin. Yulian Semyonovning “Bajorning o‘n
yetti lahzasi” nomli asarida bir epizod bor:

— Oyi, oyijon! — deb qichgirardi Ket. — Yo, xudo!
Oyijo-o0-on! Yordam beringlar, yordam!

U stol ustida yotardi. Uni tug‘rugxonaga kontuziya
bilan olib kelgandilar: boshi ikki joydan yaralangan edi. U
allaganday uzug-yuluq so‘zlarni aytardi, bu yordamga
chagiruvchi rus so‘zlari edi”.

Ket kontuziya holatida Germaniyada razvedkada
yurganini ham, hech qanday shaklda o‘zini fosh qilib
qo‘ymasligi kerakligini ham, to‘lg‘oq mahali nemis tilida
bagqirishi lozimligini ham unutadi va o‘z ona tilida so‘zlab
yuboradi. Bu holat kommunikativ muvaffagiyatsizlikni
keltirib  chigarmasa-da, Ketning rus razvedkasi xodimi
ekanligini oshkor qilib qo‘yadi.

Xulosa va takliflar (Conclusion/ Recommen-
dations). O‘zbek va turk tillari qarindosh/yaqin ekanligiga
qaramay bir qator o‘ziga xosliklarga ega. Bu o‘ziga xosliklar
til vakillarining o‘zaro muloqoti samarali amalga oshishiga
to‘sqinlik qiladi. O‘zaro yaqin tillarda so‘zlashuvchilar
mulogotga kirishar ekanlar, o‘ziga xos jihatlarni e’tiborga
olishlari zarur. Shundan kelib chigib, quyidagi ishlar amalga
oshirilishi zarur:

O‘zbek va turk
grammatikasini yaratish;

O‘zbek va turk tillarida muloqotning samarasizligiga
sabab bo‘luvchi so‘z, ibora va maqollarning mukammal
lug‘atini tuzish;

O‘z faoliyati doirasida turk tili vakillari bilan bevosita
muloqotda bo‘ladigan xodimlar uchun maxsus o‘quv
kurslarini tashkil etish.

Bilish — maxsus o‘rganish demakdir. Inson bilsa,
ishini/vazifasini to‘g‘ri bajaradi, to‘g‘ri munosabat/muloqot
o‘rnatadi. Bilmasdan muloqot gilish esa muvaffagiyatsizlikdir.

tillarining mukammal qiyosiy
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EIIJIAP MYJOKOTHJIA HOATABUM CY3JAPHUHI IICUXOJHUHI BUCTUK XYCYCHUATIIAPHA
AnHOTaNMsS

Byrynru xyHzma MyJioKOT BOCHTACH XMCOOJAHTaH HYTK, THJI XyCYCHSTIIApHHH YPraHUII MyXUM aXaMHUsTra sra. X03HprH BaKTAa
MIWUIMH THJI XYCYCHSTIAPHHHM WIMHH JKMXaTAaH TaJKUK ATUINTra bTHOOp foKopu. By Makomama y30ex THiuga KyHIAIHK
MYOJIKOT >kapaéHuaa EIUTapHUHT KYJUTaHUIAJUTaH KaproHaap YpraHwirad. byHIa skaMUATHUHT acOCHI KaTiaMu XHCOOIaHTaH
€111 aBJI0J] BAKWIUIIAPUHIHT JKapToOH CY371apy KeNTHPHO YTUNITaH, IIyHHHTAEK yIapHUHT XKaprOHJIApHHHU YPTaHUIITHUHT aXaMHATH
Ba 3apypiuru 0aéH sTwiraH. JKapron cy3mapuHUHT y3ura Xoc OYiAraH ICHXONWHTBUCTUK XYCYCHSTIApH WIMHH JKUXaTHaH
TaxJIMJI STHITaH.
SIHa xaMuUAT TapakKuETHra OOFIMK paBHUIIA SIHTM TYIIyHYa, SIHTM CY3JapHUHT Kynmaiu® Oopumm OwmimaH yHra Moc XoJiia
JKaproHJIApHHUHT Y3rapub 6opuim nHoOATra OJMHTaH.
KanuT cy3aap: Tin, ®aproH, NCUXOJMHIBUCTHKA, HYTK, JIyFaT, HKTUMOUI, XKaMUAT, (YHKIHUOHAT, MYJIOKOT, HyTKHH (aonusr,
JIEKCHKA, TU3UM, ENUIap, WACHTU(GUKAINS, IIUBHUIH3ALHS, TYPYX.

MNCUXOJUHI'BUCTUYECKHUE OCOBEHHOCTH HE JIMTEPATYPHBIX CJIOB B MOJIOJEKHOM OBIIEHUA
AHHOTaALHA

B Hacrosimee BpeMsi B&XKHO H3YYUTh OCOOCHHOCTH PEUH, SI3bIKA, KOTOPbIE CUUTAIOTCS CPEICTBAMHU CBSI3U. B Hacrosiiiee Bpems

BHUMaHHUE YIENACTCS HCCICIOBAHHIO HAIIMOHAIBHBIX SI3BIKOBBIX OCOOCHHOCTCH C Hay4HOIl TOYKM 3peHHs. B 3Toil craThe

paccMaTpHUBaIOTCS KAPTOHBI, HCIOJB3YeMBIC B €XKETHCBHOM mporecce. CloBa jkaproHa MIIQINICTO MOKOJCHHUS, KOTOPBIC

SIBJISIFOTCS. OCHOBHBIMH CJIOSIMU OOIIIECTBA, H OOBSICHACT BAKHOCTh U HEOOXOMMOCTh H3YUEHUs CBOETo kaproHa. CBoeoOpasHbie

MCUXOJIMHTBUCTHICCKUE OCOOCHHOCTH KaPTOHHBIX CJIOB OBUTH HAYYHO MPOAHATU3UPOBAHBL.

W Tak ke HOBash KOHIICIIHS, HOBBIE CIIOBa OBUTM MPUHSATH BO BHUMAaHHE, C yBEIMYCHHEM psila CIOB, a JKAprOH, KOTOPBIi

HAXOJUTCS B TADMOHHH C HUAM.

KiroueBbie c10Ba: 351K, )KaproH, ICHXOIHHTBUCTHKA, PEUb, CIIOBAPb, COUATBHBIH, COOOIIECTBO, (DYHKIIMOHAN, CBS3b, peUeBast

AKTHBHOCTb, CIIOBApPHBIi 3aMac, CHCTEMa, MOJIOCXKb, HACHTU(DHUKAIHS, IUBHIN3ANS, TPYIIIA.

PSYCHOLINGUISTIC FEATURES OF NOT LITERARY WORDS IN YOUTHFUL COMMUNICATION

Abstract

Nowadays it is important to study the features of speech, language, which are considered a means of communication. At present,

attention is paid to the research of national language features from scientific point of view. This article explores the jargons used

in in the daily process of communication in the Uzbek language. It is cited the words of the jargon of the younger generation,

who are the main strata of society, and explains the importance and necessity of learning their jargon. The peculiar

psycholinguistic features of jargon words have been scientifically analyzed. Again a new concept, new words have been taken

into account, with the increasing a number of words, and the jargon that is in harmony with it.

Keywords: language, jargon, Psycholinguistics, speech, dictionary, social, community, functional, communication, speech

activity, vocabulary, system, youth, identification, civilization, group.

Kupnm. Xo3upru BakTAa cCy3iamlyB kapa€HHIAru

TUI  OWPIMKIAPMHWHT  WIUIAMIMHA ~ YPTaHWII — MyXHUM

MyxuT Tunra, KyHIajduK HyTKKa Tabcup KUIaau Ba Oy
yllap CaBHACHHUHT Macaiin0 KeTUIINTA OIHO KEIHUIIA MYMKHH.

axamusrra sra. lllyHuHrAeK, MIUIHH THI XyCyCHSTIAapHHU
WIMHH XKHXaTIaH TaAKUK STHIITa Y5THOOP IOKOPH.

Kammsatna 103 Oepa€TraH HWKTHCOIWH, VIKTHMOWMI-
cu€cuil, MajaHWi Ba TEXHUKABUH y3rapuuuiap MUILIMN
TUJIMMH3ra, SIbHU Y30k TuinMra KupuO KenmaérraH cysmap
COHMHMHI KECKMH Kymaiumura Ba MabHO MOXMSITH
’KUXaTHIaH OMpMyHYa y3rapuiuiapra oJmb KeIMoKaa.

Tun Genrwnm Tabmarra Ba THU3UMIIM TY3WININTA T4,
ry 60uc y yHHBEpcal MyJIOKOT BOCHTacH 0yInb KolaBepaiy.
Tun ojaMHUHT MauWIMP TypMyHmIHAa, WOUIA0 YHKapHII
(aonusTHA, )KAMUSTHUHT WIM Ba (aH, MaJHAAT, HKTUMOHI
Ba cuécuil Xa€THUHI TYpPJM coxauapuia Kymianuwiaad. Typnau
THJI BOCHUTAJIApPUHM TaHNIAIIl Ba (DAOJUIAIITHPUIN Xap KaHOai
KOHKpET Ba3MATAA MYJOKOT Makca/uiapu, Basudamapu Ba
MIapOUTIApHTa, Iy OmiaH OMpra WKTHMOUH MYXHUT, MablIyM
émyary rypyx Ba 0oIrka Kymrad oMmuiapra 60rimK Oynann.
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Bupoxk 1oxopu caBusuty, cod, T03a, MABHABHATIN THI XaM, 3
HaBOaTHOa, MyXUTra YHUHT IIAKIUIAHWIIN, SXIIFIAHUIIN,
MabHaBUH OOWHMINY Ba y3rapuImmra TabCHP KUIHMIIH MyMKHH
Ba 3apyp.

- Map3yra ona aga0uMéTIapHUHT  TaXJIMJIH.
3aMOHaBU TICUXOJIMHIBICTUKA Ba TUIILIYHOCIHK coXajlapuaa
MMJUTMHA THJITHUHT TYPJIU XapaKTEpJau XOAUCaCH JSKAHJIMI'U Ba
TWIHAHT ~MaBXYIJIUTH IDAKJIHAa aMaira  ONIMPUIIHIIHN,
TabnaTHN Ta0aKaJoOBUM CTPYKTYPAaCHHH IIAKJUIAHTHPHIIN
WKTUMOMH Xoxauca 1e6 Kapamanu. XKyna kym Ba WKTHMOWN
JKUXATIAaH pPUBOXJIAHTAH OJaMyiap >kaMOacHra XH3Mar
KWIYyBYM Xap OMp THI TYpIH XWJ KYPUHHUIUIAP INAKIHIA
TaKIUM STUIAAN: aCOCUN — amabuil THI, HYTK, YMYMHUH HYTK
Ba XyIyIMH [AWaneKkTiap; WKKUHYM Japakalu-MXTUMOMI
IUaneKTaap (apro, jKaproH, CieHr), npodeccuoHana THUIap
XHUCOOIaHaIH.
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OMMaBHil KOMMYHUKAIVSUIADHUHT IOUIIAT  OMJIaH
TapakKWi STHIIM OKUOAaTHAA SHrHYa CHECHHA Ba WOXKTUMOMM
Y3rapuuulapH akC JSTTUPYBUYM OHp KaTrop SHTU cYy3map
Kymmiaérrand MabiayMm. Cy3mamnyB skapaHuIa SHIH KUPHO
KenaérraH aramanapHu Hoamabuit cy3mapaa wndomanaHuIIN
MYMKHHJIUTH HHKOp OTWiIMaiimu. Mabiaymkn, Hoamabuit
Cy3mapra «aproy», «oKaproH», «CIEHI» KaOmiaap kupagu. by
cy3map KaguMAaH MYJOKOT >kapaéHHIOa  KYJUIaHHIHO
kenuHaau. Onataa sHrU KaproH Cy3map 5CKH TYIIyHYaJapHU
SHTWIaml y4yH mnaiino Oynmaau. KyHpmamuk xaérma, xarTo
TapIUM  OKapa€HUJa XaM  JKaproHM3MIap  HIUIATHING
Typuinanu. AlHHKca €éuutap: tanadanap, YKyBUMJIap HYTKHAA
KYI UIUTaTUIaIH.

XKaprou (¢p. jargon Mabaym Oup rypyxra ouz cy3).
Bupop Omp mxrumonii €k mpodeccHoHanm Typyxra Xoc,
(daxar ymapHH ¥3U TyIIyHaJuraH Ba amaOWil THimaH (apk
KWIaJuran cy3 Ba mbopanap, aed Ttabpud Oeprmamu y30ek
TWJIMHUHT U30XJM JiyFaTuna[11].

JKapron "Tyrpu" xaérra Kapmu yukani. JKapron HyTK
CyphaTHHH  OIIMPHUINTa  WHTWIAAH,  OYHMHT  y4yH
KHACKapTMajap, KICKapTUPWITaH cy3nap, abOpeBuarypajiap Ba
XOKa30/lap HIUIATHIAIU. ApPro Ba JKaproHjap HCTEHMOI
JOMpacy YerapajaHraH JIeKCHKara Kupca XaMm ¥30eK THIMHU
OoMnTHIIA yIapHUHT aXaMUATH Kyda MyxuM. JIeknH y36ex
TWIIIYHOCIWTH  anabuéruma  «CleHr»  cy3ura  Tabpud
oepunmaran[2].

JI.LA.BBenenckas, JI.I'.IlaBnoBa, €nUIMK »KaproOHUHUHT
¥3Ura XOCIUTMHH H30XJap 3KaH, YJapHUHT KEHI TabpUp-
JmapunaH oroxyiaHtupazna: "By HyTKuid XoaucaHU >KaproH ned
aTall MyMKHH 5Mac, YyHKH YHUHT WKTUMOMM WJIU3Iapu HyK.
Emmap, aifHmkca, Yommpnap, V3nmapuEM  "Tacaukiam'Ta
SPUIIMII YYyH, YMYMHH KaOynl KWIMHIaH HYTK MebEpHIaH
(apk KwiaguraH cysnap Ba nOopanapHy KyJUaiauiap Xooc.
bynpa ymap dYeT TwiMgard, MyTaXacCHUCIMK KacOura ouj
OyiraH, BynarapusM, AWATEKTU3MIa XOC CY3TapHHHT THIATH
TYPJIH XU 3JIEMEHTIapH UILTaTHIaau(4].

EmmapeusT  KaproH  cy3mapW  TICHXOJNOTHK  Ba
WOKTUMOMH JKUXATHaH acoCId KOMIUIEKCH Oynm0, Oapya THI
JKaMoaJlapy y4yH ynap OyTyHIail MycTakwi HYTK cudarnaa
Y3JIyKCH3 XU3MaT Kwiagd. DbyHIaH Tamkapu, JKapros,
TETUIIUTH JIyFaTJIapAa KeHT KaTiaM XOCHIT KHJIa IH.

Emmap >KaproHMHMHr MyNOKOT >kapaéHuja Taiijio
Oymum  cababmapu yIapHUHT ¥3  MYCTaKWUIMKIAPHHU
HaMOWWIN KWJIWIIM, SbHH OHpopra Typyxra, Macalas,
MYCHKAUMHUHT MYyXJIHCIIapy TYPyXHTa, CIOPT (haHaTIapura Ba
XOKazollapra MaHCYOJNWTWHH KypcaTHII HCTarumup. MaHa
OIyHJAH MapouTiIapJa WKTAMONN JHalIeKTiIapra Xoc ssHa Oup
¢yHkuus HaMo€H Oynmagum  —  WKTUMOMH  XaMHKPIHK
(GyHKUMSACH: CIEHr OHPIHKIAPUHH MILIATHII-HILIATMACITHK
CyX0aTIOUUIAPHU «Y3WHHUKH» Ba «OeroHajgap»ra apaTHII
Oenrucuaup.

PyxuryrnocaapHUHT TabKUUTANLIApHYa, CJIEHT
«cyxfarmonuiap ypracumarn Maco(aHH TypyXHHHT Oapua
ab30JIAPHHI YMYMHH MYJIOKOT OeNTuiIapy EpaaMuaa TAaHHTHIIT
OpKalM KHUCKApTHUpHO, «Om3map» XHUCCHHH KydaiTHpHIIT
TabCUPUHHM KYypcaTaan», OyHIa EHUIADHUHT HYTKU TYJIUK
CJIGHTIAa SKAHIUTH €KU 5-7 Ta OMPIIMKHU ¥3 MUUra OJIMaHJIUTU
axaMmusTiIn sMac. Myxumu, Oy cy3map rypyxaa MaBxylI Ba
yHUHT  Ooitmurn  OynuO, onatuii  axinoK  Mebépiapu
4yerapacugaH 4YHKAIW, MEbEPUH 07007aH Xajaoc KWIagu Ba
JTIaJIoT1a SPKUHIINK XUCccuHH Oaxm tanu [9]. XKapron OyHna
«CY3TANIyBYMIAPHUHT Y3UTa XOC MKTHIMOMI-KOMMYHUKAaTHUB
MakOMUHHMHT  Oenrumcu  (6kM  mapoim)»  BasU(acHHU
Oaxxaprannuru cababmu, E.H.I'yn aunngan sKuHIaMI HUSATH
MaBxyJ Oyiranaa, »aproHH3MIApHH HIUIATUIIHUHT aifHaH
1y QyHKUMSACH YCTYHIIMKKA 3ra OYJIMIINHYU, «YHUHI HOMJIALI
Ba Oaxonaml CEeMaHTHKACHHU CHTUIIMHW» aWTHO, MasKyp
¢ynxuusan Genrunam ¢pyHkuuscu ne6 taspudmaiiny [3].
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- TaaKUKOT MeTOH0JIOrUsiCH. MabIyMKU, OSTHHK
Takpuba Ba AyHEKApallHW IIAKUIAHTHPHUII >KapaéHuaa
TUTHUHT aCOCHH POJNMHM aHIJIAll FOSICHHU (aitmacyd Ba
TunryHoc Bunrenm ¢on I'ym6onar €xnad YMKKaH, YHHUHT
KOHLIENIMACHIA TWJI Ba MaJaHUAT Ypracumgaru cababuit
OOFNIMKIMK TaH OJMHTaH, XaMJa acoCHH 3BTHOOP THITa
6epurad. ['yMOONAT CY3TapUHUHT KyYWHH PYXUST MaxCyJd
cudaTnaa TacaBBYp KWININ, KSHHHYAIMK HEO-TyMOOIITH3M
Ba OSTHOJIMHTBHCTUK TYyIIyHUYajlapuga ¥3 aKCHHH TONTaH.
AMepUKaIUK HEO-TyMOOJATH3M OKHMHHUHT —acoCUMIapu
D.Cenup Ba b.Yopd ¥3mapuHuHr HiIMHE H3IaHUIUIApUAA
“THJIHUHT HUCOMIINK Ha3apuscH HU UILIa0 Yukauiaap. Yoy
Hazapusara Kypa, JAyHEHMHI Kapauulapy TWil OuiaH
Genrunananu. Tun HadakaT OgaMHHUHT TadaKKypH, KOTHUTHUB
(haomusTH, GaNKy MaJaHUAT TYPHHU XaM Oenrmiaiau. [6].

Twigan QolganaHUIIHUHT MabiIyM (YHKIHOHAI
TypJapy OOIUTAHFUY Ba aCOCHH MIAKJIJard HUCOATTAa MKKUHIN
Japaxkaad - Cy3janryBra aiinaHuO OOpHIIM Ky3aTHIIaIu.
Cy3nanryB HYTKHHM YPTaHUII OKyJa MYyXUMAUD, YyHKH
"oF3akd HYTK (pakaTTMHa XaKUKWHA TWin Ba OOIIKa HYTK
HrakjulapuHu O6axonam Mesépunup”, n1ed kypcatagu GppaHiry3
tunryHocu bammu 111 [2]. Ba Oy xonganap WiMuil TagKuKOT
Y4yH METOJJOJIOTHK acoc 0YIn0 Xu3MaT Kuaau.

- Taxyma Ba HaTmkamap. MyTaxaccuciapHUHT
¢ukpura Kypa, KaproH HYTKHM MaKO3Wi, Hdomamu Ba
HCTEX30JIM Ccy3map Ba ubopamap OWiIaH TYIAWpAIUraH THI
Vitman 0ynuob, y kynuHYa OyTyH MOOpaJapHUHT MabHOCHHH
V3 nunra onaau Ba 0ab3aH XaKUKUH c¥3 OMpHKManapura oJiuo
kenmagu. B.CanHukoB &3ranuzek: "Tun YiiuHu Oy anaOuéTHUHT
aXoinbd YKUTyBUMCH, KyITWIH CyxOarmom Ba OyroK
IOnaryBun-ncuxorepanesr”[8]. JKaproH HyTKHMHI OpraHUK
KHUCMHTra aiIaHuO, CIMKEPHUHT JIMHTBUCTHK KYpPUHUIIMHU
OyTyHail y3rapTUpaau: YHUHT HYTKUH XaTTHU-XapakaTH yHTa
TErUIUTH OYJraH cy3nap Ba MabHOJAapra Moc Keiaiau. Tes-te3
TalMpHIl Ba OJAaTHH Cy37ap OWJIaH KaproH CHHOHUMIIAPUHU
TaHJAMI yIyH MAIIFyNl OYIraH HYTK TE3JIUTH CeKWHIIAIIa.
Oparna, KYNUMIMK WHCOHJIAP MYJOKOT YOFHIA IKaproH
cy3mapn xakuma yitnauMaiim. V3 HyTKnaa KaproHnapHH
KYJUTaliIuraH MHCOHMapaa Oy Xojwca, SbHH KaJApUSITIapHU
VYpraHuIl KeparkIUrd SKKOJ KYpPUHHO Typaau, YyHKH YHHHT
JIabBOJIAPU €TapiM Ba Y3MHU Y3U XypMaT KWIHLI Japaskacu
AKyZla FOKOPH XUCOOIaHA 1.

YKapron moxaiin, Oedapk E€kM TYIIKyH KaipusaTaa
SIIOBYM KHIIWIAp HYTKHAA KaM ydpaiW, akCHHYa Faipat-
MIMHKOATTa TYNa, XYNIYaK4YaK, Xa3wiI-MyTonOara MOWMILUIUTH
IOKOpHU OynraH omamiiap JEKCHKOHHIA Ky Oymamu. Y XyImu
CHOPT KaOWaup, YHWH, pakoOaT (aolusaTH OpKaIu Xa&THU
HaMOo€H Kuiagu. Ba, anbarra, Oy KaMHUATHHHT SHT MYyXUM
OMUITHJMP: THIIZIA, LIy )KyMIIaJaH agabuii MebEpiaapaaH yerra
YUKULI Japaxacujaa, cyx0aTnoll INAaXCHUSATHHUHT acoCHid
XYCYCUSTIapUHN JapXoJl aHHKJIal ONMII MyMKUH OYimamm.
®dakar THIHN HO3WK XHUC KWJIAJUTaH KHUIIH XaproHra STaNK
KWJTUII Ba YHUHT SIPATHUII CXEMaJApHHU KYPHII KOOWIHATHHI
V3 aKJnii canoxXuATH OuiaH ce3ud Typaau.

lly ypuHma TagKUKOT HATHXKaJIapura 3BTHOOP
KapaTWiraHja, MHCOH CY3WMHU Hdojananga KylaHWIaaural
XKaproujgap Oomika (SpHU: IyJd, CEBrM MyHocabaTiapu,
MUYKHIMKOO3IMK KaOu) cy3mapHu M(OAATOBYM KaproHjaapra
HUCOATaH SHI KYN LIAKJUIAHTaH Typu xucoOnaHaiu. byhra
KyWHJIarHJIapHd MUCOJI KWJINO KeNTHPHII MYMKHH: XapHIl -
OmwmmMu ca€3 ofaM; KO3EN - aXMOK, SUIKOB; OpaTaH — aka;
JaTTa — KYHIIH OY1I, IOMIIOK 0JaM; JIOX — WIIOHYBYaH, COIIA
olaM; TYII — YKyBCH3, aKIIU caé3 oJlaM; coMca — eHT'I Tabuar
anm KuIW; cocKa — CYIOK aém; OpaTBa — AycTiap; acaiMm —
WUTUTHU EKTHUPraH KU3M; KylluaM — CYIOKIM €p; KyKJIKa —
EKUMTOM KH3; KU3U — KU3 Oojlara MypoxaaT; YyMO - aXMOK,
ranHy TYIIyHMaiauran ogam; kabyrap — €p; 6anbec — daxm-
(hapocarcus, aXMOK; aHAN — alép, KyB aél; TYHKA — HIIEKMAC,
STIKOB OJIaM; JKUTapuM — KapHHJOLI; CYTaK - KYPKOK, SIICH3,
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YKyBCH3 ofaM; 4ypOaH - ram TyIOIyHMaiguraH ojam; 4opT
Kecap — OeToKaT, 3apia OwiaH ramupuur, 4ydka — Gaxm-
(apocarcus, udpaoc onam; UT, ypaaMmaH — KyIMaHIH OJaMIap;
TypIIaK — O3FUH, KOTMaJaH KelraH oaM; XakKd Ku3 — pyMol
¥paran Ku3; JlaraH — JaraHO0apaop, UKKUIO3JIaMadu; TYMOH -
aKJICH3 OJlaM; TanBapc — aKiaM ca€s, ranra TyIIyHMalauraH
onxaM; 1y06 — akiM caé3 omaM; MONTOIH (KOKU) — O3FUH OJlaM;
KOBYH, Kapo4H, )XHHHUHN EKUO OJMII — Y3MHU aXMOK KHJIHO
KYPCATHIII; XOIIUM — ¥3WHH MYyCTaKuI GUKpH OyiaMaran, Oy
oJaM; MUCKa — KY3U KHUCHK OJaM; UMOUHMK — 3HMKHA OJ1aM Ba
Oomkanap.

Kapron cy3map mwxobuii Ba canOuii MabHOZA KYI-
JaHWIUIIM MabJIyM. ByHna WHCOHHUWHI jxaprouiga wudopa-
JAHUIIN KYTIpOK calOMii MabHOHM AaHTJIATyBUM CY3/IaplaH
nbopar SKAaHINTH KypuHHO TypuOmu. SlHa yHma kuécnuam,
yxmatum  xycycutsinapu roxopu. Illysmnrpek, OGomika
TWIIApJard Y3MallTUPWIraH cy3/1ap XaM MaBxkyd. Mumauii
THJIIaTY JKaprOHJIAPHUHT YDKTHUMOHMH Ba €I XyCyCHSTIapura
XOC JKUXaTJIAPUHH KUIIUKA KYpUO YHKUII Y XaKUAa TYIapoK
MabJIyMOT WUFUII MaKcaara MyBoQHK OYau.

JKapron nempeccusira MOWWIUINTH FOKOpH O¥ynraH
mraxcuapra Xxoc OynMaiiou. Y Xyoam HYTKHH —pakoOar
(daonuaTy opkanu XaéTHU HaMOEH Kuianu. Ba, anbarra, Oy
JKAMUSTHHHT DHI' MYXUM OMWUIMAUD: THWIAQA, Iy JKyMIIQJaH,
anabuii MewpEpriap/iaH 4eTra YMKHII Japakacuaa, cyx0aTmaomnn
MIAXCUATHHUHT aCcOCHH XYCYCHSATIApHHH JapXoJl aHWKJIai
OJIUII MyMKHH OYmau.

Emmap MynokoTHAa, ITyHWHTOEK, MIUITHH — THI
XYCYCUSITIapUHHM aKC ISTTUPHIMIIN KHIIM (ebI-aTBOPUHH
y3ura xocaurura 6eBocuTa OOFIUK. Y MIAXCHH THIHHHT OHp

KucMu  OynmuO, yHOa cy3Ma-Cy3 CEMaHTHK JapakacHuaH
(hapknu paBUIA HHIUBUAYATIIMKHA HAMOEH KHUIIUII MyMKHH.

ynmait Kumd, MIWITHA THI Mabpy3adliapura Xoc
OynraH AyHEHUHT TWI XYCYCHATIAPUHUHT Y3UTa XOCIHKIApU
XaKpaa Ba sSKKa TapTHOAArd IYyHEHUHT THI XyCYCHATIApH
cudaTraa HASHTHQHUKAIMSIIA MyMKHH.

HlyHuHrAeK, JyHEHUHT THI XyCYCHSTIApH HMIaXCHUHT
JUHTBUCTHK JapakacH OF3aKd ramapaaH (apKii yiaapok
THIA aKC OTTHPHINM, CEMaHTHK Japaxala, 3SXTHMOII,
WHIUBUIYAJUIMKHUHT HaMO€H Oynummnard y3mra Xxoc
HOEOMMKHUHT OUp KUCMUIHP.

Xymoca Ba Takauduiap. Fm apmogmm  Tabium-
TapOusicu xapaCHua Xap TOMOHJIaMa HaMyHa OYIIyBUHM IIaxc
acocaH IIefarorjgap Ba HYTKHMH (aoiuaT coxacHm MyTaxac-
CHCNApU: THILIYHOC, JKyPHAIUCT, NCHXOJHWHIBHCT KaOwiap
xucobnanamy. llynnail skaH ymap TapOMsIaHYBUMJIAPHUHT
OpKacHJaH »Jpralaiural ojaM »5Mac, TapOHsIaHyBUMIap
aifHUKca, IeJarorHUHr (UIYHUHIZIEK, MYTaxacCHCJIAPHHHT)
KeTHIaH Oopumu kepak Oymamu. JlekuH memaror MaktaO,
ONIMITOX KAproHWmaH xabapmop Oymumu kepak. YyHKH
YIApHUHT Xe4 KaHAal 0a¢HOTH TymryHapcus OYmu0 KOoiMIIm
MYMKUH 3Mac. AWHHKca, MyJOKOT XapaéHUIaru cys, uoopa
KaOwiap pTHOOPIaH YeTa KOJIMaraHu MabKyJl.

Emmap aymécu, MabHaBUATHHM JacTiab HyTKuiH
(aomusTHAH aHTIa0, YIApHUHT JOWPAcHUra YyKyppoK KHPHO
OGopumr camapaiaM MYJIOKOT HMMKOHMHM Oepaau. Ilemaror
TapOMsIIaHYBUMIIAPHU Y3WUra SKUH OJHO, KIOWra TYFpH iy
TOIHUIN y4YyH yJapHUHT MYJIOKOTHIA KyJIaHMIaéTraH Oapua
cy3napuaad xabapaop OYmuimy Makcaara MyBoduk o6ymaau.
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The article uses a scientific approach to the problem of consciousness and unconsciousness in artistic creativity as a new
direction in the art of psychological analysis of the inner world of a person. Also, when analyzing the creativity of the writer and
the psychology of the hero, the biography of the author and the problems of modernism and psychology of the late twentieth
century represent a unique field for discussion and science in Uzbek literature. Attention is drawn to scientific and theoretical
views. that the mental state of the characters is conditioned by social phenomena.
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novel.

HUHTEPIPETAIIUSA YEJIOBEYECKOM IICUXUKH B XY TOKECTBEHHOM JUTEPATYPE
AHHOTaLUA

B cratbe mcmonp3yercs HaydHBIH MOAXOA K MpoOJeMe CO3HAHUS U OECCO3HATENbHOCTH B XyHOXKECTBEHHOM TBOPYECTBE Kak
HOBOMY HaIlpaBJICHUIO B UCKYCCTBE IICHXOJIOTHYIECKOTO aHAlI3a BHYTPEHHETO MHUpa YelIOBeKa. Takke NMpH aHaIn3e TBOPYECTBA
mycarTenss ¥ ICUXOJOTHH repost 6uorpadus aBTopa M mpoOiIeMbl MOAEPHU3MA M NICHXOJIOTHH KOHIA XX BeKa MPEACTABISIOT
co00H yHUKaIBHOE T0JIe ISl AUCKYCCUI M HayKH B y30eKcKoil mTteparype. OOpamaercs BHUMaHUE Ha HAY9HO-TEOPETUUECKHE
B3IJIZIBL. O TOM, YTO QYIIEBHOE COCTOSIHHE EPCOHAXKEI 00YCIOBICHO COIMAIBHBIMU SIBICHUSIMU.

KnroueBbie ci1oBa: ICUXOIOTH3M, MOAEPHH3M, JIUTEPATYPA U IICUXOJIOTHS, CHHKPETHYECKHH, TNHAMUYECKIH, aHATNTHICCKHH,
MCUXOAHATUTHYECKHUH, ICHXOJIOIMYECKHH POMaH.

BAJIAUA ATABUETIA UHCOH PYXUATHU TAJTKAHA
AHHOTALUSA

Ymly Makoiaga WHCOH MYKH AYHECHHH NCHXOJOTHK TaXJIMJI KHJIUII CAHBATUAATH SHTW HyHamum cudaruna 6aauuii mwkoia
OHI Ba OHICU3NMK Macanacura wiMui €énpamnirad. LyHuHraex, €3yBun Ba KaxpaMOH ICHXOJOTHSICUHUHT YHFYyHJIUTHIAru
acapJapHU TaxJWi JTUIA E3yBYMHHMHT Ouorpadmscy xamua XX acpHUHT OXUpJIapuiard MOAEPHH3M Ba IICHXOJIOTH3M
MyaMMouapH ¥30ek anaGHETHMHHUHT y3ura Xxoc 6axc Ba MJIM MaiIOHM SKaHJINTH, CYOBEKTHUHT PYXUH XapakTepja yHFyHIaIraH
XOJIIa KEJIMIIH, PyXUAT TACBUPUHHUHT Xap XWI KYpHILIapAa HaMo8H Oynumm, OaquusaTia Maina-Maiiaa nertamiapradya YbTHOOD
OepuiuIM, XapakTepyiap PyXUi XOJAaTHHUHT VDKTHMOMH XoJMcainap OWiaH IapTIaHTaHJIWTHHH [03aCHAaH WIMHH-Ha3apui
(buKpnap KeNTHPHITaH.

Kanut cy3map: ncuxomormsM, MOAEpHH3M, amnabuéT Ba IICHXOJOTHS, CHHKPETHK, MUHAMHK, AHAJIWTHK, NICHXOAHAINTHK,
TICHXOJIOTHUK POMaH.

Kupum. Apabuérmynocnuk omamuma XIX acp
oxupnapu Ba XX acp Oouuapuaa ¥3 TacBUp oObeKTHra sra
6ynma GorntaraH MOJEPHU3M OKHUMH TabCHUPHJA MCHXOJIOTH3M
BA TICHXOIOTHK TAXJHI MACATACHHH [03ara YHKAPAH. YTraH
aCPHUHT OMpPUHYM 4OparuaaH KeimH pyc amabuéruma JI.H.
Torncroit acapiapura IICHXOJOTHK TaxXJIMJI HyKTau-Ha3apHmaaH
énmammim Macaiacu kyrapwiral [[pomos ILIT., 1971]. JLH.
Toncrof  KOAMHM  ITICHXONOTHK  TaxJIMiI — KHWJIHIIAAH
OoluTaHTaH TAIKWK HWIDIAPUAAH CYHT pyc amabmérmryHoc
OJIUMJIapM  AaCPHUHI' HMKKUHYM Yoparu JaaBOMHIa é3yB'—lH
KoM Ba JabapaTopuscuHM aHanu3 Kwinmau. Iy Ownax
6upra Gaguuit ycny0 Ba molsTHKara xamaa Oaauuii xapaktep
BA HWHCOH KOHIENIMICH Macajanapura OaFHIIaHTaH
VY3MapUHUHT KATOp TAAKUKOT HIUIAPUAA MCHXOJIOTH3MHU
TYpJIM acHeKTIap/a YpraHuIra SPHIIIIIAp.

- Mas3yra ouag agaGUETJApPHUHT  TaXJIUIU
(Literature review). Pyxust tankuan XX acpHuHr 50-60-
Hwutapuaan O6omuiad kaXoH agaOMETIIYHOCHMIHAA KEHT
KaMpoBIa KyJulaHWiIa OomutaHAud. YHrada MOAEPHHU3M,
MCUXOJIOTU3M 1e0 IopuTuirad. MojaepHu3M OKUMHHUHT
00beKkTH cudaTuaa OHT OKUMH, OHT OCTH OKHMH, OHTCH3IIHK
OHTH, MYKH MOHOJIOT Kabu Oaanuii TacBUp yCyIapuaaH KeHT
(olinananca, KAXpaMOH PYXHUATH TAIKUHHIA Ca TYII KYPHII,
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Jcnaml, XOTHUpJall, YHiam, WYKM Ba TAalIKd MOHOJOT Ba
JMOJIOTTIap, TaJUTIOLMHAIMSA Kabu Oaauuil TacBMp ycynnapu
Ownan keHraTupwign. MHCOH KayiOu, pyXy Typid XoJjaTaa
y3rapu0, TeOpaHn® TypyBuM Xoauca OYnuO, CaHbBATHUHT
Ba3uacu MHCOH XaéTH Ba (HAONUSATHHUHT Oapya COXalapHHU
(bapuacn WHCOH XakuJa Ba WHCOH YJyH) TacBHpJIAIIaH
nbopar 3KaH, HHCOH PYXWHHHT WHKUPO3IH MOMEHTIApH XaM
IOKCaK caHbaT NpeaMmeTH Oyna omaan. By &3yBumman yrta
YTKUp UKTHAOpP OymummHN Tanab Kb, MHCOH MIaXCHUSITH
IICUXOJIOTHSCUHN H(OJANAIIHUHT SIHTM IIaKJd Ba BOCHTa-
JIapWHU U3JIall 3apypaTHHU Oeruinad 6epaan.

WHCOHHUHI HYKM AYHECHMHM IICUXOJIOTMK TaXJIMI
KWIMLI CAaHBATUIATH SIHTU MyHanui OGaiuuii WXoJma OHI Ba
OHTCH3JIMK Macajacura WIMHH EHIamryBaaH (oiifaTaHuIIra
MHTWIHANN OwiaH axpamubd Ttypaau. XX acpHUHT 0ab3u
é3yBumsiap Xayu Oy SHTH HYHAITWIIHHU TYa aHriaal, TynryHHO
eTMaraH Oyicanap, OOIIKalapu 5ca, akcHHYa, XX ACpHUHT
UKKUHYM YH Wwidrugad Oonwiad  kaxoH ajgabuéruaa
IakulaHuO  OopaéTraH ICHXOJOTM3M HyHamMIIMra OHJ
wimuii-Hasapuil  Qukpnapaad Goxabap OYnuO, Y3mapuHUHT
WKOIUM >Kapa€HMHM sHIMYa Tap3[a amaira OuIMpuIura
kupumagwiap. Macanan, A.Komupmii, A.Uymmon, Oiibek,
A.Kaxxop (aitaukca A.Kaxxop mkoauna “Capo6” pomaHuga
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Oy sxapaéH skkon HamaéH Oymran. B.}O.) Ba Oomkamap.
HlyHuHr yayH XaM afaOHETIIYHOCTHK HIMHJIA TICHXOJIOTH3M-
HUHT 3aMOHaBHH OOCKHYIApHIaH CaHAIraH OHICHU3-PyXHI
JKapaéHIap MOXHUATHHU Ha3apuil Taxiauia KWIMII sHaja
YyKypiamud 60pMoKza.

V36ex anabuéTuma NCHXONOTM3M Ba MOJCPHH3M
HyHanumuaa €3wirad acapiiap TaxXJIMIM Ba TaAKUKH XX acp
Gonurapunan OyEéH afabUETIIyHOCHIAp AUKKATHHH Y3Hra »Kajab
KIHO KenMoKza. Y30ex ana0uéTHaa ApaTHiraH Xap KaHmiai

SHFH acap Xed KauoH aJabMETHIYHOC — OJMMIIAPHHUHT
9bTHOOpUAAH 4YeTAa KOodraH smac. TaHMKIM amgabuériryHoc
OJIMMJIAPUMHU3IAH M.K¥1mxoHOB, C.MaMax0HOB,

V.Hopwmaros, I1.1llepmyxamenoBIapHUHT MIMHH MaKoagapu,
LIYHUHTJEK, TICUXOJIOTH3M Oyiinua onmud OopraH TaaKUKOT-
YHJIAPHUHT HIUTAPUHA MHCOJ TAPHKACHIA KEITHPHII MyMKHH
[KyunkoHnoB M., 1982; Hopmaros V., 1983; Hopmaros V.,
2007; Kymaboes M., 2000]. Apnabuérma Oamumii
NICUXOJIOTU3M, KaxpaMOHJap pYyXMSITH Macajacura OHI
kymab nnmuit nnutap [XKypakymnos Y., 2006; XKypakymos V.,
2015; Kapum b., 2015; Llepmyxamenos I1., 1971; llonues H.,
1973; Ulomues H., 1977; Ymypor X., 1983; Ilapmaesa 3.,
2002] omu® Oopmiran, amccepTanus Ba aBTopedeparmap
[Amuer b., 1994; Bo6oxonoB M., 2012; Xypaes T., 1994;
KaszeimoB T.M., 1990; Kapumos b., 2002; Kenxaesa I1., 2008;
Kyponor ., 1998; PacynoB A., 2002] xamma makouanap
[AGnypaxmonoBa M., 1975; 29-35; AGmypaxmoHoBa M.,
1976; 40-44; XKosmuer b., 2016; 39; XKypaes M., 2012; 31;
ﬁynnomeB K., 2016; 119; JluxaueB .C., 1968; 77; Ha3sapos
A., 34; Iapannosckmii SH., 2017; 153-160; dpom Dpwux.,
2015; 172; Xyxamkynos VY., 2015; 68] &3unran.

- Tagkukot mertomosorusicu (Research Methodo-
logy). Anabuérmynocnuk mwimuaa XIX acp oxupiapu Ba XX
acp Oomulapuaa ¥3 TacBup oObekTHra sra Oyia Oomuiaran
MOZEPHH3M OKUMH IICUXOJIOTH3M Ba IICHXOJIOTHK TaXJIWI KaOu
MacallaHH o3ara 9YUKapIu. A.AINMyXaMMeIOB TOMOHHAAH
uik Oop TakauM STEiraH A.Kaxxop XHKosutapuga ICHXO0JIO-
THU3M MaB3yCHAAru AWCCEpTalsIcH Y30ex amabuérmryHoc-
JUTHAATA TICHXOJIOTHK TaXJIMJI Macalacura OaFHIIaHTaH MK
TAIKUKOT HImuaup [AnuMyxammenos A., 1947, 2-3].
A.AmumyxammesioB Oonutad Oepran aHbaHa 60-Hmuiapra
kenub y30ex amabuETIIyHOC ONMMIIapU TOMOHUJAH KEHTPOK
ypraHuiira  KAPUINTAQHJIMTMHH ~ KYPUIIMMH3  MYMKHH.
Jactnabku onmu® OopmiraH TaIKUKOTIApAa ICHXOJIOTH3M
amabuii-2CTeTHK MyaMMO Japakachjga 3Mac, Oanku E3yBUH-
HHUHT 00pa3iap XapaKTepHUHH SIPATHII MaxopaTd Ba yMyMHUil
Tap3aa XapakTep MyaMMOCH HyKTaW Ha3apHIaH ICHXOJIOTHK
JKUXATAaH MIIOHAPIWIMK, PYXHMH XoJIaT, MOPTpeT, NeH3ax,
MYKH HYTK, JAWOJOr KabW TICHUXOJOTM3Mra Xoc Oynran
JJeMEeHTNap TaiakukK KwinHrad [Kynookonos M., 1965;
Kyupkonos M., Hopmaro V., 1968; Illepmyxamenos II.,
1971 Ba Gomk.]. XX acpuunr 70-inmiapura Kenud pyxusT
TaJKMHH Macajacura OaFWIUIAHTaH TaJKUKOT HWIDIapuaa
TICHXOJIOTU3M MyaMMOJAPUHHHT aifpiM TOMOHJIApU EPUTHIN
[[omuer H., 1973; AGmypaxmonoa M., 1977]. IOxopuna
KeJITUPWITaH TICHXOJIOTH3MHHHI 3JIeMEHTIapu OmiaH Oup
cHpaJa TCHXOJOTM3MHH €HAall MyaMMoiap JoHpacHia
ypranuiura OaFMIUIaHTaH MIOUIAp XaM Oiau0  OOpHIIIH.
[Icuxonoru3am Oy amaOu€r Ba MCHXOJOTHS (aHIAPUHUHT
y3apo yirynnaurugup. lllyHra acocaH alTHUII MyMKHHKH
amabuér Ba mcuxonorus (p)aHM WHCOHHMHT WYKH Ba TaIIKH
OJIaMHHM ypraHaaurad WKkuta ¢an coxacumup. llly acroma
ncuxonorus (GaHW OJaMIIAPHHUHT XyJIK-aTBOPHHM Ba YHUHT
kesnb YMKUI cababiapuHu TeKmupaay, Ganunit anabuér sca
WHCOHUM XaTTH-XapakaTIapHU peal Xa€Tuil BOKEJIMKKa
OOFNMMK xonga OaJMUMIMK Me30HJapura TasHTaH Xojjaa
TacBupnamaad ubopar. IlaXcHHHT XyJIK-aTBOpHM Ba XaTTH-
XapakaTIapyuHH, PyXUHl OJIAMHUHM YpraHaguraH WXTHUMOMM
coxaHuHr Oy Wkku Qanu Oup — Oupu OwiaH y3apo OOFIHK.
Anabuér Ba mcuxoyorusi (paHHHUHT ¥3apo MyHocabaTiapu
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y4yH acocuii o0bekT Oy amabuii acapaup. Anabuit acapiap
WHCOH Ba y OujaH OOFNMHK OynIraH xosaT Ba TaQCHIOTIAPHU
¥praHaay Ba ylIapHHUHT TalIKU Ba HUKH OJAMMHHI UMKOH KaJap
Garadpcun Ttappudmamra uaTHIagM. lly cababmaH xam
amabuif acap MyaliH HalWTZAa MabiIyM OHp IICHXOJIOTHK
XOJIATHHHT MyXUM OHp oOBbeKkTHra ainanm® Gopamu. Anaduit
acapJja IIAXCHUHI IICHXOJIOTHK XOJIATHHHM TacBHpJamiga
NICHXOJIOTUK yCyJUIapaaH KeHT Qoiinaranmiaan. Anabuér-
mryHoc M.BoOOXOHOB ¥3 TaIKHUKOT HILIApHUIa MCHXOJIOTU3M
Oamuuii anabuérna y4 acocuil KypHHHUIIZA: “...ana0UETHUHT
TyFMa Oenrucy; Myaaiud NMCUXUKACHMHUHT MyaisH udonacu;
Mya/uli( TOMOHHJAH OHIJIM TaHJAHTaH, acap SXJIUTIUTHHU
Oenrwiaiiiurad 3CTETUK TaMOWWI cudartuaa HaMo&H Oymaan”
[BoGoxonoB M., 2012; 18] ne6 xypcarau.

XakukarnaH xaMm €3yBuM — Y3 Mamilakatuja, Y3u
OmiazuraH oaMiiap Ba SHT aCOCHICH, ¥3u OmMnraH XaéTr nauna
smaia. YHUHT Xaén-TacaBBypra OOWIMIMHH 0Oy OWiIaH
TYIIYHMOFUMH3 KEpaKkKW, Yy acapjapura MaTephajH{ IIy
Xa€THUHT Y3UJaH OJlaju, XaTTo Xa€nuil acapiap siparca Xam,
xaénu 1y xa€TaaH 0O3UKJIaHaIu.

Anabuérmynoc oimmma P.TymabaeBa TabKuanaranu-
ek, “TICHXONMOTH3MHH CaHBAaTKOP IIAXCHAAH aXpaTHo
TacaBByp KWIMII MYMKHH 5Mac. Xap KaHAail acapaaru
TICHXOJIOTU3M TacBHpHAA YIIa acapHU SpaTyBUH E3yBUHMHUHT
y3ura Xoc IICMXMKAaCH WMKOHHATIApH HaMo&H Oymamu”
[TynaGaesa P.X., 2019; 15].

Jlemak, €3yBUMHMHI  IICUXOJIOTHSICHZIa  KE€4raH,
Ke4aéTraH, KEYMIIM MYMKUH OYnraH BOKEaJapHHHT acap
KaxpaMOHHAAa HaMOEH Oynumm Oaauuil MCHXOJOTH3MHUHT
y3ura xoc Oup KoHyHHH xomucacuamp. IOxopuma
KeJITHPWITaH (UKpJIapra acociaHuO aHTHIIMMH3 MYMKHUHKH,
€3yBuM Ba KaxpaMOH IICHXOJIOTHsCHZA YHFYHIUK MaBXy..
ByHpait acapnapHu Tax)Iul 3THIIIA E3yBUNHUHT OMorpadusicu
XaK{/Ja XaM MabiIyMoTiapra sra OYJNWII TaJKUKOTYHHHUHT
3UMMacura IOKJIaHAAH, AHUKPOFH, TAAKUKOTYHAAH Tanad
stunaau. by sca acap TaxXJIMIMHMHI XAaKKOHHMH Ba TYFpHU
HynnaH OoOpHIIHTa 3aMHH SpaTai.

XX acpHHHT OXHUpJapura KenuO, SbHH MYCTaKHII-
JMKHUHT JaciabKy HWiapuia MOJSPHH3M Ba INCHXOJIOTH3M
MyaMMoJIapu ¥30ek amaOu€THHMHT y3ura xoc 0axc Ba WIM
Maiiionura  aimangu. by  Oopama: b.Capumcokos,
O.llapadununos, Y. Hopmaros, M.Commxonos, H.Kapnmos,
b.Hazapos, K.Kaxpamonos, C.Memu, Kﬁ)“/nnomors,
X.bonraboes, T.XKypaes, b.Kapum, V. XKypakyn kabu eryk
ONUMJIAPH Y3MapUHUHT WIMHN-Ha3apHii Kapauutapu OwiIaH
O6up KatopAa €3yBum, IIOMpIAp Ba JpaMaTypriIapUMH3IaH:
0.Exy6os, II1.Komupos, MM. [ycr, H.Dmonkymn,
X Odycrmyxamman, A.Aw3aMm, Y.Xampam, Payd Ilapdu,
Oaxpuép, Il.Bbombeko. Y.Ap3umM Ba 0OolIka MKOIKOPIAP
XaM ¥3 acapnapu OunaH Oy WJIM MailIoHHM siHaga OOWHMTHO,
KeHraiTupud 6opauiap Ba 60pMoKIaIap.

- Taxamn Ba Hatmkanap (Analysis and results).
Xap Onp HapCaHWHT fo3ara KeJluiura cabad OyiraH Mabym
oup ommmiap MaBxkyn. lllydra kypa Oaguuii MCHXOIOTH3M-
HUHT 103ara KeNWIIM Ba YHHUHT TaJApIDKHH TaKOMIIIH
PUBOXIAHUIINAA TCHUXOJOTMK METOJHHUHI' aXaMHATHU KaTTa.
Kaxon angabuérmyHocnuruna Oaauit wkox Kapa8HUHH
ypranyBun kymiab merojyap Ba Maktabmap Mapxyxa 0ymu0,
yhaap anaOuETIIYHOCIUKHUHT y €kM Oy TOMOHMHHM Kampab
omamu.  [Ipodeccop  b.KapuMmMoBHMHT  TabKHIAIIAYA:
“AnabuETIyHOCINKIArH TICUXOJIOTHK METOJ (IICHXOTEHETHK
MakTa0) XIX acp 70-80-timmmapuna FapOuwit EBpoma Ba
Poccus mnmmit myxutuna 1o3ara kenau. [lcuxonmoruk makrab
Ma3Kyp KapalulapHu OHpJalliTHpaay, sS’bHU Oy OMHJUIAPHUHT
0apy IMKOAKOp DYXUSATH OpKaaM HaMo€H Oymamu 1eb
xucobyaiiim Ba WIIyHOaH Kenud YHKUO WKOAKOP pyxXuid
6uorpadusicu, Oamuuii WKOAHHHT PYXHH TOMOHJIAPHHHU
yprauumun [Kapumos b., 2016; 178] nmkkar Mapkaszura
Kysou. Xap Oup myammud ¥3 Makcamiapy, Fosuiap, Madrypa
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Ba KaJApusATiapura MyBOQUK Xa€THH acapH OpPKAJIH TaKIUM
otamu. By Owmman ¢dakar Xuc-TyWFyJdapHH yHFOTHOrHMHA
KonMaid, Oanku XaéT Ba MaBXyUIUK Ma3sMyHHHH OYHO
Oepumra é&pmam OepaauraH, OeroHa Ba Ky3ra KypHHMAc
JyHECUHM YKUHAUTaHIJIAP YUYH SIIMKHU OYaIU.

Hlynra acocaH Myamumnd TOMOHHMIA spaTHIraH
Oamuuii aabuéTHN OW3 WHCOH Ba YHHUHT XaETH, Y3UHUHT HOEO
Takpubacu Ba HOEO KaApHATIApH XaKuaa OWMINM OJUIIHUHT
9HT MyXHM yCyJUIapH(BOCHTaNIapH)IaH OUpUIHp 1ed OrmamMus.
busz xap momm mnmuii mcuxonorus QaHumaH Kypa pomMaHzaa
TacBUP STUITAH TICUXOJIOTHK XOJaTiIap OpPKalu MHCOH XaéTh
YHUHT IIaXCHSATH Ba acap MyaUTHQUHUHT Xaétra OynraH
HIaXCUM  Kapalmulapy Xakuga KYOpoK MablyMOTra ara
Oymamus. Anbatra, Oy OusHuHr ukpumus. LlyHnait Kkumo,
pOMaH ofamra ICHXOJIOTHK €HIANTyBHA KYJUTAITHUHT SHT MOC
skaHpumup. Canpar XaéTHH HagakaT Kaifta spaTHOTHMHA
KOJMal, OajdKkW YHM IIAKIUIAHTUPAAH, PHBOXKIJIAHTHPAIH.
Jlemak, amaOu€T WHCOH OJpHINTraH, SPUIIAETTaH, SPUIIHIIH
MYMKHH Oynran Xaér TakpuOacMHM TYIIYHHII YyIyH
KaMMaTOaxo Bocutaaup. PakaT amaOMETHH YpraHWIITHHA
UHCOHHUAT TaXpPHOACHHM OPTTHPHINTa OKHUIOHA, XUCCHH,
MyKajjac Ba madrarcu3 xaéT YIHOBIapUHU KYpHUINTa UMKOH

Gepayu. E3yBumnunr acapnan k¥3naran Makcanu Ba Basudacu
— JKOXWUIMK, HOTYFpH Ba ENFOH XHUCCHETIIApHH OapTapd
KWJIHIILANP.

- Xyaoca Ba takauduap (Conclusion/Recommen-
dations). Tcuxonorust Ba anabHETHH YHFYHIMKIA YpraHHUII-
JTaH Makca] XaéloT, XUCCHET Ba MHCOH KAJIOWHH TYIaIuruda
TymryHUIaup. Jlemak, amaOGmué€r Ba ICHXOJOTHSIHUHT ¥3apo
TAabCHPHUIa acOCaHMO, IICHXOJIOTHS pecypciapH OwiaH
amabuif acapapHu 6axoama agabuil acapJapHUHT XaKUKaT-
nmapu HamaéH Oymaau. MHCOH TaHacu Ba KanOH ypracuaaru
MyHOCa0aTIapHH ¥3 KapaMa-KapLIMINKIApH Ba MKKWJIAHHII-
Japu OMiaH TYIIYHMIN, MyaissH KoWJajgap acocuaa YpraHui,
CHpJIM acleKTIapHHU aHUKIam-(akar Ba (akaT MKKM GaHHUHT
YHFyHIIALIyBU HaTHXKACUAUP.

Kamnvru nyné agabuérunan To Xo3upra Kajap WHCOH
tabuatn MyTaxaccuciap, (aitmacydmap, paccommap Ba
€3yBumiap y4yH XaKuKui Ba 6e6axo TaaKMKOTIAp OOBEKTH
6yu6 kenran. LIyHuHT yayH XaM HHCOH TaOMaTHHH FXKOAKOP
Falipuoanuii Haiipanr cudaruga yuyFIaiiad Ba Oaauuit
anabuér WHCOH TaOWATMHM TYIIYHHIIHHUHT OSHI ACOCHH
Hynnapuaad OMpu caHajIaIu.
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EYE CONTACT AS A PARALINGUISTIC TOOL
Abstract

The article gives a brief overview of paralinguistic tools and the level and importance of their study. Emphasis is placed on
examples of expressing a certain meaning using the eye, which is an integral part of mimic nonverbal means, and the role of eye
mimicry in Uzbek speech is shown. Modern linguistics is very interested in the issue of paralinguistic tools. This is because the
influence of speech and its aids on linguistics has not been fully studied. In particular, paralinguistic tools are important in
reflecting the relationship between the addresser and the addressee, the content.

Key words: paralinguistics, paralinguistic means, extralinguistic means, implicit sounds, gestures, facial expressions, nonverbal
means, addressee, eye movement, eye facial expressions, direct action, indirect action.

«MHUT'AHUE» KAK TAPAJIMHT BUCTUYECKHUI HHCTPYMEHT
AHHOTAIHS

B cratbe nmaetcs kpaTkuit 0030p MapaJMHIBHCTHUYCCKHX HHCTPYMEHTOB, YPOBHS M Ba)KHOCTH WX H3y4YCHHUS. AKICHTUPYETCS
BHUMaHHUE Ha MPHMEpPax BHIPAKCHHS OMPENENICHHOTO 3HAYEHHs C TIOMOMIBIO TJla3a, KOTOPHIN SBISETCS HEOTHhEMIEMOH 4acThiO
MHUMAYECKUX HEBEpOAIbHBIX CPEICTB, M MOKa3aHa pOJib MEMUKPHU TJa3a B y30ekckoi peun. COBpeMEHHAs JIUHTBUCTHKA OUYEHb
HHTEpECyeTCs BONPOCOM IMAapATHMHIBUCTHYECCKAX HHCTPYMEHTOB. DTO CBS3aHO C TEM, YTO BIHMSHHE PEYd U €€ BCIIOMOTaTeIbHBIX
CPEACTB HA JMHTBHUCTHKY 1O KOHIIA HE M3Y4eHO. B WacTHOCTH, MapajlWHTBUCTHYCCKUE WHCTPYMEHTHI BaXKHBI I OTPaKCHUS
OTHOUICHUH MEXIY aJlpecaToM U aJipecaToM, COJIepKaHUsl.

KiioueBble ciioBa: nmapaqMHIBUCTHKA, NMapaIMHIBUCTHUYECKUE CPEICTBA, IKCTPAJMHIBUCTHUECKUE CPEICTBA, HESIBHBIE 3BYKH,
KECThl, MUMHKA, HEBEpOAbHbIC CPEICTRA, apecar, IBMKEHHE T1a3, MUMHKA IJ1a3, IPsAMOe IeHCTBHE, KOCBEHHOE JCHCTBUE.

“KO'Z QISMOQ” PARALINGVISTIK VOSITA SIFATIDA
Annotatsiya

Magqolada paralingvistik vositalar hagida gisgacha ma’lumot berilgan hamda ularning o'rganilish darajasi va ahamiyati ochib
berilgan. Asosiy e'tibor mimik noverbal vositalarning tarkibiy gismi sanalgan ko'z yordamida ma’lum ma'no ifodalashga
qaratilgan va o’zbeklar nutgida ko'z mimikasining o’rni ko'rsatib berilgan. Paralingvistik vositalar masalasiga hozirgi
tilshunoslik juda gizigyapti. Sababi, tilshunoslikda nutq va unga yordamchi vositalar ta'siri to'la o’rganilmagan. Aynigsa,
paralingvistik vositalar adresat va adresant o rtasidagi munosabatni, mazmunni aks ettirishda muhim ahamiyatga ega.

Kalit so’zlar: paralingvistika, paralingvistik vositalar, ekstralingvistik vositalar, implitsit tovushlar, imo-ishora, mimika,
noverbal vositalar, adresat, ko'z harakati, ko*z mimikasi, bevosita harakat, bilvosita harakat.

Kirish (Introduction). O‘zbek tilida dunyodagi
barcha tillar kabi fikr faqat lingvistik yo‘l bilangina emas,
balki lingvistik bo‘lmagan, ya’ni noverbal vositalar — imo-
ishoralar hamda implitsit (bo‘laklarga ajralmas) tovushlar
yordamida ham ifodalanadi. Mazkur vositalar axborot berish
uchun ishtirok etishi nugtai nazaridan tilshunoslik bilan
chambarchas bog‘liqdir. Shu tufayli tilga yondosh bo‘lgan bu
xil vositalar tilshunoslar diqqatini o‘ziga jalb etmoqda. Bu
xususda O.S.Axmanova yozadi: “Ekstralingvistik va
intralingvistik omillarning munosabati hagidagi masala doimo
va asosli ravishda tilshunoslikning eng asosiy masalalaridan
hisoblanib keldi” [1, 77].

“Paralingvistika”  lotincha  “para”  (yondosh),
“languya” (til) so’zlaridan olingan bo’lib, “tilga yondosh”, “til
bilan birga go’llanuvchi” ma’nosini ifodalaydi. Bu termin
birinchi marta A.Xill tomonidan tavsiya etilgan. Keyinchalik
Treyger bu sohaga oid asar yozib, uning mohiyatini,
substansiyasini (bu fanning predmeti, vazifasi, o’rganiladigan
hodisalar mohiyati va boshqalar) belgilab berdi [3].

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili (Literature
review). Nutq jarayonida vaziyat taqozosiga ko‘ra til
vositalari bilan bir gatorda noverbal vositalardan ham
foydalanish, bunday omilni ham lingvistik tadgigot doirasiga
kiritish  zarurligi Praga strukturalizm maktabi vakillari
tomonidan ta'kidlangan [3, 25]. Jumladan, O.Sovajo (1962,

1972), G.V.Kolshanskiy (1974), Y.A.Zemskaya (1981),
N.LJinkin (1982, 1998), K.Blansh-Benvenist (1987),
R.Yakobson (1996), R.Bart (2001) kabi olimlarning faoliyati
noverbal vositalar tadqiqiga qaratilgan bo‘lib, aynigsa,
Amerika va nemis tilshunoslarining bu boradagi izlanishlari

diggatga molik. Chunonchi,R.L  Birdwhistell, D.Efron,
P.Ekman, V.Friesen, E. Hall, M.R.Key, F. Poyatos,
G.L.Tragerlarning ilmiy izlanishlari paralingvistikaning

alohida bir ko‘rinishi emas, balki uning jamiyatga, insonlar
o‘rtasidagi munosabatga ta’siri masalalariga bag’ishlangan.
Shu tariga ushbu olimlar paralingvistikaning sotsiolingvistika
bilan o°‘zaro bog’liqligini tadqiq etgan.

Til vositalariga funksional tomondan yondashish
tamoyili tabiiy ravishda nutq vositalarining gamrov doirasini
kengaytirishni talab giladi. Aloga jarayonida ekstralingvistik
vositalarga nisbatan paralingvistik vositalar, aynigsa, keng
qo’llanadi. “Funksional ligvistika” tezisida so’zlovchining
og’zaki nutqi bilan birgalikda qo’llanib, tinglovchilar bilan
bevosita aloga qilishda nutq mazmunini to’ldiradigan, uning
jozibadorligi, ta’sirchanligini oshiradigan imo-ishoralarning
o’zaro alogadorligi va farqlarini tadqiq qilish magsadida
sistemali o’rganish lozimligi aytilgan [2, 3] .

Ana shunday amaliy talab bilan nutgning bu yordam-
chi vositalarini o’rganuvchi maxsus fan sohasi maydonga
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keldi. Hozirgi kunda bu fan sohasi “paralingvistika” nomi
bilan tilshunoslikdan mustahkam o’rin oldi.

Tadgigot metodologiyasi (Research Methodology).
Paralingvistik vositalar og’zaki nutqqagina xos hodisa bolib,
yozma nutqda ular til birliklari yordamida muallifning o’ziga
xos talgini tarzida ifodalanadi. Shu nugtayi nazardan ularni
quyidagicha tavsiflash mumkin:

Birinchidan, til birliklari orgali paralingvistik vosita-
larning nutqda qo’llanishini tadqiq qilishga bag’ishlangan
ishlar. Bu bo’yicha V. I. Adanakova (1988.), M. S. Andrianov
(1995), A. M. Antipova (1989) va V. Y. Apresyan
(1993)larning izlanishlari ahamiyatlidir.

Ikkinchidan, paralingvistik vositalarning bevosita
matnda Dberilishi tadqiqiga bag’ishlangan ishlar. Y.M.
Vereshyagin, V. G. Kostomarov (1981), V. Velip (1998), V.
N. Vinarskaya (1989) va boshqgalar mazkur masala bo’yicha
tadgiqotlari olib borgan [2, 58].

Turkologiyada ham noverbal vositalar tadgiqgiga
alohida e’tibor qaratilgan. Akademik N.K.Dmitriyevning
“Crpoii TrOpKcKuX 3bIKOB” deb nomlanuvchi ishida
ta’kidlanishicha, turkiy til mimologiya va xatti-harakatlari
tilini o‘rganish professor N.I.Ashmarinning 1918-yil Qozonda
chop etilgan “OcHoBEl uwyBamickoii mumonoruu” deb
nomlanuvchi ishidan boshlanadi [4]. Turkiy til nuqgtayi
nazaridan paralingvistikaning chuqur ilmiy nazariy asoslari
qoraqalpoq tilshunos olimi N. Yo‘ldoshev, X. K. Imomovalar
tadqiqotlarida atroflicha o‘rganilgan. O’zbek tili paralingvistik
vositalari hagida A.Nurmonov, S. Saidxonov, S. Mo minov,
Sh. Iskandarova A.Aripovalar tadgigotlarida gimmatli fikrlar
bayon etilganligiga guvoh bo’lamiz [1, 42].

Paralingvistik ~ vositalar turli tillarda ko’pgina
farqlanish va o’xshashliklarga ega. Shu sababli paralingvistik
vositalarni ifodalovchi so’z va iboralar, so’z birikmalarining
tarjimasi, ayniqsa, g’arb tillaridan o’zbek tiliga va, aksincha,
berilishi ko’pgina giyinchiliklarni keltirib chigaradi. Paraling-
vistikaning madaniyat, etnografiya, etika, antropologiya, din,
urf-odat va boshqa sohalar bilan uzviy bog’ligligi har bir tilda
o’ziga xos ifodasini topadi. Masalan, tasdiq va inkorni
bildiruvchi imo-ishora va mimikaning ramziy belgilari
Yevropa va Sharq tillarida mos kelmaydi. Hatto slavyan
xalglari ichida ham rus va bolgarlar buni turlicha ifodalaydilar
[1, 56].

Tahlil va natijalar (Analysis and results). Mimik
noverbal vositalar xilma-xil bo’lib, unga kishining yuz, ko‘z,
qosh, til, gavda harakatlari orqali adresatga ma’lum
axborotning uzatilishi tushuniladi. Mimika kishining his-
tuyg‘usi bilan bog‘liq bo‘lganligi uchun noverbal vositalar
ichida “qadimiyroq” hisoblanadi, u sotsial muhitda muomala
jarayonida tabiiy ravishda tarkib topadi va rivojlanadi. Mimik
noverbal vositalar fikr ifodalashda eng ko‘p ishlatiluvchi
usullardan sanaladi, chunki insonning yuzida aloga-aralashuyv,
monologik nutq, ichki monolog, o‘ylayotgan va sukut holatda
ham turli ma’no, o‘zgarishlar o‘z ifodasini topadi. Muomala
jarayonida o‘n dagqiqalik dialogda ishlatiladigan noverbal
vositalarning oltmish foizi mimik noverbal vositalarga to‘g‘ri
kelar ekan, shuningdek, kishining turli a’zolari vositasida hosil
gilinadigan kinetik paralingvistik vositalar yoki fonatsion
paralingvistik vositalar ishlatilganda ham mimik noverbal
vositalar yordamchi vosita sifatida ishtirok etadi. Chunki inson
tirik organizm ekan, har ganday axborotga uning reaksiyasi
yuz harakati orqali namoyon bo‘ladi.

Mimik noverbal vositalar orasida ko’zning ahamiyati
va o’rni nihoyatda yuqori. Ko‘z insonning aloqa-aralashuvida
faol gatnashuvchi organ sanalib, fikr hissiyotini berishda
alohida ahamiyat kasb etadi. Ko‘z bilan ma’lum bir ma’noni
ifodalashda ikki xil harakat kuzatiladi:

a) ko‘zning bevosita harakati;

b) ko‘zning bilvosita harakati.
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Ko‘zning bevosita harakatida ko‘z yumilishi, qgisilishi,
katta ochilishi orqali turli ma’no uzatilishi mumkin. Bunda
ma’lum voqea, belgi yoki harakatga ishora qilinadi va bu
noverbal vosita sof kontekstual hamda situativ xarakter kasb
etadi [3, 14]:

U bir nima esiga tushgandek taxmon tomonga yurdi. —
Shoshma, Muzaffar! Qani, bisotimizni ko‘raylik-chi, sening
to‘yingga atalgan nimalar bor ekan?

U «hozir bir nima ko‘rsataman” degandek ko‘zini
gisib qo‘ydi-da, tuyasandiq ustiga taxlangan ko‘rpachalarni
tushira boshladi (chorlamoq ma“nosida) [7, 111].

Yur! Gugurt ham oldim, — dedi katta odamlarday ko‘z
qisib (Ishimiz “besh” ma’nosida) [7, 383].

Ko‘zning bilvosita harakati, ya’ni nigoh tashlash
orqali ham muayyan ma’no ifodalash mumkin. Aloqa-
aralashuvda ko‘z orqali “kelishish” (ko‘z urishtirmoq),
“achchiqglanish” (o‘qraymoq), “ajablanish” (chagchaymoq),
“alohida e’tibor berish” (termulmogq-tikilmoq), “ma’nodor
qarash” sigari semalarni anglatish mumkin:

“Afsuslanmoq’:

Sultonali qog‘ozni olib chiqar ekan, yana ularga qarab
qo‘ydi. Ularning uchovi jiddiy ravishda ishga berilgan,
qog‘ozdan bosh ko‘tarmas edilar. Sultonali chiqib ketdi. Bir
ozdan keyin Shahodat mufti Anvarga sekin bosh ko‘tarib
garadi. Anvar o‘z ishiga qattiq bog‘langan edi. Shahodat mufti
Kalonshoh bilan ko‘z to‘qnashtirib, «yaxshi bo‘lmadi” degan
kabi bosh chayqadi [10, 175].

Boltaboy “hazilni ko’tarolmas ekan”, deb o’yladi-da,
Ro’zmatga ko’z qisib, qoshini chimirdi [10,104].

“Gapirishni ta’qiqlamoq”:

Bola oynadan bosh chayqgadi.
balandlatib takror so‘radi:

Otang gayerda?

Bola kaftini “gapirmang!” degandek qilib silkidi,
qo‘llari bilan og‘zini tutib, ko‘zlarini chaqchaytirib “tish”
dedi-yu, orgaga ketdi [6, 295].

“Hazillashmoq” :

— Menga qarang, To‘lagan aka — dedi Safarov
muloyimlik bilan. — Sigiringiz, otingiz turibdi, birov yeb
go‘ymaydi. O‘ylang, o‘ylab ish tuting. Yetti o‘lchab bir kes,
deganlar.

Sizga ot ham yo‘q, sigir ham yo‘q,
Samandarovga ko‘z qisib [12, 46] .

“E’tibor qaratmaslik™:

«Qo‘shchinor»da ish ko‘p, osh oz. Sen katta oxurdan
yem yeb o‘rgangansan, chidolmaysan.

Qurbon ota Siddigjonga qarab «Vahma qilayotibdi»
degan mazmunda ko‘z qisdi [10, 97].

“Zavqlanmoq”:

Moro bo’lsin, poshsho qiz! Zuhra kelin qop-qora
ko’zini qisib qo’ydi. [7,159] .

“Buyurmoq”:

Umarshayx mirzo davrida may ichib o‘rgangan
boshga beklar mana shunday bazmlarda Boburdan yashirib
chetda ichib olishar edi. Ali Do‘stbek degan qotma ko‘sanamo
bir bek orqada sharbat ko‘tarib turgan sharbatchiga sirli ko‘z
gisdi-yu, Ahmad Tanbalni ko‘rsatdi. Sharbatchi ma’noli
kulimsirab  Ahmad Tanbalga yaqinlashdi va kumush
ko‘zachadan chinni piyolaga to‘ldirib ko‘kimtir «sharbat»
quyib berdi [11, 139].

“Sirdan voqif bo'lmoq” :

Ha, barakalla!l Ana shu cho‘pon itlarning har biri
uchun vyilida kamida sakson-to‘qson kilodan un ajratiladi.
Holbuki, u itlarning ovqati o‘sha cho‘ponlar hisobidan.
Shunday qilib... bir yilda ana shu unni hisoblab, pulga
chaqing... Qalay, tushundingizmi?

Tushundim, — dedi Bashirjon hayron bo‘lib, yana bir
0z o‘ylab turgach.

Olimjon ovozini

dedi
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Bizlarni temprakombinatda cho‘pon kuchuklari yo‘q-
da! — deya alam bilan qo‘shib qo‘ydi. Qurbonov quv ko‘zlarini
gisgancha, gah-gah urib kuldi [6, 98].

“Soxta tahbehni bildirish” :

Mirzo Yodgor bizning qo‘limizni shunday uzun gilgan
edi-ki, yurtning bir gizini emas, osmondan xudoning ovyi,
yulduzini uzib olishga ham yetar edi.

G‘ururlanib dam qizga, dam Majiddidinga boqardi
To‘g‘onbek.

— Bu nav ishlarni bas qgilmoqg kerak, yigit! — dedi
ko‘zini qisib, soxta tanbehlovchi ovoz bilan Majiddidin [8,
1486].

“Murojaat shakli”:

Bashirjon Zayniyevich! — eshikda Ilhomjon turardi.

Nima gap?

O‘rinbosar tomog’iga chertib, o‘ng ko‘zini qisib
jilmaydi.

Icharkanmi? [6, 123]

“Laganbardorlik ” :

Majididdin kaftlarini ishgalab: Ofarin! Sizday yetti
iglimni zabt eta olardim!

Inshoollo, kelgusida siz bilan bahamjihat yaxshi ishlar
qilurmiz, degach, To‘g‘onbekning ko‘zlari charaqlab ketdi:

— Tagsir, — dedi u ko‘zini ayyorlarcha qisib. — Bu
beadab qulingizda bir ayb sodir bo‘ldiki, aytmoqgqga til ham
bormaydi [8, 156].

“Rozilik bermoq™:

— Bizning xolis niyatimiz, — dedi Majididin qo‘lini
ko‘ksiga qo‘yib, — do‘st-yorlarga hamisha xizmat gilmoqdir.

Abulziyoning torgina peshonasi burishdi. Bir ko‘zini
qisib, shamga bir nafas tikildi. So‘ng Majididin tomonga
enkaydi [8, 243].

“Da’vat qilmoq‘:

U “Hozir bir narsa ko’rsataman” degandek ko’zini
qisib qo’ydi-da, tuya sandiq ustida taxlangan ko’rpachalarni
tushira boshladi [7, 111].

Yuqoridagi misollarda, aynigsa, “ko’z qismoq”
paralingvistik ifodasi ko’p qo’llanilgan. Bu esa nafaqat bu
ifodaning nutqimizda ko'p qo'llanilishini, balki ko’p
ma’noliligini ham anglatadi. Berilgan parchalar orqali ’ko’z
qismoq” ifodasi “da’vat qilish”, “rozilik”, “laganbardorlik”,
”ichkilik ichish”, “hazillashish”, “to’xtatish, bas qilish” kabi
semalarda namoyon bo'lgan. Demak, o’zbek tilida faqatgina
lisoniy vositalar emas, balki tilga yondosh paralingvistik
vositalar ham shu gadar rang-barang va serma’no.

Xulosa va takliflar  (Conclusion/Recommen-
dations). Xulosa o’rnida shuni aytish  mumkinki,
paralingvistik vositalar fikr ifodalashda eng sodda, eng tejamli
vositalardan  hisoblanadi,  shuningdek,  ekspressivlikni
ta’minlashga ham yordam beradi. Paralingvistik vositalar
ma’lum bir xabar tashishda lingvistik vositalarga yordam
beradi, ba’zi o’rinlarda hatto lingvistik vositalar vazifasini
ham bajaradi. Demak, muayyan bir tilni o’rganayotganda faqat
shu til strukturasini (leksika, fonetika, grammatikani)
o’rganishning 0’zi yetarli emas.

Paralingvistik vositalarni o‘rganish madaniy alogalarni
yaxshi yo‘lga qo‘yishga, xalqlarning o‘zaro bir-birlarini
yaxshi tushunishiga, tarjima ishlarining sifatini ko‘tarishga,
kishilarning dunyo xalglari urf-odatlari, hayotiy tajribalarini
atroflicha bilishga, inson madaniy saviyasining ko‘tarilishi,
xalglar hagidagi tassavurlarining kengayishi, tilshunoslikning
boshqga fanlar orasidagi o‘rnini, qimmatini oshirishga yordam
beradi.
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In this paper, the phenomenon of reduplication in English and Uzbek languages is investigated as a phonological phenomenon,
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Kirish. Reduplikatsiya lisoniy birliklarning o‘ziga xos
takroriy ifodasi sifatida turli lisoniy sathlarga tegishli hodisa
sanaladi. Reduplikatsiya ifodalanishiga ko‘ra barcha tillarda u
yoki bu ko‘rinishda (fonetik, morfologik, sintaktik) faollasha-
di. Mazkur hodisa ma’lum tillarda grammatik ko‘rsatkichlarga
ega bo‘lsa, boshqalarida fonetik jihatdan keng taraqqiy etgan.
Shunday bo‘lsa-da, ba’zi tilshunoslar tomonidan reduplikat-
siya alohida so‘z yasalish hodisasi sifatida baholanadi [G.B.
Antrushina [1], O.Y. Kryuchkova[3] , F.R. Minlos[4]].

Shu kunga qadar reduplikatsiya hodisasiga bag‘ish-
langan tadqiqotlarda asosiy e’tibor so‘z yasalishi, fonomor-
fologik tahlillarga garatilgan.

Umuman olganda, reduplikatsiya hodisasiga kengroq
e’tibor qaratadigan bo‘lsak, mazkur hodisaning lisoniy
funksional jihatlari, pragmatik vazifalari, matnda semantik
vogealanishi, konseptual ifodasi, lingvomadaniy xususiyat-
lariga ham kam e’tibor qaratilgan. Mazkur maqola tahlili
reduplikatsiyaning fonologik jihatlarini ingliz va o‘zbek
tillaridagi qgiyosiy tahliliga garatilganligi bois, uning ushbu
tahliliy jihatlariga keyingi ishlarda e’tibor qaratamiz.

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili (Literature
review). Ushbu tadgiqot materialida zamonaviy ingliz tilining
bir va ikki tilli tug‘atlaridan, shu jumladan, onlayn
lug‘atlardan, Longman Dictionary of Contemporary English
[12], Oxford Leraner’s Dictionary [13], Oxford Dictionary of
Slang [10], The Free Dictionary by Farlex [14], O‘zbek

tilining izohli lug‘ati [15] hamda Britaniya Milliy Korpus
bazasi [16] materiallaridan foydalanildi.

Reduplikatsiya bu so‘zdagi dastlabki bo‘g‘in, o‘zak
yoki butun so‘zni takror qo‘llash orqali so‘z, grammatik shakl
hosil gilish usulidan iborat fonomorfologik hodisa sanaladi.
Masalan, mish-mash, hubble-hubble, criss-cross, goody-
goody, zero-zero, mingle-mangle, chow-chow, flim-flam va
hkz. Bundan tashgari reduplikatlar har doim ham ikki gismdan
iborat bo‘lmay, ikkilanish, juftlanish so‘zning asosida sodir
bo‘lishi mumkin: gogo, mama, gaga, bonbon, papa, couscous,
chitchat. Bunday hodisani o‘zbek tilida ham kuzatish mumkin:
shagshag (qushning nomi), qahgah (kulgi), pagpaq
(to‘pponcha — bolalar tilida), patpat (mototsikl), ququ (tovuq —
bolalar tilida), chagchuq (qurug mevalar).

Tadgigot metodologiyasi (Research Methodology).
Reduplikativ ~ birikmalarning eng ko‘p  uchraydigan
klassifikatsiyasiga ko‘ra [2] ular uchta katta guruhlarga
bo‘lingan. Ular — oddiy (proper) reduplikativ birikmalar,
ablaut reduplikativ birikmalar va gofiyadosh (rhyming) redup-
likativ birikmalar. Birinchi guruhga Kkiruvchi reduplikativ
birliklar ayrim manbaalarda to‘liq takrorlanuvchi reduplikativ-
lar ‘total reduplicatives, full reduplicatives, exact redup-
llikatives, copy reduplikatives’ deb ham ataladi va ular bir
so‘zning hech qganday tovush yoki morfemik o‘zgarishsiz
takrorlanishini tagazo etadi. Bunda reduplikativ birikmani
tashkil etuvchilar (replikan va replikatum) mustaqil ma’noga
ega bo‘lishi ham (‘buddy-buddy’ - do‘st, jo‘ra, girly-girly —
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o‘ta qizlarga xos, win-win — ikkala tomon ham biror
manfaatga erisha oladigan vaziyatga nisbatan ishlatiladi,
goody-goody — ahloqli, tog‘ri; rahbarga ma'qul kelish uchun
o‘zini juda yaxshi tutadigan odam, my-my — hayrat va
taajjubni ifodalaydi, no-no — ta’qiglangan narsa, twenty-
twenty — yaxshi ko‘z nuriga ega bo‘lish), bo‘lmasligi ham
mumkin (blah-blah, riff-raff). Yana bir e’tiborga arzigulik
holat shundan iboratki, reduplikativ birlik biror so‘zning
gisqarib kelgan shaklining ikkilanishidan hosil gilingan
bo‘lishi ham mumkin. Masalan, goo-goo ‘hayratlanib qarash’
ma’nosini anglatib ‘googly’ so‘zning qisqargan shaklidan
hosil bo‘lgan. Reduplikativlik og‘zaki nutqda keng
qo‘llaniladigan hodisa bo‘lib, ma’lum predmetlarni nomlashga
nisbatan ham qo‘llaniladi. Misol uchun amerika qora tanlilari
‘marijuana’ so‘zining qisqartirilgan Ju-ju (ko‘knori - og‘zaki
uslubga xos) shaklidan foydalanishadi. Shu kabi ma’lum
birliklarni reduplikativ ifodalanishini ingliz og‘zaki nutqida
ko‘plab uchratish mumkin. Masalan: Nonny-nonny ‘nonsense’
so‘zidan, rah-rah ‘hurray’ va ye-ye esa ‘yeah’ dan hosil
gilingan[7]. Ushbu guruhga inson yoki tabiatdagi biror
tovushga taglid gilish natijasida hosil gilingan taqglid so‘zlarni
ham kiritish mumkin. Mazkur hodisa “Onomatopoeyik
reduplikativlik” deb nomlanadi. Ular tarkibiga hayvonlar
tovushiga taglid qilish orgali (tweet-tweet (chug‘ur-chug‘ur),
oink-oink (xir-xir), arf-arf (vov-vov), baa-baa (ba-ba), chirp-
chirp (chip-chip), croak-croak (vag-vaq)), inson tovushlariga
(blah-blah (ma'nosiz suhbat; bekorchi g‘iybat), glut-glut (qult-
qult), yum-yum (oh-oh), patter-patter (tapur-tupur), gobble-
gobble (bidir-bidir), ho-ho, ha-ha), musiqiy asboblar yoki
boshga tovush manbaalaridan chigadigan tovushlarga (pip-pip
(bip-bip), honk-honk (avtomobil motorining gattiq ovozi),
clang-clang (jiring-jiring), tan-tan (baraban tovushi), boom-
boom (bum-bum)), harakatlanayotgan narsa-buyumlardan va
boshga predmetlardan chigayotgan tovushlarga (choo-choo
(poyezd — bola tilida; poyezd tovushiga taqglid), woo-woo
(shuv-shuv — shamol tovushiga taqlid), tuff-tuff (gaz tovushiga
taglid), tick-tick (chig-chiq), ting-ting (jing-jing)) taqglid gilish
natijasida hosil bo‘ladigan birliklarni kiritish mumkin. Bu kabi
tovushlarga taqlid natijasida hosil bo‘ladigan reduplikatlar
faqat to‘liq takrorlanuchi oddiy reduplakativlar sinfida emas,
balki ablaut va gofiyadosh reduplikativlar sinfida ham mavjud.
Bundan tashgari bola nutgida oddiy reduplikativ birikmalar
ko‘p hosil qilinadi. Go‘daklar so‘zning biror bo‘g‘inini
takrorlash orqgali reduplikatlar hosil giladi. Ca-ca, doo-doo,
pee-pee, poo-poo, mama, papa, boo-boo va hkz. O‘zbek tilida
go‘daklar nutqida esa dada - ota, kaka, tata, oh-oh - konfet,
mama - sut, nana - non, baba — it, ququ — tovuq, chipchip —
jo‘ja va shu kabi birliklar hosil bo‘ladi.

Reduplikativlikni fonomorfologik shakllardan tashqari
sintaktik birikmalarda ham ko‘plab uchratish mumkin. Bunda
ma’lum bir birlikning predlog yordamida takrorlanishini
kuzatish mumkin. Ular ingliz tiliga xos bo‘lib, sintaktik
birikuv analitik tarzda amalga oshirilib, alohida reduplikativ
konstruksiyalarni hosil giladi. Masalan: back-to-back, blow-
by-blow, heart-to-heart, word-for-word[6]. Shu kabi sintaktik
reduplikativ konstruksiyalarni o‘zbek tilida ham uchratish
mumkin.  Ammo, o‘zbek tilida ushbu reduplikativ
konstruksiyalarda takrorlanuvchi birliklar bir-biri bilan sintetik
munosabatga kirishishadi. Masalan: qalbi-galbiga payvasta,
qo‘lni-qo‘lga berib, ko‘zi-ko‘ziga tushib, kunni-kunga ulab,
gapni-gapga qo‘sh va hkz.

Tahlil va natijalar (Analysis and results). Ablaut
reduplikativlar apafonik (apaphonic) reduplikativlar ham deb
yuritiladi va ular bir morfemaning biror tovush o‘zgarishi
natijasida hosil gilingan, mustaqil ma’noga ega bo‘lmagan
varianti(replikan)ning yonma-yon kelishi orgali hosil bo‘ladi.
Bunda asosan ikkinchi bo‘lak mustaqil ma’noga ega bo‘lgan
bo‘lak hisoblanadi, yani replikan-replikatum shaklida keladi.
Masalan, chit-chat — g‘iybat, dilly-dally — ikkilanish, knick-

knack — kichkina bezakli buyum, chip-chop — oybolta
tovushiga taglid, dingle-dangle — u yog-bu yoqga tebranish,
criss-cross — kesishish, kesishgan harakat. O‘zbek tilida ham
ablaut reduplikatlarga misollardan ko‘plab keltirish mumkin:
tap-tup, gars-qurs, tars-turs, garch-g‘urch, yalt-yult, jarang-
jurung, shov-shuv, gora-qura, kalta-kulta, aygash-uygash va
hkz. Aksincha, replikatum-replikan shaklida, ya’ni birinchi
bo‘lak (replikatum) mustaqil ma’no anglatuvchi so‘z, ikkinchi
bo‘lak esa birinchi bo‘lakning aks-sadolangan varianti bo‘lishi
ham mumkin. Masalan, zig-zag - o‘tkir burchakli
to‘lginsimon chiziq, drizzle-drazzle (shitir-shitir) — maydalab
yog‘ayotgan yomg‘ir tovushiga taqlid, brittle-brattle (tapur-
tupur) — shoshib gilingan harakat natijasida hosil bo‘ladigan
shovgin. Shuning uchun ham replikan va replikatumlarning
konkret o‘rnini belgilashning iloji yo‘q. Replikatumlar o‘ng
tarafda ham, chap tarafda ham kelishi mumkin. Minskova buni
reduplikativ birliklarning prosodik jihatdan yaxshi talaffuz
qilinishi, tog‘ri yasalishiga bog‘liq deb hisoblaydi [11].
Masalan, zag-zig talaffuzda zig-zagga qaraganda giyinchilik
tug‘diradi. Ablaut reduplikativlarda asosan [1] tovushi [&] ga
(chit-chat, tic-tac, kit-cat, knick-knack, riff-raff, zig-zag), yoki
[p] ga (drip-drop, clip-clop, criss-cross, flip-flop, ding-dong,
hip-hop, tick-tock, ping-pong) o‘zgaradi [8; 5] O‘zbek tilida
[a] va [o] tovushlari asosan [u] tovushiga o‘zgaradi. Masalan,
tarag-turugq, don-dun, g‘ovur-g‘uvur, tars-turs, chag-chug,
sarig-surug, jaz-juz, jangur-jungur va hkz.

Qofiyadosh  (ko‘plab  manbaalarda  ‘rhyming
reduplicatives’ Marchland esa ‘rhime compounds’ [7] deb
nomlagan) reduplikativ birikmalar ham ikki gismdan iborat
bo‘lib, ko‘p hollarda faqatgina bir qismi mustaqil ma’noga ega
bo‘lishi, ayrim hollarda esa ikkala qismi ham hech qanday
ma’no anglatmasligi mumkin. Bu ikki qism o‘zaro
gofiyadoshlik hosil gilish magsadida birikib keladi. Masalan,
hurly-burly (g‘ala-govur, to‘s-to‘polon), hurry-scurry (shosha-
pisha), killer-diller (halokatli ta’sir kuchiga ega bo‘lgan narsa),
willy-nilly (istar-istamas), hocus-pocus (focus-mokus), fender-
bender (transport vositalarining yengil to‘qnashuvi), silly-billy
(bemani, ahmogona), super-duper — (super-muper). Bunda
so‘zning birinchi undoshi boshqa bir undoshga o‘zgarishi
(hugger-mugger (betartiblik, chalkashlik), diffy-wiffy (giyin,
mushkul)), so‘zning birinchi undoshi boshqa bir nechta
undoshlarga o‘zgarishi, yoki aksincha (helter-scelter -
tartibsizlik, chalkashlik, harum-scarum — beparvolik), so‘z
yana bitta yoki bir nechta undoshga ortishi (argy-bargy —
kuchli munozara, nizo, easy-peasy — juda oddiy, jo‘n, itsy-
bitsy, itty-bitty — juda kichkina, owlie-wowlie — boyqush)
mumkin. Tovush ortishi asosan replikatumlar unli tovush bilan
boshlangan hollarda sodir bo‘ladi. Qofiyadosh reduplikativ-
larda ham ma’noli qism — replikatumning konkret o‘rnini
belgilash mushkul. Ammo, aytishimiz mumkinki replikatum-
ning o‘ng tomonda kelish holati chap tomonda kelish holatiga
garaganda (hubble-bubble) ko‘proq uchraydi: fuzzy-wuzzy,
hotsy-totsy, roly-poly[7]. Qofiyadosh reduplikativ birikma-
larni tovush o°zgarish orqali ikkinchi birlikning hosil qilinishi
jihatidan ablaut reduplikativlarga o‘xshatish mumkin. Ammo,
ablaut reduplikativlarda unli tovushlar o‘zgarishga uchrasa,
qofiyadosh reduplikativlarda undosh tovushlar boshga undosh
tovushlarga o‘zgaradi. Xuddi shu guruhga yana bir turdagi
reduplikativlikni Kiritish mumkin. Bu shm-reduplikatsiya deb
ataladi. Bunda xuddi qofiyadosh reduplikatsiyadagidek
S0°zning birinchi undosh tovushi oldidan shm-, ayrim hollarda
esa schm- tovushlar birikmasi qo‘shiladi. Masalan, apple-
shmaple, can’t-shman’t, child-shmild, clever-shmever, marry-
shmarry, moon-shmoon, art-shmart, table-shmable. Shm-
reduplikativlar boshga turdagi reduplikativliardan fargli
o‘laroq, ular har doim replikatum-replikan strukturasiga
tushadi. (‘shmoon-moon’ holatida hech qachon kelmaydi).
Shm-reduplikativlar ingliz tiliga idish (Yahudiy) tilidan kirib
kelan. Ular asosan salbiy ma’noni ifodalaydi va istehzo,
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kinoya, masxara, shubha, yumor bilan vaziyatni biroz
yengillashtirib olish, yoki muhokama gilinayotgan mavzuni
sharhlashga qiziqishning yo‘qligini bildirish magqgsadida
foydalaniladi:

"He's just a baby!"

"Baby-shmaby. He's already 5 years old!" [9].

Qofiyadosh reduplikatlarning hosil bo‘lish qonuniyat-
larini  tushunish ablaut reduplikatlarga garaganda ancha
mushkul. Ammo, quyidagi eng ko‘p uchraydigan holatlarni
ketirib o‘tishimiz mumkin.

Replikanda portlovchi lab-lab undoshi [p] ning kelishi:
hanky-panky (nogonuniy va ahlogqga zid hatti-harakat, hiyla-
nayrang), higgledy-piggledy (chalkashlikda, tartibsizlikda),
hodge-podge (aralash), hokey-pokey (fokus-mokus), namby-
pamby (zaif, begaror), roly-poly (kalta va semiz narsa yoki
odam), hocus-pocus (fokus-mokus);

Replikanda jarangli [b] tovushining kelishi: argy-
bargy, hurly-burly, jelly-belly (semiz qorinli), holus-bolus
(birato‘la, birvarakayiga), itty-bitty, argle-bargle (kuchli
munozara, nizo), hubble-bubble (g‘alayon), hunkum-bunkum
(a’lo);

Replikanda lab-lab konstruktiv sonorant — [w] ning
kelishi: boogie-woogie (musigada jazz pianino uslubi), diffy-
wiffy, puzzled-wuzzled, curly-wurly, teensy-weensy, kickie-
whickie (xotin, ayol);

Bo‘giz undoshi [h] ning reduplikativ birikmaning
birinchi elementida kelishi: hotsy-totsy, heebie-jeebie, hocus-
pocus, hodge-podge, hobnob, hanky-panky

O‘zbek tilida esa eng ko‘p hollarda ikkinchi qismda
portlovchi lab-lab undoshi [p] ning kelishi kuzatiladi.
Masalan: choy-poy, non-pon, narsa-parsa, mehmon-pehmon,
teshik-peshik, kartoshka-partoshka, kasal-pasal, jinni-pinni,
salat-palat, g iring-piring va hkz. Bundan tashqari sirg‘aluvchi
[s] (pomidor-samidor, paxta-saxta, palov-salov, birin-sirin,
burma-surma (serburma, burmasi ko‘p)), portlovchi lab-lab
[m] (patak-matak, chalkash-malkash, bezak-mezak, zora-
mora, hang-mang) va portlovchi [b] tovushining (g‘idi-bidi,
jiz-biz, shara-bara) kelish holatlarini uchratish mumkin. Agar
reduplikativ birlikning birinchi elementi unli tovush bilan
boshlangan bo‘lsa, unda ikkinchi elementida tovush ortishi
hosil bo‘ladi. Misol uchun, adi-badi, alang-jalang, alog-
chalog, alpang-talpang, alg‘ov-dalg‘ov, amal-tagal, apil-tapil,
apog-chapoq, ashgol-dashgol va boshga holatlar, masalan,
almoyi-aljoyi, ozib-yozib va boshqalar.

Xulosa va takliflar  (Conclusion/Recommen-
dations). Tan olish kerakki, ushbu tadgigot ishida reduplikativ
birliklarning fonologik jihatlari mukammal tahlil etilgan deya
olmaymiz, chunki reduplikatsiya fenomeni juda o‘zgaruvchan
va reduplikativ birliklar asosan og‘zaki so‘zlashuv uslubiga
xos bo‘lgangili tufayli ham doim ham lug‘atlarda qayd
etilmaydi. Shunday qilib ingliz tilida ham, o‘zbek tilida ham
tilda reduplikativ  birliklar hosil bo‘lishining konkret
mexanizmini ishlab chigish anchayin mushkul masala. Ammo,
o‘rganishlar natijasida shunday xulosaga keldikki, reduplikat-
larning tilda tarqalish ko‘lami anchayin keng ekanligi jihatidan
muhim til hodisasi sifatida yanayam chuqurroq o‘rganish
lozim ekanligini tagazo etadi.
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HUHTEPIIPETAIIUS ITPO3bI
(Ha npumepe anannsa Maréky0a Kynrkanosa)
AHHOTaLUA

B nutepatypHO#l KpuTHKE NpO3aMdecKHe MPOU3BEINCHHS H3YYalOTCsl LIMPOKO, TNI[yOOKO M BCECTOPOHHE, UTO OIPAaBJABIBACT
BOKHYIO POJb KPUTHKH B Pa3BUTHM Hamled NIUTEepaTyphl. 3aciayrd Hamiero kputuka Matékyba KymnkaHoBa, BHUMATENIbHO
MPOaHATN3UPOBABIIETO pPaccKasbl, OrpoMHBL. CBOM TEOPETHUYECKHE B3IILIIBI KPUTHK OOOCHOBA aHAIU30M IIPOHM3BEICHMIA.
OoborareH Hay9HBIM UCTOYHHUKOM M TTyOOKHMM aHAJIM30M JINTEpaTypsl. B cTaThe MCcleqyeTcss U aHAIU3HPYETCS] KPUTHIECKast
JeATeNbHOCTh BEIyIIero JmureparypoBena Matékyba KympkaHoBa, ero pone B JIMTEpaTypHOM TIpoliecce, H3y4eHHe W
UHTepIperanys KpuTHKoM AGysuisl Kaxxopa.

KnroueBble cioBa: xputnueckas nestenbHOCTh Matékyba KynpkaHoBa, wccienoBaHWe, WHTEpIpETAlWs, aHAIN3, HaydHas
TOUKa 3PEHUSL.

HACPHM ACAPJIAP TAJIKUHH
(MaTéxky0o KyunrkoHoB TaxJMiiapu MUCOJIHAQ)
AHHOTATIUS

amabuETIYHOCIMKIA HACPHIA acapiiap KeHT, 4yKyp Ba arpoduinua YpraHuind, TAHKUAYWIMKHUHT afaOuETHMU3 PUBOXHIATH
MyXUM YpHH acocrna® OepraH. By ypuHIa XHMKOSUIApHH CHHYMKIA0 TaXJMi 3TraH TaHKUTYMMU3 Matékyo KYUnKOHOBHUHT
XU3MAaTJIapy KaTTa. TaHKUAYM Y3WHUHT Haszapuil GUKpIApUHK acapiap TaXJIH OpKajdu UcOoTiIaraH. AnaOuETIIYHOCITUKHUHT
WiMH ManbOa Ba 4YyKyp Taxjawiuiap OwiaH Ooiutran. Makonama eTyk amabuérmyHoc oiauM Marékyo KyikoHOBHHHT
TaHKUTIWIAK (QaonusaTH, amadbuii xapaéHmaru ypHU, AOmymia KaxXOpHUHT TaHKHIYM TOMOHWAAH YPTaHIIWIIN Ba TaJIKUH
KWIMHUINY YPraHWITaH Ba TaxJIMITa TOPTUITaH.

Kanur cy3nap: Maréky0 KynnkoHoB TaHKHIUN (aoNusATH, TAIKHK, TAIKHH, TaXJIII, OJTMMOHA Ha3ap

Kupum. V36ex a1aGuéTHHMHT eTyK HaMOGH/IACH,
amabuérimyHocy, TaHkumuucu mpodeccop Marékyd K-
JKOHOBHUHI' YMpPHU a)la6I/IéT]_UyHOCJ'II/IK Xa3MHaCHuHHU WJIMUIH
MaHOamap OwiaH OOWHMTHINTa XM3MAaT KWIAH. YHHHT
nactinabku Takpusu 1956 iun “Bup TaHKuanii-Gumorpaduk
OYepK XaKuaa”’ HOMH OWIIaH ra3eTafa 4ol 3TwiraH. bupuaan
TaJKUKOTHAAHOK YHUHT CHHYH TAaHKHIIHU YKaHU MabIIyM S/U.

Mag3yra oun agaéuérnapHunr taxjuiam (Litera-
ture review). YV kymnab Gaguuii acapiapHH TaxJWJ 3TAH Ba
KaxOH aHjo3ajapura MyBOGHK KeNajJuraH TaMOWHIUIap
acocuia  TagKUKOTIApPUHU oouunTaN. TaHKUTUUHUHT
“Maxopat cupnapu” (1968), “MabHo Ba Me3on” (1974),
“Moxusat Ba Oamuar” (1977), “Tamaut xuppagapu” (1975),
“Oitbex” (1976), “Oiibex maxoparu”, “Maxopar MachynmusTn’”
(1977), “A6aymma Kaxxop maxoparn” (1988), “V3Gexnnmr
Vamuru” (1994), “Xaér Ba nHadocar” (1970), “Abmymra
Kaxxop wxoauna atupa Ba romop”, “Maxopat gapeu”, “Uxon
caboknapu”, “Hadocar maitnocu”, “Kynrunga xonubd xerran
ramwtap” (2006) HomMmM OHp KaTop TaIKUKOTIApHIa aHHUK
TaxJIMJLIap, SHTU4Ya TaIKUHIAp, KUTOOXOHHM YHNaHTHpaauraH
Myammounapau Eputud 6epau. 1y Ounan Oupra, acaprapHUHT
O KUTOOXOH aHTJIaMalWraH KUPpaJIapUHU XaM O4YHO
O6epau. Matéky0 KyIDKOHOBHMHT TaHKUIMH —Kapamnuiapu
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MIAKUTAaHAMINAA PYC anabnéTu TaHKUAIMIMTHHUHT XaM YpHU
KaTTa. YHUHI TaHKUIUH HWIDIapuaa, aBBajlo, acap Xakuaa
MabaymMoT Oepunagu. by B.bemmHckumitira xoc  #yn
TaHJaraHWHY aHrnaTagd. TaHKUIYM, acocaH, €3yBUMIIapHUHT
XapakTep SApaTUIl MaxOpaTH, YHUHT MIAKIUIAHUIIY, 11y OMIaH
Oup KaTopaa, CIOXKET, KOMITO3HIMSHUHT MyaMMOJIAPUHA XaM
TaxJmi 5TiO OopraH.

XX acpauar 60-80-iimmmapuma Ab6mymma Kaxxop
WKOOW KYIIad TaHKUAYWIADHUHT SBTHOOPHHHM TOPTIaH.
Xycycan, Matéky6 KYIDKOHOBHMHI OMp KaTtop TaHKHIHMI
WIUTApY XaM YHHMHT Wkojura Oarunuianrad. bus makonana
TaHkuAYMHUHT 1988 Hnnnma dom stmiran “Aoaymuia Kaxxop
Maxopatd”’ HOMJIM MOHOTPadHUsICHHH KHCKaya TaXJIMjira
TopTramu3. Yoy kntodaa A6xyma Kaxxop mxoxu 6artadeunn
yprauuiran. Mororpagus “Vrmum poxuanapu”, “Onamaap
Ba Jnammap”, “Jlapraza0 XHCHUHT XaXBHH Xamuacw’,
“Jlapra3zab XHCHUHI IOMOPHCTHK XamJjacu”’, “A0myiuia
Kaxxop-apamatypr” HOMiM OynumilapaH TaIIKWI TONTraH.
Xap Oup OynuMaa E3yBUMHMHI ¥y3Ura XoC MaxopaTH,
WHBHIUIYyaldl WKOAM, OSKaHpJapAaru TajaHTH Oyiuda
TaHKUAYMHUHT MyJIOXa3anapy EpUTUIITAH.

Taakukor meroxonorusicu (Research Methodolo-
gy). Tankumuu nactiaad A6xaymwia KaxxopHHHT Ajminep
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HaBomii, AGmymma Kommpuit kabu ycrosmapura W30l
cudarura Kypagu. YHHHT  YCTO3/Iapura  yxuiamaras
MaxopaTuHy 1y Tap3na udonanaiinn: “Ab6aymia Kaxxop Oy
Xap MKKala ycTo3/laH ypraHran Oynca xaM, y TacBUpJara
¢doxuanap Ha yHH Ba Ha OyHH Takpop Kumagu. AGmysna
Kaxxop sparran Qoxuanap ¢akar yYHHHT ¥3 MKOIUH
yeayoura wmoc”[1.6]. TaHkumum E3yBUMHHMHT ¥3Ura Xoc
ycIyOuHM mIyHnai 0axoiaianKy, YHUHT (UKpHIaH aguOHU
yCTO3MapuAaH OpTHUK OMACIMTH Ba JKyla KyHnaa Xam
SMACIMIHHU aHTJdam MyMKuH. Matékyd KyunkoHOBHMHT
anouéraary y3ura XoCIUIMHH IOKOPUAArd TaXIMIUIapAaH XaM
Kypull MyMKHH. TaHKUITYUHUHT “AHOpP” XHUKOSCH XaKHIarua
Kapalllapd XaM YHUHT ¥3 CY3MHM aiTa odraH TaHKHUI4YH
SKaHUHU aHTJIAIITa UMKOH sipaTrad. TaHKUIYMHUHT GHKpHUYIA,
XUKOSOa YiauM HYK, OMpPOK YIMMAaH OFHPPOK XoJaTiap
MaBxKy[. EsyBuu onnmit owmaBuil MacananapjiaH YaumuaHaa
ormp (Qoxmann Kypcara onradH. Tanmkumunm AOGmyta
Komupuitauar  “YTran kyHmap” poMmaHuaa (OKHAHMHT
npoganaHuIIHA “AHOP” XUKOsicura Ku€cimaimm. AOmysia
Komupuii doxknann mammuiam ydyH sKyda Kym BOKeajapra
MypokaaT Kwirad. JKaxonar, AaBpHHHT WIIFOpP KUIIWIAPH,
KOJIOKIUK, y3apo ypym, AOmymra Kaxxop aca, mKTHMOWI
MacalalapHU oJauil ounaBuil axBOAM EMOH KUYMK OMJIAHUHT
MyaMMOCH OpTHIa sIIMpagd Ba (OXHMAHH KHYMK BOKea
opKatu  OYpTTHpWO  KypcaTa  ojamu. TaxjusuiapaaH
KYpHHAIVKK, TAHKUIYM acapra CHHYKOBIMK OwiaH EHpama
omras. llly Omman Oupra, XMKOSHHHT POMaHra KHECIAHUIIN
xaMm Maréky6 KyunpkoHoBHmHr AbOnymna Kaxxopra 6axocu
IOKOPH 3KaHHUAaH Jajonar Oepaau.

Busanarya, A6mymna KaxxopHHHT Makcaau xam yia
JaBp MyXUTHJA WHCOHJAPHHWHI sIIaml Tap3uaa OynraH
KAAMHYWINKIAP, MOJIMNA IIAPOMT OFUPIHTH  Tydailimu
KHYKHHA OWIajapiard Karra (OXKHAJapHH OYHII  DJIH.
Ab6nymna KoaupuiiHMHT Makcaad 3ca, acocaH, IaBPHHUHT
(dhoxxmacuHM KypcaTHil Ba Oy OpKajll HHCOHJIAP Xa&TWHHHT
TyOmaH ¥3rapumra cab0a0d OynIMmIMHE Hazapma TYTTaH.
Maréky6 KynnkoHOBHHHT Kuécuma OMpO3 YalKalnUTHK Oop.
Xukosia akc 3TraH (oxua, pOMaH/Ia KeNTUPUITaH OUp KaTop
(oxnanapHUHr GUTTACH U, XOJIOC.

Taukumuu “AHOpP” XHUKOSICH TaxXJIMiuaa YMapaiu
HopmaToBHUHT Oup KaTop KaMUWIMKIAp KypcaTaad. YHUHT
¢uxprya, Ymapaan HopmatoB “XUKOSUMIMK CaHBATH MaB3y
TaHnamaad oonutaHam’’[1.8] nes, XuKos KaHPUHHU EPUTHILIA
OMpo3 dYanKanumkiapra Wyn kKydrad. M.KynpkoHOBHUHT
TabKUUIAIINYA, XUKOSJa BOKeanap TYJIUK TACBHP ATHIMAIIH.
XUKOSIaTH OJNMHTaH KHYMK BOKealapiaH KarTa MabHO
yuKapwiagy. bu3 BOKealapHWHT KOJNTAaHWHH XHC KHIAMH3.
busHunrua, Ymapanu HopmaroB MaB3yHMHI MYyXUMIIMTMHU
MHOOATra oJraH OYJIMIIN MyMKHH.

Taukumuu  “Anop”  xukoscuHu  A.Il.YUexoBHUHT
“Kyngat” xukosicura Kuéciaian. YHra Kypa, XUKosuiap/ard
Ma3MyH Oup-Ompura yxmaian. WMkku Xukosima XamM HOYOp
OWJIa TaCBHUPJIAHTAH, NKKH OWIAHWHT aéiy XaM BaOT STajH.
TaHKUIUMHUHT TabKUJUIAINNYA, WKKA a&NHUHT DpH  XaM
almUHUHT onauna ¥3 BasudacuHu Oakapa onMaian. AMMO
MWUTHIJTIK KHUXATOaH XUKosiap (apk KuiIaau. bynnan
tamkapy Marékyd KYupkoHOB E3yBUMHHHI JeTaiiapiaH
ycranuk OuiaH QoiiranaHraHvMHU XaM TabKugaiau. [leran
KaXpaMOHHUHI" HOYOPJIMTUHH 04ynod 6ep1/1u1ra XHU3MaT KUJII'aH.
JeramnapHuHr Oab3ucH XUKosina BasudacuHu yTad Oynrad,
gukn®  ketagu.  “Ab0mymna  Kaxxop — XapakrepiapHH
TaCBHpJIAIIAA ¥3 TANAHT WYHAIHIIATa MYBOQHUK OHPHHYH
ragga udojamy AeTaUIap TONAAW Ba yJapJaH YHYMIH
¢doiimanananun. “AHop”’maH MaHa 11y Oaguuil JAeTayIapHU
onu0 Tanutaiiaurad OyiacaHru3 y caé3 XuKosulapaH OHpHU
o0ymu6 xomap »au”. [1.15] Xakukatan, neran acapHUHT
FOSICHHHM, €3yBUM MaKcaJuHHU, acap (pOoKHacHHU 04ub OepyBun
yHCypaup. TaHKMTUMHUHT (UKpUYa, E€3yBUM XHUKOSUIApHIA
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KeJITHPWITaH BOKEAJTapHH Y3W Ky3aTraH Xa€THH Xoaucaiapra
TasHUO sIpaTaiy.

Taxaun Ba Hatmxkajaap (Analysis and results).
Tankugun  A.Kaxxoprunr “Jlaxmar” XHMKOSICH XaKHIarua
TaxJuuapuaa  €3yBUMHMHT  XalK  OF3aKd  WDKOIM
MaTepHaUIapuaaH YHYMIH (OiTaJaHraHWHU TabKUUIATaH.
EsyBun xukosza ¥3 MakcaluMHU aManra OLIMPHIN y4yH
neizaxnan ¢dolpamanran. AMMo 0ab3u &€3yBumiap KaOu
Tabuar TacBupura 6epuimb, acocuii Ma3MyHAAH 4eTra YHKUO
kermarad. “Ileisaxxra Hucbatan AOGamymma Kaxxop xacuc
ésyBumnapaas. Y YpUHIN-YPUHCH3 paBHIa acapra Taduar
TacBUpHHU KupuTa Oepmaiian”. [1.19] Tamkugum &3yBumra
XaKuKui 6axo Oepa omran. A.Kaxxop Xukosuiapu yciryOura
TyXTanap sKkaH, yHHHT “Bemop”, “Anop”, “Vrpu” xukosnapu
oOpasnmap XapakaTH TacBUpWaaH Oonpiadnca, “Jlaxmar”
XHUKOSICH TaOWaT TacBUpWAAH OOIUIAHWIIMHU aHTHO YTamu.
VHuHT ¢ukpuda, €3yBUMHUHT Oy XHKOSICH TacBHp YCIyOu
OuaH OOIKa XUKOsIIApHIaH (hapK KA.

BusHuHr Qukpummu3ua Xam, €3yBUM XHKOsga TaOuart
TAaCBUPHHU Y3HWra Xoc yciayOnma sipaTa oyiraH. XHUKOSHHHT
OommaaH €3yBYM KHTOOXOHHH JaxUIaT WYWra oiaub Kupa
Oomnmaiian Ba Oy HaxXIIaTHU XHUKOSHHHT CYHTHrada yuniad
Typaau. Tabuar TacBUpH Ba KaXpaMOHHUHI TaCBUPWUHH OHp-
Oupura IIyHIai SKUHIAIITHPAJUK{, HATHKANA XaKUKUH
“maxmar” sgpanagd. IluxwnaraH, yBwIaradH, 4uiuuIaraH
[IaMOJI, KATBHUSTIM, KypKMac YHCHH OwWiaH YHFyHIammoO
KeTaau. YHHHT MapamKHCHHM €YUINTa YPUHAETraH IIaMol
3ca, YHCHHHH OpTra Kaiftapum y4yH Oaxc Ooifnaras.
Unitnnna®d yHHHT KauOura KYpKyB COJa€TraHnuek, Tye.
OcMoHzary Kup yBajga XaM YHCHHTa KapIlu. YHHU BaxpMara
CONUII Y4YyH HYp YpHHra Kdp yBaja OYynu0 KYpHUHSNTH.
Maréky6 KJUDKOHOB XMKOSIap TaxIwiuna OWp JKHXarra
9bTHOOP KapaTMaraHWHU KYPHUIIUMU3 MYMKHH. XHUKOSIard
TacBUpJIap OCTHJA YIa JaBp CUECHH TY3yMUHHMHI KYpUHHIIH
XaM aKkc J9TraH. YHCHH O30MJIMK Kypamrducu Oyica, Kup
yBana-OOmKapyBUMiIap, Kyp OHAWH-cMEcaT, yBWIUIaraH
mIaMoJI  3ca-MycCTamjaka Ty3yMra Xu3MaT Kuiral Y30ex
amangopiapuanp. XUKOs#aru TabuaT TAaCBUPH TYIIaIUTHYa
aBp MYXUTHHH 0uubO Oepran. SbHH, YHCHH-OXUPIH
WIMHXHAH XaM aflpuiraH Xaiuk, YIuM capu KeTaéTraHHHU
Omnaam, Ky3ak HIaMOJIM-XaJIKHH Xa30HpPEe3rura aijaHTupraH
KywIn Mycramiaka cuécatu. Anbarra, Oy (QHUKpIapuMH3HU
M.KJUDKOHOBIEK CHHYKOB TaHKUAYM XHUC OTraH. AMMO
MYCTaKWJUIMKAAH aBBaJTH HampiapAa Oapua (QHKpiap Xam
4on JTWIMaraH. ByHITaH Tamrkapym XHKOSAa KENTHPHITaH
MaMyH Xakyjga TaHKUJYUHUHT (UKpH KeNTHpHIMAaras.
X03upru KyH YKYBUHCH YU9yH KH3HK OYJirad caBojira (MaiMyH
JlonXoXHUKUMU €KUM Y HCUHHUHT Xaénu?) )kaBob yupamaiu.

BbusHuHr ¢ukpummsra, JJOOXOXHHHT MaiMyHH OYi-
Marad. YHUHT KaHJall pa3uil oJaM SKAaHJIUTMHHU TacBUpJIALI
y4yH €3yBUM YHCHHHMHI Xa€lli OpKaJIM  KaXpaMOHHMHI
canbuit OyeékmopnuruHu ommupraH. llly Owman Owupra,
Vucunnuar kyHpoumm HoxumpmoxOerumHHHT “Oy  yiHHK
€JIKAaMHUHT 9yKypHy KYpCHH NeTaH (pUKPU XaM TaHKUIIHHUHT
BTHOOPUIAH YeT/a KOJTaH.

Ouxpumuzya, €3yBUM Y3 MakKCcaIuHH OWIada ¥3
VypHura sra Oyaran karta aén Oynma TypuO XOHAJOHHHU TapK
otumra jxasM 9tran HomupmoxOermM oOpasura KHPHUTHO
to0oprat. SIbHY, 3pK y4yH KUMAUD Kypallca, YHUHI OpPTHIAH
OMp KaH4Ya MHCOHJIApTa O30IJHMK HAcHO 3Tamd. XHUKOsIaru
SPKUHJIMK y49yH KypamraH YHCHH KypOoH O¥ncana,
JIoAXOXHMHT 3yiMart Karuiarad yiuaan Homupmox6erum o301
6ymu6 umku6 keragm (anmbaTTa, MYCTAaKWDIMK  y4yH
KypalluIaa XaTKHUHT OMp KUCMHU KypOOH OYIUIIN MyMKHH,
KypOoHNIap KypamuaaH KeiuH 3ca, OyTyH Oup Xalk 0301
OYIUIIN MyMKHH).

Xyiaoca Ba Ttaxumduiap (Conclusion/Recommen-
dations). Maréky6 KJUDKOHOB XHMKOSHH H34MI YpraHuo,
TaJKUKOTIAp XQKMH OpTran Oyinca-na, 6aw3an 1l§po maBpu
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VOKTUMOUH-cHECHH TanabiaapuaaH 9MKa OJIMACIHK XOJaTIaph
XaM cesmnaad. JIekuH IIyHra KapamacJaH TaHKUIYUHUHT
unMui ManOanapu Oy AaBp agaOUETIIYHOCIHTH YYyH KaTTa
10TYK Oynmu. Hacpuii acapiap KeHr, 4yKyp Ba arpodunya
YpraHunn®, TAHKUIYWINKHUHT afa0UETUMU3 PHUBOXKHIATU
MyXuM YpHHU acocnab 6epwiau. By ypunna Annymra Kaxxop

XUKOSUIADUHY CHHYMKIA0 TaXJIHI ATraH TaHKUJINMU3ZHHHT
XM3MaTJIapu KaTTa OYIraHWHU yHYTMaciHK Kepak. bup cy3
OwaH aiiTraHga, OJMMMHUHT Ma3Kyp MOHoOrpadusicu agaduér-
HIYHOCHHUKIATH 3HT MyXMM TaIKHKOTIapAaH Oupu cudaruna
3BTHOOpPTa Ba TAXCUHTA JIOUHK.
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CEMAHTHYECKHUE OCOBEHHOCTH ®PA3EOJIOTIU3MOB, ITIPEJACTABJISIOIIUE «ACTOPUYECKYIO
MMAMSATb»
AHHOTaALHSA
B crathe paccmarpuBaeTCs B3aMMO3aBUCHMOCTh MHOTO3HAYHOCTH, CHHOHHUMHU U (Ppa3cosorU3MOB, a Takxke (CHOMEH
BapUATHBHOCTH, OJIHA M3 OCOOCHHOCTCH «HCTOPHYECKON MaMATH» M S3bIKOBOW MaMsITH B JHHrBHCTHKe. OOorameHue
(hpa3eosOTH3MOB CBS3aHO HE TOJBKO C HEOJOTHMYCCKUMH IPOM3BOJHBIMH, HO W C OOpa3oBaHMEM HOBBIX 3HAYCHHHA B
CYNIECTBYIOIIUX €AUHHUIIAX, BADHATUBHOCTHIO IICHHOCTEH, HAIIMOHATIBHO-KYJIETYPHBIMH OCOOCHHOCTSIMU.
KaroueBbie cioBa: «VcTopuueckas maMsiTh), CEMaHTHKA, MHOTO3HAYHOCTh, CHHOHUMUSI, BAPHATUBHOCTD, (HPa3eosorniecKoe
€/IMHCTBO, HAIHOHAIIbHO-KYJIbTYPHOE.

“TAPHXUMN XOTHPA”HU UPOJAJIOBYH GPA3ZEQJIOI MK BUPJIUKJIAPHUHI CEMAHTHUK
XYCYCHUSATJIAPH
AHHOTanUs
Ma3zkyp Makosia TWIIIYHOCIUKIA “TapUXUil XOTHUpa” Ba JUCOHUN XOTHUpPA XYCYCHATIAPUIAH OUPH MOJHCEMHs, CHHOHUMUS Ba
(hpas3eosorHK OUPIUKIAPHUHT ¥3apo Oup-Oupura yambapyapc GOFIMKIUTK Xam/a BapUAHTIMIMK XOJHcalapura OaruIlIaHTaH.
®pazeonornk OUPIUKIAPHIHT OOHUTHINIIN HadakaT HEOJIOTHK XOCHIIanap, Oalkd MaBXya OWpIHKIapAa SHIM MabHOJIAPHUHT
NIAKJUTAHWIIN, KaIPUATIAPHUHT Y3rapyBUaHINTH, MIJUTHA-MaJaHu | XyCYCHTIap OMIaH XaM OOFIIUK.
Kanur cy3nap: “rapuxuii xoTupa”, CeMaHTHKa, IOJMCEMHUs, CHHOHHMUS, BapUAHTIWIHNK, (Pa3eoJOTHK OHPIIUK, MUILTHN-

MaJTaHui.

B nUHrBHCTHKE OJJHOM M3 0COOCHHOCTEH «MCTOpUYEC-
KO MmaMsTH» W SI3BIKOBOM MaMATH SIBISAETCS HEpa3pbIBHAS
B3aUMOCBSI3b MOJIUCEMHUH, CHHOHUMHU M (HPa3eosIOTH3MOB, a
Takke BapuatuBHOCTH. OOoramenne (ppa3eoorn3mMoB CBs3a-
HO HE TOJBKO C HEOJOTHYECKHMMHU ITPOU3BONHBIMH, HO H C
W3MEHEHHEM 3HAueHWH B  CYIIECTBYIOIIMX EIUHHIAX,
BapUATHBHOCTHIO IEHHOCTEH, HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIMU
0COOEHHOCTSIMHL.

B s13bIKe OJTHO CJIOBO MOKET UMETh HECKOJIBKO Pa3HbIX
3HAYEHUH. 3Tl/l 3HAYCHUS MOFyT 6]>lTl> B3anMOCBsI3aHbI,
OJM3KK APYT K IPYTy U MOTYT 00pa30BBIBATH CEMAHTHYECKYIO
€[MHUIly HAa OCHOBE MHOTO3HAYHOTO OOILIEr0 IMOHATHS
(MHOTO3HAYHOCTH) WM 00pa30BBIBATE OMOHHMHIO 3BYKOBBIX
HaOOpOB CIIOB, HE UMCIONIMX CEMAHTHYECKOH CBS3H.
CymecTByeT Takke SIBICHHE MHOTO3HAYHOCTH B CTPYKTYpe
(hpa3eosoru3MoB, KOTOpBIE SIBISIOTCS MHOTO3HAYHOCTBHIO
CJIOBOCOYETAHUM.

MHOTr03Ha4HbIE CJI0BA 0OBIYHO 0003HAYAIOT HECBSI3aH-
HBIC HJIK MCHEC CBSI3aHHBIC O61)CKTI)I u COGLITI/ISL 3Ha‘-leHl/Ifl
MHOI'O3HAYHBIX CJIOB B3aHMMHO OGOCHOBaHbl, CEMAaHTUYCCKHU
MOJYMHECHHBIE 3HAYCHUS HE WCKAXAIOT TOYHOE CXOJICTBO
CJIOBA.

B 0oCHOBHOM MHOT03Ha4HOCTh BO3HHKAECT Ha OCHOBE
B3aMMO3aBUCHMOCTH 3HAYCHUIA, a HE Ha OCHOBE CBSI3EH MEXIY
00BEKTaMH M COOBITHSAMHU, MOHATHSMU B JEHCTBUTENBHOCTH.
B pesynbrare Hamero HCCIEAOBaHUS MBI YBHUICIH, 4YTO
cymecTByer  (eHOMEH — monuceMuH  (ppa3eosoru3MoB,
BBIPAKAIOIIUX «UCTOPUUECKYIO ITAMATHY.

ITo muenuto Bparunoi, «ucropuueckas namsTh - 3TO
OIBIT. A OTBIT - 3TO Pe3yJIbTAT BOCIIOMHHAHUH, peaH30BaH-
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HBIX B IIponecce (OPMHPOBAHUS HCTOPHYECKOTO CO3HAHUS
4yepe3 MOHMMaHWe, S3BIK M KYJIbTYpy, JMYHas MHaMsiTh,
OpraHu3alysl ¥ peanu3ands COLMAJIbHON JEesITENbHOCTH B
npouwtom [Bbparuna, 2007: 159].

Dpazeonoruyeckas MHOTO3HAYHOCTh XapakTepHa UL
MHOTHX THUIIOJOTHYECKH JaleKux s3bIkoB. Ilo moBoay
¢dpazeonormueckoit momucemun [.I. CokoiloBa TOBOPHT:

«[TonmuceMuss — 3TO COCAMHEHHWE €IMHBIM  3BYKOBBIM
KOMIIJZICKCOM MHOTO3HAYHOCTH q)HKCI/lpOBaHHbIX CAUHUII,
COCTOSIIIMX W3 HECKOJNIBKHX OJIEMEHTOB M  MMEIOLIUX
HECKOJIbKO  TOHATHH, oOpasyrommx OoOIIyl0  CHCTEMY.

Hanpumep, dhpaseonorusm tenir le coup uMeeT Tpu 3HAYCHUSL.

1) oKxa3bIBaTh CONPOTHBICHHUE;

2) XxpaHeHHe; BHUMATEIbHOE PACCMOTPEHHE;

3) cTosTh Ha HOTax (TIOCIIe CIMPTHBIX HAIIUTKOB), HE

HanuBatbes [3].

Bo ¢paHIy3ckOM sI3bIKE MBI HacTO CTaJKMBAEMCS C
nporieccaMu mojrceMun ¢paseonoru3mMoB. Hampumep, dpasza
«raide somme la Justice» OyKBaJbHO O3HA4YaeT «HEMOKO-
nebuMmas, Kak CIpPaBeUIMBOCTBY. A ¢ TOYKH 3pEHHs
HOJIHCEMHH, TaHHOE CJIOBO HCIOIBb30BAIOCH JUIsl 0003HAYCHHUS
«Xnebopoba» B apeBHE(PAHIY3CKOM SI3bIKE, a JaHHBII
(paszeosorn3m 0003HAYAN OKECTKHH, TBEPIbIH, CEPhE3HBII.
Bropas  neduHMIMS ~ JAQHHOTO  BBIPXKCHUS  O3HAYacT
«IIBSHBIN.

B y30ekckoM s3bIKe BO MHOTO3Ha4yHBIX (pazax H3
HEepBOro BBITEKaeT BTopoe. Ho B Apyrux BbIpaXEHUSIX
3HaYEHHUE HE MOXKET CIYXKUThb OCHOBAHHMEM IPYT UL Apyra.
DTOT THI BBIPAXKCHHUS LIMPOKO PACIPOCTPAHEH B Y30EKCKOM
s3pike. Hampumep, dpasza «octatbes Ha 600ax» (OCIOBHO:
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3aTKHYB NaJIbIAMHI HOC) IMEET JBa 3HAUCHUS: «BBI HUYETO HE
MOTYyYUTE B3aMEH», a BTOPOE 3HAUEHHUE - «Oe31eNbHUYATh, HE
Jerast HUKaKoOTO MOJE3HOTO TPYAay.

Ha camoMm nene mepBoe 3HAa4YeHHE HE CBS3aHO CO
BTOPBIM, ITOTOMY YTO B €TO OCHOBE JIeKaT APYTHe pealuu: B
MEepPBOM O3HA4aeT IOWTH C MONHBIMHA PYKaMH M BEPHYTHCS C
MYCTBIMH pPYKaMH, BO BTOPOM — PYKH, HE 3aHSTHIE KaKUM-
60 IeToM.

Tommcemus CHaJaja  paccMaTpuBaeTcs Kak
«@KTyalbHas JepuBalus» (B YaCTHOCTH, 0Opa30BaHHE HOBBIX
CJIOB mipu oMoty adpGUKCOB Win 6e3 HUX), KOTOPbIE UMEIOT
CepHI0 3HAYEHMH M TIOHUMAIOTCS TOBOPAIIMMH  Kak
OTHOIIEHUSI MEXIY 3JIEMEHTaMH OJHOTO HCKYCCTBEHHOTO
ClIOBa,  OOBENMHEHHBIC  IOCPEINCTBOM  «()aKTHUECKOTO
HNPOUCXOXKIEHWs» (TO €CTh 00pa3oBaHMS HOBBIX CIIOB C
apdukcamu wim 6e3 Hux). ToT ¢akT, YTO HEKOTOpHIE
JIEKCMYEeCKHe 3HAYEHHMS MHOTO3HAYHBIX CJIOB  B3aHMO-
3aBUCHMBI 4Yepe3 BHYTPEHHHE CBSA3M KaK KOMITOHEHTHI
CEeMaHTHYECKOH CTPYKTypHl CIIOB, BIMSIET Kak Ha WX
(hyHKIUIO, TaK U Ha UX pa3BUTHE. [2]

Paxmatynmaee B cBoeM  «Dpa3eosornyeckoM
TOJIKOBOM  CJOBape y30E€KCKOrO  sI3bIKa»  aKIEHTHPYET
BHUMaHHE Ha MPOIECCe MHOTO3HAYHOCTH (hpa3eosorH3MoB,
TOBOPS, YTO «CIIOCOOHOCTH BBIpaXKaTh 0OJICe OJHOTO 3HAUCHHUS
XapakTepHa JUIsl SI3BIKOBBIX €IVHUIL, @ MHOTHE (pa3bl UMEIOT
GoJiee OHOTO 3HAUCHHUS.

B kaxkmoM s3bIKe BCTpEUAlOTCS CIydadl MHOTO3HAY-
HOCTH B CTpyKType (paseomornzmoB. Hampumep, B
y30€KCKOM f3bIKE €CTh TaKHE CJIOBOCOUYCTAHHUS, IIEpBOE
3HAUEHUE CIOBOCOYETAHMS «OTBETHTH» O3HAUAET «JaTh OTBET
Ha BOIIPOC», & BTOPOE 3HAYCHUE - «yBOJIHUTH KOTO-TOY.

MHoro3zHauHOCTh  cioBocodeTaHust — «bYEKUMHMHT
HWIA Oy3WIOW», YTO O3HA4YaeT «HMCTOPHYECKas MaMsATb», a
BO3HMKHOBEHHE ITOTO ()pa3eooru3ma BOCXOIUT K COOBITHIM
M JIereHjaM Jalekoro mpomuioro. B gapeBHme BpemeHa
KpacuTenel He ObIIO, a KpacHuTeNd, KOTOPBIE OHU CITydaifHO
TIOJIOKHIIM B TIECOK, HCTIOPTUIINCH, W MPsDKA HE TTOHPABHIIACH
mepcTr. 3aTeM XyAOKHUKH 3BOHHIM CBOMM Ky3€HaM, a
coOpaBIlnecss MOJHUMANNCh Ha KPBILY XVKHHBI W JITaJId
Besikoro pona. CoriacHo JereHse, 4eM OoJblie OH Jraj, TeM
ayuame craHoBwics Hwin. Hcenome3dys stotr Mud, moan
UCTONIB30Ba  (pasy  «Kakoi  OecrmopsloK,  Kakou
OecnopsIIoK, Kakod OecrmopsoK, Kakoi OecropsmoK, Kakon
OecropsIIoK, Kakod OecrmopsoK, Kakoi OecropsioK, Kakon
OecnopsIIoK, Kakod OecrmopsoK, Kakoi OecropsaoK, Kakon
OecnopsIIoK, Kakoi OecTIops oK.

®pa3za «un policier raide somme la Justice» - ogHa u3
HanOonee MIMPOKO HCIHONB3yeMbIX (Ppa3eosoru3smMoB cpeau
¢paHIy30B, U y 3TOi ()pa3bl ecTh HECKOJBbKO 3HaueHuit. 1)
HEMOJTBEPKJACHO, HEBO3MOXKHO 2) BEPTUKAIBHO, Kak
JICCTHHIIA, 3) 6€3 MOHETHI, 6€3 KEITOW HOKKH.

Ilo wmuenuto PenuHoil, B mpouecce MNOTUCEMHUU
M300paKEHNsT MOTYT II€pelaBaThCs TOJIBKO B TOM CIydae,
€CIIM OHHM SIBISIIOTCSI TPAIWIMOHHBIMA M YHPOIIEHHBIMH,
MOTOMY 4YTO W300pakKeHHEe JOJDKHO OBITh 3HAYMMBIM U
YIPOIIEHHBIM JJIsl BCEH IPYIIIBL, a CJI0KHOCTh U300paKeHHs
JOJIDKHA OBITh CHIDKEHA 0 BO3MOXHOI'O YPOBHA JJIA
JIOCTHXKEeHHUs O0IMi cMbica U nepenada.. CoriacHo bamwm,
«ColHaJIbHaA (byHKL[I/ISI A3bIKA COCTOUT B TOM, UYTO BCEC
HOCHTENH S3bIKa B 00IECTBE MOHUMAIOT JPYT Ipyra B 0001t
CHUTYaInH, UCTIOJIB3YS SI3BIKY.

B muarBHCTHKE (peHOMEH (ha30IOTHIECKON CHHOHH-
MHM U BapualiM TECHO CBs3aH C mosmcemueil. ®Ppaszeoino-
TU4ecKas CHHOHUMHS - 3TO COCTaB yCTOMYMBBIX COCIMHEHHH,
KOTOpBIE  SIBISIFOTCSL  OJIM3KOPOJCTBEHHBIMH  CIIOBAaMH.
Hampumep, B y30€KCKOM  s3bIKE  OHU  SIBIISIOTCS
(pa3eonoruuecKUMH CHHOHUMAaMH, MOCKOJBKY MMEIOT TO )K€
3HAUCHHE, YTO M «CTOSNTH Ha HOTaX» M «CTOSATH HAa HOTAx».
IIpumepoB Takmx (hpa3eonOrHIecKNX CHHOHHMOB MHOTO.
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Hanpumep, «IeYeHOYHBIH KaMEHBb», «CEpICYHBIH KaMEHbY,
«KaMeHb JIIOOBM» TaKKe SBISAIOTCS  (Pa3eoTOrHICCKUMU
cuHoHMMaMu. Ha Hamr B3ruisa, dpaseonoruyeckne CHHOHMMBI
- 9T0  (pa3eonoru3Mbl, KOTOPbIE  CEMAaHTHYECKH U
CTHIIMCTHYECKH HOJIHOCTBIO COBMECTHMBI, UMEIOT
OJIMHAKOBBIE MJIM OYEHb IOXO0XHE M300paKEHHS M YaCTHIHO
HMEIOT o0IIiee JIEKCHUECKOe COJlep)KaHue.

MHOro3HaqHOCTH (hPa3eoIOTH3MOB - 3TO 0COOCHHOCTh
S3BIKOBBIX ~ PECYpCOB,  IOCTYHHBIX  CHHOHUMHUYHOMY
S3BIKOBOMY COOOIIECTBY, KOHLETIMS UCTOPUYECKOM MTAMSTH B
Oymymem OyZeT CIyXHTb CIOCOOHOCTBIO MaMsATH B
MEHSIOIIEMCSL  SI3BIKOBOM  COOOLIECTBE, — IepecMaTpuBasi
HCTOPHIO MOCIEAYIOIMX MOKOICHUH, OTpaxas yCUIIHs A3bIKa.
COOOIIECTBO aIANITUPOBATHCS K HOBBIM YCIIOBHSIM.

B of0macty JHMHTBHCTHKH, XOTS CEMaHTHYECKOTO,
CTPYKTYPHO-TPaMMaTHYECKOTO W METOJ0JIOTO-TIparMaTuyiec-
KOTO aHaimm3a (pa3eosoTHH, HAayIHBIX pPaboT JOCTaTOYHO,
0CTaroTCs MPOOIIEMbI, TPEOYIOIIIE PEIICHHUS B CPAaBHUTEIILHOM
H3y4eHUH (pazeoJOrHIecKOro 3HAYCHUS, Ppa3eoIoTuIecKon
CHCTEMBI, TIPOHUCXOXKJICHHS, HMCTOYHUKOB, HCTOPHYECKOTO
Pa3BUTHS U HALIMOHAIBHOTO PA3BHUTHS. -KYJIBTYPHBIE aCIICKThI
¢dpazeonorun. PpaseosOrHyecKUe CIUHMLIBI -  SBICHHE
MHororpanHoe. OnmHako (pa3eonoru3Msel, MPeaCTaBIIOIINe
«UCTOPHYECKYIO IMaMsATh» Ha (PaHIy3CKOM U y30EKCKOM
S3bIKAX, elle He M3y4eHBl Ha (PAHIY3CKOM H Y30€KCKOM
s3pIkaX. K HUM oTHOCsTCS (hpaseosnorundyeckas CHHOHUMUS,
BapHaTUBHOCTb, MHOT'O3HAYHOCTb, JIBYCTODOHHHH CHHXPOH-
HO-CPaBHHUTENIBHBIN aHAIM3, CPaBHHUTEIbHO-AHAXPOHUYECKHI

aHanmM3, CTPYKTYPHO-THIIOJOTHYECKHE METOABl  aHamm3a
«UCTOPHYECKOHN MaMATH».
PasMmpInuisit O  CEMaHTHYECKMX  OCOOEHHOCTSIX

¢paseonorm3MoB, bamm KoHCTaTHpyeT, YTO «BHYTPEHHHE
3HaKH HMMEIOT pealbHyI0 IEHHOCTh, M 3TH 3HAKH Ba)KHEE
BHELIHUX» ¥ YTO (Ppa3eosoru3mMbl OOBIYHO MOIYT OBITh
CHHOHUMHUYHBI JIEKCHIECKIM €IHHULIAM.

Opanmy3ckoe BbelpakeHHe «c'est reparti Com en
quatorze» OyKBaJbHO O3HAUaeT «HAYAJIOCh KaK YeTHIPHAM-
maroe», B TO BpeMs Kak (pa3a o3HadaeT «BCe OBUIO
BOCCTAQHOBJICHO C SHTY3Ma3MOM M CMHpPEHHEM» M CBs3aHa C
cOOBITHSIMH MHPOBOH BoiHBI 1914 roma. O6a BBIpakeHHS
HIMPOKO PaCHpOCTPaHEHBI. HCHONB3YIOTCS BO (DpaHILy3CKOM
S3bIKe, M WX OJHOBPEMEHHOE IIPHCYTCTBHE B S3bIKE
MOAYEPKUBAET HEM30EKHOCT BOIH, KOTOPBIE IPOXOJIAT Uepe3
Ka)XI0e MOKOJIEHHe, W CIYXHT YHUKAIbHBIM CHMBOJOM
ucropud [4].

B ucropun ®paHunu cymecTBYOT (pa3eoorH3MEl,
KOTOpBIE MPEJCTABIAIOT BPEMs B MTOBTOPEHHUH ITOJITOCPOUHBIX
COOBITHI,  KOTOpbIE  CIIOCOOCTBOBAJIM  KOHCOJMIALIMU
3HAYUTEILHON NPEEMCTBEHHOCTH .]'llO6OFO JABHKCHHUA BO
(paHIy3cKOM SI3BIKE, U OHH HMEIOT HECKOJIbKO 3HAYCHH.
Hanpumep, ¢pasa «obcayxkusatomuii nepconan 107 ans» B
nepeBoJie 03HavaeT «kaath 107 mer», «okaath OECKOHETHOY,
«IpOSBIATH TepreHuey». CyIecTBYIOT W IpPYrHe BapUaHTHI
3TOro (hpa3eosoru3Ma, KOTOPHIE SBISIIOTCS CHHOHMMAaMH, U
tepmuHbl «parler 107 ans», «chercher 107 ans» Taxxke
YIOTpeOISIOTCS B 3HAYCHNH «OSCKOHEUHBIN.

Bo ¢panimysckom s3bike ecth ¢pasa «faire la queque
107», KoTOpasi LIMPOKO UCIONB3YeTCsl BO (DPAHILYy3CKOW PEUH.
OnHako cpead JKCIEePTOB HET E€AMHOTO MHEHHs O
MPOUCXOXKIEHHUH 3T0i (pa3sl. HekoTopsle ydeHbIe CBSI3BIBAIOT
3TO (pazeoToTHIecKoe eAUHCTBO cO cTponuTenscTBoM Cobopa
[Mapwxkckoit boromatepu, kotopoe Hauyanoch B 1163 rogy u
65110 3aBepieHo B 1345 roxy, B To BpeMs Kak JpyTrue yIeHbIe
BelpakatoT ero co Croserneit (1337-1453) u CemmunerHeit
BoiiHO#t (1756-1763). B OykBansHOM mepeBome ¢pasa
03Ha4yaeT «CToATh B ouepenu 107 net» u OyKBaJIbHO O3HAYaET
«OECKOHEYHOE 0KUAaHUE» WIH «OeCKOHeYHOe TepreHue» [4].

Msbl  BuamM, dYTO BO  (DpAaHIy3CKOM  SI3BIKE
(hpazeoIoru3MBl, PEACTABISIIOIINE KUCTOPHIECKYIO ITaMSThY,
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CEeMaHTHYECKH OIM3KM JOpyr K Jpyry o
CHHOHHMHUYHBIMH (ppazeonorusmamu. Hampumep:

1. du temps que les betes parlaient - o3Hauaer, npuaer
BpeMs ¥ )KUBOTHBIE 3arOBOPSAT.

2. c'etait quand Jesus-Christ portates encore des
bretelle - korga Mucyc Xpucroc ele HOCHI LUIAIY;

3. du temps qu'on se mouchait sur sa manche - korzaa
HOC 3afipaH K HeOYy;

4. au temps ou les rois epousaient les bergeres - korna
KOPOJIU JKEHATCS Ha MaCTYILKE;

5. au temps ou la reine Berthe filait -
CTaHOBUTCS NpuHIIEccoi bepraroii;

6. du temps du roi Dagobert - koraa HacTymaer Bpemst
kopois JlaroGepta (Oyay4u CBIHOM (paHKOB, IPYTroi YEIOBEK
BOCXOJIUT HA TPOH II0CJI€ CMEPTH CBOETO OTIA);

7. du temps du roi Guillemot - Bo BpemeHa mpapieHus
kopoist ['mitmMo (Takoro kopois He ObUIO BO (paHITy3CKOit
HUCTOPUH).

OTH ceMb (pa3eoJOTU3MOB SBIIOTCS CHHOHUMAaMHU
IpyT ApYTa, U Kak B IMEPeBOAE, TaK U B OYKBAIBHOM CMBICIIE
UX 3HA4YCHUs OJIM3KH M CXOXU. OTH (Ppa3eonoru3Mbl
COAEPXKAT MMEHA HCTOPHYECKHX IHMYHOCTEH, MCTOPHUYECKUX
JMYHOCTEH, CBS3aHHBIX C MCTOPUYECKUMHU COOBITHAMH U
SIBJICHHMSIMH, JiereHaamu. Bee atu dpaseosorusmer OyKBaIbHO
03HAYAIOT «TO, YTO HUKOTJA HE CIIYYHTCS», TO €CTh LApH He
JKEHSITCSl Ha mactymke, Mucyc Xpucroc He HOCHT LUISIEL
0OBIUHAsl JEBYIIKA HE CTAaHOBHTCSI BHE3AITHO NPHHIIECCOH U
Tak ganee. B y30eKCKOM SI3bIKE Takke €CTh (Pa3eoIOTH3MEL,
O3HAuaIIINe «To, 4ero Hukorza He Oymer». Hampmmep,
«KOT/Ia paK Ha TOpe CBUCTHET» (IOCIOBHO «KOTJA XBOCT
BepOIIOZIa KOCHETCS 3EMIIM»), «KOTJa BBINAJET KpacHBII
CHEI», «KOT'JIa JITyIIKa B30epeTcs Ha IepeBoy.

«Korza xBoCT BepOiII01a KOCHETCS 3eMIIN» - OOBIYHO
XBOCT BepOJIOIa HEOOBIYAHO KOPOTKHH MO CPaBHEHHIO C
TYJOBHINEM, W BIIOJHE €CTECTBEHHO, YTO €ro XBOCT HE
KacaeTcsl 3eMyd. TOT, KTO JOIDKEH MM XOYeT 4YTO-TO JAATh,
naetT MHOro obemannii. TeM He MeHee, pa3NMYHbIe MPEAIOTH
UCTIONB3YIOTCS sl 0003HAUEHHMS TeX, KTO HE BBINOIHSIET CBOE
obelaHye 1o MpeIoroM.

«Ecamn smup Oyner KOpBICTHBIM, HE OCTaHETCS HU

SABJIAIOTCA

Korja

KypULIbl, HH TIETyXa» JIaHHO€ BBIPAXKEHHE  SBISETCS
(dhpaseosornueckoit MOJINCEMHEH, OTHOCSIIIEHCS K
«HACTOPHIECKOM TIAMSITID, KYJIOHTHP SIBIISIETCS

Pa3HOBUIHOCTHIO TIETyXa ¢ OOJBIION MAccoi TeNoil , ero emie
Ha3bBaroT«baitbak-meTyx». Ecmu aMup- Oynmet
KOPBICTOTIOONBBIM, TO €r0 TEJIOXPAHUTENH HE OCTaBAT HHU
KypHILy, HH TeTyXa. 3HaueHHe 3TOTO BBIPAXKEHMS CBS3aHO C
COOBITHSIMH TIPOIIUIOrO, KOTZa HapoJ, KOTOPBIA B MPOILIOM
ObUl yrHeTeH YIUIaTOH JaHW, CO3Jal MHOXXECTBO TaKHX
6JIM3KO PACTIONIOKEHHBIX TI0 CMBICTY BBIPaXKEHHIA.

CHHOHHMBI IaHHOTO BBIP@XXEHHS CICAYIOLIHE:

Maro mams MOXyAeloT, MHOTO Jallb TIOBECST;

Ot Mupa, KOTOPBIH 0600paH He N IT0JapKOB;

C oxHOH OBILBI IIKYpPY ABa pa3a HE CHATH;

He xoau K mpaBUTeITIO, OH caM MPUJET 3a 100poM, He
X0au K Ooratomy, OH caM MPHUIET JOMOH K Tebe;

He k11 OT pa3pyIIEHHOTO JIOMa HaJEXKI.

Bce ¢pazeonorusMel oueHp OIU3KU APYT K APYrY IO
CMBICTy W  BO3HHKIM Ha  OCHOBE  IIPOM3OIIEIINX
HCTOPHYECKHUX COOBITHH.

[punepxuBasch CHHOHUMOB U BapHaHTOB (hpazeolro-
TH3MOB, SI3BIKOBOH KOJUICKTUB CTPEMHTCS K ITOCTOSHHOMY
OOHOBJIGHHIO CIIOBOCOYETaHMH, T. €. K Iepegade oOpasLoB,

OIIPENICICHHBIX ~ YEJIOBEYECKMX  KAuecTB M KayecTs,
HOCPEACTBOM (hPa3eoIOTHYECKUX BBIPAKCHUH PaCKPBIBACTCS
HapoOIHBI  OBIT, HCTOpPHYECKHE JIMYHOCTH, COOBITHS,

NPOM3OLICAIINE B HCTOPHU. DTU BBIPAKEHHUS BCTPEHAIOTCS B
oboux s3bkax. Hampumep, etre soul comme une grive — B
HepeBoJie 03HAYaeT HAIMTHCS, Kak BOpoOeH, a B OyKBaJIbHOM
CMBICIIE - «HAIUTHCS B Xyam». CymiecTByroT pa3eooru3Mel,
OJM3KKe 10 3HAYCHHIO K JAaHHOMY CIIOBOCOYETAaHHIO, TO €CTh
BapUaHTHI-CHHOHUMBL.. Etre soul comme cochon — HamuThCs
Kak CBHHBS , a etre soul come un polonais — o0o3Hauaer
HAIMTHCS, KaK MOJSK. Y30eKCKHEe BapUAHTBI 3THX BBIPaXKECHHIT
COOTBETCTBYIOT BBIPOKCHHUSM «IIMTh KaK CKOTHHAY, «IIHTh KaK
CBUHBsI». 3HaUeHUE BCeX (PPa3eooru3mMoB - «HAmUTHCS». 1o
HalleMy MHEHHIO, YeJIOBEK HE MOXKET ITUTh MHOTO, JTaXKE eCIIH
OH TbET BOAY, HO JKHUBOTHBIE €IiT OOIbIIe, YeM JIOJH,
MOATOMY B KayecTBE TEPMUHA <«UPE3MEPHOE OIbSHEHUE»
HCHOJIb30BAIUCH I 0003HAYCHHS TOBSIMHbI M CBUHBH.

Etre soul comme une grive— B mepeBoje O3HaYaer
OIIbSIHEHME KaK NTHL@A, TO €CTh Yy (paHIy30B BBIpaKCHHE
HOSIBUJIOCH OOBIYHO M3-33 TOTO, YTO MAaJIeHbKas NMTHYKa U3-32
MIOCTOSIHHOTO KOPMJICHHSI BUHOTPAJIOM BIIaJaeT B COCTOSTHHE
OIBSTHEHHS M HE MOYKET KOHTPOJIMPOBAThH CBOE ITOBE/ICHHUE.

Cpenu ¢paniry30B (pa3eosgornueckue eauHALBI «soul
comme un templier», «boire comme un templier», «boire
comme un templier soul le soir» 0003HaYaIOT COCTOSHHE
onbsiHeHns. CroBo templier HCMOB30BaHHOE B BBIPAKCHUSX,
0003HaYaeT CIOBO BCATHUK. DTH (Pa3eoOrH3Mbl BO3HUKIH B
CTOJIETHH U CBSI3aHBI C TIOBE/ICHIEM KaBaJICPHHCKUX pPBIIApeH,
TO €CTh B MCTOPWUHM H3BECTHO, YTO DBILAPH Iepe]] TeM, Kak
BCTYNUTh B 0OOM, BBIMUBAIN CIMIIKOM MHOTO, IIOTOMY YTO
CpakaJliCh, HECsI CBOIO CMepTh Ha Inee B 0oo. [AmOeneH,
1993: 26].

AMOeneH cuHMTaeT, 4TO 9TO BBIPaKEHHE TOSBUIOCH B
ycTtHOU peun ¢paniy3oB ¢ 1807 roma. OH ckaszai, 4TO 3TOT
HAallUTOK COrPEeBaeT OPraHW3M, W OHU OBUIM BBIHYXICHBI
MHOTO TIUTh, YTOOBI KOMIIEHCHPOBATh MOCTOSIHHYIO MOTEPIO
JKUJIKOCTH B opram3Me. B 1965 roxy conpatsl ¢ppaHITy3cKOTO
rapHusoHa B ﬂ)l(H6yTI/I OBLTH BBIHY>KJICHBI IIHUTbL A0 CEMHU
JIUTPOB JKUAKOCTH B JI€HB, YTOOBI H30€kKaTh 00C3BOKHMBAHHUSL.
MHorue H3 HUX CTpagain  TAXKCIIbIMA KEITYyAOYHBIMU
3a00JIeBaHMSIMHU, IPUIMHOI KOTOPBIX CYMTAJIOCh OCTPOE BHHO,
KOTOPOE HCIIOJIB30BaM AJIs CNIACEHHUs CONAAT B OECILIONHOM
MTyCTHIHE U YTOJICHHS Kax bl [1].
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V3BEK TUJIA TABJIUMHAN KOPIIYCUJA I'EOI'PA®UK TEPMUHJIAPHU
AKC OTTUPULI MACAJIACUT A 1OUP
AnHOTaNMsS

Maxkonana TabIMMHUI KOpITyC, XycycaH, y30€K THJIMHUHT TabJIMMHN KOPIIYCH Ba YHHHT 3apypuil MabiymMoTiap Oa3acu
TapKUOWJAH aJoXWAa YpUH OdrajylaiiuraH reorpa@uk TEPMUHIAP CEMAaHTHK HW30XHra OWJ MablIyMOTIap 0a3acHHU
NIAKJUTAHTUPUII Macanacu TaBcuduanrad. LyHWHrAek, TapIuMMUN KOPIYCHHHT TY3WJIHINH, TapKUOM, KOPIYC MaTepualu,
KAIUPYB HMMKOHHATIApU OYyiinda MabIyMOTIap KEITHPWITaH. V3bex THIM TabIMMHI KOpITyCJTapd y4YyH Treorpaguk
TEPMUHJIAPHU CEMAHTHUK TETJIAll, YIAPHUHT MabIyMOTIap OMOOPHHH SPATHIL, JIEKCHKOTpapHK MaxCyJOTIapHU TaHJALIra JOUP
TaBCHsJIAp HIUIA0 YUKUITaH.

Kanur cy3nmap: Tawnumuii Kopmyc, ¥30€K THIHHUHT TabIUMUN KOPITyCH, TeorpadUK TEPMHH, CEMAHTHK TETr, JHMHTBHCTHK
TabMHHOT, KOHKOPJIAHC, YKYB JIYFaTH, JIEKTPOH JIyFarT.

REFLECTION ISSUES OF GEOGRAPHICAL TERMS IN THE UZBEK LANGUAGE EDUCATIONAL CORPUS
Abstract

The article discusses the issue of designing a database on the semantic interpretation of geographical terms, which occupies a
special place in the educational corpus, in particular, the educational corpus of the Uzbek language and its related database. The
information on the structure, composition, corpus material, search potentials of the educational corpus are also provided.
Recommendations for semantic tagging of geographical terms, creation of their database, selection of lexicographic ground have
been developed for Uzbek language educational corps.

Key words: educational corpus, educational corpus of the Uzbek language, geographical terms, semantic tagging, linguistic
support, concordance, educational dictionary, electronic dictionary.

BOIIPOCHI OTPAKEHUS TEOT'PAOUNYECKUX TEPMHUHOB B Y3BEKCKOM S3bIKE OBPA3OBATEJIBHOI'O
KOPIIYCA
AHHOTaALIUSA
B cratee paccmatpuBaeTcsi BOIIPOC CO3/aHUs 0a3bl JJAHHBIX MO CEMAaHTHYECKOW MHTEpHpeTaluy reorpaguieckux TEPMHHOB,
3aHMMarolIell 0cob0e MECTO B y4eOHOM KOpITyce, B YaCTHOCTH, YueOHOM KOpITyce y30€KCKOTrO sS3blKa M CBS3aHHOW ¢ HUM 0aze
naHHbiX. [lpuBeneHa wHpOpMamUs O CTPYKType, COCTaBe, KOPIYCHOM MaTrepHuaie, MOWCKOBBIX BO3MOXKHOCTSX Y4eGHOTO
koprmyca. s o6pa3oBaTeNbHOTO KOpIlyca Y30€KCKOTo s3bIKa pa3paboTaHbl PEKOMEHIAIMH 110 CEMaHTHYECKOH MapKHpOBKE
reorpaguyeckuX TEPMHHOB, CO3JaHUIO UX 0a3bl JAHHBIX, BEIOOPY JEKCUKOTPahUIECKON OCHOBBI.
KnroueBbie c1oBa: yueOHBINH KOPITyc, 00pa30BaTeIbHBIN KOPITYC Y30€KCKOTO S3bIKa, reorpapuaecKkue TepMHUHBI, CEeMaHTHIECKast
pa3MeTKa, TMHIBHCTHIECKOe o0ecedeHe, KOHKOPAAHTHOCTh, 00pa30BaTEeNbHBIIN CIIOBAPb, AEKTPOHHBII CIOBAph.

V30ex KOMIBIOTEp JMHTBHCTHKACHAA KOPIYCHWHT  YHHHT KHAWPYB TH3MMHJAH ¥30€K TN YKyB JIyFaTIapH XaMm

Typjapy KEHI TaJKUK OJTHIMaraH Oyica-7a, JIMHIBUCTHK JKOM onagu.
KOPITYCJIApHUHT aipuMIIapy XakKuaa MOHOrpaduK TaaKUKOT- Tabnumuii Koprmyc uHTepdelcH, MaTHIapH, TapKH-
Jap 1o3ara KenuO yarypad. Y30eK THIM KOpHyclapu y4yH — Oupmard  Jiekcukorpaduk —MaxcyjioTiaapu OwinaH — Oomika

JUHIBUCTHK TabMHUHOT HILIA0 YMKUII Macananapu Xam
MyTaxaccuciap 3>bTHOOPHHM TOPTMOKAA. by TamkukoTiap
opacuaa 6u3 ypramaérran Macama jgoupacuaa Y.Xomuépos-
HUHT “V306eK THIM TAbIMMHH KOPHYCHHH TY3MIUHHHT
JWHTBUCTHK  acociapu”  MaB3yCHAArd  JHCCepTanusicu
axaMusATIM. TaJKMKOTYM TabIMMUI Koplycra KyWuiaaruga
Tabpud Oepanu: “Tabnumuil KOpImyc — MaTepuaulapH THIHN
ypratuira HyHaITUPWITaH, TUHTBOAUAAKTHK XyCYCHATIa 3ra
TAJI KOPITyCH. V36eK THIHHUHT TabIAMHE KOpIycH y30eK
TWIA  VMKOHUSTIAPUHM  ypraTuiira  MyJDKaJUIaHraH,
JMHTBOJUAAKTHK XYCYCHST KacO 3TraH »JIeKTPOH MaTHIApHU
KamMpa0 oNraH, Maxcyc caiiT KypHHUWIIMIA amal KWIaJauTaH
¥30ex Twiammarm Kopmyc. Y KaTTa Xakmra osra OynraH
MaHTJIap TYIUIAMH, OJUIMH/MypaKkkab KHAUPYB TH3UMHU Xamza
MabJlyM OMPIMKHM MaTH Ba ¥30€K THIIM YKyB JyFaTIapHIaH
KUAUpyB (QYHKIUATApM amal KUIaJuraH Y3Mra Xoc THII
kopiycunup”’[2: 13]. Ymly tavpudoan mabaym OYnaaukw,
OyHIail KOpITyC JMHTBOJUIAKTHK XYCYCHSITTa STalUTH OMIaH
TUJIHAHT MHJUIMH KoprycunmaH ¢apk kwiamu. LlyHuHTOek,
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koprycnapaad ¢apk Kuiaau. Y.XonuépoB TabKUUIaraHuJeK,
TabIMMHH KOPIYCHHHT acOCHH MakKcagu THJI MaTepHaINHA
YKyBuHM €mm, TyHEKapalura MOC paBHINAA TAKIUM STHIIIAH
noopar. Xo3upru kKyHna TommkeHT maBmat ¥y30eKk THIKM Ba
anabuéTH YHHUBEPCHTETH MYTAXacCHCIAPH KaMoacH “Y3bex
TWIA TabIMMHUA KOPIYCHHM sIpaTUIl’ aMaiuil JoHMXacu
yctupa um onud Oopmoknaa. Jloiimxa HaTwxkacuaa Maxcyc
caiitna “V36eK THJIMHHHT TabIHMMiL KOpIycu”  HIlra
Tymmpuiras.[6]. Yoy kopmyc UKku OokaaH nbopar:

1. V36ex THimaary cy3nap KHAupysu (KOHKOPIAHC),

2. V3bex TunM  YKyB  JIyFamiapH  dNEKTPOH

KyTyOXOHacH.

Hxkanma OGokgaH XaM KOPITyC MaTepHall chudaruia
¢doiimanannm mymkuH. Kumupysnap y3apo Oornanran. by
TaBIMMUN KOpHycoa cy3, cy3maxi, OurpamMma KUIUPYB
UMKOHUSITH OYnub, IIyJapHUHT KOHKOPJAHCHHM TY3HII
¢yukuumsicura osra. Ulynudraek, 6up cy3uu Typnu (Kopryc
6azacuma MaBXKyn) JIyFaTiapiaH KUIUPUIT (YHKIUSACH XaM
WIITa TYMHUPWIraH. AMMO ymOy Koprycaa (KaxoH KOpITyC
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JWHTBUCTHKACHIA ¥3 CYNMHHM TYyJIa TOIMaraH MyaMMO TapmuMuii  Kopmycna — reorpadpk  TepMHHIIAp
CaHalraH) CEMaHTHK KHIUPYB MMKOHHUATH MaBXyj] sMac. by — KuaumpyBuHM unuiab dukumi (OMpIMKIApHH TETJAll, THIEp
Kabu KopmyciapJa CeMaHTHK KUAMPYBHH Hyjira KyHWII ydyH  XaBojla Ba JIyFaT MabJIyMOTJIApHHH  y3apo  Ooramr

TUI OHPIUKIAPH CEMAHTHK aHHOTALWsIAHTaH 0a3za €ku
CEMaHTHK aHHOTAILMANOBYM AacTyp Tanad stumagu. Llynra
MOHaHJ, ¥30eK THIM TabJIMMHH KOpIIyciapu ydyH reorpaduk
TEpPMHHJIAPHA CEMAHTHK TerJaml, YJapHHHT MabJIyMOTIap
OMOOPHHY SIpaTHII, JEKCHUKOTpapHUK MaxCyJOTIapHU TaHJIAII
Macajlajapura TyXTajaMu3. ByHUHr yd4yH UKKH acocuii
Basudanu Genrunab onamus:

Teorpaguk TepMHHIAp MabIyMOTIAp OMOOPHHU
ApaTHIl (TY3WIUIIM, JEKCHKOTpadHK TabMHUHOTH, KUIHPYB
HMKOHUSITH).

MyaMMOJIapH).

MasbnymoTiap OMOOpHMHHM TY3WIIJa [acTiad YHHUHT
apXUTEPTYpacH, CTPYKTypacu, TAPKUOW aHWKIAHWIIN JIO3UM.
V30ex Tumm TapnMMuii  KOPHYCH ydyH —reorpaduk
TePMHUHJIADHUHT ~ MabIyMOTJIap  Oa3aCHHHHT  TY3WJIHIIN
Kyhunarmda 6ymamu (Kapanr: 1-pacwm).

¥36ex TN TABMIMITI KOPITyCH TeorpadIk TepMUEIAp
MabIyMOTIap Gasaci

Teorpadnx
TepMIHIap CY3IHIIH

JlekcuKorpadik
TABMHHOT

JINHTBICTHK
TAEMHHOT

1-pacm. Y36ek THIH TaLIUMHIT KOPITYCH TeorpaduK TePMHHIAPHHHT MABLIyMOT.Iap 623aCHHUHT Ty3HJIMIIN

V36ek THIM TAaBTEMMIA KOPIIYCH reorpauk TEepMUH-
JApHUHT MabIyMoTiap Oa3acu cy3muru y30eK TUIMHHUHT
M30XJIM  JIyFaTd, Ooylanap OSHUOUKIONEAWSACH, MW
SHIUKIONEANs, ¥30€K THIM TONOHMMIIADHHUHT H30XJIN
JyFaTH, reorpaduK TEpPMUHIAp YKYB JyFaTH, pycda-y30ek
reorpaMk aTamajap JyraTu Ba Oomka MaHOamap acocuua
makutaHTupuiaau. Mmra uioBa KMIMHAETTaH MabJyMOTIap
Oasacura oKopuia KypcaTwiraH MaHOanappaH —capanad
omuuamu: YTUJInar cy3map acoc KHIHHAIM, YHAA MaBKyl
OynMaras, OomKa MaHOaIapaa ydpaiauran cy3nap KHpUTHIIa-
I

V36ex Tunmm  TabnMMuii  KOpmycH — reorpamk
TEepPMHHJIAPHUHT MAabJIyMOTJIap Oa3aCcHHHUHT JIeKCHKOTpaduk

TaBMHHOTH  MabIyMmMoTiap  Oasacura
KAPHUTHUII YIyH acoC OYIaam.

V36ex THIM TaBIEMMIA KOPITYCH reorpapuk TEepMUH-
JIAPHUHT MabIyMOTIap 0a3aCHHHWHT JMHIBHCTHK TabMUHOTH
MaBJIyMOTJIap OMOOpHAA CY3JIapHUHT W30XUHHM KEITHUPHII
Oyiirua Kouaaiap TYTUIAMUHH TAIIKAIT KATA M.

V36ex THIM TABIMMHHA KOPIOYCH Y4yH Ty3HIaIUraH
MawBIyMOT/Iap ©0a3zach MWIUIMH KOPIyC Yy4YyH TYy3WIraH
yMmyMmuii 0a3a TapkuOWra Kupagu: Kepakid MabIyMOTIIap
CYPOB OpKaJIH aXpaTHUO OJMHUIIN MyMKHH.

W3ox7m JryFat Ba TEPMUHIAPHUHT W30XJIH JIyFaTH OOII
Cy3 (JlyFaT CY¥3IUTH), JIyFaT MaKOJIACH Ba YHUHT TYy3WJINIIN
OmnaH Qapk Kuwiaaud. Ymap opacumaru (apkid KUXATIapHU
KyHHUJary ’aaBaira akc STTUpaMu3:

MabIyMOTIAPHH

Jlekcukorpaduk Manoa

Bom cy3HUHT Gepriimu

J'IyraT MAaKOJIACUHUHT TYSWJINIIN

N3oxsm nmyrat

JlexceMa, TypFyH OMpHKMa,
9PKUH OMpPUKMA, KyIIMa C¥3

Bour ¢¥3, cemanapu Ba nzoxjiapu, ¥3 Ba Kyuma
MabHOCH, JIEKCUKOTpaduK OeNTH Ba H30X,
KYpCaTKH4, XaBOJIA, MILTIOCTPATHB MUCOI

TepMHHOJIOTHK JTyFaT

cy3nan ubopar)

Copnna atama (6up cy3aaH ndopar),
OupukMa atama (MKKH Ba yHJaH OPTHK

Bomr c¥3 Ba yHUHT H30XH

1-xanBai. Jlekcukorpadgpuk MaHOAJaAPHUHT YOFMIITHPMA JKaABATH

Jlekcukorpadhuk tapmuHoT cudaruga I1.H.Fymomos-
HUHT “Maktad >kyrpodus aramanapu Ba TYyINIyHYAIapH
W30XJIM JIyFaTH’ TaHJIaHIU. ByHUHT cababuHu JIyFaTHUHT
cy36omucuna &3mnran ymoy ¢Gukpiap xam Tacaukiaimm.[3:
5]: “JlyraTHu Taii€prnamia acocuit Me30H KMIMO ypTa MakTab
VKyB JacTypiapd, JapciuKiIapuaa, YKyB XapuTalapuaa
OepuiraH arama Ba TyIIyHYamap ONMHAM. ATamMa Ba
TyIIyHYanapra U30X MaTHHHU &3UINJa WITApU HaIlp STHITaH
JyFaTiap, OSHIOUKIONENWK JyFaTlaplaH, IapClIuKIapaaru
m3oxjaapaan Qoitnananmwinu. [apuu myrat MakTad KyFpodus
aTamajapyu Ba TyIIyHYalapy W30XJIM JIyFaTH Oyica Xam, yHra
MakTa0d YKyB HacTypiapuaa Ky3ga TYTHIMAaraH Maxajuldi
KYFpoui aramanap XaM KHPHUTHIIH. S"KyB‘mnapan
MaxajuiMid KYFpouil aTamMa Ba TyLIyHYaJapHH, ajbarTa,
Oununuiapy n10o3uM. Maxa/uinii atamMa Ba TyIIyHYauapra u3ox
Oeprumma MyammMGHHHT WIMHA caéXamiapia TYyIiaran
MabJIiyMOTIapuiaH ¢oinamanmiay”. JlyraTHUHT —mIyHpait
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XYCYCHUSITIapH YHH JIEKCHKOTpaQuK TabMUHOT cuaTrnaa
TaHJTaHUImMTa cadbad Oynmu. Jlyrar aHHOTAanMsACHaA ataManap
Ma3MyHM Xakpia IIyHmad geifmmamm:  “Ypra  Maktab
VKyBUMJIapH y4YyH MYJDKaJUlaHraH ymly Jyratra TaOuuit
KYFpodusi, MaHAIMIAPTIIYHOCIUK, TeOMOPQOIOTHS, HKIHM-
IIYHOCJIK, METEOPOJIOTHS, THAPOJIOTHS, TYIPOKIAp KYFpo-
¢usicu, OMOXKYFpOGUs, TISIIUOIOTHS, UKTUCOANH KYFpodus,
axoJI¥ Ba IIaxapJap KyFpOQHsICH, CAHOAT, KUIIUIOK XY KaJIHTH,
TpaHCHOPT Xyrpodusicu, cuécnii xkyrpodusara oug atama Ba
TymryH4anap kaputuirana”[3: 6].

Jlyrar Makomacw TY3WIMII OJKHXATIaH H30XJIH
JIyFaToaH (Gapk Kulaau: MabIyMoTiap 0a3acHHH TYNIMPHUIN
Ba CEMaHTHK Terjamja axOOpOTIApHUHI MablyM KUCMHHHU
MyTaxaccuc y3W TaHNAIIM Kepak Oynaau, YyHKH JyFaTna
acocaH Oom c¥y3 Ba m30x Kenrtupwirad. Ly cabGabmu Oy
MaHOaJaH OJMHraH axO0opoT MabIyMOTIap Oasacupa Kyina
WILIOB OCprITam.
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TepMHHOJIOTUK CEMaHTHUK MabIyMOTIap Oa3acHHU
ApaTHIIIA CY3IHK, CEMAaHTHK H30X Ba CEMAHTHK Terniap Taaad
STHNam.  Y30eK TWIMHMHT  reorpadMK  TepMUHIApH
MabJIyMOTIap 0a3aCHHUHT CY3IHUIUra ¥30eK TUINHUHT H30XJIH
nyratH [4], pycua-y30ekya reorpaduk TepMHUHIAp TyFaTH [5],
SHUMKIONEMMSIAPIAH  CY31ap TAHNAHraH. Y30eK THIH
TabJINMHAI KOpITycHura reorpadyk aTaMalapHH KHPUTHII YIyH
“bonmanmap sHuuknonenuscu’[l] XamM MabIyM MabHOHA
JIeKCUKOTpad K TABMUHOT BasudacuHu yTaiiau. by myratmarn
MabJIyMOTJIAPHUHT KaTTa KUCMH aTOKIH OTIapiaH uOopar.
[y 6unan 6upra, TyFaT SHIMKIONEANK XYCYCHAT KacO Tamu:
TYpJIM coXajapra Ou MablIyMOTIap yupaiiy.

T'eorpaduk TepMuHIap H30XJApUHU Oepuinga Oup
MaHOaaH MabIyMOT OJIMII XaMmaa OUp-OMPHHU TYIAUPYBUU
MabJIyMOTJIAp KUPUTHII TAMONIIIATA aMall KHIHHAIIH.

MassrymoTinap oMOOpHra KHpUTHIAUTaH ax00poTiiap
KyHHMAary napamMeTpiapAaH TAIIKWI TOMau:
TEPMHH,
n3ox(Jap),
reorpaduk TepMHUH 3KaHJIUTU XaKUAaru Oenru,
CEMaHTHK TeT,
STUMOJIOTHSCH,
TEepMHUHHUHT TypKyMIa MaHCyOJIUTH.

YMyMaH oNraHja, ¥30eK TWIM TabBJIUMHH KOPITYyCH-
HUHT TeorpaQuK TepMHHIAp MablIyMOTIap Oa3aCHMHHUHI
JIEKCUKOTpaMK TAbMHUHOTHHHM SPATHILI, coXara JOMp MaHOa-
Japaard JEKCUKOTpauK M30XIapPHHU TAbJIUM OJIyBUHIAPHUHT
ém  XycycuATIapura MOHaHI Tap3[a  IIaKUIaHTHPHIL,
JIMHIBOJMIAKTUK TajabjapHH BTHOOPra OJNMII 3HT MYXHM
Basudarapaan xucodmaHaIy.
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REALITIES — A SIGN OF NATIONAL AND CULTURAL CHARACTERISTICS
Annotation

This article analyzes the definitions given to realities. Opinions on the classification of realities are stated. The
difference between reality and non-equivalent units is shown. Uzbek language realities are analyzed with examples.
The issues of translating Uzbek realities into Russian were also discussed. The role and importance of reality in the
coverage of national values is highlighted, the concept of reality, the definitions given to it are analyzed.

Key words: reality, equivalents, religious realities, realities representing tradition, realities representing household
items, realities representing clothing, realities representing food, musical instruments, transliteration.

PEAJIMSI - TIPU3HAK HAIITUOHAJIBHBIX U KYJbTYPHBIX XAPAKTEPUCTHUK
AHHOTAIUMH

B naHHOH cTaThe aHAIM3NPYIOTCS ONPENEIICHUS peajlii H3MepeHHs. V3105)KeHbI MHEHHS 10 KIIAaCCHU(pUKAIUN €IHHHUI
peamun. IlokazaHa pasHHIA MEXAy MACHCTBHUTEIRHBIMH U HEIKBHUBAJIIGHTHBIMH enuHHIAaMH. Ha mpumepax
MMpOaHATU3UPOBAHBl €OUHHIBI y30eKCKOW peannu. OOCYyKIalInCh Tak)Ke BOIPOCHI MEPEBOJIa Y30EKCKUX peajuii Ha
pycckuii s3pik. [lomuepkuBaercst poiib M 3HAUYCHHE PEaTdHd B OCBEIICHUH HAIMOHAIBHBIX IIEHHOCTEH, MOHATHE
peanuu, TaHbl eMy OIpEeACICHH.

KuaroueBble cioBa: peanys, SKBHBAJICHTHI, PEIUTHO3HEBIC pealiid, PEaJINH, IPEACTaBILIIONINE TPaIulliN, PEaIiH,
MPECTABIISIIOINE IPEAMETHI TOMAIIHEro 00MX01a, peasiny, MPEACTaBIISIIONINE OJCKIY, PEajlu, MPEeICTaBISIONIHe
€11y, My3bIKQJIbHbIE THCTPYMEHTBI, TPAHCIUTEPALUIO.

REALIYA BIRLIKLAR — MILLIY-MADANIY XUSUSIYAT BELGISI
Annotatsiya
Ushbu maqolada realiya birliklarga berilgan ta'riflar tahlil gilingan. Realiya birliklarning tasnifiga oid fikr-mulohazalar bayon
etilgan. Realiya birliklarning ekvivalentsiz birliklardan farqi ko‘rsatib berilgan. O‘zbek tiliga xos realiya birliklar misollar orgali
tahlil gilingan. Shuningdek, o‘zbek tilidagi realiyalarni rus tiliga tarjima qilish masalalari ko‘rib chiqilgan. Realiya birliklarning
milliy qadriyatlarni yoritishdagi o‘rni, ahamiyati ko‘rsatilgan. realiya tushunchasi, unga berilgan ta’riflar tahlil etilgan.
Kalit so‘zlar: realiya, ekvivalentlar, diniy realiyalar, urf-odatni ifodalovchi realiyalar, uy-ro‘zg‘or buyumlarini ifodalovchi

realiyalar, kiyim-kechaklarni ifodalovchi realiyalar, ozig-ovgatni, musiga asboblarini ifodalovchi realiyalar, transliteratsiya.

Kirish. Olam manzarasining borligni aks ettiruvchi
har bir ko‘rinishi tilning taraqgiyot prinsipini o‘ziga xos tarzda
belgilaydi. Tilni turli dunyo manzaralari ta’siri ostida his
qilish, tillarni o‘rganish, o‘xshash va farqli jihatlarini
giyoslash tilshunoslikda til tabiatiga kirib borish va uni
anglashning yangi yo‘llariga zamin yaratadi. Dunyoni idrok
qilish ma’lum til sohibining mental xususiyatlariga bog‘liq
bo‘ladi. Shu sababli lingvokulturologiya, etnolingvistika va
boshga yondosh sohalar nuqtayi nazaridan tilga oid dunyo
manzaralaridagi farglarni izohlash muhimdir. Fargli jihatlarni
asoslash tadgigotchidan boshqga xalglarning dunyo hagidagi
tasavvurlarini anglashni, ularning dunyoni gay holda idrok
etishlaridan xabardor bo‘lishni talab etadi.

Tillarning olam manzarasini aks ettirishdagi farqgli
jihatlarini belgilovchi omillar ko‘p bo‘lib, ulardan asosiysi
madaniyat munosabatlaridir. Moddiy va ma’naviy faoliyat
natijalari, turli avlodlar va jamiyat uyushmalarini farglovchi
ijtimoiy, tarixiy, estetik, axlogiy va boshga me’yorlar,
gadriyatlar dunyo hagidagi turli konseptual talginlarda va tilga
oid tasavvurlarda mujassamlashadi. Madaniy sohaning har
ganday xususiyati tilda o‘z ifodasini topadi. Shuningdek, tilga
oid farglar milliy marosimlar, urf-odatlar, udumlar, folklorga
oid mifologik tasavvurlar, ramziy ifodalar bilan belgilanadi.
Ma’lum nomlar ostida konseptuallashgan madaniy modellar
dunyo bo‘ylab tarqalayotgan va hattoki u yoki bu xalq

madaniyati bilan tanish bo‘lmaganlarga ham ma’lum bo‘lib
boradi [12].

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. Realiya
birliklar tahlil etilgan ko‘plab tadgiqotlarda ular sanab ketilgan
yoki muayyan tilda shu tushuncha va uni nomlovchi so‘z
mavjud emasligi hagidagi fikrlar gayd etilgan. Lingvokul-
turologik tadgigotlarda ham xuddi shu holatni kuzatish
mumkin. Turli oilalarga mansub tillar, xususan, o‘zbek va rus
tillaridagi realiya birliklarning u yoki bu tilda realiyalanishini
aniglash muhimdir. Realiya birliklarni bunday tahlil gilish
tarjima jarayonida yoki o‘qitishda realiya birlikning
tarjimasini berishda shu tushuncha bilan chambarchas bog‘liq
muayyan xalgning yashash tarzi bilan yaginroq tanishishga
imkon beradi [12].

Tilshunoslar “realiyalar” haqida fagatgina XX asrning
50-yillarga kelib milliy o‘ziga xoslikning aniq, sezilarli ele-
menti, kolorit ko‘rsatkichlari sifatida so‘z yurita boshladilar.
Ofsha davr lingvistik lug‘atlarda realiyalarning aniq tavsifi
yo‘qligi bu masalaning hal qilinishiga mone’lik ko‘rsatgan.
0O.S.Axmanovaning “CioBaph JMHIBHCTHYECKHX TEPMHHOB”
lug‘atida “realiyalar”ga quyidagicha tavsif beriladi:

Realiyalar (lot. realia)

1. Klassik grammatikada mazkur tilda ularni namoyon
etish nugtayi nazaridan kelib xalq tarixi, madaniyati va aynan
shu tilda so‘zlashuvchilarning til va aloqalari hamda boshqa
turli xil omillar.
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2. Mavjud madaniyat predmetlari [1,].

D.E.Rozental, = M.A.Telenkovalarning  “CnoBapb
CNIPAaBOYHUK JIMHIBUCTHYECKUX TEPMHHOB: IIOCOOME Ui
yunrens” lug‘atida “realiyalar” so‘ziga quyidagicha tavsiflan-
gan:

Realiyalar (o°rta asrlar lot. realis — moddiy) — so‘zning
nominativ ma’nosi uchun asos bo‘lib xizmat qiluvchi, mavjud
madaniyat predmetlari [8].

Realiyalar haqgida so‘z yuritgan ko‘pgina mualliflar
taxminiy, to‘liq bo‘lmagan, ularning u yoki bu jihatini
ko‘rsatib beruvchi ta’rifini keltiradilar.

Masalan, L.N.Sobolevning fikriga ko‘ra, turmushda
ekvivalentlarga ega bo‘lmagan maishiy va o‘ziga xos milliy
so‘zlar va iboralar, shuningdek, boshqa tillarda mavjud
bo‘lmagan milliy turmush tarzidagi so‘zlar “realiya” termini
mazmuni sifatida Kkeltirilgan, chunki ushbu predmet va
hodisalar boshqa mamlakatlarda mavjud emas” [9].

V.Rossels esa realiyalarda “asar tarjima qilinayotgan
tilga ega xalgning turmush tarzida qo‘llanilmaydigan tushun-
chalar, predmetlar, hodisalarni anglatuvchi xorijiy so‘zlar’ni
ko‘radi.

A.V.Fedorov ularni hech bir nom bilan atamay,
“jjtimoiy hayot va moddiy turmush tarzi realiyalarini
anglatuvchi” [11], ya’ni “fagatgina mahalliy hodisani ifoda-
lovchi va boshga xalglarning turmushida va tushunchasida
tengi yo‘q bo‘lgan” [11] so‘zlar hagida yozadi.

Tahlil va natijalar. Realiyalar — bu bir xalq hayotiga
(turmush tarzi, madaniyati, ijtimoiy va tarixiy rivojlanishiga)
xos va boshqa xalq uchun begona bo‘lgan obyektlarni
anglatuvchi, milliy va tarixiy koloritni yetkazib beruvchi va
odatda boshqa tillarda aniq to‘g‘ri keladigan so‘zlar
(ekvivalentlar)ga ega bo‘lmagan so‘z va so‘z birikmalaridir.

O‘zbek xalgiga xos turmush tarzini ifodalovchi
realiyalarni shartli ravishda bir necha guruhlarga ajratish
mumkin. Jumladan, diniy realiyalar, urf-odatni ifodalovchi
realiyalar, uy-ro‘zg‘or buyumlarini ifodalovchi realiyalar,
kiyim-kechaklarni ifodalovchi realiyalar, ozig-ovgatni, musiga
asboblarini ifodalovchi realiyalar va hokazo. Ayrim misollarda
to“xtalamiz.

Beshik realiya birligi predmetiga ko‘ra etnografik
realiya birliklarning kundalik hayotda mavjud buyum,
makoniga ko‘ra realiya birliklarning milliy turiga, bir necha til
nuqtayi nazaridan ichki realiya birliklar turiga, vaqtga ko‘ra
shu kungacha mavjud realiya birliklar turiga mansub
hisoblanadi. Biroq yuqorida ta’kidlanganidek, realiya birlik va
ekvivalentsiz  leksika orasida  chegaralanish  aniglab
olinmaganligi sababli tasnif ekvivalentsiz leksika uchun ham
muvofiq bo‘lib qolgan. Buning sababi shundaki, geografik
realiya birliklarning asosiy qismi ekvivalentsiz leksika
tarkibida “yashaydi”.

Beshik so‘zini realiya birlik sifatida tanlashda
munozarali o‘rinlar ham yo‘q emas. Ayrimlar beshik tushun-
chasini ifodalovchi leksemalar boshqa tillarda ham mavjudligi,
vazifa jihatidan bir xilligini ta'kidlaydilar. Ammo o‘zbek
beshigi. Avvalo tayyorlanishi, shakli jihatidan boshga millat
beshiklaridan farglanadi. Beshik uchun mustahkam, qurt
yemaydigan yog‘och tanlanadi. Beshikning turli ranglarda
bezalishi estetik talablar tagozosi sifatida garalishi bilan bir
gatorda, xalgning rang ramzlariga bog‘liq munosabatini (qora
rang, deyarli ishlatilmaydi), garashlarini ifoda etadi.

Milliy kiyimlar o‘zbek madaniyatining ajralmas qismi
bo‘lib, o‘zbek xalqiga xos barcha bayram va marosimlarda
ularning jozibasi o‘zgacha kayfiyat ulashadi. Do‘ppi avra-
astarli, ko‘pincha, qavima, pilta urilgan, tepa, kizak va
jiyakdan tarkib topadigan guldor yoki gulsiz, to‘garak yoki
to‘rtburchak shakldagi o‘zbek milliy bosh kiyimi [13] bo‘lib,
kundalik hayotda ham (mehnat jarayonida), marosimlarda
ham, asosan, erkaklar tomonidan kiyiladi. Chagaloq
tug‘ilganda unga atab o‘tkaziladigan beshik to‘yi (bolani
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beshikka solish munosabati bilan o‘tkaziladigan tantanali
marosim)da [13] xonadonboshi tomonidan chaqgaloqqa do‘ppi
hadya qilinadi, bu kelajakda bir oilaga bosh bo‘lsin, degan
ma’noni ifodalaydi. Bezatilgan beshikning bir tomoniga o‘g‘il
bolalarning, ikkinchi tomoniga qiz bolalarning do‘ppisi
kiydirib qo‘yiladi. Bu odat xonadonga o‘g‘il va qiz farzandlar
tilanishini ifoda etadi. To‘y marosimlarida to‘y egasining
boshida, albatta, do‘ppi bo‘ladi, bu uning xonadonida
xursandchilik bo‘layotgani va xonadonning sohibi ekanligini
bildiradi. To‘y marosimlarida kelinning xonadonidan kuyovga
yuboriladigan sovg‘a-salomlarga ham, albatta, do‘ppi qo‘shib
beriladi. Bu uning endi oilaboshi ekanligini bildiradi. Bundan
tashqari, biror kishi vafot etgandan so‘ng o‘tkaziladigan
barcha aza marosimlarida xonadon egalarining ham, ularning
hol-ahvolini so‘rab keluvchilarning ham boshida do‘ppi
bo‘ladi. Boshda do‘ppisiz duolar qabul bo‘lmaydi, degan
aqida o‘zbeklarga xos, shuning uchun azali xonadonga
do‘ppisiz borilmaydi.

O‘zbek madaniyatida taomlar alohida ahamiyatga ega.
Ular o‘zbek madaniyatining ajralmas bo‘lagiga aylangan,
qolaversa, ularni tayyorlash san’at darajasiga ko‘tarilgan.
Shunday taomlardan biri “osh (palov)”’dir. Osh — asosiy
masallig‘i guruch, yog‘, go‘sht va sabzidan iborat, qovurib,
gaynatib va damlab tayyorlanadigan quyuq ovgat [14]. Osh —
o°‘zbek milliy taomi hisoblanib, boshqa tillarda realiya sifatida
namoyon bo‘ladi. Bu taom o‘zbek madaniyatiga shu qadar
singib ketganki, kundalik turmushni ham, an’ana va
marosimlarni ham oshsiz tasavvur etib bo‘lmaydi. Bu realiya
birlik o‘zining milliy bo‘yoqqa to‘liq egaligi bilan boshqa
o‘zbek milliy taomlaridan farq giladi va madaniyatda muhim
rol o‘ynaydi, ya’ni u kult darajasigacha ko‘tarila olgan.

Osh realiya birligi o‘zbek madaniyatiga singib
ketganligini xalq og‘zaki ijodida mavjud bo‘lgan paremiologik
birliklar — magqollar tarkibida juda ko‘p kuzatilishi ham
tasdiglaydi. O‘zbeklarga xos mehnatsevarlikka oid [15]. Gap
bilan osh pishmas; Ish golsa — mehnat, Osh qolsa — davlat;
Ish bor yerda osh bor; Ishdan gochding — oshdan gochding;
Ish oshga tortar, Yalqovlik — boshga; Ishlagan osh tishlar,
Ishlamagan tosh tishlar; Ishsiz boshim — oshsiz boshim;
Mehnatli osh osh bo ‘lar, Mehnatsiz osh — tosh; Osh quli — ish
kasali; Ishlab topganning oshi — lazzatli kabi maqollar
tarkibida kelgan osh realiya birligi mehnatning mukofoti
sifatida qaraladi; to‘grilikka va yaxshilikka oid To ‘g 7i oshini
yer, Egri boshini; Yomonga osh tortguncha, Boshiga besh
tort;, Yomon oshga o ‘rtoq, Boshga — to ‘qmoq; Yaxshi oshini
yer, Yomon — boshini; Qoshiq bilan osh berib, Sopi bilan ko z
chigarma va shu kabi maqollarda osh realiya birligi “yax-
shilik” konseptini ifodalab, magollarning asosiy komponenti
sifatida yuzaga chiggan; mehmondorchilikka oid Yo ‘gcha
guruch osh bo ‘ladi, Mehmon ko ‘ngli shod bo ‘ladi; Mehmonga
osh qo'y, Ikki qo ‘lini bo ‘sh qo ‘y; Mehmon kelsa, pastga tush;
Palov bermoq ahdga tush; Qo’‘shni oshi qorin to ‘ydirmas,
Mehr-u ogibatni oshirar kabi magollarda mehmon uchun eng
munosib taom osh ekanligi ta’kidlanadi va u mehr-ogibat
ramzi sifatida gavdalanadi. Magollarda osh leksemasining
boshga semalari ham namoyon bo‘lgan.

O‘zbek madaniyatida osh kundalik turmushda eng
ko‘p iste’mol qilinadigan va marosimlarda ham tayyor-
lanadigan taom bo‘lganligi bilan boshga madaniyatlardan
farglanadi [12].

Badiiy asarlarda realiyalarni ajratish va ularni tarjima
qilish yo‘llari masalasi hanuzgacha tarjima nazariyasida eng
dolzarb muammolardan biri sifatida golmogda. Olamning
ilmiy manzarasi hagidagi tadgigotchilarning fikrlarini gisqa-
cha analitik obzor qilar ekan, O.A.Kornilov ma’lum ta’riflar
asosida o‘z ta’rifini bayon qiladi: “Insoniyat jamiyatining
mazkur bosgichidagi barcha alohida fanlar tomonidan ishlab
chigilgan olam hagidagi ilmiy bilimlarning aynan barcha
to‘plamini olamning ilmiy manzarasi deb ataymiz” [5].
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O‘zbek millati va o‘zbek xalqiga xos, 0‘zbek madaniy
hayotini ifodalovchi realiyalarning rus tilida berilishi hagida
so‘z yuritar ekanmiz, shuni ta’kidlash joizki, tarjimonlar ularni
ifodalashda tarjimaning transliteratsiya usullaridan keng
foydalanadilar. Quyida Abdulla Qodiriy galamiga mansub
“O‘tkan kunlar” romanining o‘zbek tilidan rus tiliga qilingan
tarjimasini  tadqiq qilish asosida aniglangan bir gator
misollarni keltirib o‘tamiz:

Hasanali dasturxon yozib qumg on kirgizdi. Odatiy
takalluflar bilan dasturxon va choyga garaldi. Homid nonni
shinniga bulg ‘ar ekan so ‘radi:

- Yoshingiz nechada, bek?[16].

XacaHaluu paccTeIWJI JacTapXaH M BHEC KyMTaH.
TlocnenoBana TpaJUIMOHHAS LIEPEMOHMS YXaKMBaHHA 32
TOCTAMH. XaMHz, OOMakuBas KyCOK JICTICIIKH B IIaTOKY,
CIIPOCHIL:

- Ckounbko BaMm Jiet, 6ex?[4]

Tarjima matnga e’tibor berar ekanmiz, o‘zbek urf-
odatiga xos bo‘lgan “dasturxon”, “qumg‘on” so‘zlari hamda
“bek” murojaat so‘zi transliteratsiya orqali ifodalangan, “non”
so‘zi “mememka” tarzida tarjima qilingan. Rus tili izohli
lug‘atida “nememka” so‘ziga quyidagicha ta’rif berilgan:

Jlenéwika, -u, oc. 1. Ilnockoe Kpyenoe uszdenue u3
neuenozo mecma [6].

O‘zbek tilining izohli lug‘atida non so‘zi “xamirdan
tayyorlanib, tandir, o‘choq, tova va sh.k.da pishiriladigan
yegulik” [14] deb izohlangan.

Bundan ko‘rinib turibdiki, tarjimon non so‘zini
shakliga ko‘ra zenewrxa tarzida tarjima gilgan, birogq asl
ma’nosini bermagan.

Yana bir misol:

Choyni ichib bo Ig ‘andan keyin qutidor fotiha o ‘qub
o ‘rnidan turdi:

- Men senga aytib qo ‘vay, Kumush, - dedi turar ekan
qutidor Oftob oyimga, - bu kunga bir mehmon aytkan edim.
Cho ‘ringni chiqarib mehmonxonani tozalat. Anovi yangi
qoplag ‘an ko ‘rpalaringni ber, tanchaga o ‘shani yopsin [16].

“3aKOHYMB 4YaemUTHe, KYTHIOp Mpoden (aTuxy H,
BCTaBasi C MECTa, 3aMETHII:

- Kymym, umeit B Buay, s HOpUITacuil Ha CErofHs
onHoro roctsi. A OpTo6-anm ckasa:

- Ipukaxku cioyxaHke HpUOpaThCsi B MHUXMaHXaHe.
[laif eif BOH Te HOBBIE KypITayH, ITyCT UMH HAKPOET caHna [4].

Yuqoridagi misolda nozik bir joyiga ahamiyat bersak.
Ma’lumki, xalgimizda “nonushta qilmoq” birikmasi o‘rniga
“choy ichmoq” birikmasidan foydalaniladi. Tarjimada ana shu
jihatga e’tibor berilib, “gaenmrne” tarzida ifodalangan.
Shuningdek, “fotiha 0°qimoq” iborasi transliteratsiya qilinib,
“nepsast cypa Kopana” kabi izohlangan. Tarjimon bu o‘rinda
Qur’onning Dbirinchi surasi “Fotiha” deb nomlanishiga
ahamiyat qaratgan. Lekin xalqimizda “fotiha o‘qimoq” degan-

da, asosan “duo qilmoq” ma’nosi tushuniladi. Shu bilan birga,
misolda “mehmonxona”, “ko‘rpacha” so‘zlari “muxmanxana”,
“kypmaua” tarzida transliteratsiya qilingan. “Tancha” so‘zi esa
“cangan” deb tarjima gilinganini ko‘rishimiz mumkin. Canoan
so‘zi ruscha izohli lug‘atida quyidagicha berilgan:

Canoan, -a, m. [epeso 103cHbix cmpan ¢ apomamuyec-
Kotl Opegecuroil [16].

Ya’ni janub davlatlarida xushbo‘y hidli yog ‘ochdan
yasalgan mebel deb izohlangan.

Oc‘zbek tilining izohli lug‘atida tancha so‘zining
izohida sandal so‘ziga garash lozimligi yozilgan.

Sandal [a. kursi, stol] O‘rta Osiyo mamlakatlari va
Yaponiyada ma’lum bir joyni isitish uchun mo‘ljallangan
manqal; xonaning o‘rtasiga yoki chekkaroq yeriga chor
burchak chuqurchaga o‘rnatilgan, ustiga ko‘rpa yopilib,
atrofiga ko‘rpachalar to‘shalgan xontaxtadan iborat bo‘lib,
ichiga saksovul yoki ko‘mir cho‘g‘i solinadi; tancha (qish
sovug‘ida sandalga oyog-qo‘lni tigib isitiladi, ayni paytda
ustiga dasturxon yozib, undan stol sifatida foydalaniladi) [14].

Mazkur matn tarjimasida yana bir jihat ko‘zga
tashlanadiki, bu holat milliy mental xususiyat bilan bog‘lig.
Qutidor Oftob oyimga yuzlanib “Kumush” deb (qizining nomi
bilan) murojaat qiladi. Tarjimon bu holatni Mirzakarim
qutidorning avval Kumushga (giziga), keyin esa Oftob oyimga
(xotiniga) murojaat gilgan ko‘rinishda tasvirlagan. O‘zbeklar-
da er-xotin munosabatida o°‘ziga xos qadriyat mavjud. Er va
xotin bir-birining ismini aytib chagirishi mumkin emas - bu
hurmatsizlik belgisi hisoblangan. Onasi yoki otasi deyish ham
shargona sharm-hayoga to‘g‘ri kelmagan. Eng yaxshi usul:
farzandning (odatda, to‘ng‘ich farzandning) nomi bilan atash
hisoblangan. Keltirilgan matn parchasida Mirzakarim qutidor
“Kumush” deb Oftob oyimga murojaat gilayotganini tarjimon
bilishi uchun tarjima qilinayotgan matn sohibi bo‘lgan xalqqa
x0s qadriyatlarni yaxshi o‘zlashtirgan bo‘lishi kerak.

Xulosa. Realiyalar tarjimashunoslikning muhim
tadqiqot obyekti hisoblanadi. Ular milliy koloritning muhim
omili bo‘lganligi uchun ham tarjimada doimo dolzarblik kasb
etadi. O‘zbek realiyalarini rus tiliga tarjima qilishda
transkripsiya, transliteratsiya, izohlash, tushuntirish, sharhlash,
mugqobil variantlardan foydalanish kabi tarjima usullari
samarali hisoblanadi. Bunday usullarni qo‘llashda tarjimonlar
kontekstning o‘rniga, asar muallifining mazkur realiyani
ishlatishdan ko‘zlagan magsadiga e’tibor berishi talab qilinadi.
Asardagi har bir realiyani o‘zga tilga tarjima qilishda mazkur
realiyani asarning umumiy kontekstidan ajratgan holda qarash
va tarjima qilish to‘g‘ri bo‘lmydi.

Realiya birliklar ma’lum madaniyatning milliy-
madaniy xususiyatini aks ettiruvchi so‘z yoki so‘z birikmalari
bo‘lib, boshqa madaniyatda mavjud bo‘lmaydi. Realiya
birliklar boshga madaniyatda assotsiyalanmaydigan til
birliklari hisoblanadi.
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Abstract

Wish sentences are a special type of speech that is defined on the basis of the communicative purpose intended in it. The
expression of a direct human desire in a wish statement ensures that such statements differ in content from other statements. The
fact that the desires of the speaker, listener, or others occur in the course of speech through a special syntactic structure proves
that desire sentences are words of a specific semantic-syntactic nature.
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CEMAHTHYECKAS CTPYKTYPA IPEJJIOKEHWM KEJJAHUA HA Y3BEKCKOM SI3BIKE
AHHOTanUs

IIpennoxxeHust sxeNaHusl — 5TO OCOOBIH THIT PedH, KOTOPHIH ONpPEAEeNseTCs] Ha OCHOBE 3aJIOKEHHOHW B HEl KOMMYHUKAaTHBHOW
nemu. IlpsiMoe BBIpa’keHHE UYEIIOBEUECKHX JKENAHUH B MPEUIOKCHUSIX O JKEAHUSIX TapaHTUPYeT, YTO TaKWe YTBEP)KACHHS
OTJINYAIOTCS TI0 COAEPKAHMIO OT APYTuX yTBepkaeHMi. ToT ¢akT, 4To KeJaHWs TOBOPSINETO, CIYIIATeNs WIH APYTHX
HPOSABIAIOTCA B NPOLECCe PEUH depe3 O0COOyI0 CHHTAKCHUYECKYIO CTPYKTYPY, JOKa3bIBA€T, UTO JKEJIAHUS SBIAIOTCA CIOBAMH
ONpEAETICHHON CEMaHTUKO-CUHTAKCUUECKON MPUPO/BI.

KnioueBbie ciioBa: NpeasioKeHUs KEIaHWs, CEMaHTHYECKas CTPYKTYpa NMPEAIOKeHUH, CHHTAaKCHYECKasi CTPYKTypa, CyOBeKT
JKeJIaHUs, JKeJIaHWEe TOBOPSAIIETrO, BBIPAXKCHUE JKENaHUS, YUCThbIC NPEJUIOKEHUS >KENaHUs, IPENI0KEHHs PealbHOro XKeIaHus,
MPEIOAKEHUS] HEPEAIbHOI'O JKEeJIaHMUS.

V3BEK TUIMJIA UCTAK TAIVIAPHAHI CEMAHTHK TY3WJIUIIA
AHHOTALUSA
Hcrak ramnmap yHAga Ky3maHraH KOMMYHHKaTHB MaKcaJ acocHaa OeNTWIIaHyBYM aloOXHWia ram Typu XucoOmaHamu. Mcrak
ramapaa OeBOCHTa HMHCOHTA XOC WCTaK-XOXMIIHUHT HQomanaHUmyM OyHIail TralutapHUHT OOIKa TamuiapJaH Ma3sMyHaH
¢dapknaHuIHEN TapMuHIaiaM. HyTk jkapaéHuaa cy3/moBYM, THHIJIOBUM EKHM y3rajap MCTaK-XOXUIIMHUHI MaxcCyC CHHTaKTHK
CTPYKTYpa OpKajH BOKEJIAHHUIIHM UCTAK TAIUIapHUHT ¥3Ura X0C CEMaHTHK-CHHTAKTHK MOXUSTIIN raruiap SKaHIUTHHH JaTAIIIai .
KanuT cy3aap: ucrak ramiap, ralulapHUHT CEMAHTHK TY3MWJIMIIM, CHHTAKTHK CTPYKTYpa, HCTaK CyOBEKTH, CY3JIOBYHM HCTardy,
ucTak ndoaanoByH, codh) UCTAK ramap, peai UCTaK ramap, Hopeaja HCTaK rarap.

Vcrak ramapra Xoc MyXUM JKHXaT LIyHAaKH, OyHnan
ramiapaa  HadakaT — CY3MOBUM  WCTAaK-XOXUINH,  Oaikd

CyOBEeKTHB DJJIEMEHTHHHT HaMO€H Oymumu  cudaruaa
tdapxmaanmm  myxum  [2, 10]. B.Y.Oopxkak xam Oomika

TUHIJIOBYM Ba Yy3rara oupa HWcrak Xam wudomamanamu. Ly
acocia aiipuM MaHOanapa HMCTaKk CYOBEKTH Ba CY3JIOBUH
MCTaru TyuIyH4ajgapu QapkiaHaIm.

By ypunna aiitu6 yruim »ousku, MaHOanmapaa MUCTaK
ramiapaa  Mctak  MGOJANAIIHMHT  TYypaM — MaxOypuit
KommoneHTnapu (apknanagu. O.E. I'puBa katop wunuiapaa
UCTaK CYOBEKTH, HWCTaK OOBEKTH, “‘olaM MaH3apacu”
¢parmenTH, GoH OmMMIIap, afpecra HYyHATTHPUITAHINKHIHT
UXTHEPUHINTH KabW KOMIOHEHTIAPHUHT  aKPaTWIIUIIHHI
Kaiin ortaam [1, 37]. AiipuM WnUIapga WCTaK TalUIAPHUHT
acocuil CeMaHTHK KOMIIOHEHTIapu cudaTuia UCTak CyObeKTH,
HCTaK OOBEKTH Ba HMCTaK H(OTaIoOBUM axpaTwiaaud. Yoy
Makojgaga y30eKk THIMOAarM MCTaK ramiap TapKuOuma
Ky3aTWIyBYM ymlOy CEMaHTHK KOMIIOHEHTJapra TaBCU(]
Oepamus.

Xap Oup ucTak ramga “MCTaK 3racd’ TYIIYHYaCHHHU
AQHIJIATYBYM HCTAaK CyOBEKTM MaBXyx OYmmO, y TamHUHT
MyXUM KOMIIOHEHTH XucoOmaHaau. Mcrak rammapna aiiHan

oy  “cyOBeKT HHHI HCTaK-XOXHUIIM XaKuAa MabIyMOT
Ooepunamu. Pyc omumacu E.B.AntaGaeBanuHr ¢uxpuua,
ONTAaTUB ramapzaa HYKU CHHTAKTHK MOJIAJUIUK

MyHOCA0aTIapUHUHT MMIUTMLIUT Ba JKCIUIMIMT Hdogacu
acocuzia CY3JIOBUM HCTAarW (ONTAaTHBA) Ba CYOBEKT HCTarm
(mesmparnBa)  KOMIOHEHTIApH  OOBEKTHB  MOJAJUIHKIA
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TWIIIYHOCTAp KaOW WCTaK CyOBeKTH (CyOBEKT >KeTaHWs)
KOMITOHEHTH JIOMpacua CyOBeKT HcTark (JKeJaHue CyOBeKTa)
Ba CY3JIOBUM HMcCTard (KeJlaHHUE TOBOPSIIETo)HU (apkiaiinu
[3]. Hazapumusaa, uctak CyOBEKTH TYLIYHYAaCH CY3JI0BUMHH
xaMm kampab omagu. Ily Oouc ramHMHr Oy CEMaHTHK
KOMIIOHCHTHUT' A HI/IC63.T3.H XaM HCTaK Cy6’]>eKTI/l TCPMUHHUHU
yMyMHA Tap3ma Kyuam  Tyrpu  Oymamgm.  Kyilumaru
MHCOJUIApHU KUECTaMU3:

1. Xeu Oymmaca y3okmaH Omp kypcam sauM... (H.
XomumoB. “UNMIIIIUKIN yit HoJacu”)

2. CeH y3uHITa YbTHOOP KapaTUIIAPUHU MCTAAIICAH.
(Cyan.)

3. OpTHOOpP torypu® O0pHO KYITHFUAAH KYTapruCH,
HelIOHacHAaH, yma okapub KemaérraH YakkaJapuaaH
cmarucy, oBytrucu kemmu. (C. Axman. “K¥smapurrga yt 6op
31u”)

bupmHYr ramma  CY3JOBUMHMHT  MCTaK-XOXHIIH
ndopasaHraH, UKKHHYM Talja THHIJOBUYMHUHI Ba CYHITH
ranjga 3ca  y3raHuHr ucrard  akc ortrad.  lllyHucu
XapakTepiMKH, HYTK 3racd THHIJOBYM Ba Y3TaHMHT HCTaK-
XOXHMIIMAAH Xabapaop OynraHujga yJapHUHT HCTarM Xakpaa
axbopor Oepamu. bByHpmaii BasuAToa HCTak CyOBEKTH
cy37m0oBUMIaH OOIIKAa CyOBEKTIApHH aHrjaTagu. MacamaH:
Ounk aifT0, KYHIHIHY OYIIATUINTHY 3ca, HEraaup HCTaMacHy.
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(V. YmapGexon. “Opam 6ymum kuitun™); Kanu oau, Aupap
UIra Kedukca-o, Oy xymxabGapHu Xonuauiira eTkasca,
xaitdcaH 3BJIOH KWIMLI XaKuaaru OyHpyKka UM30 YEeKTHPHO
yukca... (C.Axman. “Illaditanar’)

Hytkna cy3noBun y3 ucrarvHu ryé€ y3raHuHr UCTaK-
XOXUIIM Xakuna xabap Oepaérranjgek 3-maxc THIMIAH
MabJIyM KWIHIIM XOJaTJapy XaM KysaTwnaau: Kaam sHIum
yiiura Te3pok Oopca-10, OHACHHHMHI TH33acMra Oom Kyiica,
OyTyH Iapiy XacpaTHHH TYKHO coim0, KoTHO yiKyra kerca...
(H. XommmoB. “UnMUIIHKIN il HOJTAacK”)

Bap3an uctak cyObeKTH NpeIMETHU aHIJIATHO KeaIu.
Kynunua 6agumii MaTHIapaa )KOHIAHTUPHUII CAHBATH aCOCHIA
MHCOHJIapTa Xoc¢ OYIraH UCTaK ICHUXUK jKapaéHHU aHUK Hapca-
npeaMer &k MaBXyM TYIIyHYaHH aHIJIATyBYH
“npenmer”’napra Ky4upuiaaad. Macanas:

By Batanna 6up Baran

KypMoxuu ucraiigup KyHrum,

V3uu 0301 Kyur kaGu

Kypmoxan wucraiiqup kyarmia. (O.Boxmmos. “Baran
ucraru”

Ky#innarn mepspuil napyana 3ca moup Y3uHU IpPEMET,
SBHU JKHJIFa CH(aTHaa TaCaBBYp KUITaH:

Men xwunraman, [lapé 6y1ub TOIIruM Keau.

Oma ropTum,

CeHra Y¥I0H OYJITUM KeJaJii.

byryH cenra

QdakarruHa mebp OaFUILIaIIM.

Kepak 6yca,

Konnu ¢puno xwirum xenanu. (3. Boxumos. “Ympum
Oaxopuna”)

V36ex THIHAA HCTAK CyOBEKTH KYIMHYA KHIIMIAPra
KYWWITaH aTOKIM OTJap, Jakald, TaxauIyCHH OWIIUpYydd
oTNap, KHUIIMIMK OJIMOLUIAPH, IIaXC OTJIapH, IIaxciapra
WIIOpa KWIYBYM OTJAIIraH CYy3/apiaH TalIKWI TOIAMIH.
Macanan, CyroH OypryT TOFIa HOTOX KYy3FalaJIWraH Kopa
OYpOH SHITIMF TYyCaTAAH [OPaTMHM UyJFaraH MyIXHUII
BaXUMaJaH ab30iu OamgaHn My3nad, YrinuHu Oarpura OOCTUCH,
oérura T3 uykud &meoprucm, “Kyi, Oy xartapmu
cy3napunrau! Ortanrra aiftaunr. bomka Ouposra aiita kypma,
yrmum”  permcu kenmu. (O.Fxy6os. Tammanran acapiap)
MHcosua ucTak cyobekTu CyroH OypryT XucoOiaHaIH.

l'anja ucrak cyObekTH Maxcyc udoaa BocUTacHra sra
OynmMaraH xoJulapZia KeCHMHUHT HIaXC-COH KYPCaTKUWIAPH,
STAMK KyNIMMYalapuHU KaOyn KwiraH  MOpQOJIOTHK
OupiMKIap OpKanu €KUM KOHTEKCT, HYTK Ba3UsTH aCOCHIA YHTa
AQHUKIUK KUPUTUII MYMKHH Oymamu. AifHaH KECHMHHHT
MIAXC-COH  KYpPCAaTKHWIApH Tramja SIIAPUHTaH — HCTaK
cyObeKkTHra wumopa Kuwiub Typanu. Anbarra, OyHmait
ramapia KecMM TapKuOWaa IIaxc-CoH KYIIMMYalapHHUHT
KYdMa MabHOJA KYJUIAaHWIIM MyMKHHIMTHMHH XaM HHoOaTra
ONMII JO3UM. MacanaH, KyWugara ramja KecuM TapKuOHaa
KeJTaH I[IaXC-COH KYMMMYacH TIpaMMaTHK JKUXATAaH
OWpiIWKOarn WKKMHYM IDaxXCHM udopamaca-ma, KydMa
MabHOJA KyJUTaHHO, | mraxc OMpIMKAard cy3I0BYMTa HIIOpa
kunaau: Exu ToukenTnaru coMHUHT apuKiap Komad éTran
coxuiaura €Tud® OJICAHTr-y, O3-KY3MHTHH CcyBra OOTHPHO
MYaBEpCaHT... nuaBepcaHr... (V. XomnmoB)

Ky#innarn ramga HCTak CyOBEKTHHHHI CY3JI0BYM
9KaHIUIH OMIMHUO Typca-Zla, YHUHT allHaH KMM SKaHIMIU
(acapma ym0y >xymiia Ku34a HyTKU/la KEITHPUITAH) KOHTEKCT
acocuma Oenrmnanaau: — Hou. Jlaga, HO-0-0OH! (S’I.XOIHI/IMOB.
“Uxku Sk opacu’)

Hcrak rammapiga ucrak 00BbEKTH TYIIYHYACH aJIOXUAA
Vpun Tyramu. Mcrak OOBEKTH Tramjaa CEMaHTHK JKHXATOaH
UCTaK HyHaNTHpWITraH o0bekT O0ynub, Hapca-peaMeT, IIaxc,
MAaKOH, 3aMOH, XapakaT KaOH TyIIyHYaJapHU aHIJIaTafH.
Macanan:

Hcrak 00OBEKTH NpeIMETHH AaHTJIATau:
HIpeaMET: AMMO KaHH

a) aHuK
SHIM TOF Hymuma Oupop
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MamMHaHuHr  Kopach kypuHca! (O.Exy6os. Tannaxran
acapyiap); 0) MaBxyMm mpeamer: JKoxuin ozxam CykyT OuiaH
JKOXWJUTUTUHU AMIUpcaiiin, ypTaua akuid ojaM XHUCOONaHTaH
oymapnu. (T.Manuk)

Hcrak 06beKTH maXCHU aHrnaraau: Y ... MOMOKU3HU
kyprucnu kexau! (T.Mypox. “lOnmy3nap manry éHaan’™)

Hcrak oObextn OenruHm ariaramy: OpaMiIapHUHT
IWIMAa, THIMga Oupnall Tykwc, Ompnait ¢osmwiy amomarin
6y1u6 xoncanr! (M.Myxamman JIycr)

Hcrak oObexTH 3aMOHHM aHrnaTagu: Kanu sam, yima
CTYAGHTNUK HWwiapu Kaitub kemnca. Hypmu, ©Oerybop
TOHIJIAPHHU OP3UKHUO KyTraH inmnap kaitubd kenca. (C.Axman.
«COKUMKHUTIUK)

Hcrak 00beKTH MAaKOHHU aHIJIaTaau:  1e3pok eTud
0opakoJica-10, TEHIH UyK, OCKUEC Ty3al KU3HUHT EHTHHACHIA
yrupca. (C.Axman. “JKuMxuTivk’)

Hcrak oObekTH XaTTh-XapakaTHH aHritatagu: Iy
ViiHaliBepcaHT-yiiHaliBepcaHI, CeHra TErMUUIM HIUIapHU
OupoBIap Oaxapasepca-Oaxapasepca... (X.Ty¥xTaboes.
“Capuk 1eBHH MUHHO) Ba X0Ka30.

Hcrak rammapma ucrak cyOBEKTH, HCTaK OOBEKTH
TyIIyHYanapyd KaTopujaa HCTaK H(OJAIOBYM TYIIYHYACHHU
xaM ¢apxiant go3uM. Mcerak npogasoBun TepMUHHUHH ramjia
HCTaK Ma3MyHHHH XOCWJI KWIyBYM THJI BOCHTalapura
HUcOaTaH KyJulam MyMKdUH. Macanan, MeH YKUIIHA
XOXJIafiMaH ramuga MeH — UCTaK CyObeKTH, YKUIIHU — MCTaK
00BEKTH, XOXJaliMaH — HWCTAaKHU H(OJAIOBYM BOCHTAIUD.
Tagkukorna ¥30ek THIAAarn WCTak HUQPOIAJIOBYM BOCHUTAIAp
UCTaK TalUIAPHUHT CHHTAKTHK CTPYKTYpacH Macajach
TaxJIWIMJA YPraHUWIIH.

Hcrak rammap Cy3I0BYMHMHT KOMMYHHKATHB HUSTH
acocula Japak, Cypok, OyHpyk ramiap KaTopujia ajloXuja raim
Typu cudatuga axparwica-na, OyHmail rammap HyTKAa
HaakaT Japak ram IIaKIuaa, CYpPOK-HUCTaK, OyHpykK-uUcTak
KYpUHHUIINA XaM IakuiaHaau. Macanas:

1. Opudrn TYyTHO ONMO AYTMIIOCTAarMM, OWKWHUTA,
Oommra poca MymmiaruM kemnO kerad. (X.Tyxraboes.
“Capuk 1eBHH MUHHO )

2. by nynéna 6upnait rapub ceH xam, MEH Xam,

Dpka KAHKK, Mainumu oup spkaiacam?.. (M.EOcyo.
“Opxa kuiuk”)

3. — ...Kyunn, te3pok aiitcanruz-um. (X.TyxTaboes.
“Capuk 1eBHH MUHHO)

BupuHYM ramnma CY3MOBYMHMHT HCTaK-XOXHIIHA Xabap
KYpUHHUIINA, UKKAHYU Tamnja CYpoK Wynw OwiaH, YYWHYH
rarpa sca Oyipyk opkaiu uoia STHITaH.

AHrIammiIagukd, — CY3JTOBUYMHUHT  KOMMYHHKaTUB
HHUATH acoCHAa HWCTaK ramiap ceMaHTHKacu Xxabap, CYpok,
OyiipyK kabu ma3smyHuit udonanap OuiaaH MypaxkkaOiamiaiy.
[lynra kapamaii OyHaaii ramiapia MCTaK Ma3MyHHU €TaKYMIUK
KUJIa M.

E.B.AnrabaeBa XaM pyc TWJIMAArH ONTATUB TaIIapHH
(yHKIMOHAN JKUXATAAH XWIMa-XWUIMTHHH WHOOatra om0,
KOMMYHHKATHB Ba3udacu acocuaa napax-ontatus rammap (O,
Kak OBl 5 JKeJlana ero BUAETH B 3Ty MUHYTY, TOJIBKO B3TTIIHYTh
Ha Hero. @. Jlocroesckwuii), cypok-ontatuB (I'me Obl Ham
Bcrperuthes? B. IllTukoB) Ba Oyiipyk-ontatus (Uto6 u nyxy
TtBoero He Obuio! B. KoposeHko) rarmiapra axpaiuiinH{
TabkuyIaiiau [2, 10].

AnbGarra, OyHmail TacHH(] ramHUHT UPOJa MaKcaaura
Kypa tacHu(U OYnuO, NCTak Taruapaa ¥3ara YKyBYH Oapua
Ma3MyHHUH MyHOcabaTiapHu Kampad omMaiiay.

B.H. Hlamkosa sca E.E.Kopau TaBcus 3TraH HyKTau
Hazapra [4, 170-185] énmamran xojna ONTATUB TalUIapHU
CEeMaHTHK JKMXaTaH TacHu(uamga ranjga udojanaHral
HCTaK KaTeropyuall MabHOCUTa aCOCIAHMIN JTO3UMINTUHU KAk
STaau:
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1) ucTak XoJlaTUAaryd XapakaTHUHT aMajra OIIMIINAA
UCTUKOOIMINK Ba TaXMHH KWJIMHTAHIUK Xoc OYynraH aci
UCTaK;

2) Oyilpyk Ownan OwpnamraH HCTak (MaH3HIUIA
HCTaK);

3) yTMumma amaira oOIIMaraH HCTaKk — OyHmal
Ba3sMATAA ONTAaTHB Tallap YTMHUIIA XapaKaTHUHI amaira
OLIMaraHJIATuAaH adcycinaHni Xuccuii 0yérura sra 6ynany;

4) mrapt, Makcaj, Kuéc MabHOJIAapu OuilaH Gupramral
UCTaK MabHOCH, ONTATUB TaIUIApPHUHT OOIIKa ramiap OuiaH
CEMaHTHK-CUHTAKTHK KOMIUIEKCHJAa o3ara 4YHMKaau, IIy
cabany ONTAaTUBIUKHUHT YeTapacuIaH YPUH OJIaIu;

5) derapa KHcM XoJaTuaa 3ra OYiaraH TUIAK MabHOCH
[5].

JL.IO.30puna xam onraruB ramtapHudr E.E.Kopmu
TacBUs ITraH Typilapu acocupa 4 Typyxra axparrad: cod
ucrak udonanosun rammap (S Obl ceifyac waio BBIIHIN),
Oyiipyk MabHOCH OwrtaH OupnamraH ucrak (Yro Bc€ ObuIO
cenaHo!), amanra OmMaiIurad, YTMHINTa TaaUTyKIH HCTaK
(MHe OBl CHATH €€ Torzma cO CTEHBI), MIapT, MaKcaa, KHEC
MabHOJApUra HWIIOpa KWIyBuHM, Oy MabHojap OwraH
Ooupnamran ucrak (Ilycte He pabortaer, joump OBl Ti1aza
Hemo3omui) [6, 82].

AHIIamwWiIagvkyd,  HWCTaK  TalUlapHH  CEeMaHTHK
JKMXATIaH TacHU(pIamga Typiuda EHIAIIYBIAp MaBXKYy.l
6ynu0, ymapia, acocaH, HMCTaK Tramiapja o3ara 4HUKyBUH
OmpramMyy Ba KymnM4Ya Ma3MyHHH MyHocabaTimap MHOOATra
OJIMHA[IH.

YMyMaH, HWCTaKk Tamiuapia  CyOBeKT — HCTak-
XOXHUIIMHUHT U(oAaTaHUIIIA 2 XU X0JIaT Ky3aTHIaau:

1) ramma CcyObeKkTHHHT  (akaT  HCTaK-XOXHIIN
nboaananam;

2) ramja CyOBEKTHHMHI HCTaK-XOXHMINM OwiaH Oupra
Op3y-yMUJIapu, HUSTH, THJIAard, Makcaau KaOuiap Xam akc
STaan.

CyOBbeKTHHHT (pakaT MCTaK-XOXMIIMHE wdomanant
OmiaH  derapalaHyB4u Trammap cod HcTak — ramiap
xucobnanagy. bynnait ramiapaa cyObeKTHHHT amaira OIIHIIN
MYMKHH OyJIraH ucTard €xyJa amaira OlIMaiauraH xaénmi
UCTark akc STagu. bUpMHYM Typaarm ramiapia peal MCTak
ramap xucoOyaHaan, KSWHHTH TypAard raimiap sca uppean
ucrak rammap OyamnO, cyObekTHHHr (akaT oOp3ycuaarua
ucraruau udonanad xenaan. Macanan:

1. Cuz OyryH MeHHHT OOm OYNMUIIMMHA WCTAIHHTH3.
Oprtara 6omkacuau xoxnaicu3. (T.Mamuk. “llaiitanat’)

2. bap3u #WuruTIap XaMm KeNWH TaHIaraHzia, ak/UTUCH
KOO, SHTWITaK KU3HU Xoxjamand...(D.Boxumos. “Ympum
napécu’”)

3. BeBa dapén kuna onca 311, Oy bapénnap xamianca
3au... (T.Manux. “Illaiitanar”)

Bl/lpl/IH'-lPI ranaa THUHITIOBYMHUHT, UKKMHYHU ramnaa 3ca
y3ra xumwnap (0ap3d  WHTUTIAP)HUHT — MCTaK-XOXHIIH
ndonmananrad. Xap HKKH Tanjga XaM HCTaK aMaira OLITyBUH
ucrak xpcobmananu. CYHITH ranja 5ca HyTK STaCHHHUHT Op3y-
xaénumard uctarn uonanaHrad, Oy HCTaKHUHT pyEora
YUKUIIN XaETUUANP.

Hcrak ramnapaa cyObeKTHUHT THUJIard XaM aKc 3THILN
MyMKuH. ByHpalf BasusaTAa CY3J0BUMHMHT MCTaK-XOXMILIH
TWIard OwiaH OMp BakTaa ro3ara uukaad. Macaman, Wnoé,
Op3yJNApHHITA SPUINTHH TalHMAa HYTK STAaCHHHHT HCTaK-
XOXHIIH YKOOMI XapaKTepaaru THIAK OpKalk 0aéH STHITaH.

Cy3nmoBun OWImupraH THIAK CcalOWi XapakTepna
Oymumm XxaM MyMKHH. ByHpmail rammappa Cy3iIOBYMHUHT
UCTaK-XOXUIIM OMIAMpUIAETran IIy THIAK 3aMHpHJa o3ara
YuKAM. MacanaH, KapfFUIIHH aHIJIATyBUM OHPHHT MKKU
OynMacuH ramd OpKaIM cajdOuii Ma3MyHIOard THIIAK
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ndopanaHap SKaH, CY3JIOBUMHUHT THJIAK 3aMHPHIArH HCTAK-
XOXHIIM XaM aHTJAMINO Typaan.

lynuHraek, MCTak ramiapia HCTaK Ma3MyHHUra
Makcaj, mapT, Takiud Ba OomiKka Ma3MyHHUI MyHocabaTiap
XaM XaMpOXJHMK Kuiagu. by Xomar HyTK 3TacHHUHT
KOMMYHHKATHB MaKcaay OuIaH OOFIINK X0JI/1a [03ara YHKaIu.

AlTiirannapial XyJioca KWIHII MYMKHHKH, HCTaK
rammapaa HWcTak MasMyHH cod Tap3ma xampma Oomika
Ma3MyHHUH ndopanap OwiaH KOpHIIraH Xojjaa uogaIaHaIH.
[lynra xypa ucTak ramiapHd CEMaHTHK JKUXATAAH KyHuaaru
WYKH TypJapra aKpaTUIl MyMKHH:

Xabap wudonanoBuM HCTaK ramiap: PaXuMOBHHHT
émmmrura Kaktub kerrucu kengu. llloH-mmaBkaTmapnaH,
yupalryBiapJas, Xailo xaBaciuapAaH KouuO Oosianuru yTran
kyuanapna roprucu kenau. (C.Axman. “XKumxutink”)

Bylipyk udonanosun ucrak ramiap: -
K¥pkcanrus, Gupra Taitépnaii kysa xomaitmuk!... (O.Exy6os.
Tannanran acapuap)

Cypox udonanopun uctak ramiap: — KyapaTusroan
yprunai, Xyno, Ky3UMHH OJITAHMHITA sipaiia O8FMMHU THHY
Kyiicanr 6ymmacmuny... (C.Axmaz. “YKuMxuTiuk’)

Xuccuit MmyHocabaT wuQomanmoOBUM WCTaK Traruiap:
bupun-ketnH énupwimb KenraH anamid, a€BCU3 CaBoOJUIap
IOparUMHU ~ FIDKUMJIAp, JOA J1e0 I000pruM  Kenapiw.
(S"'.XOI.HI/IMOB); ...Ox, 'enHaIUAHUHT, Y3UMHU3HUHT [ eHKaHUHT
3apOUHM OMp TOMOIIIA KMIICAHTU3 3]TH, OMp TOMOIIIA KHJICAHTH3
aau... (X.TyxTaboes. “Capuk neBHH MUHUO)

apt udonamoBun ucrak rammap: — Xy KaHUIHHTH3
OIyHYamuK 3yp O¥ynca, OOIIKa KOIXO3ra pauCiIuK KHia
konenn! (V. Xoummos. “VKKH S1THK opack’)

Tunak uhoNaTOBYM UCTAK Tariap: a) WKOOUH THIIAK:
... bypukyn 6nman Hacum xam my xyHIaH 3bpTHOOpaH yima
ukkoBuaai kuémariau ayct oyncus... (T.Mypoxa. “FOnmysnap
MaHry éHanu’); 6) canbuit Tuiaak: bynaka 603opra yT Tymuo,
amanracu  ocmonra wmkem!! (Y. Xommmos.  “Iadrap
XOLIMSCUIATH OUTHKIIAp”);

Taxkmud  wmdomamoBum  uWcrak ramiap:  buzsm
kananam e6 kypunr. (Y. Xoummos. “Ukkn smrvk opacu’)

Wntumoc wu¢omamoBun HCTaK ramiap: — OpTaaaH
Tyma Konaii. (X.Tyxraboes. “Capuk 1eBHH MHHHG)

Makcany wudomanoBun wHcCTak ramiap: bup ymp
¢yrOomun  OYynmuO  KonmranmM  OYJICHH.  DIIUTANCH3MH,
xypmarmin OtaxxoH A3zm3oBud, CH3 XaM KaApIOH YKUTYBIHM
KoOumnos, Ounnb kyiwHT, MeH QyTOON ONaMuaa MIyXpat
K030HMOKYHUMaH... (X.TyxTaboeB. “Capuk neBHH MHHUO)

Op3y-ymun  ndojamoBdM WCTAaK ramiap: Yima
madTiapia op3y KWIApAWMKH, TOKM MEHHHT XaM Oup
6omrmanam Oyica. Toku MeHHMHT XaM ownnam Oyica, 6onma-4aka
KypcaMm, OoF KuicaMm, rymsop Kuicam! (M.Myxamman Jlycr.
“Jlonazop™)

Posunuk udomanmoBun ucrak ramiap: Maiiam, apBox
Oyica xam, Oarpumra Oocaif, TYHUO-TYIHO ro3mapumaH ymaid.
(X.TyxTaboes. “Capuk geBHH MUHHO")

Xynnac, HCTaK ramap CEMaHTHK XHUXATJaH Mypakka0
TY3WIMIUIM  TAiapaup. Y30eKk THIMIA MCTAaK — ramiap
CHUHTAaKTHK JKHXATAaH XaM y3ura xoc Ty3unumra sra. Mcrak
FarIapHUHI CUHTAKTUK JKUXATJAaH HIaKJUIaHUIIUAAa Maxcyc
THJT OUPJIMKIIApU UIITUPOK dTaJu. ByHnail GUpauKiIap JeKCUK
Ba rpaMMaTHK Oupnukiapra dapkianamy. Mcrak ramiapHUHT
CEeMaHTHK-CHHTAKTHK JKHXaTHaH MIAKIIaHHWIINAQA, AacoCaH,
HCTaK CeMacHra 9ra JIeKCHK OMpIMKIIap, MCTaK I'paMMAaTHK
MabHOCH OWJIaH Tamnja KaTHaIlyBYd MOpP(OJOTHK BOCHTaIap
MyxuM ypuH Tyragu. lllynunrmek, y30ex Twimma MabiyMm
CHHTAKTHK KOJIUIIIap acOCHAA XaM MCTaK TallNIapHUHT XOCHI
OynuIIN Ky3aTHIaau.
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CONVERSE INTERPRETATION IN POETRY TRANSLATION
Annotation

The article gives brief information about converse interpretation and discusses its role in poetry translation. The importance of
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KOHBEPCHUBHASI HHTEPIIPETAIIMSA B TIEPEBOJAE IIO93UN
AHHOTaALHSA

B cratbe maetrcs kpatkas mHdopMaius 060 KOHBEPCUBHON MHTEPIPETAUH U OOCYKIACTCS €€ POJIb B TIOITUYCCKOM IMEPEBOJIC.
3/ech TaKKe HCCICAYeTCS BaKHOCTh KOHBEPCHUBHON HMHTEPIPETAIMM B COXPAaHCHHWH OCHOBHBIX ACIEKTOB IO3THYECKOTO
MPOM3BEIICHNS, TAKMX KaK PUTM, TOH, COJEpPXKAaHUE, 3BYKH PEUH, MX aKyCTHUCCKHE CBOWCTBA, May3a M COUCTAHUC 3BYKOB.
IIparmatiuecknii 1 KOTHHUTUBHBIN TOAXOJ K TEPEBOAY OCHOBaH Ha CIOCOOHOCTH MepeBojYHKa 3(P(HEKTHBHO HCIOIB30BATh
MepeBOJUeCKUe TPAaHCHOPMALIHH.

KiroueBbie clIoBa: KOHBEPCHOCTH, B3aMMOCBSI3aHHOE MPOTHUBOpPEUYHE, MOILYJLILMS, CTPATErusl MepeBoa, HEesBHOE 3HAUCHUE,
TpaHchopManus mepeBoia, KOTHUTUBHO-PArMaTHIECKHI TOX0/I, THHIBOKYJIbTYPHBIH Oapbep, OMMO3HIIHSL.

INEBPU TAPYKUMAJIA KOHBEPCHB TAJIKHH

AHHOTanUs
Makonazaa KOHBEPCHBIIMK XOMCACH XaKu/a KUCKa MablIyMOT Oepwiin0, YHUHT LIEbPUH Tap)KUMajaa TyTraH YpHH Xakuaa GUukp
toputmirad. llespuit acapHUHT acOCHH KMXATIIApH PUTM, OXaHT, KOQHs, Ma3MyH KHUXaTH, HyTK TOBYIUIApH, YIAPHUHT aKyCTHK
XyCyCHUSITH, T1ay3a, TOBYIUIAPHUHT TapTHONIM OMPUKYBH Ba YJIApHUHT CY3HHHT aCOCHIl MabHOCHTa KYIIMIHO KyIINMYa MabHO
Oepum kabM ¥3ura Xoc XyCyCHSATIApHHH TapyKUMaja CakIallfa TapXuMa KyduMiapugaH Oupu OYnraH KOHBEPCHBIUK
XOAMCACHHUHT aXaMUSATH TaxJIWI KWIMHTaH. Tap)KpMmara INparMaTUK Ba KOTHUTUB CHAOMITAH IKOAKOPHUHT Tap)KUMa
KyduMIapuiad YpHU OMiIaH caMapaid (poliaanaHa OJUIIN acOCIaHTaH.
Kaaut cy3aap: KOHBEpCUBIUK, ¥3ap0o aJloOKaJop Kapama-KapIIWINK, MOAYJALMSA, Tap>KUMa CTpaTerHsCH, UMIUIMIUT MabHO,

Tap>Kuma Ky'—II/IMI/I, KOTHUTUB Ba NparMaTuk éH)IOH_IyB, HHHFBOMa}laHI/Iﬁ Tg’CHK, OIIMO3HII M.

Kupum. KonepcuBnuk xoaucacu y3apo alokauop
KapaMa-Kapii Xyt cyziaap épaamuna OMp BOKea XOAMCAHU
TYpJIM HIITHPOKYMJIAP HYKTaW HazapuaaH Keiand YHKUO
TaJKWH KWIMHUIIKM OWJIaH ¥3ura XOCHHMK KacO dTaju.
Macanan, Oupop KuIIM OUpOp HApCaHU COTHO ONap dKaH,
anbarTa, MKKAHYM TOMOHJA COTaJWraH KHUIIMHUHT OYIHIIN
tanab stunaau. bupop aén Oupop KHUIIMHHHT padukacu
(xotuHn) cudatuga TaBcHpIaHAp SKaH, OOIIKA OHp KHIIH
YHUHT XY)KaiiuHy (3pH) OYIMIUINTH aHUK,

KonBepcuBnuk (conversness) TyLIYHYacHMHH (paHra
K.Jlatton3 (1963) kupurran skan, O.Ilamvep (1976) ¥3
TagKUKOTHAA Oy XOAMCAaHH ¥3apo  ajJoKaaop Kapama-
kapunik (relational opposition) cudatuma taBcudmangm.
KOHBEpCHBIMK  XOJMCACHHMHI  Tap)KMMa  Ha3apHsiCHIa
axaMusATH  IIyHAaH  uOopaTku, Fapd  TapKUMaIIyHOC
omumiapugan JK.Bunait Ba K. JlapGemHatmap (1958/1995)
ymly xoaucara Tap)KUMaHUHT MOAYJIALMS yCy/ulapyuaas oupu
cudatuna kapaca, A.Uecrepman (1997) oaca  yHuM
Tap)KMMaHUHI CEMaHTUK CTpaTervsuiapuaan oupu cudaruna
TaJIKUH KUJITaH.

Konsepcusnapra T.C.OmuotHunr Ash-Wednesday
mebpuaad oauHran Wavering between the profit and the loss
carpuza ydparan profit Ba loss cy3napunu Mucoia cudaruna
KenTupud YTUIIMMU3 XaM MYyMKHH [6]. 3epo, Xap HKKaia
profit Ba loss cy3mapu moup xaéTUaaru anroB-IaJFOBIUKHA
udonanacana, ymoby CY31apHUHI KOHBEPCHBIHMK XYCYCHUSTH
Omsra momm xaéTHHHr OomKka OWp HyKTacuga MLIOHpra
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SXUIWIAK KWIraH €KW 3apap KeNTUPraH KHIIWJIApHUHT
MaBXyUIMTUHA EIMMH3Ta COJIaBEPaIH.

Acocuii KMcM. MaKoIaMU3HUHT KEHMHTH TaxJInIIapy
yIyH IIEbpHI TapKUMa coxXacuaa Oapakaiy WXKOJ KWITaH —
WHIIIN3 IebpUATHAAH y30ekdara Ba ¥30eK MICbPHATHIAH
WHIIIH39ara OeBOCHMTA TapKHUMa KW OWJIaH O KUIAWI
wyrymianrad  JluHopa CynTOHOBaHMHT JacTIa0Ku  MKOZ
HaMyHanapuaaH 6ynran “daporaT’” HOMJIM LIebpIap TYIIaAMU
Ba TAHUKIN akazeMuK Boxun AOnymmaeBHuHTr “CamapkaHp
Caiin” HOMAM IIEbPUH  JOCTOHMHHMHI  Tap>KUMAacCHHU
TAJAKUKOT OOBEKTH cudaTHma TaHIAAWK. 3epo, Kyihnaa
¥3uHTH3 XaM ryBoxu Oymacusky, JuHopa CynTOHOBA WHIIIN3
THIHAaH y30eKdara TapKAMa KWITaHAa XaM y30eK THIuaaH
WHIJI34Yara TapKAMa KWITaHJga XaM TapXHMaHUHT 9HT
MyBoQHK ~ amaiapu, ycyJlapH, CTpaTerdsuiapy  Ba
KYy4MMIIapUHU YpHU OuiaH Moc Tap3ga Kymtait Owmuo,
IICbPJIAPHUHT XapOpaTUHHU cakjiail OWIraHIWIWIaH, YHHHT
TyFMa TapKUMOH OJKaHIMIMra Xed IIyoxa Kuimaiicus.
TapXKUMOH Xap WKKH TWJIHHHT OOH Xa3WHacHIaH caMapan
¢olimananu®, THIITap OpacHIary JMCOHUH Ba JIMHIBOMAJaHUI
TYCUKJIAPHN OCOHJIMK OMJIaH €Hra oiraH. MHCOM ydIyH WHIJIN3
Ba y30eK XaJKura MaHCy0 KapWHIOUUTMKHH H(OHATOBIH
aTaMaJapHUHT ¥3apo aloKaIop CEMaHTHK Kapama-KapIlu
MabHOHM HdoJanamaa ¥y3ura Xoc KU3UK JHMHIBOMaTaHUN
KUXaTra odra oHKkawiury JuHrsucer oinum - @.P.Ilanmep
TOMOHHJAH bTUPOG STIiraH dKkaH [8] aka/cuHrmi, oma/yka
MyHOcabaTIapu KyNTWHA THUIapJa MIAXCIApHUHT TeHIep
¢dapxmannmura Kapa® ¢apkiu Twi OMpIMKIapH OwiaH
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nponanaHuy OwiaH Oupra, omwiraga €mmra Kapab Karra
KUYUKIUTHHE HQojamam yCylnn XaM MaBxyHd, MacallaH,
WHITIH3 THIMAary sister, brother cy3mapu ¥36ex Tumuma oma
€kl CcHUHIWI, aka €kM YyKa, pyc TUIMIA, CTaplas
cecTpa/Miajiias CcecTpa, Crapiuiuii Opar/miamgummii  OpaT
cunrapu udonananamy. Kyinna “Camapkann caitmn” HOMIII

IHeT)pI/Iﬁ JOCTOHOaH OJIMHI'aH  MHuCpajlapaa Tap>KUMOH
JKYMJIQHUHIT CEMAaHTUK MabHOCUI'a XaM IIparMaTHK XaM
KOTHUTUB KuxartaaH éHZ[OHII/I6, aclysaTaa KOHBEPCHUB

XyCcycusiTra 3ra KapUHIONUIMK aTaMAaCHHUHT HMIIIUIUT
MabHOCHHHU XaM SIKKOJI aHTJIail OJITaH XO0J1Aa THJ OMPIUTHHUHT
¥3apo anokanop Kapama-Kapmu OKyGTH OWiaH TapKuma
KUIMO Kodus YHFYHIMTMHH XaM Cakjiai OMIraHIMIMHUHT
ryBoxu Oymamm3. WHram3 tuimaa €mra HucOataH (apkKHU
SIKKOJI aHmaTMaiauran brother cysura elder cy3uHm Kymmo
WIUIATUII OpKaJM ¥30eK THIMAArd YyKa Cy3ura yHUHT
KOHBEpCHB JKy(pTH OynraH aka MabHOCH XOCHJ KWJIMHHO,
CamapkaHIHUHT PuMaaH KaguMHUHPOK SKaHJIMTHHHM Kapama-
KapIu HyKTaJaH TaBcu(aald OepuInIIura SpHIIIIraH:

JloBpyFu KeTraH Kaaum,

Vka okaHn yHra Pum. [4]

It is a great ancient glorious dome

An elder brother of famous Rome [4]

Ky#iugarn xymmaga oaca acimustna Camapkann
OOFNmapu TacBUpWAAH KenubO YMKUO ‘MakoH OYIMOK”
cudaruna udponanaHraH QUKp Tap)KUMa MaTHHIA Kapama-
KapIu HyKTaJlaH “MaKoH KypMOK”~ cudaruga
taBcudaanMokaa. 3epo, OynOynra MakoH OyiraH MacKkaHaa
OyIOYTHUHT WH KypraH OYJIMIIN 5XTUMOJIaH HHUPOK 3Mac.
Xap WKKaja XojaTAa XaM OOFJIapHHMHT OynOyn smraiiiuran
Japaxkaza CyIuM Ba YaMaH30p SKAHJIMTMHH OCOHTHHA aHIJIa0
STUIIUMU3 MyMKHH:

bynOynra mMakoH sKkaH,

Barpu 6emnoéH skan. [4]

The nightingales do build their nests there

The land is hospitable, they say, there. [4]

Jluarsucr omumuap O.Ecnepcen Ba JI.HoBuxos-
JIAPHUHT TaIKUKOTIApHUa KOHBEPCHUBIUK Xoaucacu debiiap-
HUHT QHUK Ba MaXXyJl HHCOAT KaTeropusiCH Joupacuia
ypranwiradn  [O.Ecmepcen,  1924/1958:  193/186-187,
JL.HoBukoB, 1982: 214] »skaH, aHWK HHCOAT MIAKIAAArA
JKYMIIQHHHT MaXXyJl HHCOAT maxauga uQoJaTaHUIId XaM
KOHBEPCHBIIMKHA BY)KyZTa KENTHPHUO, TypiH HyKTaJaH TypHO
Oup XmJI BasHMATHU HQOAANANIMHE KyWHIarnm MHCOIAA XaM
TYBOXH OY1aMu3:

CepkaliMOK CYT KeaTupap

Cemmus roBmu curupiap [4].

Fresh creamy milk is brought to us
Each day by those pretty, heavy cows [4].

V30ek TWIMIArd BaTaHAOLI, TEHTAOLI, HHIJIM3
tunugarn  groupmate, schoolmate kabu ot cy3 Typkymu
JIOUpacHIaru cy3map Xam CHMMETPHUK Tap3zia

KOHBEPCHUBIIMKHH Honanad, Oy xoiaraa HIITUPOKIMIAP TEHT
cTaTycra ora, SbHH OMp XWI (YHKUHOHAN IOKJIAMaHH
Oaxkapamuiap, SbHH “OUPHUHYM HINTHPOKYM” Ba “UKKHHYA
nrupokyn”. byHnail cy3map sra Ba 00bEKT Kabu CEMaHTHK
KOMIOHEHTIAp  ypracHaa  ONIIO3UTHB  MYHOCAaOaTHH
OomnaupMaiiay-na, 6anky ynap yMyMHH HII-XapaKaTHU aMaira
omwMpHIaa yxmam ¢yHKnusulapHu Oaskapaguiaap. Macanas,
AmnBap MxpomuuHr Tenrpomm Oynca, Mkpom xam AmnBapra
teHrgom Oynmumu anuk. LyHuHraek, ¥30ex Tuingaru
BaTaHJOII, TEHTJOII Kabunap WHININW3 TWINIA TacBUPUI
Xapakrepaard Oupukmanap OwnaH udoTalaHUII XOJIaTJIapu
Maxya: someone who lives in the same country, someone of
the same age. Kyiimmarm wmucoiga 95ca TEHIIOLI CY3H
HparMaTvK EHIOUIYB OPKAIM TapXKHMa KWIMHHAO, TEHTIOII
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Oyiramnmap OMp XHJI BOKea-XOIHMCa Ba XOJATHU OONIMIaH
keunprypumiap cudaruna udomanaHud MabHO YHFYHIUTH
CaKJIaHI'aH:

YKamonu omnam apo,

Tenrgomu 60p — Byxopo [4].

Its beauty’s been admired for ages,

And Bukhara witnessed those praises [4].

WHrmms twmmpgarm sra Ba 00BEKT KaOM CeMaHTHK
KOMIIOHGHTJIap ~ ypTacuga  ONIO3UTHB  MyHocabaTHU
OmnnupMaiiuran ¢ebiap KOHBEPCHBIMTHHUHT sIHa OHp
TypH OOpKH, ylap yMyMHH HII-XapakaTHH amalra OIIMpPUIa
yxmam  GyHKOuATapHH Oaxapammnap. Arap  “OOpMOK-
KeIMOK~ (Qerpiapuia Xap HKKH XapakaTHH Oup cyObekT
Gaxapran Oynca, “KypcaTMoK’, “KWIAHPMOK’ (ebniapuaa
WII-XAapaKaTHUHT UKKH OaKapyBUNCH MKKH XWJI (DYHKIIHOHAI
IOKIIaMaHu Oaxkapca SIbHHM, OupM “Kay3aTop” HMKKHHYHCH
“OaxapyBun” Oynca, Oy sHrM Typma Owp HII-Xapakar
OakapyBUMJIapyd TEHI CTaTycra »9ra, SbHH OHp XWI
(yHKIMOHAN IOKJIaMaHH Oakapamwiap, SbHH “OUpHHYA
OaxxapyBur” Ba “MKKHHYM GaxkapyBuu”. Macanan: They met
(Ynap xypummian), They kissed (Ynap ymummuiau), They
embraced (Ynmap xywormammnigu), They quarreled (Yiap
VPUIIHLIIM, Yiap JKamKaUIAIMIIIN) Ba XO0Ka3o. by
(eBITapHUHT y3Ura XOoC XYCYCHATIApH LIyHAAKH YilapaaH
QHIVIANIWITAH WII-XapakaTHH OWp [IaxC TOMOHMIAH aMalra
omnpud 6ynmaiinn. Macanas, Yum yayH 0omka Oupop ogam
OyncarnHa Oy WII-XapakaTHH Oakapuil MYMKHH. Arap
ynunaguran omam Oynmaca yHH YnuO Oynmmaiom. Arap
ynunaguran oxaM Oy HMII-Xapakaraa HIITHPOK 3TMaca
IIYHYaKH O3WHM JIAOMHU TYyTCa-10 MKKUHYM IIaxc Oy HII-
XapakaTHU Oaxkapca Oy ep/a MaXXYJUTHK XaM KOHBEPCHUBIIHK
xaM #iyK. By epna 6up TOMOHHHHT (HaouTUTH GOp XOJI0C.

Tapxxumon [JluHopa CynroHoBaHuHr “@aporat”
HOMJIM TapKUMalap TYIUIAMHAAH KeNTUPWITaH KyHuaaru
carpyiap/ia XaM MHIJIM3 THJIMAArd KOHBEPCHB XyCYCHSTIa 5ra
Oynmran meet ¢epnmuHUHT y30eK TWIMAA TYTAIIMOK (ebiIn
OmaH UGOATAHUIIN HII-XapaKaT OakapyBUMIAPHHUHT TEHT
cTaTycra Orajurd, Oup Xuin (QYHKIMOHAN OKJIaMaHU
OaXapuIUMHY, SBHU “OMpUHYM OaxkapyBun” Ba “HKKHHYH
GaxxapyBun” MyHOCa0aTIapuHu ndomanant opKau
KOHBEPCHBIIMKHU XOCHJI KWJIMIIUTUTUra TYBOX OY1amMu3:

Our hands have met but not our hearts

Our hands will never meet again (Thomas Hood).

Bu3HMHT Kynap TyTamranay, TyTauMaay I,

Tyrammacanp acio 3HIN Kyiuiapra Kyiiap [4].

Keiinarn Muconga aciamsTaa KUII (aciuHUHT XKynaa
KaxXpaTOHJM KCJIIaHJIWIM Ba Tabuatra TabCUP KWITaHJIUTHA
tappudianrad  Oyica, TapKuMaga Xy[Id Iy  XoJjar
TabuaTaard KUII TabCHPH OCTHAA KOJITaH MpeaMeriap
TOMOHHJAaH TaBCU(IAHUO KWUIIHUHT KaTTHK KEJITAHIUTH Xap
MKKaJla BapHaHTAa XaM Ma3MyHaH Tajaad mapaxacuua EpuTaO
OepruraH:

Winter is the king of showmen

Turning tree stumps into snowman (Ogdan Hash).

Kum xypcarap Tomorua

Kapan-uu spta TOHT 18 —

Kop6060 6ynTu TyHKa [4].

Acnuatna Kop €FMINN Ba YHUHT SpUINN OKHOATHaa
XaMMa SKOWHUHT JIOW OYIM0 KeTWIH, KyWHaarw catpiapia,
epHHHT XOJIaTHaH KeIHO YMKUO TaBcu(uIaHap dKaH, TapKHMa
MaTHHIA 3Ca KOPHHMHI JSPHIIM €PHH JIOH KWIMIIM MIAKINAQ
udonanannd, MasMyH  KOHBEPCHUB  TaJIKMH  Tap3uza
caknanMmokzaa. SIpHu, acnustaa “noi 0ynmO kermok” (it’s
slushy) maxmuma kenraH Twin OUpJMIH, TapKUMajaa ‘ot
KWIMOK® — miaknuaa udopamanu® MapHO — yHFYHJIUTHra
SPULIHIMOKIA:

Snow is so snowy when it’s snowing
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I’m sorry it’s slushy when it’s going (Ogdan Hash).

Kop érapkan, onmox xKop

Adcyc Typmac, 3pup KOp

Epuu soit kunaaup xop [4].

WHrmms3ua MaTHOA TYIOUPYBYM Bazudacuga KeiraH
CY3HHHT TapuMajga ora Basupacupa kenmd Oup Xuin
Ba3MATHHM TAacBHUpPJAHWININTA KyHHmarn carpiapia TyBOXH
6ynamu3. Acnusataa kydap tow (rolling stones) Tynmupysun
Basudacuaa Kemap OSKaH, Tap)KUMaga YHUHT Basudacu
y3rapu0 odrara aigaHMOKIZa Ba MasMyH Kapama-Kapuiu
HyKTa/laH TypHuO Oyncana cakiaHMOKIa:

Moss does not cling to rolling stones (Joe Hill).

Morop 60cub érmMacmuIn Kydap Tomr acio [4].

T'yBoxu OynraHUMHU3IEK MIEBPUH JKaHpP TapKUMa
KyduMJIapuIaH KeHr (OHJaJaHWIIHKA Tajnad dSTaauraH
JKaHpAWp. YOy >KaHPHUHT acoCHH »lieMeHTIapu OyiraH
pUTM Ba KOQHSHHM caKjiamja KOHBEPCHB TAJKHH XaMm,
Tap>KuMa TpaHcopMausacH cu(aTHa, aXxaMHUATIN TapXKUMa
CTpaTerusIapuaaH Oupy KaH.

XyJsoca. Xyrnoca cudatnga aNTHIIIMU3 MYMKHHKH,
UCTHKIONMUMH3 Tydailnn HasMui acapiapHHUHT acIUATAAH
OeBocuTa Tap)kKMMa KWIMHHIINTA, Ba HUXOAT, KEHI' MHKECIA

OPUIIIMK. Y36EKHCTOHUMHM3HHHI KAaXOHra 103 TYTHIIH
HaTIDKacUJa 3PUINraH IOTYyKIapUMH3JaH OMPH HCTEBAOUIN
KOKOPIAPUMHU3 XOPWKHUH THUIApHH YpraHuO, ynapaaH
6eBocHTa Tap)KUMa KUJIHINTA KUPUIITAHIUTHIHD.

Taxaunap UIyHu KYpcaTMOKAAKH, IIEbPUN Tap)KUMa-
Jla WOKOJKOP acCapHUHT Ma3MyH JKUXATHHH, HYTK TOBYILIApH,
VIapHUHT aKyCTHK XYCYCHSTH, Iiay3a, pHUTM, OXaHI,
TOBYNUIAPHUHT TapTHOMM OMPHKYBH Ba YJIAQpHHUHT CY3HHHT
acocuil MapHOCHTA KYIIMIHO KYIIMMYa MabHO OCPUIIMHYU XaM
3pTHOOpPra ONMII Kepak Oymap 3kaH, y3-y3uman Oy >kapacH
TapXXUMaHUHT TypJd Ky9umiap (Tapykuma TpaHcdopmarius-
napu)aan (QoNJaTaHHUIIHA TaKo30 KuiaBepaan. KoHBepcuB
TaJKUH, SBHU ¥3apo aJoKazop KapaMa-Kapluu cy3iaap opKajliu
Ma3MyHHH cakjia® KOJHII yCynu, alfHHKca, Ha3MHH acapiap
Tap)KUMacHa KeHT Ky UIaHWIaJUuraH Tap>KIMaHUHT CEMaHTHK
CTpaTerusuIapuial OWpH SKaHIMTH HaMo€H Oynam. 3epo,
nieppuil Tap>KMMaga acoCHi Makcal CTPYKTypaHH 3Mac,
OaNKky Ma3sMyHHH CaKJaIll SKaH, KOHBEPCUBIUK XOJMCACH XaM
ram  CTpyKTypacH  ¥y3rapcaja Ma3MyH  CakJIaHHUIINTa
SPULIMIAANTAH Tap>KUMa KyduMIIapHIaH OWpU 3KaHIHIH,
HMIebPUH Tap)KUMara XaM MOC KY4HMM OSKAHIUTHHU Jajui-
A,

CyntonoBa /[I., Xanumosa @. lllewp Ba Tapkuma. YKyB-ycnyouit kymmaama Cam/IUTHU nampu. Camapkang. 2009. - 144 6.
Abdullayev V. Samarkand Saily. Doston. (novel in verses). Translation by Dina Sultanova. “Zarafshan” edition.
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THE RELATIONSHIP BETWEEN LINGUISTIC CONSCIOUSNESS AND LINGUISTIC PERSONALITY
CONCEPTS
Annotation

The main tasks of linguoculturology are linguistic units that describe the linguistic landscape of the world, the conceptosphere,
which is a set of basic concepts of culture, the description of linguistic consciousness and personality , the national- cultural
mentality of language speakers. Nowadays, linguoculturology is the most developed domain of linguistics not only in foreign
linguistics but also in that of Russian. This article discusses the relationship between the concepts of linguistic consciousness and
personality at the centre of modern linguistics.

Key words: linguistic, linguistic consciousness, cognitive, concept, linguistic personality, writer’s language, communicative
person, author’s images, fictional images, speech portrait, semantic analysis, pragmatic analysis.

B3AUMOCBSI3b KOHLENLUMI SI3bIKOBOI'O CO3HAHUS U SI3BIKOBOM JIMYHOCTH

AHHOTAIUH
OCHOBHBIMH 3a/1a4aMH JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHU SIBISIOTCS JIMHTBUCTUYECKHE C€IWHHIBI, ONMCHUBAIOIIUE S3BIKOBOW JAaHIAPT
MHpa, KOHIIENToC(epy, MPEACTABIAIONIYI0 CO00I COBOKYITHOCTh 0a30BbIX MOHATHI KYJIBTYpHI, ONMCAHHUE S3bIKOBOTO CO3HAHUS U
JMYHOCTH, HAITHOHAJIBHO-KYJIBTYPHOTO MEHTAJUTETa HOCUTENEH SI3BIKA.
KiioueBble c€JI0Ba: S3BIKOBOE, S3BIKOBOE CO3HAHHUE, IIO3HABATENbHBIN, KOHIIEMIMS, S3BIKOBOE JIHYHOCTH, SI3BIK ITHCATEIIS,
KOMMYHUKATHBHBIA YEJIOBEK, aBTOPCKUE HM300Pa)KCHHUS, BBHIMBINUICHHBIH H300paKeHUs, PEUYECBOU MOPTPET, CEMAHTHUCCKUNA U
MparMaTHYECKUI aHau3.

LISONIY ONG VA LISONIY SHAXS TUSHUNCHALARINING O‘ZARO MUNOSABATLARI
Annotatsiya

Olamning lisoniy manzarasini, madaniyatning asosiy konseptlari majmui bo‘lgan konseptosferani, lisoniy ong va shaxs
tushunchalarini tavsiflash hamda til egalarining milliy-madaniy mentalligini aks ettiruvchi lisoniy birliklarni, insoniyatning
gadimiy tasavvurlariga muvofiq keluvchi madaniy arxetiplarni, nutgiy mulogotga xos  bo‘lgan milliy ijtimoiy-madaniy
stereotiplarni aniglash lingvokulturologiyaning asosiy vazifalari hisoblanadi. Hozirgi vaqtda lingvokulturologiya jahon, xususan,
rus tilshunosligida eng rivojlangan yo‘nalishlardan biri bo‘lib, bu borada birqancha o‘quv qo‘llanmalar yaratilgan. Ushbu
magqolada zamonaviy lingvistika markazida turgan lisoniy shaxs va lisoniy ong tushunchalarining o’zaro munosabatlari haqida
fikr yuritilgan.

Kalit so’zlar: lisoniy, lisoniy shaxs, kognitiv, konsept,tilshunoslik shaxsi,lisoniy ong, yozuvchi tili, obraz, kommunikativ shaxs,
muallif obrazi, badiiy obraz,nutq portreti, semantik, pragmatik tahlil.

Kirish. “Ajdodlarimiz, ota-bobolarimiz aynan ona
tilimiz orqali jahonga o‘z so‘zini aytib kelganlar. Shu tilda
buyuk madaniyat na’munalarini, ulkan ilmiy Kkashfiyotlar,
badily durdonalar yaratganlar”, degan edi Prezidentimiz
Shavkat Mirziyoyev. [11; 7] Tilshunoslik ham o’z doirasida
turfa xil ajoyibotlarga boy desak mubolag’a bo’Imaydi. Bugun
biz ko’rib chigmoqchi bo’lgan lisoniy ong va lisoniy shaxs
tushunchalari  fikrimizning yaqqol isbotidir. Zamonaviy
antropotsentrik lingvistikaning markazida “lisoniy shaxs”
tushunchasi, ya’ni nutq harakatlarini bajarish qobiliyatidagi
shaxs turadi. U fanga birinchi bo’lib V.V.Vinogradov
tomonidan kiritilgan. Olim lisoniy shaxs tushunchasiga
fantastika tilini o’rganish orqali yondoshdi. V.V.Vinogradov-
ning ilmiy ishida markaziy bo’lgan “muallifning obrazi” va
“badily obraz” tushunchalarini rivojlantirish mantig’i
tadgiqgotchini tilshunos shaxs, badiiy obraz va muallifning
obrazi. Muayyan lisoniy shaxslarning dastlabki tavsiflari ham
V.V.Vinogradov qalamiga tegishli.[10;p.84-91] Karaulov:
a)tarkibiy va lisoniy murakkablik darajasi; b) vogelikni aks
ettirishning chuqurligi va aniqligi;c) ma’lum maqgsadga
yo'naltirish. [2;p.56] Yu.N.Karaulov badiiy matn asosida
lisoniy shaxsning darajali modelini ishlab chiqdi.Tilshunoslik

shaxsi uchta tarkibiy darajaga ega: Birinchi daraja og'zaki -
semantik (semantik-jangovar, o'zgarmas), oddiy tilni bilish
darajasini aks ettiradi. Ikkinchi daraja kognitivdir, bu yerda
jamiyat (lisoniy shaxs) ga xos bo’lgan tegishli bilim va
g’oyalarni realizatsiya qilish va aniqlash va jamoaviy va
individual bilim makonini yaratish. Ushbu daraja shaxs
dunyosining  lingvistik modeli, uning tezaurusi va
madaniyatini aks ettirishni nazarda tutadi.Uchinchisi - eng
yuqori daraja - amaliydir.[7; ¢.56] Tilshunoslik shaxsining
rivojlanishiga turtki beradigan motivlar va magsadlarni
aniglash va tavsiflashni o'z ichiga oladi. Binobarin,axborotni
kodlash va dekodlash “shaxsning kommunikativ makoni”ning
uchta darajasi — og’zaki-semantik, kognitiv va pragmatik
ta’sirida sodir bo’ladi.

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. Lisoniy shaxs
tushunchasi fanga dastlab olim V.Vinogradov tomonidan
kiritilgan bo’lsa, “lingvistik ong” atamasi esa birinchi bo’lib
Gumboldt tomonidan fanga kiritilgan. Bu bilan, olim, nutgni
ishlab chiqarishda, fikrni so’zga tarjima qilishning yetarli

ekanligi to’g’risida ongni aks ettirish qobiliyatini  nazarda
tutgan.Tilshunoslik  shaxsining uch  darajali  tuzilishi
kontseptsiyasi ma’lum  bir  shaklda  kommunikativ

- 285 -


mailto:tulkinmardiev@umail/uz.%20tel%20(93
http://science.nuu.uz/uzmu.php

O¢‘zMU xabarlari Bectauk HYY3

ACTA NUUz

FILOLOGIYA | 1/5/1 2021

ehtiyojlarning uch turi - aloga o’rnatuvchi, axborot beruvchi
va ta’sir qiluvchi, shuningdek, aloga jarayonining uch tomoni
- kommunikativ, interaktiv va pertseptiv bilan o’zaro
bog’ligdir. Darajali model umumlashtirilgan shaxs turini aks
ettiradi. Ko’pgina o’ziga xos lisoniy shaxslar bo’lishi mumkin.
Ular shaxs tarkibidagi har bir darajaning ahamiyatiga ko’ra
farglanadi. Shunday qilib, lingvistik shaxs nutq shaxslarining
ko’p qatlamli va ko’p komponentli paradigmasi hisoblanadi.
Shu bilan birga, nutq shaxsi — bu haqgigiy mulogot
paradigmasida, faoliyatida lingvistik shaxs. Tilshunoslik
shaxsining milliy-madaniy o’ziga xosligi va muloqotning
milliy-madaniy o’ziga xosligi nutqiy shaxs darajasida
namoyon bo’ladi. Tilshunoslik shaxsining tarkibiga quyidagi
tarkibiy qismlar kiritilgan: 1) ta’lim mazmunining qiymati,
g’oyaviy, tarkibiy qismi, ya’ni qadriyatlar tizimi yoki hayotiy
ma’nolar.Til olamga dastlabki va chuqur qarashni ta’minlaydi,
dunyoning lingvistik qiyofasini shakllantiradi va milliy
xarakterni shakllantirish asosida yotadigan va lingvistik dialog
jarayonida amalga  oshiriladigan ma’naviy g’oyalar
iyerarxiyasini shakllantiradi; 2) kulturologik komponent, ya'ni
tilga qizigishni oshirishning samarali vositasi sifatida
madaniyatni o’zlashtirish darajasi. Nutq qoidalari va nutqqa
xos bo’lmagan xatti-harakatlar bilan bog’liq bo’lgan
o’rganilayotgan til madaniyati faktlarini jalb qilish, yetarli
darajada foydalanish va aloga sherigiga samarali ta’sir qilish
ko’nikmalarini shakllantirishga yordam beradi; 3) har bir
insonda mavjud bo’lgan shaxsiy komponent, ya’ni individual
hisoblanadi. Shunday qilib, “tilshunoslik shaxsi” tushunchasi
tegishli  fanlararo  atamaning tilshunoslik  sohasiga
proyektsiyasi bilan vujudga keladi, uning ma’nosida falsafiy,
sotsiologik va psixologik qarashlar fizikaviy va ma’naviy
xususiyatlarning ijtimoiy ahamiyatga ega to’plami uning
sifatiy qarorini tashkil etuvchi shaxs. Avvalo, “tilshunoslik” -
bu nutq faoliyati qobiliyati tomondan olingan, ona tili sifatida
odam tushuniladi, ya’ni nutq asarlarini ishlab chiqarish va
idrok etishga imkon beradigan shaxsning psixofizik
xususiyatlari ~ majmuasi ~ mohiyatan  nutq  shaxsidir.
“Tilshunoslik shaxsi”, shuningdek, tilni aloqa vositasi -
kommunikativ shaxs sifatida ishlatadigan odamning og’zaki
xulg-atvorining xususiyatlari to’plami sifatida tushuniladi. [8;
p.347] Va, nihoyat, “tilshunos shaxs” deganda, ma’lum bir
tilda so’zlashadigan odamning asosiy milliy-madaniy
prototipi, asosan, leksik tizimda mustahkamlangan, g’oyaviy
munosabat asosida tuzilgan o’ziga xos ‘“‘semantik
kompozitsiya” tushunilishi mumkin.Tilshunoslik - bu nutq
shaxslarining ko’p qatlamli va ko’p  komponentli
paradigmasi.Shu bilan birga, nutq shaxsi - bu hagigiy mulogot
paradigmasida, faoliyatida lingvistik shaxs. Mulogotning
milliy va madaniy o’ziga xos xususiyati nutqiy shaxs
darajasida ochib beriladi.

Tadgigot metodologiyasini. Lisoniy shaxs va lisoniy
ong tushunchalarini tahlil qilishda maqolada tavsifiy,
giyoslash metodi, chog'ishtirma-tipologik metodi,
assotsatsiyaviy-og'zaki metodi, statistik-tahlil metodlaridan
bevosita foydalanilgan.

Tahlil va natijalar.Tilshunoslik shaxsini shakllan-
tirishning asosiy vositasi shaxsning sotsializatsiyasi bo’lib, u
uch jihatni 0’z ichiga oladi: Shaxsiy jihat — insonni muayyan
ijtimoiy munosabatlarga Kkiritish jarayoni, natijada lisoniy
shaxsiyat butun jamiyatning madaniy va tarixiy bilimlarini
amalga oshirishning bir turi bo’lib chigadi; Ijtimoiy hayotni
erkinlashtirish sharoitlarida individualizmning kollektivizm
o‘rnida e’lon qilinishida insoniy muomala qo‘yidagi jihatlarda
o‘z ifodasini topdi. Birinchidan, “individual reduksiya”, ya’ni
“Men” va “Sen” (bu yerda subyekt fagat shaxs sifatidagi
“Men”tarzida tushuniladi) individlariga munosabatning
muomala asosida. Ikkinchidan, “psixologik reduksiya”, ya’ni
“Men” va “Sen”ning sof ma’naviy aloqasiga muomala asosida
lisoniy shaxs aralashuvi yotadi.. Uchinchidan, “axlogiy
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reduksiya”, ya’ni “Men va Sen” hamda ‘“Men va Ular”
o‘rtasidagi sof axloqly munosabatlarga muomala asosida
lisoniy ong va shaxs tushunchalari aloqadorligi ta’minlangan..
U yoki bu etno-lingvistik madaniyat tomonidan belgilangan
me’yor va standartlarga muvofiq faol nutg-fikrlash faoliyati
hisoblanadi.

Ushbu fikrni V.Vorobyov tasdiqlaydi, u “inson haqida
faqat tilda mujassam bo’lgan tilshunos shaxs sifatida gapirish
mumkin”, deb hisoblaydi. [12;c  87]Tilshunoslikdagi
tilshunoslik “haqiqatning aks etishi chuqurligi va aniqligi,
strukturaviy va lingvistik murakkabligi darajasi bilan
tavsiflanadigan nutq asarlarini yaratish va idrok etishni
belgilaydigan shaxsning qobiliyatlari va xususiyatlarini,
lingvistik  kompetentsiyasini,  tilshunoslik  shaxsining
intellektual xususiyatlari ta’kidlangan. Karaulova, “tilshuno-
slik — bu” tilni o'rganishning barcha jihatlariga kirib borishi va
shu bilan birga insonni o’z tilidan tashqarida o’rganadigan
fanlarning  chegaralarini  buzadigan “o’zaro  faoliyat
g’oyasi”deb ta’riflagani bejiz emas. Tilshunoslik - bu psixik,
ijtimoiy, axloqiy va boshqa tarkibiy qgismlarni o’z ichiga
olgan, lekin uning tili, nutqi orqali singan shaxsning to’la-
to’kis vakolat turidir. Ijtimoiy guruhni ifodalovchi
lisoniy shaxsni o’rganish — tilshunoslik shaxsi tushunchasi
tilning individual foydalanuvchisi  bilan chegaralanib
golmaydi, balki milliy lingvistik tip darajasiga chigadi.
Tilshunoslik shaxsi ijtimoiy hodisadir, lekin uning individual
jihati bor. Tilshunoslikdagi shaxs tilga ichki munosabat,
shaxsiy lisoniy ma’nolarni shakllantirish orqali shakllanadi;
ammo unutmaslik  kerakki, lingvistik shaxs lisoniy
an’analarning shakllanishiga ta’sir qiladi.Har bir tilshunoslik
o’ziga xos shaxs tomonidan o’tmishdoshlar tomonidan
yaratilgan barcha til boyliklarini o’zlashtirish asosida
shakllanadi. Muayyan shaxsning tili asosan quyidagilardan
iborat ya’ni umumiy til va ozgina darajada - individual til
xususiyatlaridan. Masalan;  Fri-fri chicky—chick, gqovurilgan
jo’ja),  zerts (desert) kabi individual til xususiyatlari
mavjud.Bu esa o’zbeklarda jargon, shevaga xos so’zlar va
vulgar leksikonga mansub qatlamni o’z ichiga oladi. Ya’ni
yoshlar orasida “ketdim” o’rnida “sirpandim”, “dollar”
o’rnida “ko’ki”  kabi. Tilshunoslik shaxsini milliy aspektda
o’rganish — tilshunoslik shaxsi bu ikki agliy shakllanish - bilim
va g’oyalar shaklida mavjud bo’lgan tilshunoslik ongining
tashuvchisi bo’lib, uning yordamida dunyoning ajralmas
qiyofasi shakllanadi, bu “... shaxsning aks etishi uchun asosdir
va dunyoning semantik xilma-xilligini yanada rivojlantirish.”
Har bir lisoniy shaxs o’ziga xosdir, o’ziga xos bilim
makoniga, tilga oid o’z bilimlariga va undan foydalanishning
0’ziga xo0s xususiyatlariga ega. Tadgiqotchi D. B. Gudkov
oddiy lingvistik shaxs yo’q, u har doim milliy, har doim
ma’lum lingvokultural jamiyatga tegishli, deb
hisoblaydi[1].Xususan, ingliz tilida “have some more
cake”(yana oling tortdan), “Help yourself!” (olib turing.)
mezbonning mehmonga ko’rsatayotgan etiketi hisoblanadi.
O’zbek tilida esa “chopon, beshik, chachvon, tandir” kabi
milliyligimizni  ifodalovchi  termin  va iboralar esa
lingvokultural jamiyatga tegishli hisoblanadi.Shunday qilib,
lingvistik shaxs potentsial ravishda har ganday ona tili
so’zlashuvchisi sifatida tushuniladi va lisoniy shaxsni
ifodalash,o’rganish va tavsiflash usuli uning tuzilishini u
ishlab chigaradigan va idrok etgan matnlar asosida gayta
qurishni nazarda tutadi. “Tilshunoslik shaxsi” atamasining o0’zi
“til” ni (aniqrog’i matnlarni) tahlil qilish asosida “shaxs”
hagida hosila bilimlarni olish g’oyasini 0’z ichiga oladi: a)
shaxs va ushbu matnlarning muallifi sifatida o’ziga xos
Xususiyati, gizigishlari, ijtimoiy va psixologik afzalliklari va
munosabatlari bilan, b) ma’lum bir tilshunoslik jamoasining
va unga kiritilgan torroq nutq jamoasining tipik vakili sifatida,
ma’lum bir tilning yig’indisi yoki o’rtacha tashuvchisi sifatida;
c) ajralmas xususiyati imo-ishora tizimlaridan va birinchi
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navbatda tabiiy tildan foydalanish bo’lgan insoniyat zotining
vakili sifatida[9]. Shunga ko’ra, tilni lisoniy shaxs orqgali
o’rganish yondashuvining murakkabligi, bu holda til ham
tizim, ham matn sifatida, ham qobiliyat sifatida namoyon
bo’lishida namoyon bo’ladi. Bu yo’llarning barchasi tilda
inson omiliga murojaat qilish, til subyekti tomonidan ganday
ishlatilishini aniglash uchun tilshunoslikning global “til va
inson” muammosiga o’tishining juda muhim bir holatini
tavsiflaydi. Tilshunoslik bilan bog'liq tadgigotlar turli xil
eksperimental usullar bilan ajralib turadi: assotsiativ
eksperimentlar — matnlarni gayta hikoyalashni tahlil qilish;
semantik differentsial usul — shaxsning bir kunlik yozuvlarini
tahlil gilish; bolalar nutgining yozuvlari faoliyatini tahlil gilish
— tarjimonlar va ona tilida so’zlashuvchilarning yozma
nutqlari bo’yicha statistik jihatdan ishonchli 0’z-0’zini
kuzatuvlarini tahlil qilish, degrammatik matnlarni tiklash
bo’yicha tajribalar.  Filologiya sohasidagi matnlarni
o’rganishda an’anaviy ravishda shakllangan tendentsiyalar
orasida  tilshunoslik  shaxsiyatining  bayon  etilgan
tushunchasiga eng yaqin bo’lganlari “yozuvchi tili” va
asardagi personajning “nutq portreti” dir[3]. Masalan: He laid
on the mouth of the river - the mouth of the river (daryo labida
) “I sit and write in the dead of night” - "dead of night" (sokin
tun ) majoziy ma'noda qo'llangan. Ingliz tilida ham o’zbek tili
kabi nutq portretini boyitib-saygallab turadigan til birliklari
mavjud ekanligini ko'rib o'tdik. Tilshunoslik shaxsiga nisbatan
sinonim atamalar quyidagilardir: subyekt (dunyoni anglagan
va nutgida aks ettirgan), individual, matn muallifi, matn
tashuvchisi, axborot beruvchi (faol va passiv), muallifning
obrazi.Tilshunoslik  shaxsini o’rganishga tobora ortib
borayotgan qiziqish shu bilan namoyon bo’ladi so’nggi
yillarda “turli tipologik guruhlarning(ijtimoiy-kommunikativ
va professional-kommunikativ) tilshunoslik xususiyatlarini”
tasvirlashga urinayotgan ishlar soni ko’paymoqda. “Tayyorlik
to’plamini shakllantirish subyektiv xususiyatlar bilan emas,
balki birinchi navbatda ijtimoiy sharoit va lingvistik shaxsning
tegishli rollari bilan belgilanishi sababli “professional
tilshunoslik shaxsi” atamasi kiritildi. Kasbiy lingvistik
shaxsning muhim xususiyatlaridan biri bu yoki boshga
foydalanish chastotasi darajasiga ega bo’lgan so’z boyligi,
chunki leksika va nutq uslubi odamning ma’lum bir kasbga
mansubligini  bildiradi. Bundan tashqari, professional
lingvistik shaxsning xususiyatlari bevosita ushbu shaxs
tomonidan bajariladigan vazifalarga bog’liq. Masalan,
o’qituvchi uchun uning faoliyat sohasi bilan bog’liq bo’lgan
eng muhim vazifalar “axborot uzatish, ma’lumot so’rash,
harakatga undash, aloga sherigi harakatiga munosabatini

bildirishdir. ~ Ushbu  vazifalar  o’qituvchi  faoliyatida
bajarilayotganda hal etiladi.Kontseptsiya agliy birlik va
obyektiv vogelikning vakili bo’lgani uchun, ko’pincha

lingvistik obyektivlikka ega, u lingvistik ong tushunchasi bilan
bog’lig. Til jamoatchiligining tilda bo’lmagan tilga oid
materiallarni  rasmiylashtirish usullari hagida mulohaza
yuritish qobiliyati. Bilish jarayonida hosil bo‘lgan mental
tuzilma - konsept mazmunida aynan shu turdagi ravshan va
aniq ko‘rinishga ega bo‘lgan belgi - xususiyatlar o‘rin oladi
hamda konseptning lisoniy vogelanishida xuddi shu
xususiyatlar  yetakchilik qiladi. Vogelikni aks ettirish
to‘g‘ridan-to‘g‘ri tilning vazifasiga Kkirmaydi, bu vazifani
dastlabki o‘rinda tafakkur bajaradi. Lekin tafakkurda yuzaga
kelgan mental tuzilmalar til tizimida oz ifodasini topadi.So‘z,
xuddi boshga til birliklaridek, alohida bir predmetni yoki
voqgeani atovchi oddiy bir yorliq bo‘lmasdan, balki vogelikni
bilish vositasidir. Lisoniy birliklar vositasida axborot yig‘iladi,
saglanadi va avloddan-avlodga o‘tadi. Bir so‘z bilan aytganda,
til birliklarining kognitiv jarayon kechishidagi o‘rni alohida
e’tiborga loyiqdir. Mental tuzilma — konseptning lisoniy
belgiga o‘tish jarayoni qanday kechishi masalasi baxsli
mavzudir.Dastlabki o‘rinda konseptning lisoniy
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moddiylashuvi ong va til tizimi o‘rtasidagi hamkorlikning
mahsuli ekanligini unutmaslik kerak. Oldin aytilganidek,
konsept shakllanishining boshlang‘ich nuqtasi vogelik bo‘lagi
—predmet hagidagi tasavvur - obrazning yuzaga kelishidir. Bu
obraz oddiy sxema yoki shakl bo‘lib qolmasdan, balki
mazmunli hodisadir. Boshgacha aytganda, subyekt obrazning
oddiy shaklini ko‘rmaydi yoki uning mazmunini idrok
gilmaydi, u mazmunli obrazni idrok etadi. Shu tarigaa lisoniy
belgiga aylanadi va bu belgi ma’nosining o‘zagini tashkil
giladi. Lekin voqelik ong - lisoniy belgi o‘rtasidagi bunday
uzviylikni oddiy takrorlash ko‘rinishida talqin etmaslik kerak.
Chunki ong vogelikni lisoniy belgi vositasida oddiygina aks
ettirmaydi,balki subyekt uchun muhim bo‘lgan belgi-
xususiyatlarni ajratadi hamda ular asosida idrok etilayotgan
obyekt  (predmet, xodisa)ning namunaviy  modelini
yaratadi.Konseptning lisoniy moddiylashuv jarayoni muhim
mental bosqgichni bosib o‘tadi. Voqelikning tafakkurdagi
umumlashgan in’ikosi - obrazning mantiqiy “qayta ishlanishi”
natijasida hosil bo‘lgan kontsept lisoniy “libos” olishidan
oldin ushbu “libos”ning tasavvurdagi aksi - modeli yuzaga
keladi. Lisoniy voqelanish rejasi paydo bo‘lgan zaxotiyoq uni
amalga oshirish uslubi izlanadi.[4; 98] Reja hamda “so‘zsiz”
model nolisoniy yoki “botiniy nutq” jarayonida yuzaga keladi.
Botiniy  nutgning yuzaga kelish  muammosi  bilan
shug‘ullangan psixolog va psixolingvistlar ushbu hodisani
turlicha talgin qilib kelishmoqgda.Ulardan ayrimlari botiniy
nutqni  oddiygina qilib, o‘z-o‘ziga  gapirish  bilan
tenglashtirsalar, boshqalari uni alohida tashqi (zoxiriy)
nutqdan butunlay farq qiluvchi hodisa sifatida ta’riflaydilar.
Birog, eng muhimi, botiniy nutq zoxiriy nutgning
asosini,negizini tashkil qilishini olimlar e’tirof etib
kelishmoqda. Darhagigat, nutgiy faoliyat ijro (talaffuz) va
eshitish (mazmun idroki) bosgichlaridan tashgari yana bir
bosqichini o‘z ichiga oladi. Bu tashqi yoki zoxiriy nutgni
rejalashtirish bilan bog‘liq yashirin jarayondir.A.R.Luriya
aytganidek, bo‘lgusi nutqiy harakat niyat va rejadan
boshlanadi va ushbu reja nutqiy faoliyatning “ichki
xarakatchan sxemasi” vazifasini o‘taydi[6]. Ichki sxema
o‘ziga xos dasturlash xizmatini o‘tab, lisoniy nomlanishi
lozim bo‘lgan kontseptning mundarijasida mujassamlangan
asosiy mazmun xususiyatlarini aks ettirmog*i
darkor.Darhagiqgat, lisoniy ong tushunchasini idrik etishda
lisoniy shaxs tushunchasining asosida xulg-atvor normalari
turadi. Xulg-atvor me’yorlari prototipik, ya’ni, biz ma’lum
vaziyatlarga nisbatan munosabat, xatti -harakatlar, javoblarni
kutish va baholash reaktsiyalari hagidagi bilimlarni xotirada
saglaymiz. Shu bilan birga, biz xulg -atvor normasidan
mumkin bo’lgan og’ishlarni tan olamiz va bunday og’ishlar
har doim  muloqot ishtirokchilarining  qo’shimcha
xususiyatlarini 0’z ichiga oladi. Nihoyat, xulq -atvor tabulari
mavjud bo’lib, ularning buzilishi muloqot ishtirokchilarining
salbiy reaktsiyasini keltirib chigaradi va mulogotni to‘xtatadi.
Masalan,ingliz tilida so’zlashadigan muhitda muloqotni
tugatishning turli xil usullari mavjud, xususan, mulogotning
norasmiy tugashi uchun bir nechta odatiy nutq klisellari
keltirilgan. Ma’lumki, ingliz tilidagi muloqotning o’ziga xos
xususiyati xulg-atvorning mintagaviy variantini tanlashdan
iborat: inglizlar uchun magbul bo‘lgan narsa amerikaliklar
uchun nomagbul bo‘lishi mumkin va aksincha. Masalan:
Qo’shma Shtatlarda tez -tez “Kuningiz yaxshi bo’lsin! “ (Have
a nice(good) day! ) Shu bilan birga, ingliz lug’atida bunday
ibora, birinchi navbatda, sotuvchi va xaridor o‘rtasida muloqot
qilishda o’rinli ekanligi qayd etilgan: sotuvchi xaridor bilan
xayrlashib, unga eng yaxshi tilaklarni tilaydi. Shunday qilib,
bu nutq formulasida inglizlar uchun mulogot ishtirokchilari
hagidagi qo'shimcha status-rol ma’lumotlari mavjud.

Xulosa va takliflar. Muxtasar gilib aytganda,Ong
psixik faoliyatning oliy shakli. Ong mavjudligi shakli sifatida,
nutg u bilan murakkab funktsional alogada. Bunday
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yondashuv natijasida ong ideal emas,moddiy hodisa degan
xulosa kelib chigadi. Lisoniy ong va shaxs bir-birisiz mavjud
emas: ong vogelikni aks ettiradi, shaxs esa til vositasida
muhim axborotni narsani ifodalaydi. Til ideal asosni
(ma’lumotni) va uni uzatish usulini birlashtiradi material
tashuvchisi.Ongni rivojlantirish,uning ma’lumot boyligini
boyitish nutgni rivojlantiradi,ammo boshga tomondan, ong
mavjudligining yaxshilangan usuli sifatida nutgning
rivojlanishi ongni rivojlantiradi. Til fikrlash uslubiga, uning

uslubiga, texnikasiga va usullariga ta’sir giladi. Shunday qilib,
lingvistik shaxsni o’rganish mugqarrar ravishda
tilshunoslarning manfaatlari sohasida odamni har xil nugtai
nazardan o’rganadigan mutaxassislarni  birlashtiradigan
masalalarni o’z ichiga oladi. Lingvistik shaxs nazariyasini
yanada rivojlantirish, individual nutqini o‘rganish istigbolli
ilmiy yo’nalish hisoblanadi. Til orqali odamni bilish qobiliyati
fanda yangi marralarni zabt etadi.
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Abstract

The article provides a comparative analysis of the abbreviations used and suggested in Persian and Uzbek, and which of them is
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ABBPEBUATYPbBI B IEPCUACKOM U Y3BEKCKOM S3bIKAX
AHHOTALHSA

B craThe MpoOBOMUTCSA CPaBHHUTENBHBIN aHAIHM3 COKPAIICHHHA, MUCIONB3YEMbIX M TMPEIUIaracMbIX B MEPCHUACKOM H Y30CKCKOM
SI3BIKAX, M KaKHe U3 HUX HAanOoJee yauyHbl B A3bIKE.
XOpoIIo M3BECTHO, YTO B MUPOBOW TEPMHUHOJOTHH TEPMHUHOJOTHS CBsI3aHa C JABYMS Ipoueccamu: 1) TepMUHOJOTHEH U 2)
TEPMHUHOJIOTHYECKON PEKOHCTPYKIKeH. Kpome Toro, ncrmosib30BaHUEe TEPMHUHOB, UCTIONB3yEMBIX B KAUECTBE COCTABHBIX, B JOpMe
COKpAIleHNH, CO3[aeT JMHIBHCTHYECKOe yIoOCTBO. M3ydeHne MPHUHIMIIOB CO3IAHMS 3TUX COKpPAIIEHHWH ITO3BOJSET IPOBECTH
rTyOOKHH aHaM3 BO3MOKHOCTEH TEPMHHOB M cII0BOOOpa3oBaHusi. C 3TOH HENbIo B CTaThe MPEACTABICHBI aHAIN3 U BBEIBOABI 00
WCTIOJIb30BaHUH COKPAIICHUH B IEPCUICKOM H Y30E€KCKOM SI3bIKaX W MX HCIOIBb30BaHUH B SI3BIKE.
KnaiwoueBsie ciaoBa: ISO 704, a6OpeBnarypa, MeXAyHapOIHBIH CTaHAApT, AKaIeMHUs TEPCHUACKOTO SI3BIKA W IJIUTEPATYPHI,
VY36ekckast TePMHHOJIOTHS, TIEPCUACKHUIT S3bIK, Y30EKCKHUIT SA3bIK, TCPMHUHOJIOTHSI, TPMUHOJIOTHs, a00pEeBHATYPHI.

®OPC BA V3BEK TUWIJIAPAJIA ABEPEBUATYPAJIAP
AHHOTAIHS

Maxonana ¢opc Ba ¥30ex TWwUIapuAa WIUIATHIYBYH Ba TaKIU( KWIMHTaH abOpeBUaTypaiap Ba yIapHHHT Kail OMPHHHU THIIA
Kymtamr MyBap@akKHATIA SKAaHIUTH Oopacuiaru KHECHI-COMMINTHPMA TaxXJIWIA aMalra OMMPWIraH. MablyMKH, ITyHE
TEePMHUHOJIOTHSACHATH TEPMUH SICATUIIH WKKH >kapacH OminaH OOFIHK X0 103 OepHIN TabKHUIaHa[u: 1) TEpMUH SICATUIIN Ba
2) TepMHUHHHHT Kaiita sicamumy. Llyanaraek, 6upukManap cudarnia HIDIaTHIyBYHN CY3-aTaMalapHU, TEPMUHIAPHNA KUCKapTMa
MIAKINa WIDIATHII JIMHTBUCTHK KyJTAMIMKHM fo3ara KenThpaau. Maskyp abOpeBmaTrypamapHH SICAHII MPUHIUIIIAPUHA
Yprauuin TepMHH Ba c¥3 sicalll UMKOHMSITIapUHN 4yKyp Taxjuiuura uMkoH Oepamu. Iy maxcamna, makonaga ¢opc Ba y30ek
THUUIapHua scanaéTran abopeBnarypasap Ba ylIapHHHT Kaiicn OMp IMIAKIMHU TWIA UIUIATHII Macajajaapy I03acuaaH TaxX Iuuiap
Ba XyJiocanap KeITUPUIITaH.

Kamur cy3map: ISO 704, aGopeBuarypa, xankapo Cranaapt, Popc Tuim Ba anabuétu akagemuscu, y30exk Atamakymu, dopc
THIIH, ¥30€K TN, TEPMUH, TEPMHHOJIOTHS, a00peBHaTypa SICAIHUIIIL.

takmud KwimHAH.  OBTHOOpPNM  KMXaTH, Oy TEpMHH
(arama)mapHUHT akcapusTd apab Ba Qopc Twuiapu cy3napu
XMCOOTaHNO, CyHBHH Ba 3ypMa-3ypakd Takau( KHIMHTaAHH
Y4yH THITa cuHruMaan. Makonazna ¢ope Ba y30ek Triiapuaa
Axanemust Ba ArtamakymMHHMHr abOpeBuarypa sicamr Oyiinua
taxnudIapy Ba unuiad YMKKAH TPUHIHUIUIAPU KUECHH TaXJIUIT
KUJIMHATIH.

ISO-704 Xankapo Cranpmaptna aOOpeBmaTypanapHA

dopc  TWIMHa ~TePMHH  fAcaliga  OPOHHHHT
O Sl 5 ol gli&ia i farhangestan-e zaban va adabeyate
iran “Popc THAM Ba anabuETH axkajgeMHuscH’ Y3UHUHT
su R o35k s s Jsal osul va zavabet-e vazegozini [1] “C¥3
TaHJAIIHUHT yCya Ba Koujamapu~ HYpUKHOMAacuHM HIIa0
ynkKaH. Popc Tiinaa Takiud KWIMHYBUM 0apya TepMUH Ba
ab6pernaTypanap MasKyp MWYpHKHOMA acocuma  XOCHT
KWIMHAIH Ba POHIANAHAIT yayH TaKIH(p KHITHHAN.

VY36ek Twimra “JlaBmaT THIM® MaKOMH OEpHIIHIIH
OwnaH pycua-OallHANIMUJIAN CY3JIapHU YEKJIall, PyC THIH
OpKaJIM y37alIManapHi TWIJaH CUKUO YMKapUIl jkapaéHiIapu

amk onmu. Harmkama, 1991 imnga y30ek  TUIMHUHT
WKTUMOMM  MaBKEMHM  OIIMPHUII  Makcaguga  “Y30ex
ATaMalmyHOCIHK KymuTacu” — ATaMakyM TaIlIKWI 3TUIIH.

VYupuHr tamabGbycum OmiaH Karop Y3nmammManapra y30ex
THUJIMHUHT WYKA VMKOHUATHIAH KeNHO YUKUO MyoIuuIap
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scaml, ymapnaH Qoiimananumn Wypukiapu Oyitmda Oomika
TepPMHHOJIOTHS MakTabmapura HucOaTaH WHPUK HIMUIL-
Ha3apuil FosnapHM Takaud KWIraH Ba YHOA, YyHOHUYH
Kylngarmnap €3uwira: “XaagaH TallKapy y3yH HOM 0Oab3u
TepMuHIapAaH ¢oipanaHumHy KuduHmamrupagd. Cy3HH
KACKapTUpHUII EKM MabHOCHHHM Oenrmnaiimuran cy3 &Exu
OMpHKMAJapHUHT  SIHTM  KUCKApTUPWITAH  IIaK/UIApHHU
sIpaTUIIN MyMKHH [2].



http://science.nuu.uz/uzmu.php
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Ily oOwman Owmpra Cranmapraa aOOpeBmaTypa  niru  ‘OHepruss HOUad YHKAPUII Ba YHM  €TKasHWOl

SICAMIIMHAHT KaToOp YCy/UIapu KENTHPWIraH OYnau0, yinap  OMPUKMACHHHHT KHCKapTMacuaaH (us+Hsi tav+a+nir)mup,

Kyluaaruiapanp: ‘OHepretuka Oyiinya macnaxardu’ MabHOCHHH H(OIATOBUH
1) Kucka ¢opmanapu: mypakkab Oupukma — Uslis  moSanir TepmuHH 508  _slie  moSavar-e  niru

TepMHHJIApIaru acocuit Ma3MyHHH udonanoBun  OUPUKMACHIAH XOCHJ KHUJIMHIaH.

OUPUKMAHHUHT Y3MHH KOJIUPHIL, OHUPHKMa TEPMHHHHUHI TepmunnapHu OyHpmail Kyagamr, acocad, JaBiiar

KOJraH KHCMHUJaH BO3 Keuwil. By xomarna udomananaérraH — Tacappydugarn — WHPHK — TalIKWiIoOTNIap,  OalHanMmuan

Oymak Hasapia TyTHIAaETraH TEPMHUHHHHI MabHOCHHH Y3
3uMMacura onagu. Macaman: ‘Intergovernmental Group of
Twenty-four on International Monetary Affairs’ “Xankapo
BaJIOTAa TAIIKWIOTHHUHT XyKyMmariapapo 24-rypyxu” —
‘Group of Twenty-four’ “24-rypyx” Tap3uga.

2) Kuckaprupunran tepmunnap . By ycyn
OpKalM MablyM TEpPMHMH TapKUOWAArd MKKH EKM yd EKH
TYpTTaraya OMpuKMa Xap(QIapHHHHT ¥3UHU KOJIUPTaH X0Jaa
“KUCKApTUPWITaH TePMUH’ XOCWJI KWIMHAIW. MHCON Y4yH,
‘taxonomy’ ‘TakcoHoMHus’ TepMHHH — ‘taxon’, ‘influenza’
‘rpurn’ TepMuHE — ‘flu’ KMIMO KUCKapTHPHIITaH.

3) Xapduit  kuckaptmamap. By Xxomarma
OuprkMa TepMuH OMpuHYH Xap(IapuHUHT Y31 Oom xapduap
OmiaH HyKTajap Kyino akparraH Xouga €K HyKTacu3 Kymmo
xaMm E3mnanu: ‘personal computer’ ‘maxcuii KOMIbIOTEp  —>
‘PC’, ‘et cetera’ ‘Ba x0ka30” — ‘etc.” ‘Ba X.K.” KaOu.

4) Axponnmiap. By kabu ab6peBuarypanap,
acocal, TAalIKWIOTIAp, OUpJamManap Ba TEXHHK cCHcTeMalap
HOMJIAaHUITMHUHUHT 6o xaphaapnan y3unan
KACKapTUpHUIILIAp Xocwin KuwinHagun. Macanal, ‘United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization’ —
‘UNESCO’, ‘light amplification by stimulated emission of
radiation’ — ‘laser’ xaOmap.

Qopc Tunmpa: AOGOpeBHaTypalapHu scaml Oyinua
¢dopc THIMIA XaM KaTop MIUIap aMaira OMUpUITrad. XycycaH,
DpPOH AKAJEMHUACHHHHT 38 55 Llsn 5 Jsal osul va
zavabet-e vazegozini “C¥y3 TaHNAIIHUHT YCYJ Ba Kouaaaapu”
iypukHomacumga ““AGOpeBuarypa” TEPMHHH (5 )l uaisl
extasarsazi  “KuckapTMamap scam’’  1ae0  FOpUTHIAIH.
ypuKHOMAaa YHUHT GUp Heua yCyJIapH KeITHPHIALIY,

Nypukomanuar 4.3.3.2. Ganan “Oup Hewa xaphiap
WUFUHIUCHIAH MOOpaT KUCKapTMamiap”,-1e0 HOMIaHuO,
OMpHKMa IIaKIMIard TePMHHIApAaH KUCKapTMajap sCaIuIlf
Hazapaa Tytunagu. by xabu aGOpeBuarypanap scaiarania xap
oup cy3 aBBanrH Xapdiaapu E3WIHINN Ba Xap OWpHIAaH CYHT
HyKTa KyHWIUIIN OenrmiaHradH. MacanaH, OMMaBHi KUPFHH
KypoJutapu xucoOmanrad “KuméEpuii, OHOIOTHK Ba PaglaKTUB
KUPFUH Kyporm” .e.Cf Smr. — sl (s Sae o olesd
Simyayi, mikrobi, radiaktiv 1makmmma KHCKapTHpHITaH.
MacanaH, Xxo3upru KyHna .).z. j.e.i. abOpeBuatypacu . see>

O <3l jomhuri-ye  eslami-ye iran  ‘Opon  Hciom
PecniyGinkacy’ GUpUKMacH YpHUIA KyIIaHa M.
NypuKHOMaHUHT 4.3.3.6. OaHauIa Oupukma

TEepMHHIIAp aBBaITd Xap(IapuHUHT ¥Y3MHM Kymu6 &3uI
HaTwkacuaa abOpeBHaTrypa XOCHWJI KWJIMHHIIA MYMKHHIMIH
XaM Kaij Kuigarad. Macamad, bee siba — S9b 4 s 4l
samane-ye ek parce-ye banki ‘bankmap yrommacu’ kabu 6aH
KenTtupwiran O0ynmb, Oy XaM KHCKapTMa cy3 scall yCyld
xucobnmanaau.  Ulynunrgek, Sl savak  ‘Casax’
a60peBuaTypacu &S Cuial g SleMal (e jls sazman-e ettela’at
va amniyat-e keSvar ‘Mawmiakar axOGopoT Ba XaB(CH3IHK
Xu3MaTu’ OMpPHKMAacH KYJJIaHWICA, KUTOOHHHI XaJlKapo
crangapt uHnekcu—ISBN a66peBnarepacu yuayn <-lé Sabek,
abHd SIS el G 3 )laliu) o el Somare-ye standard-e beyn-ol-
mellali-ye ketab 6upukmacuman oiinananiiaim.
Hlynnaraex, xapOuii TepMUHIAp TU3UMHUIAH YPHH
onran s sl havaniruz ie) sss ewlss havapeyma-ye

niru ye zamini ‘Kypykimk  Kyuiapu — aBuHanuscu’
OMpPHUKMAcCHHHHI KHCKapTMacH (Jtsostls  havatnirutz)
XHCOOTaHA M.

JlaBnar  DHEpreTMKa  KOPIOPAlUsCH  HOMHHHA

aurnaryBun L 5 tavanir o8 JE 5 w5 towlid-o enteyol-e
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HOMJIAaHHMINTA 3ra MamilakaT OpraHiiapu Ba XapOuii coxana
KeHr amanra omupunanu. Ulynnait xonat wxTumouni-cuécuit
TePMUHJIApH JOMpacuia XaM pyH OepraH. YHUHT HKKH
KYpUHULIN Ky3ra TalulaHaIu. 1-typkymra oMz
TEPMUHJIAPHUHT OOII C¥3U TYIHMK OJIMHUO, ToOE CY3TapHHHT
Oonuanruy xapduapu Kyumo é3mtaau. Macanas:

< Sk adl ol ayinname-ye bakub — el o 4al o
GOt Dedd 5 leidS Gyl dyinname-ye beyn-al-mellali-ye
amniyat-e ke$tiha va tashilat-e bandari ‘Kema Ba Ganmaprox
uMTHE3Napu  Xankapo kojekcu’ (a66. ISPS code -
International Ship And Port Facility Code);

Lo 44l ol Ayinname-ye bema — <y e Gl (s 4l Gl
! ayinname-ye beyn-al-mellali-ye modiriyat-e imani
‘Kemanan Qoitnananuim xaBQCU3IUTHHA TABMIHIIANT XaIIKapO
koznekcu’ (a66. ISM Code — International Safety Management
Code);

Sljhd YK 4ub ol Ayinname-ye kald-ye xatarnak
‘XaBQaM FOKJAp XaKapo KOJEKCH’ XaB()IM FOKJIApHU
TAlWII, FOKJIAII, FOKTHMOHU-CHECHIHPOBKA — KHJIHIIHHHT
xankapo Hopmacu 1956 Hwina ninuiad gukuwiran (a66. IMDG
code);

Cila s 44l 0l Ayinname-ye vasahaf — b a5 4l ol
Jalul A (soles a@yinname-ye vahed-e sayyar-e haffari-ye
farasahel ‘Coxmnbyiin sirona caiiép mMoOmnp komekcu’ (abo.
MODU Code — Mobile Offshore Drilling Unit Code).

2-TypKyMra OuJ[ KHCKapTMaiapaa OWpHKMaIapHHHT
6omr  xapdmapum  Kymwimb, Oup OyTYyH  TepMHHTra
alllTaHTUpUIIaIu:

Wl aja — el s seex (i) arteS-e jomhuri ye eslami
‘Ucmom Pecmrybimkacu apmusicn’;

s raja — <>l s see> ol ol 1ah ahan-e jomhuri-ye
eslami ‘Vcnom PecriyGnikacu temMup iynm’;

Llew samdja — ool sosees UE)) Side M getad-e
mostarak-e¢ arte$-¢ jomhuri ye eslami ‘Mcrmom maBnatiapu
APMUSCHHUHT OMpJIamiras mradu’;

SIS gabak — S el L) o 4slisl £ govahiname-
ye beyn-al-mellali-ye amniyat-e kesti ‘Kemanap xaBhcusnuru
xankapo ceprudukarn’ (a66. ISSC —Information Ship
Security Certificate);

JlJL.;u Sajﬁvﬁd — LS?!L:')J ‘s.uu\ 9 ‘)\)La'a\ u..l\.«.; ailalu
samane-ye jahani-ye ezterar va imani-ye daryayi ‘Kemamap
XaB(CU3IUTUHN TabMUHJIAMI rio6an Tnzumu’ (a66. GMDSS —
Global Marine Distress and Safety System);

sty nedaja — oSkl oseex 1 oY 3 niru-ye
darya-ye artes-e jomhuri-ye eslami ‘Ucnom PecrmyGmukacu
xapOuit eHrn3 GIoTH Kywiaph ;

e nahaja —ol Goseas OB (2l o8 niru-ye
havai-ye arte$-e jomhuri-ye eslami ‘Mcrmom Pecmybnukacu
XapOwuii XaBo Ky4iaapu’;

L& hama — ol b sleylst havapeyma-ye melli-ye
Iran ‘OpoH dykapo aBuarmsicu’.

Anabuétnapaa Kaii OSTWIMIINYA, “TEPMHH KHCKa
Oynuiy... By YHHHT TypiaM XyXOKaTJalITHPHII HILIapU[a,
SBHU  WIMHIl-TEXHHK, JapcliiKk Ba  ajgabuérra  owup
MabJIyMOTHOMaJapia Te3  Eaga  KOJMII — Ba  KEHT
(ol TanaHMINIITHY TAaPMUHIANIN” .

®opc Tunuparu 0y kabu KuckaprMmaiap scamuum SO
704 cranpaptu Tanabnapuga OeNrMIIaHraH KoWAaiapra Moc
Kenca-1a, aMMO KUCKapTMaiap Oopacupa KypcaTwiraHn
KOMJAJapHU  TYJUKIMIM4a akc orrupMaiau.  [lemak,
AxazemMusi TOMOHMIAH aOOpeBHaTypajap sCAIMOKIa Ba
doitnananum ydyH Takiud KWIMHMOKZA. AMMO yiapaaH
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(olimanaHum or3aky Ba €3Ma HYTKAAQ JNESIpiH Ky3aTHIMaHIH.
AGOpeBuarypanap ypHuAa OMPHUKMAaHU KYyJUIlall aMania ¥3
UCOOTHHH TOIIMOKJA.

V36ex tummma: 1991 itmnmapma daomusT ropuTraH
V36exncron Pecnybnuxacu Bazupnap MaxKaMacH
xy3ypumarn  PecryOnmuka — araMamryHOCHMK —— KYMHTacH
Ax6opoTHOMacHIa KyiHaarnia Kaig STHITaH:

“¥36exua KuCKApTMaap Ty3MII KyHHJard Tanabuapra
’KaBoO OEpHIII JIO3HM:

1. Kuckaprmamap y30exua OHpUKMaiap acocuzaa
TY3WIUIIH.

2. KuckaptManapaa tanadbys Kyiailmurura 3pHIimiI.

3. OMMa y4yH HOKYJAWINK YHFOTMACITHUTH .

[yan Kaiix oSTUII KEepakkH, WKTUMOMM-CUECUI
TEPMHUHOJIOTHSAZA KUCKapTMallap, acocaH, MebEpUH-XyKyKui
XyXoKaTiap, KOHYHJap, Kapopiap, JaBjaT Ba pacMHH HII
IOPHTHII ~ MaTepHalapH, XajKapo  TaIIKWIOTIap  Ba
OupraniMaiap HOMIAPHHHMHI KHCKapTMaiapu (KJIHIIEnapH)
XaMmIa MamJIakaT Ba3upJIHKIapyd HOMIAPUHUHT 0o Xapdaapu
Ompukmacu €xku Oom OyFuHIap OWPHKMACHIAH TAIIKIII
torraH Oynaau. by ypunaa, sbHE KUCKAapTMaJapHHUHT y30eKkda
BapuaHTH OepmimaéTraHia XaM TEepMHHIIAp KajlbKaldaHagW Ba
aiipum ypuHIapaa, TYIUK Y30CKYaTalITUPUI HWMKOHHUSITH
MaBXyz Oy IMai .

Atamakym HusomuHUHT 6-0anmuna Kyiinmaruda é3u0
KYHWITaH: “¥36ex THIHEATH KHACKapTMajapra xam 3bTHOOp
Oepum 1o3uM. Xo03Uprada TypiId TAIIKWIOT Ba Myaccacaiaap
HOMJIADUHUHT KHUCKapTMacH Yy30ekya MaTHIapaa, Y30ek
THIHAa €3WITaH NenulaBxXajapia xaM (akaT pycda IIakiga
(“Yzapesnpom”, “V30bexiec”, “V3xjonkompom”,
“V3coprcemoBonr” kabu) €3maMO KeIMOKIakd, Oy X0Jra uek
KyWUII Kepak. YJapHUHT ¥30ekda KHCKapTMach Yy30ekda
OupukManap acocuaa spaTWININM, Yy30exkya HOM OWiaH
aTaNMIIM MaKcaara MyBoghuk oymamu” .

Iy ypunna, WHIIAM3 TWIMAAH pPyC THUIM OpKalIU
y3mamran ‘ab0peBmatypa’ ydyH ¥30ek THUIuaa ‘KHCKapTMa’
TEePMHUHHUHH TaKIA( KAIHII YPUHITH.

KamgnMaa cy3mapan  KuckapTtupuimn y30ex amaduit
TUIMAa OyiMarad, JIeKMH yJIapHUHT 0ab3d  YHCYpJapH
MmaBxyaA. Cy3mapHM KHCKapTHpHII ¥30ek Twinaa cy3 Ba
Oupukma TapkuOuma, KymiMa cy3 TapKuOMIa XaM COIHpP
OYIIUIIM MYMKHH: KM3WI YPYFJIN KOBYH-KM3WITYPYF, YKAAH Te3
XapakaTjJaHaIuTaH WIOH-YKWIOH, 00cHO KypuO oNWHaguraH
KOBYH-OOCBOJIIM Ba OOIIKaap.

Xap kaHzmail Tunga OomKa THIIAAH Y3JaliraH cysiap
OynmraHm Kabum y3mamMa KUCKapTMamap XaMm Oynuimm
Tabumitmup. Y  €km Oy  gapakama — KECKapTMaiap
Y3qamTupunap 9KaH Kalicn  XWUIapH  Y3IalTHPUIMIIN
MYMKMH, Je€raH caBosl Typaau. Jlemak, y3namrupuiiga
MabIIyM MeLépra aMaJi KHJIMHUIITHA JIO3UM Ba
KHCKapTMalapHUHT KyHHIard TypiapiHu (apkiam MyMKHH:

1. Xamkapo — TAIKWIOTIAPHUHT  HOMJIAPHHH
ndponmamaiiauran  kuckapt™amap: IOHECKO-Bupnamran
Mumnatnap TamkwiaoTuHHHT Maopud, ¢daH Ba MaJaHUST
Macajajgapy OwiaH IOyFy/UlaHyBYM Tamkwiotd, DOUDA,
VE®A kabu Xxankapo CHOPT TaIIKHJIOTIApHHH H(OAATOBYN
KHCKapTManap.

2. Cy3-HOMra aillaHraH KucKapTMaiap “nasep” Kabu.

3. Xankapo MuKEcmaru KyJulaHaguraH KuMEBHI
MaxcylnoTHUHT Homjapu: XL — rekcoxXJIopLUKIOreKcaH,
I'oTd - reKcoaTIITUTpodochar, JUT-
JTUXIOPAM(EHUITPUXIIOPITAH Ba [Ty Kabu.

4. Typmm yumimn anmapamiapd Ba OONIKa TEXHHKA
BOCHTAJIApHHUHT MapKalapu XHCOOJaHraH KHCKapTMaap:
TY-154, NJI-86, benA3, KAMA3, BA3 kabu.

Kuckaprmanapuu y30ekdanamrupuinga y30ek Tiimna
Xo3MUpraua KyJUTaHHITAH TaxpuOangapra TasHTaH XOJga HII
KYpUIL Kepak:
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1. Kuckaprmamap Ty3umga y30exda OupHKManapHU
acoc kw0 omuur: bupnamran Muuiatinap TalIKWIOTH —
BMT, JlaBnat aBToMoOMIHN Ha3zopatu — JJAH Ba Oomkanap.

2. bupuxkmanap TapkuOHIarud Cy3IapHUHT OYFHHIAPH
acocuia KHCKapTMajap Ty3WIIAa Taxkpubara acoCIaHUIL:
Gowbyx, Y3napHamp, ATaMakyM Kabu.

3. Apanam tumm KuckaptMmanap scamt: Tom/IITH,
TomMU, Tom 1Y xabu.

4. MabmMmypuil Myaccacanap Ba TaIIKUIOTIAPHHHT
HOMHM O¥NraH KyHm KUCMIM OHpPHKMalapHH KHCKAPTHPHIIL.
Maskyp KUCKapTManap BakTHH TeXaml OwiaH Oupra,
TAlIKKJIOT Ba MyaccacalapHUHT MyXpiapiard €3yBIapHU
UMKOHM OopHYa HXYaMJIAIITHPHUIIHK HazapAa TyTaau. by
JKUXATAaH, KUCKapTMalapHUHT TapKUOWM OHpHKMalapHU
TAIIKWI 3TraH Cy3j1ap MUKIOpPHra TEHI KEJIHIIM HIapT dMac.
Macamas,  V30exucToH — ABTOMOOHIb  BA3HPIMLH — —
“¥36exucton Pecny6mukacu ABToiiyiBas” Ba ury Kaduiap.

1991 ¥wnnpman X03upru JaBpra Kaaap Kym Myauat
yT™aran Oyica-ga, Aramakym ¥3 Huzomuna tapkumiad yrran
KACKapTMajap ailHM Jamaa JeKCHKa TapKuOWIaH YHKUO
KeTraH Ba yJapHHUHT ypHUra Oomka abOpeBuaTypanap KHUpHO
kenrad. Ulynmait Oynummra Kapamacnad, y¥30€K THIM y4yH
XaM aOOpeBHaTypa Ba KIMIIENap SICAIHUHT HaMyHaJapu
KeJITHPWITAaHH Ba TWIHHHT COQINTMHM CaKjiad KOJIHIIra
OYJIraH MHTWIUII KyBOHAPIIH XOJI.

AOGGOpeBnarypanmap acnmupa  Mypakkad — Ompukma
TepPMHHIIAPDHUHT KHUCKAPTUPWITAH MIAKId OynuO, ymapHU
ndonanam Ba YKyBUMTa TYIIYHApIH OYIWII ydyH HacTiad
TEpPMHUHHUHT acll BAPUAHTH Ba KaBC WYMIA KUCKAPTHPHITaH
BapuaHTu Oom Xapdmap OwmaH &mmamu €ku akcuH4a. by
xakna amabuérmapiaa myHmad gedmnaman:  “KoHTekctia
Oepunaérranya TEPMHUHJIAPHUHT TYJINK Ba KHCKapTHPUITaH
HIaKIUIapy oup BaKTHUHT y3una WILUTATHJIATH.
Kuckaprupuwiran maxigad (olanaHul CHHOHMMIIAD Ba
omoHHMITapra onub kenamu. Omatna, atama MaTHAa OUPUHYN
MapTa Taigo OynraHma, XyjdokaTinap TYMUK — [IaKiaa
(KUCKapTHPWITraH MIaKIMHU KypcaTraH Xoijaa) (olaaTaHuIn
kepak. lllyaman keiimarnHa, OyTyH MaTH JaBOMHJA
KHUCKApTUPWITaH NIAKIgaH (OHIamaHuml MyMKUH Oyiann.
Macanan, Bcemuphast opranuzanust 3apaBooxpanenus (BO3),
Peruon FOro Bocrounoii Azun (PFOBA)” .

“Y36ex THIMHMHT acoCHil HMIO KOHJANAPHHH
TacauKIam xakuna'ta Basupmap Maxkxamacu KapopuHHHT
74-6anmuna: “Tapkubnu HOMIapHHUHT Oom XapuaaH uoopar
KHACKapTMalap, aTOKIH OT OynMaraH 0ab3u OMpHKMaTapHUHT
KuCKapTMaiapu 6om xapd Omman é3mmamm: AQSh (Amerika
Qo'shma Shtatlari), BMT (Birlashgan Millatlar Tashkiloti),
AES (atom elektr stansiyasi) kabu. Kuckaptma Tapkubuma
OYyFMHra TeHr KUcM Oyica, YHUHT OMpUHUYHM XapduruHa Ooir
xapd Owmnan &3mmamu: ToshDTU (Toshkent davlat texnika
universiteti) kabu”,-1e6 Kaig stwirad. TaaKHMKOT TaBOMHIA
OM3 KyWHOarn IOKTHMOHWK-cuécuii aOOpeBHATypaapHUHT
WIUTATIIITaHATA TYBOXH OYIIHK :

Jaenar HOMIapu aGOpeBuarypacu: Amepuka Kymma
MIratnapu - AKIL, Poccust denepanusicu - PO, Dpon Ucnom
Pecnyoimkacu - OUP, Adronucron Ucnom PecnyGunkacu-
AUP, Xwuroii Xank Pecnybmukacu — XXP, T'epmanus
Deneparus Pecriyonukacu - '®P Ba Gomkanap. Macanan:

“Basup Bau U naBnatumus paxoapura XXP Paucu Cu
LI3MHBIIMHHUHT CaJIOMH Ba 3HT 33Ty THJIAKIAPUHU €TKa3IH .

Xankapo  crappapTtaa  €3wiummya,  “Tapxuma
KWINHAJNTAaH TWIAAa SKBUBAJIEHTH OyiIMaraH TEpMHH acl
THJIIa KOJJUPWITaHu MabKyll. FOpuauk maxcnapra HucOaTan
UCM XYKyKHH XyXoKaTla WIUIATUIAAWTaH INaKifa KOJUIIH
kepak. bupok, kymiab capnaBxaiapaa opaTaa  Oolnka
TUJUIAp/a MIITaTUIAANTaH Ba CTAaHAAPT MabIyMOTHOMAanapaa
MaBXyl Oynran pacMuidl TapXuMmManap MamBxyld. byHpait
pacmuii Tap>xuManapaaH (GoHmaNaHMII Kepak. Arap HCMHHUHT
pacMmuii Tapxumacu Oynmaca, yHIA YHUHT TPaHCKPHUIIUSICH
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onMHaIW €KW MATHHU SIXITUPOK TYIIYHUII Y9yH KaBC HUHIA
30X €xku  ymly TYIIYHYaHHHT Tap>KUMAacHHM —KYIIHIIT
MYMKUH" .

Xankapo Ioupajard TAIIKWIOTIAp a0OpeBUaTypacu:
By a00peBuatypamapHu XaMm LIapTiAM paBUIIJA HKKUTaA
QKPATHII YPUHIIH:

1) Xankapo HOMIQHHIIHHWHT ¥3TapuIIcu3 KaOyl
KWIMHraH aOOpeBuarypa BapmaHTH. Macanan: IOHECKO
(United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization uuHr a66pesuarypacu), IOHUCE® (United
Nations International Children's Emergency Fund), BPM
(bapkapop PuBoxianum Maxkcamiapu), ®AO (Food and
Agriculture  Organization), MCKO  (MexngyHapoaHas
craHmapTtHas  Kiaccudukanus — obpasoBanus), CIIEKA
(Crrenmansaas nporpamma OOH mis sxonomuk LleHTpansHoit
Asun). Mucosutapra TUKKaT KHITaMH3:

“Bynmaii taxmmuiapHu Gaprapad oTmm  Oyinua
Hactyp wnua6 wmkum yayH BMTauar O3MK-OBKar Ba

KANDIOK  xyxanmurd — tamkwiotd (PAO) madenuruna
MamIiakartiap KMIIIOK, XY KaIUTH BasUpIIAPHHUHT
YUpAILIYBUHA YTKA3UII TaKIu} >Tramm’” .

Fxu:

“Ilpodeccronan Ttabaum gactypiapu FOHECKO
TAIIKWIOTH TOMOHHMIAH KalOyal KwinHraH TabJIMMHUHT
xanmkapo crapaapt tacHuduiarman (MCKO) nmapaxkanapu
OunaH YUFyHJTAIIMAraHJInuT i, VKyB KapaHuUTra
V36ekucTOREMAT Muymmii KBaJH(pUKAIMA TH3UMHI TYITAKOHIH
JKOpUM ATUIIMAraHJIMryu TaiépiaHaéTrad KaJpJIapHUHT MEXHAT

O0ozopuzia MyHOCHO YpWH STrajUlalUlapura  TYCKUHIUK
KUJIMOKIA .

Sna Gup Muco:

“Usxpoun KOTHO Opon6yinan 9KOJIOTHK

WHHOBAIMsUIAp Ba TEXHOJIOTHSIApD XyAyIu cudarthia bJIOH
kuutn 6yiimua BMT Bomr AccaMONesCHHUHT PE30JTIOIHSICH
KaOyJT KHIMHTaHHHY Xam/a Y 36exucTonanar Mapkasuit Ocué
Mamnakatiaapu  yuyH BMT Maxcyc kxomuccusicuiaru
(CIIEKA) panciuruau 1okcak 6axonmanu’ .

2) Xanmkapo HOMJIAaHHITHHUHT y30eKdyara KajbKaJlaHTaH
Bapuantu. Macanan: BMT — bupnamran Mwuuiatnap
Tamkmtorn (OOH - Opranmsanms O0wvenuHeHHBIX Harmit),
EXXb ONNXB — Epomaga XaBdcusauk Ba XaMKOPIHK
TamkwioTHHUHT  J[EMOKpAaTHK HMHCTUTYTJIap Ba HWHCOH
xyxykmapu O¥yimga Oropocu (BAWUIIY OBCE - Bropo mo
JIEMOKPaTHYECKHUM WHCTUTYTaM W TpaBaM yenoBeka), EMK —

EBpoma wkrucommit kommccmsicu (EDK — Epomeiickas
skoHoMHYeckass kommccus), LIXT — Illanxaii XaMmkopiuk
Tamxwmmorn  (IHOC - Illamxaiickas  opraHu3amnus

corpynuuuectsa), TTH — Typkuit Tunmu dasnatnap, UTh —
Ucnom tapakku€r 6anku (VUBP - Mcnamckuii 6aHK pa3BUTHS),
X3K — Xankapo sxcnept kenramu (MOC — MexayHapoaHblit
SKCHEPTHBIN coBeT). Macanas:

“Y36eKUCTOHHMHT CAMJIOBIAD YTKA3HII JKAapaéHMUIA
EXXT JUUXDB Owman y3apo XaMKOPIHK CaMapacH YIapoK

MaMJIaKaTAMA3 ~ MHIJUIAA ~ CaiiloB  THU3MMHHH  sIHaja
JIEMOKPATIAIITHPHIIT TabMHHIIAINTA aJOXHIa JBTHOOP
KapaTuiMokaa” .

JlukkaT kuiMHca, abOpeBraTypanap aiipuM BakTiiapja
Ccy3 OupuKMacH Iakiuga, OOmIKa BakTiapaa i3ca EKu
ab0OpeBuarypa, €k1 KOHTeKcTyan qyonernap cudaruna udona
STUIIMOK/Ia. BUpHKMa KITMIIENApHH SCAIIa SHT Ky IUKKAT
Kaparajuran Jkuxatd Oy — OupukMmamap ypracumaru
OOFIHMKJTMK Ba Ma3MyHaH mapopaukamp.

Xankapo CrapgapTaa Kaijg STUIUIINYa, “YMymun
X0J1/1a, IIaXCUH MCM, HOMJIAHUIL, CapjiaBXa, MaXaJUIMH HOM,
OMHO, TAIIKWJIOT HOMH Ba OomiKanap OWpHKMa-HOMJIAHUII,
SBPHU KIWIIEIAPHU aHrjiatagd. BUpHMHYMIAH, TEpMHUHIAPHU
unuiad YMKMIIgA, MaxCyc MaB3y cOXacura TETHIUTH OyiraH
[IAaXCHHA WCM Ba aroOKJIM HOM ypracuaa (apk axpaTiiiajm.
VKKkuHYMAaH, WHIMBUAyal TyIIyHYa OCITHIAHUIINIA,
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HIYHUHTJIEK Y3Ura XOC HOMJIAp XaM MaBxyJ Oynm0, JeknH
XaMMa HoOMJIap XaM ucmiap Oyna onmaiau. Macanan, Mepu
Pobuncon éExu bapak O6ama cuHrapu ucmiap UIaxXCHUR
UCMIIApAMp, MyaisH IpeAMET  COXacHAaru  ajloxXuiaa
OenrunaHraH — IMIaXClapHU — aHIVIATaAMTaH HOMIAp  EKU
capiaBxajap aramManapiup, aMMO yiap XaM TEePMHHOJOTHUS
TapkuOnga Yypramwnagun. Macanan, “BMTuumar Uucon
XyKyKiapu 0Yiinmaa komuccapu”, “AKII [pesunenT”.

Basupnuknap aGbpeBmarypacn: Y36eK THIHmard
Ba3MPIIUKIAp HOMJIAPH TaJKUKU JaBOMMIA XaM yJTapHH UKKH
Typyxra TakCHMIIaIUK:

1) kuckapTMamapcus, TYIUK OMpPHKMA HIUIATUIAIH:
Wxrnconuér Basupnuru; Momusa Basupaury; Kumuiok
xyxanmuru Bazupaury; CyB XyKaJlurd Ba3UpJIUTy; banmink Ba
MeXHaT MyHocabaTiapy Basupiuru; Mynodaa BasHPIHIH;
ManaHusT Ba3sUpIury; AAus BasUpIUry; YH-xKoi KOMMyHal
XHM3MaT KYpCAaTHII Ba3WUpJIWTH; VIHHOBAaIMOH PHBOKJIAHUII

Basupyury; JKucMmoHmit TapOust Ba CHOPT Ba3HpIIMIH;
Kypunum  Basupnury; Tamku — MKTHCOIUE — anokanap,
HMHBECTHLHUSIIAP Ba caBzio Ba3HPIINTH; Ax6opoT

TEXHOJIOTHSJIAPH Ba KOMMYHHKALWSUIAPUHI PUBOMKIAHTUPHUIIL
Ba3UPIIATH.

2) KucKapTUpwinO, abOpeBHaTypa IIAKIUAA XaM
nuptatunany: Tamku wunuiap Basupaury (THUB), Onuit Ba ypta
Maxcyc TabmuM  Basupaurx (OYMTB), Muku wumuzap
Basupaurun (MUMB); ®aBkynoama Ba3uaTIap Ba3HPIIUTH
(®BB); Xank tapmumu Bazupiuru (XTB); Makrabraua
TapnuM Bazupiurun (MTB); CofnukHH cakiam Ba3UpIIUTH

(CCB).

Macanan:

“Tapkumnant >xOM3KH, Ma3Kyp JOHHXa JaBiaT WIMHUM-
TaakukoT uHcTHTyTiaapu (MTU) Ba ommil  Tapaum
Myaccacanapura (OT™M) XaJKapo Jlapaxaaaru

TaJAKUKOTIApUHU OJUO Gopuiira épaam Oepaju, HIYHUHTICK,
YIAPHUHT WII HATHKATAPUHHU TIDKOPATIAIITHPHIINTa HMKOH
Oepanu’” .

By ypurna Basupnukiap abOpeBHaTrypach  Ba
YIApHUHT CTPYKTYP-CEMAHTHK TaXJIHIHMHU ONHO OOpwHII sHA
OUp TAJAKUKOT UIIWHK Tanald KUJIaau.

IllyHuHrAeK,  TaaKUKOT
ab0peBuarypanapra ayd KeJauK:

Keckun KrcKapTMa MIaKJINra KeITHPUITaH TePMUHIIAP
. byHna Oupukmanap KucMaH KHCKapTHPHIJIAIN Ba Oapdacu
Kymuo €3umaau.

JlaBOMUJIa KyHuaaru

‘Y3rpancrasz’ — “Y30€KHCTOH WXTUMOHMH-CHECHH Ba
kbl
raz”;
VaJln[ell’ “V30eKknuCcToOH JHOepan IeMOKPaTHK
napTusacu’;

‘[laBepreomeskagactp Kymuracu - “¥V36ekncron
PecnyOnukacu ep pecypcnapu, reoaesus, kaprorpadus Ba
JIaBJIaT KagacTpH JaBiaT KyMUTacu”’;

“V3A’ — “¥Y36exucTon ax6opoT AreHTiuru’;

‘Ayné AA’ — “JTyn€ ax00poT areHTIIurun’

‘TABCYBXYKAJIMKHA3OPAT’ “¥36exncron
Pecrrybnmkacy CyB XYXKanWTé Ba3HPIMTH Xy3ypHIAarH KaTTa
Ba AIOXMAAa MYXHM CYB XY)KQJIHTH OOBEKTIAPHHHHI TEXHHK
XOJIATHHHU Xamja Oexarap MIUTAIIMHN Ha30paT KUJIMII JaBjiaT
HUHCIIEKIIHSICH

Kjmma TepMuH MIakiaura KeNTHPUITaH TepMUHIAp.
By kypuHumpma OuWpwKmaizap  TapKHOWIAru  acocHid
Cy3mapHUHT Oapyacy Kymuo E3umnanu:

“V3bekumakcanoar’ — “Y36eKHCTOH WITAK CaHOATH
KymuTacu”;

“Epmynkkagactp” K’ - “Ep Ty3um Ba kyumac Mynk
KaJacTpH JaBJIaT KOpXOHAJIapH'’;

“V36exmedTras’ “V36exkncToH HeTh Ba a3
KymuTacu”;

“V3arpoxuméxumosn®  AXK “¥Y36eKucTon arpap
KUMEBUN XUMOSIIAII aKIIUOHEPIIUK KaAMUATH
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“V36exruaposnepro’ — “Y3GeKUCTOH CyB dHEPrHACH tilgov.uz — V30ex TWIMHHM  pPHBOMUIAHTHPHII
KymuTacu”; JIemapTaMEeHTH PaCMHI CaliTH

‘Vamumuiibank’ AXK — “Y30ekrucToH Muunid 6aHku’
AKIIMOHEPITUK KAMHSTH;
‘Texnomapk’ — “TeXHOJIOTHK mapk”.

Macanan:

“ByHnma, 2-wioBara MyBOQHK OSKWIAJUTaH TYT
Kyuatiapn  “V36eKHIaKcaHoaT”  yIOIIMACH —TAPKHOMIArH
NWUIAYWIAK ~ KIACTEpJIapUHUHT  MaOlarjapu  XucoOmmaH
SKHIagu” .

SlHa 6up Mucos:

“UlyHuHr yuyH o>kopuil Hunman Oapya maBiar
KOPXOHAJapMHM  HCIOX ~ KWIMII  JacTypu  amaira
ommpuiMokaa. JKymmagan, kenarycu Hunna Hasouit koH-
MeTaJLTyprust KOMOWHATH, “¥V36exnedrras”,
“¥36exruaposuepro”, “¥3aprocanoar” AKIUAIOPIIUK
JKaMUATIIApH  Xankapo Moymst 0Oo3opura 49ukuO, JaBiar
kadonaTucus Mabiiar jkaJi0 KWINII IMKOHUSTHTA 9ra Oyaaan”

AkpoHUMIIap. oorx
xapdmapu E3unanu:

VPK — V36exucron Pecrrybrmkacu KoucTuTymmsicn;

VPK — V36exucron Pecniybmuxacu KonyHu;

TIK — Ilpe3unent Kapopu;

I1® — IIpe3unent @apmonu

KMPYKHAT “Kyumac MynkHH pyiixaraaH
YTKa3uIm Ba KajacTp HMHTETPALLUIAIITHPHITAH ax00poT
TH3UMU;

Bynna  OupukmamapHUHT

CTUP “ConuK TYJIOBYMHUHT WHACHTADUKAIHS
pakamu’;

HKMK “HaBonii KOH-MeTaJuTyprus KOMOWHATH
JKamrapMmacu’’;

TUBK — “Tamku Umnap Basupnapu Kenramm”;

JXX — “JlaBnaT xaB)CU3IUK XU3MaATH;

AOKA - “Ax060poT Ba OMMaBHI KOMMYHHUKAIIHsIIAP
areHTINru”;

MCK - “Mapka3uii cailIoB KOMHCCHSICH

CAII — “Counan-neMoKpaTHK MapTus;

XAIT — “Xank 1eMOKpaTHK MapTHsicu’”;

MTPK — “Munuii Tene-paauo KOMIaHUsICH;

MUYXK — “MacbynusaTu YeKIaHIraH KaMusIT

“Xap KaHIall coxa TEpMHMHOJOTHMSCH TEPMHHIAPU
Y300mmMyauK Ounan &xu Tacoguuit cy3map
JKaMJIaHMacHIaH nOopar Oynumm MyMKHH SMac. By kypud
YUKWIAETraH  TyHOIyHYanap TH3UMHTa MOC  KelaJuraH
MabHOBHH JKHXATAAH M3YAIUIMKKA 372 TH3UM OYIUIIHN Kepak.
MaBxyn TepMHHIAp Ba aramanap, IIYHWHTAEK, SHTH
Acana€rran TEPMUHIIAP ymoy TU3UM OpKau
mwakuiantupwinm kepak” . Illy Hykram Hazappad, y30ek
TWINAA 3aMOHTa MOCTALIMII XamJa Has3apAa TyTHIAETraH
TYIIyHYaHH aHUK udomamam Makcaauna MabliyM KHCMH
¥3mamma cy3nap KucKapTMa xapguiapuiaH, KOJIraH KUCMH 3¢a
y30ekua, STHHI “Y3mammaty3zoexya” Exu
“KUCKapTMa+y3mamma”  MoIelulapuia  TEPMUH KHIHO
MIAKUTAaHTUPWITAH TEPMHHIIAp XaM sicaud KoiraH. XarTo
2019 #un 12 pexabpp caHacunma Basupimap Maxkamacu
Kapopu GuimaH Tabcuc OTHIraH — “Y36eK  THIMHH
PHUBOXKIIAHTHPHIL AeTapTaMEHTU "HUHT pacMHUi caliTh XaM aHa
IIyHJal KOPHUIIKK Tap3a OelruiaHraH:

‘IT-ITapknap’ — “MHHOBAIMOH TeXHONOTHK [lapkiap”;

‘DTM’ — “laBnar Tect Mapxkasu™;

‘e-Xykymar’ — “OJeKTOpOH XyKymar’.

SlHa mIyHWM Ky3aTHIOI MYMKHHKH, ¥30ek Tminaa
MykoOwinn Oyma  Typub, MabiyM IDIaTGopMma  TamIKHI
STUNAéTraHga YHHHT y3jaliMalapuiad, sSbHA  HHIJIU3
THJIHIAard OMpHKManapuIaH KUCKapTMajap TAIIKWI STUITaH.
Iy Owmman Oupra HWHTEpPHET TapMOFHIA Maxcyc CalT EKu
mwiaTopma cudaTuaa yaap >KOWIAIITHPUITaH:

my.gov.uz - SIroHa MHTEpaKTUB AABIAT XU3MATIApU
MOpTaH

mininnovation.uz “¥36exucton  Pecrybukacu
VHHOBaLMOH pUBOXKIIAHUII Ba3UPIUIH PACMUNA caliTH”

TSUOS.uz — “TomkeHT paBiaT IIAPKIIYHOCIHK
YHHUBEPCUTETHU pacMuii caiitu’;

e-ijro  auksion “DJIEKTPOH-MXPO  KHMOLIIH
caBmocu’;

e-Fitouz - “¥ cummmkap Ha3opaTH
aBTOMATJIAITUPUITAH aX00pOT TH3UMH .

Macanan:

“ToumkeHT wmaxpu, AHmKoH, Kuzzax, Kamkanapé,
Camapkana, Cuppapé Ba daproHa BWIOSTIIapHIA TaIIKWI
stmiran  “IT-Tlapknap”za 500 gaH  OpTHK  3aMOHaBHM
KOMIaHUsIIap Ui oonuraan” .

SHa Oup mucom:

“E-ijro auksion ma ronmu6 Oynran TagOupkopra MyJKH
o6 Oeprnan” .

Exu:

“ArentiaukHuHr  “e-Fitouz” aBTOMaTIamITHPHUITaH
ax0opOoT TH3WMHUHHU SHAJA KEHT JKOPHH KWIMII Makcaauna
coxara oup Oapua (GaonuiaTHH ymOy THU3UMIa HHTETpaLus
KWIHIIIA TETUIIUTA Y0pa-TaJA0upIIapHU aMalira OIMpCuH” .

YMmyman onraHma, abOpeBmarypa scam  Oyiimda
Aramakym Huzommpma OenrmnanMaran siHa Oomika Hysutap
OmiaH XaM KUCKapTMajap scairad. TaxmwniapnaH KenuO
9uKn0, KyHHaarnda xynoca YMKapuIl MyMKHH:

dopc Tumuma abOpeBHATypa XOCHI KHIHII OVitnda
Axazemus MypukHOMacHra TASHWITAHIMIH — Ky3aTHIIIW.
Ilynun xaiim otum  no3umkd, Xankapo Cranmaptaa
abbpesuarypa sicai OYyiinva TakiIu} KUIUHTaH KaTop yCyiiap
MypuKkHOMaga MaBKy[ SMACIHTH aHWKIaHmn. ByHm (opc
TWIMHUHT UYKU crenuuK-rpaduK XyCcycusTH OMiIaH OOFmanl
VpUHIIH.

V36ex Tmmmma aGOpesmarypa sicammga  ATamakym
Huzomupa xaiin sTuiaral ycyiiapiaH TallKapu aiHU Jamaa
gHa OOILIKa KYNTWHa ycy/ulapla KUCKapTMaylap scalajlUIlf
Ky3aTHIOU. AWHHMKCA, TONOHHUMHK aramajap scamja y30ex
TUIHHUHT Cy3 sicalll KOMJAacura puos STHIMACIHIH, XaMmja
KON HOMJIAPMHU Te€3-Te3 Y3rapTUPWIMIIN aHUKIaHAU. By aca
TWIQ  TEPMUHOJIOTHSHHMHT  0ab3d  Hazapuil-dMIHPHK
XYCYCUSITIApUTa 3U]] XOJIaTAUp.

ISO 704 Xankapo Cranmaptu, DpoHHuHT “@Dopc THN
Ba amabuéTH akazemuscu”, Y306ex ATaMakyMH YpTacHuaru
TepMHUH sicai Oyitnya OyHaait TagoByT THILTapHHUHT y3HUra Xoc
WYKA KOHYHUSTIapd Ba KaTbUi MIUIA0 YMKHUIMaraH
IPHHIMIUIAPH aCOCHAA fo3ara KejraH, JeraH XyjIoca YHKapHII
MYMKHH.
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HHIJIA3 TUWINJIATH ®EBJJIAPHUHI JEKCUK-CEMAHTHK TACHU®HUHUHI HA3APHI ACOCJIAPH
AHHOTALHS
Ma3skyp Makojiaja XO3UpPIrd 3aMOH THJIIIYHOCIMTHAATW THI OHPIMKIAPHHHHT XyCYCHSATIAPH, YIApPHUHT CEMAaHTUK MailloHH,
TEMaTHK Ba JICKCHK-CEMAHTHK TYPYXJIQHUIIHHUHT THIIIYHOCTUKIATH MYXHM axaMHsTH XaKuja pyc, HHITIH3, y30ek Ba
03ap0aiikoH THIIIIYHOCTAPHHUHT Ha3apHuil acociapu EpJaMuia EpuTud YTrraH.
Kanur cy3aap: ceMaHTHK MaiIOH, TEMaTHK TYPYX, JCKCHK-CEMaHTHK TypyX, apagurma, HACHTH(QHUKATOP, TOMIUHAHT, SPOBHIA
AJIEMEHT, KaTeOpHall apXruceMa, MaiiIoH HOMH, TUIIepceMa, IepuQepust

TEOPETUYECKHE OCHOBBI JIEKCHKA- CEMAHTAYECKHI KJIACCUPUKAILIAA [JIATOJIOB
AHTJIMACKOT O SI3BIKA
AHHOTaALHSA

B nanHOW cTaThe paccMmaTpuBaeTcs OCOOCHHOCTH SI3BIKOBBIX €IMHHUI] B COBPEMEHHOH JHMHTBHCTHKE, MX HENPEB30HIEHHOE
3Ha4YCHUE B CTPYKTYpe sA3bIKa M CEMaHTUUYECKOe IIoje, TeMaTH4yecKas U JIEKCUKA-CEMaHTHYecKas I'PYNNHUPOBKA C IOMOIIBIO
HCCIIeIOBaHNH PYCCKUX, aHTIIMHCKUX, y30EKCKUX U a3epOaliPKaHCKUX yICHHBIX.

KnioueBble c10Ba: ceMaHTHUYECKOE IIOJE, TEMaTHYECKOE IPYIIMPOBKA, JEKCUKO-CEMaHTHUYeCKas IPYNIUPOBKA, Mapaaurma,
ueHTH(UKaTOp, JOMUHAHT, SAUPHBII dJIEMEHT, KaTeOpHalHas apxuceMa, Ha3BaHHe oI, THIiepceMa, nepudepust

THEORETICAL BASIS OF LEXICO-SEMANTIC GROUPING OF ENGLISH VERBS
Annotation
This article is devoted to the features of linguistic unites in the modern linguistics, their semantic field, thematic and lexical-
semantic grouping is discussed with the help of incredible works of Russian, English, Uzbek and Azerbaijan scholars’.
Key words: semantic field, thematic grouping, lexical — semantic grouping, paradigms, identification, dominant, nuclear

element, categorical catholic, field name, hyperemia, periphery

Kupum. ®ebnnapHu JIeKCHK-CEMaHTUK TypyxJjapra
(JICT) racuudmamr yTran acpia KeHT TapKairad Oyiu0,
nmactinad Oy kabu TacHUGIIA (EehITAPHUHT JIEKCUK MabHOCH,
CEeMaHTHK MaWJOHMHH YPraHUII OpKadH Kednbd YuKKaH. By
Ha3apUSHUHT  eTakuymnapugan Oupu  Fap6uii  Espoma
tummysocu Mocra Tpup yrram acpamar 30-50 ininapuaa
«CeMaHTHK MaioH» HazapuscuHu Takmud sramu[ Trier, 1931;
S. 20.]. YHUHT TabKHIAIINYA, MYJIOKOTAA KYJUTAHHMIAJUraH
Xap KaHIai cy3 €KH JIMCOHUI OMPIMK CY3JI0BYH Ba THHTJIOBYH
(éxu YKyBUM)HMHT OHrHOa yIIa cy3ra CEMaHTHK >KUXATIaH
MOCIAIaANTaH KOHTEKCTYaJUIH OWPIUKIAPHUHT OHPHUKUIIN
Oy Tun OWPIMKIAPWHUHT MabHO >XHXaT[JaH MOCIAIINIINTA
€KN JeKCHK-TpaMMaTHK OMIJUIapra OOFIMK Tap3ja amaira
omraad. A¥HM [y kabu oMIUIAp T OUPIUKIAPUHUHT
JIEKCHK-CEMAaHTUK TYPYXJIAHHIIUHU INAKUIaHTHpHIITra cabad
Oynann. Maskyp rypyxjapra TacHU(]JIAll MablIyM MabHO
Kynamura sra OyJiraH OWPJIMKIAPHM KaJ0 KWIHII OPKaJIH
amMaira OImMpWIaau. MabHOmap JoWpacH, YHAAru ¥3apo
MEXaHH3M Ba Y3TapUIUIAPHUHT  BOKEJNAHMIIHN ‘CeMAaHTHK
Mainon” neb araiaan.

CemaHTHK  MalfoH, SHaja  OWUAMHPOKKHIHO
alTagurad 63’/ncal<, SHI MMPUK MabHO AHIVIATYBUM Mapajurma
(mamyna) 6Ymu6, 6up OyTyH ceMaHTHK Oenrura sra Oymraxn
TYpJIU CY3 TYPKUMHIa XOC CY3JIapHU MAaTHUHJAa BOKEIAHUIINHU
¥3 uuumra onagu. MacanaH: HYTKHH HGOIANOBYH Cy3iap:
TaldpMOK, CY31aMOK, 0aéH KWJIMOK, alTWII, HUAO KWJIWMI
B.X.K. bup cemaHTHK MalifoHra sra OynraH Oapda cy3nap
yMyMuii cemara sra Oymamu (ramupMmoK, cy31amok, OaéH
KIWIMOK, aifTHIN, HUJO KWINII CY3JIapUHUHT YMyMHH ceMac —
HYTK).

Mag3yra oua agaéuérmap rtaxquwiam (Literature
review). CeMaHTHK MaiifioH ¥3 wunra tematuk rypyx (TI) Ba
nekcuk-ceMaHTuk  Typyx  (JICI)Hm  xampa®  omamgu.
Jlekcukonorusira OWJ TaJKUKOTIAapaa THI OWpIHKIApU
JIOXKa ONMHUO dMac, Ok KaTop OMPIMKIApPHHUHT JTyFaBH
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MabHOCH yNap aHIVIATQAWTaH MabHOHUHT TapKuOWra Kypa
cuH(pmapra OymuHMIIMTAa 3BTHOOP Kapartwiaau. Cy3mapHU
JMyFaBUH TAapKUOWHH TEMAaTUK Typyxjapra Oynmm0 YpraHuix
HaakaT MasKyp OWpPIMKIAPHH JIEKCHK BOKEIAHUIIHHHI
ypranuira —KyJaiMK — sipataad, OajJKu  KOHTEKCTyal
CEeMaHTHKACHHHU aHMKJIAIIJa XaM MyXUM CaHalaad Xampia
TYpiAM Makca/julap acocuaa onud OOpWIMIIM MYMKHH Ba
OyHmaii xonatma ymOy TypyXjap TapKUOW CY3JIapHUHT
JIEKCUK-CEMaHTHK MyHOcabaTura OOFIMK XOiJa KeHTalwmm
xam MmyMkuH. XKymnanan, U.B. Byiinenko y3ununr «Jlekcuko-
CeMaHTHYEeCKHEe OOBEJMHEHUS CIIOB» MaKoJacHaa Oalukmap
HOMHHH OHp TEMaTHUK TypyXra aXpaTWUIl MYMKWH, €KH IIy
TYpyXHH Y3WHM SHaJa KaTTapoK Typyxra —xaOpammmap
rypyxura ynap TapkuOura Hadakar Oamukmap, Oanku
KUCKMU0aKaiap, MOJIIOCKanap B.X.K. JADHU KMPUTHII MyMKHH,
neiinn [byiinenxo, 2012: 89]. Xymmac, TemMaTHK TypyXHU
yMmymuii MaB3yra oun Oynran, Oup cuHdra ouzg cysiap
TypKymMura MaHCy0 OWpPIMKIapHH §3 WYura OJNaan
IenmMMu3 MyMKHH. Macanan: Me0Oenb: Kpecio IWBaH,
KpOBaTh, CTYI. ..

Cy3mapHn  JIEKCHK-CEMaHTHK
axpaTrnod yprasui JIEKCUKOJIOTHSIaH TalKapu
CEMaHTUKAHWHT MYyXUM Bazubanapuaa XaMIup.
Tunmynocnukna cysnapuu JICIra Oynumura oupn Typiau
Kapauuiap MaBXyJ. @ I1.dunuH, A.A.Ydemuena,
B.1.Konyxos, 3.B Kysnenosa Ba W.B. Byiinenxomap JICT
HazapusacuHU wunuiad uwmkkammap. Kywmmaman, O.I1. Owmmn
JICTnap wkkw, €xu OHp HeYa CY3TAPHUHUHT JICKCHK
MabHOCHTA Kypa OWpHKKaH TWI OWpPJIHMKIAPUTH IBTUOOP
Kapartrad [®ummn,1982: 234], B.1 Konyxos JICI' ra mazmyH
KUXaTaaH  Oup-Oupura sKuH  OynraH — OMPIIMKIApHU
takcumiaiau [Konyxos, 1987; 156]. 3.B.Ky3neuosa JICTuHu
YMyMHH CEeMaHTHK KOMIIOHEHTJIapra sra Oymran Oup cy3
TypKyMHUTa Oouj Oynran OMPIMKIAPHU ¥3 NYUTa OJyBUU TYyPyX
ne6 Tavpudumaiinu [Kysnenosa,1982: 59].

rypyxaapra (JICI)
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Tagkukor metonosiorusicu (Research Methodolo-
gy). Kenrupunran ¢ukpiapra acociaHraH Xojia afTHII
MYMKHMHKH, JEKCHK-CEMAHTHK TYpyX YMyMuil MabHOra sra
6ynran Oup cy3 TypKyMHIa OHJ| CY3TapHHHT TaCHU(IAHHUIIH-
mup. Mucon yuyH ¢eba cy3 TypKyMura ouJi OMpIMKIapHU
IOpuII  XapakaTn (Qepuiapu  TypyxH, HYTK (aosusTi
(epmIapn TypyxH, Ce3Td HIpOK (eBulapu T'YpyXH, UCTaK —
XOXHUII (hebuIapy B.X.K TypyXjapra Oy MyMKHH.

Tun Oupmukmapuan  JICImapra TacHmdumanima
oJlaTaa KOMIIOHEHT Taximi ycynupaH ¢oiinananmnagu. By
6opama JI.B.BeictpoBa, H./.Kanmarpyk Ba B.B.JIeBukoiimap
THJT OUPIUKIAPUHE KOMIOHEHT TaXJIMJ KWIHITHUHT KyHuaaru
TypJapyHH TaKIuQ dTaaunap:

Oupop-Oup CY3HUHT MabHOCHUTA KYpa, HACHTU(UKATOD
HOMHTA Kypa, JOMUHAHTINTH, SAPOBUH dIIEMEHTIIapura Kypa
OWprammMImra;

Oup yMmyMmuii MabHOCHTa (CEMAaHTHK KOMIIOHEHT-
napura) sra Oymummra kypa[beictpos, Kanarypk, Jlemmikoit
1980; 76].

Jlexun, B.M.CymnpuH cy31apHH Ba MabHOHH Oy TapHKa
@XpaTuIl Makcaara MyBOQHK 3Mac, AeraH (QUKpAa. YHHHT
¢ukpuga, JICT Oy cy3HUHT jyFaT OOWIMTHHUHT Oup Oymaru
6ymub, y ¥3 munra ymyMuil acocuii CeMaHTHK WHBapHaHTTa
ora OynraH, OMp XWi1 NMpeaMeT HyHajWIura Ba OHp TypAaru
CEeMaHTHKAaHH OWPNAIITHPYBYH OUp c¥y3 TypKymHura maHcyO
OyiraH Ba CHHOHMMHK (KEHT MabHOJA) XaMAa aHTOHHMHK

MyHocuOaTra odra OyiraH JieKCeMaJapHH y3  HYWTa
onaxu| Cynpus, 1983; 6].
N.B.byitnenko JICT HuHT XyCyCUATIapUHU

Kylingarnya tabpudaaiam:

V3 UIeHTU(UKATOPUTA (ACOCHI CY3UTa) STadKaHIIHTH;

OUpTypIaruceMaHTHKAarasra OyIIiIg;

KUYUK IypyxXJjaprasra Oy iuimg;

OMPIMKITaPHUHTKHYNKXKMIAIKaHIIUT 1

Oup C¥3 TypKyMHUTaXOCIIUTH;

MalOHXapaKTepUTra’TadKaHINTH;

6omka JICT mapOuian anokacu OYIWIIN Kepak Aedan
[Byiinenko, 2012; 91].

Iy 6unan oupra omumiap JICT Tapkubumarua acocuit
cysra Typauda HoM Oepamuiap: uneHTudukatop [Kysnenosa,
1982; 46], xateopuanap xucema [['ak, 1977; 8], maiinoHHOMHI
[KapaynoB 1976; 77], runepcema [Anpapees,1993; 32],
momuHaHT [Bormamos, 1977; 53], sappoBuit  Oupimk
[B.JI.Gparumos, 1988; 64].

Taxaun Ba HaTtmxkanap (Analysis and results).
Wynamait xkumu6, JICT TapkuOuparn acocwii CY3HH YHUHT
sapocu ne® omaguraH Oyncak, OomKa CY3JMapHH YHHHT
nepudepuscH SBHH TypyXJarn acocuii MabHOAaH TOp
MabHOIa, MKKMJIAM4M MabHOTa sra OynraH Oomika cysnapu
ne6 Homutamr MyMkuH Xamzaa nepudepust JICTHHHT HeifTpan
XapakTepura ara OyiraH Jekcemanapu ae6 aTanaau.

WNurmus tumnyrocu Ber Jlesun (Beth Levin) y3uaunr
“English Verb Classesand Alternations”kutobuna WHIIIH3
THHgary - QeputapHM  aifHaH  IOKOpHAA — KeNTHPHITaH
omuvutapauHr JICTHU TacHudnmam Oopacumaru ¢ukpmapura
monaH 49 inpux JICT Ba ynapuuHr tapkudura kupysuu 209
kuunk JICIra tacaunduaimu[Levin, 1993; 111].

Verbs of Putting - Maskyp rypyxau y306ek Tuiamra
KOMTamTHpHII ebiap rypyxu 1ed TapKuMa KWK, Yoy
TYpyX, ¥3 HaBOaTHaa 10Ta KUYNK CEMaHTHK TYPYXHH KamMpaO
onmamy Ba y ymoOy QebiutapiaH Tamkwa Tomamd: put, funnel,
lift, pour, coil, load, spray, fill, butter, pocket...

Verbs of Removing — cumkumox deban 11 kuunk
TypyXJaH TaIIKWI TONraH, TapKuOura KupyBud ¢ebiap:
remove, banish, clear, wipe, dust, brush, comb...

Verbs of Sending and Carrying — »xyHatmMoK Ba
KyTapub [OpMOK (ebuapu 5 KHYMK TypyXd MaBxy[
tapkubura kupysun deswmiap: send, slide, bring, take, carry,
drive...
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Verbs of Exerting Force — Ttabcup Ky4uuHH
YTKa3MOKKUYMK TYPyXJapH Maxyl sMac. TapkuOura ymoy
¢dentap kupanu: heave, jerk, press, push,...

Verbs of Change of Possession —ysraprupysuan
sraquk ¢ewutapy, 11 Ta kMK rypyx Ba ymoly debiuapaan
ubopar:give, contribute, award, credit, arm, buy, get, obtain,
exchange, berry...

Learn Verbs — ypranum demmapy KHYUK TypyXH
MaBxyn 3Mac, ¢pebapu: learn, memorize, read, study...

Hold and Keep Verbs — ymua6 koaMoK Ba cakjiaMOK
¢dewmmapu:  handle, hold, hoard, keep, store..2 kuuuk
rypyxzaaH ubopar.

Verbs of Concealment -
¢denmmapu: (conceal, hide, curtain,...

Verbs of Throwing — ymokrupuur debiapy, 2 KHIuK
rypyxu MaBxya. desiutapu: throw, toss, pelt...

Verbs of Contact by Impact — 3apba Oepuin
¢dewmrapu:hit, kick, knock, swat, spank...4 kuuuk rypyxmaH
nbopart.

Poke Verbs— wrapum dewmnapu: dig, poke... xkuunk
TYPYyXH MaBXKyZ 3Mac.

Verbs of Contact — ymam ¢esmiapu: stroke, tickle,
touch. .. KHYMK TypyXu MaBKyJ IMac.

Verbs of Cutting — kecumr pewsutapu: chip, clip, carve,
cut... 2 KHYUK TYpYXU MaBXKYJ.

Verbs of Combining and Attaching — apanamrrapun
Ba kKopumtupum (ewiutapu: combine, affiliate, shake, tape,
cling... 5 KHYUK TypyXy MaBxKy/I.

Verbs of Separating and Disassembling - axparum Ba
taprubra comuin  Qewwiapu:  divide, separate, split,
disassemble, differ... kuuuk rypyxnapu 4 ta.

Verbs of Coloring- panr Gepum ¢ebitapu:color,
distemper, dye, enamel,... KHYHK TYpyX{ MaBKXyJ IMac.

Image Creation Verbs — rtacBupuii ¢ebaaap: mark,
paint, scribble, illustrate, transcribe... 4 xkwauk rTypyxu
MaBXyZ.

Verbs of Creation and Transformation — racBupmai Ba
TpaHchopMaTcHsUTaln  (ebapu: carve, cast, grow, create,
knead, turn, perform, paint ... 7 KH4UK TypyxXy MaBxy/I.

Engender Verbs — 3yppuér kommupuin Qebiuiapu:
beget, cause, engender, generate, Spawn... KHYHK TYpyXH
MaBXyJ dMac.

Calve Verbs — 6Gonamamok ¢ewmiapu (xailBormap):
calve, cub; fawn, foal, kitten, lamb, litter, pup, spawn, whelp...
KHYUK I'YPYyXH MaBXyZ 3Mac.

Verbs with Predicative Complements — npenukatus
acocnu  ¢ewmmap:appoint, characterize, dub, declare,
conjecture, masquerade, orphan...8 KHUHK TypyXu MaBxy/I.

Verbs of Perception — cesru ¢enmnapu: feel, hear,
notice, see, sense, smell, taste, examine, eye, glimpse, inspect,
sight... 4 KHYUK TypyXu MaBXy[.

Psych-Verbs (Verbs of Psychological
MCHUXONOTUK XonaT (ewwaapu: amuse, admire,
appeal... 4 KHUYHUK TYPYXH MaBKYI.

Verbs of Desire — xoxum - ucrak ¢ewuiapu: Verbs
desire, fancy, need, want... 2KHYHK TypyxXu MaBxy/I.

Judgment Verbs — mynocabar ¢ebmmapu: acclaim,
applaud, bless, celebrate,... KHYUK TypyXH MaBXy] dMac.

Verbs of Assessment - Gaxonamn ¢ewitapu: analyze,
assess, audit, evaluate, review, scrutinize, study. kuuuk
TYPYXH MaBXKyZ 3Mac.

Verbs of Searching — kunupys dewmnapu: dig, search,
stalk, investigate rummage, ferret, seek... 6 xuuuk rypyxu
MaBXyZ.

Verbs of Social Interaction —  mxTEMOMIA
MmyHocabatnap ¢ebiutapu: correspond, court, cuddle, date,
divorce, marry...3 KHYUK TypYXH MaBKyI.

SMMPUII  (pebIuIapH,

State) -
marvel,
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Verbs of Communication - Hyrk daomusatu
dewvmapu: speak, talk, narrate, tell, burble, e-mail, complain,
advise... 9 KHUKMK TYpPyXH MaBKy/I.

Verbs of Sounds Made by Animals— xaiiBoraapHu
0BO3MHH ndoaanosun Gewiuiap: baa, bark, bay, bellow, caw...
KHYHK TYPyX{ MaBxy]| dMac.

Verbs of Ingesting — xa3m kunmin ¢ebmtapu: drink,
eat, chew, swallow, consume, gorge, feed... 7 kuuuk rypyxu
MaBXKy]I.

Verbs Involving the Body — uHCOHHUHT (HH3HONIOTHK
xonaruHu udoaanosun ¢ebmaap: hiccup, breathe, exhale... 18
KUYMK TYPyXU MaBxKy/l.

Verbs of Grooming and Bodily Care — kuiiunui Ba
opo Gepun dewmutapu: dress, groom, floss, braid... 10 kuuuk
TYPYXH MaBXyI.

Verbs of Killing — xotwumuk dewmaapu: Kill, murder,
poison... 2 KHYHK TYpyXU MaBxy/l.

Verbs of Emission — tapamum debitapu: sparkle,
twinkle, sweat, reek, smell, stink, bang... 4 kuunk rypyxm
MaBXy/I.

Destroy Verbs - destroy, devastate... ku4uk rypyxu
MaBXXyJl SMac.

Verbs of Change of State — xonmatau y3raptupypun
¢ewmap:break, bend, cook... 6 KHIUK TypyXH MaBxKyz.

Lodge Verbs — ucrukomar kuwium ¢ebiapu: live,
lodge, reside, settle... kuuuk rypyxu MaBKy1 aMac.

Verbs of Existence - maBxymiuk Qebiapu: exist,
involve, swarm... 11 KHYUK TYpyXH MaBKy/I.

Verbs of Appearance, Disappearance, and Occurrence
— maigo Oynwm, IOKOMMII Ba Xoiar (ebulapu: appear,
disappear, happen, occur... 5 KHYHK TYPYXH MaBXKY/I.

Verbs of Body-Internal Motion— teGpanmuin xapakaTu:
teeter, totter, fidget...KHUUK I'ypyxy MaBxKy[ dMac.

Verbs of Assuming a Position -xomarra kupummin
(depmmapu: bend, bow, kneel... KHIHK TypyxXu MaBXyasMac.

Verbs of Motion - xapakar ¢ewmrapu: leave,roll, run,
arrive,... 11 KHYUK TypyXu MaBxKyZ.

Avoid Verbs- oroxmmk despiu: avoid, dodge, evade...
KHYHK TYPYXH MaBXyJIoMac.

Verbs of Lingering and Rushing — te3nuk ¢ewmnapu:
dawdle, hurry, rush... 2 KHYHK TypyXH MaBxyz.

Measure Verbs — ymuos denmmapu: cost, fit, price,
bill... 5 KHYHK TYypyXU MaBXKYyI

Aspectual Verbs — acmexryan debmmap: begin,
complete... 3 KHUUK TYpyXH MaBKy.

Weekend Verbs — Tastun depmmapu:
vacation, weekend... KHYUK TypyXH MaBKyIdMac.

Weather Verbs— 06 — xaBora oua ¢debnap: blow, rain,
snow, sprinkle... KHYHK rypyXy MaBKyA3Mac.

Ber Jleun ¢ebmmapun Oy kabu JICI'mapra
TacHU(IAIAA YJIapHUHT JIEKCHK-CEMAHTHK Ba TPaMMAaTHK
(Verbs with Predicative Complements) sxuxarura 35TuOOpHHA
Kaparca, ¥30ex Tumnryroc oMy, npogeccop M.C.Coaukosa
¢bebmapan  OyHzmail  TypyxJaHWINAA YIapHHHT — acocaH
CEMaHTHK-CTHIIMCTHK XyCYCHSITIApHUTa TassHaIH.

M.C.ConuxoBa 6up Tiiira Mancy0 6ynran ¢pebiapHu
JICT napra tacHH(IaIlIHK XKyJa KaTrTa Ba Mypakkad jkapaéH
ne6 xmco0mad, TagKUKOTra KyNailIMK sIpaTHUIl Makcaauna,
nactinab WUpHK rypyXJiapHU (CEMaHTHK MailIoOHHH) Genriiad,
CyHr yiapHH HUcOaTaH Kuuukpok JICInapra TacHuaunHun

holiday,

takaud  sragu[Commkoma, 1975; 61]. Omuma Oy
MypakKkaOJMKHA  KyWumarmda  W30XJaiiam,  MacalaH,
HHUCOATIAHUIITHUHT XoJar MabHOCHHU Xapakarra

aimaHTupuiny €k MyHOcabaT MabHOCHHH XOCHJ KHIIHII
(xypau - kypumiay) kM “HKKA MapTa XOJaTHH Owigupuin’”
(cesmm — cesmupau kabu) Oupuaan Oupura YyTuOG TypHUILIAp
TyPYXJIaHTHPHII MacalacHiard Xap — XWUIMKHH [o3ara
kenrtupaau[ Conukosa, 1975; 62].
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Iy rcumama M.C.ComukoBa ¥30€K TWIHAArH
(dewnapuu 3 finprk cuHpra (CeMaHTHK MaiI0HTa) aXpaTajiu:

XapakatHu OuaupyBuH Gebiap;

XounaTHU OmnaupyBud Qeniap;

MyHocabaTHu OunaupyBud  (ebiap;
1975: 62]

V3 maBGaTuaa THNIIYHOC Gy CEMAHTHK MailfOHIApHH
Huc6atan knankpok JICT mapra TacHnduaian.

XapaxatHy OunaupyBun Qebiuiap;

Konkper (akTuB) XapakaTHH OWIIUpyBYH (ebiiap.
Bynna xapakaTnaHyBuM OOBEKT KypuHHO Typaau. (0€K, Ky,
103, OFH3, TaBa XapaKaTiiapu)

O¢Ek xapakatd (15 KMUMK Ba yJNApHUHT TapKuOUTA
KUPYBYH sIHA 2 TypyXJIaH nuoopar);

K¥n xapakatu (5 KHYUK TypyxaaH noopar);

Xartn — xapakaT (6 KHYMK Ba YHHWHT TapKuOura
KHUPYBYH STHA 2 TYPYX);

lanupuin xapakaTu Ba YHUHT U(OJAIAHUII yCysuIap
(4 xu4uK Ba siHA 4 yTapHUHT TapKUOWTa KUPYBUHU TypyXJap).

Hoxonkper  (maccuB)  XapakaTHH  OWIIHPYBYH
tdepmtap. Bynna xapakarinanyBYM OOBEKT SMIUPUH OYIamam.

Kapam ¢epnnap;

Cesru debmiapu.

XonatHu OMIIUpyBUH (ebitap:

Pyxuit — mncuxonoruk xonar (3 KHYHK TypyXIaH
noopar);

WNuku xeunHMa Ba yMyMaH DYXMAT OmiaH OOFIHK
OynraH SKCHPECCUB —3MOLMOHAI XonaTiap (4 KH4YKK Ba sHa 4
YJIAPHUHT TapKUOHUTa KUPYBUHU TypyXJap).

MynocabaTau OmnnupyBun hebiuiap:

Wxobuit xapakteprarn MyHocabatnap (4 KUYMK Ba
siHa 9 yJapHHUHT TAPKUOUTa KUPYBUYH T'ypyXjap).

Canbwuii xapakrepaard MyHocabatiap (2 KU4uK Ba siHa
29 ynapHUHT TapKHOWIra KHPYBUM TypyXJjap: 3MOIMOHAI —
IKCIIPECCUB, KECKHMH — O3MOLMOHAN, OYHCHHAWpPHIL, H3MTra
conmII MyHOcabaTH, COBYK MyHOcadaT, MyHO(DUKINK KUJIAII,
(oI KWIMIN, CHPUHU OYHMII, KACOC OJHMIN, YYAKHIIWII, YOX
Kasum, a300 Oepuim, WCKaHXKara COJIMIN, KaMCHTHII
MEHCHMACIIHK, OpaHH Oy3uWIl, ajjani, WyiagaH ypuul, Kyiara
TYIHIUPUI, YbTHPO3 HOPO3HIMK OWIIIUPHIII).

He#itpan myHocabatnap (3 kKu4uMK  TypyxJjap:
JaxJICU3JIMK MabHOCHIArkd MyHocabaTiap, YyTHT — Hacuxart,
Mypoca KHJIHII).

XyJoca Ba takauduap (Conclusion/Recommenda-
tions). Coaukosa ymby TacHubaa y36ex Tunumara debi cy3
Typkumuau 7 JICT, ymapHWHT TapKuOWTa KUPYBUH 6 KHUIHK
rypyxidap Ba Oy KHYHK TypyXjJap TapKuOuWmaru sHaja
KHYHKpOK 96 rypyxyiapHu Oepub yTraH, xamaa (ebIapHUHT
ACOCaH CEMAHTUK-CTWIMCTUK XYCyCHUATIapUra TassHraH XoJjaa

[Conukona,

JICTnapra  rtacHuab, ymapHH  JIEKCHMK  BOCHTAlap
(paBumuiap), Mopdosoruk  Bocutanap  (paBMIIIOILIAD,
kyMakun  (Qewiuiap), (GOHETHK  BocHTaiap  (TAKIUIUI

xapakrepra sra (ebIuiapaH), XaM1a CHHTAKTHK — CTHIIMCTHK
(racBupwmii #ymmap GuimaH Gepwuiin) Ba JEKCHK — CTHITHCTHK
(;excuK CHHOHMUMITAp Ba CTHJIMCTHK CHHOHHMMIIAP) yCyjuiapra
KeHr TasHran xojjaa wupomanarad. TacHUDHUHT sHA OHP
KU3UKApJIM JKMXATH LIYHOaKW, yHAA KyMakud (ebiuiapaaH
MYCTaKiaI (ebUIapHUHT  sicanumy  (maiaupab FopMOK -
NWIANPaMoK), 06ab3u  Oup Mycrakun Qebiap Oorka
MyCTakuil (epiuiap OwWwiaH KelraHga Y3WHUHT PaBUIILIOLI
UIAKIAHA OJUIIH (FOTHPMOK, YOMMOK, MOXJIaMOK — GOPMOK,
KEJIMOK, ¥TMOK, KETMOK = FOrHpH0 G0pPMOK, 4OMHO KETMOK...),
MOJiaJl JKCIIPECCHB MyHOCa0AaTHH aHIVIATyBYM paBUII Ba
paBugonuiap (IyKOHIJIaraH4a YuKUO KeT/IH, JaKaHraraHya
omub 6opau), GevUlapHUHT Kyuma MabHOCH (M0e3] HOpan),
KydMa HIMOMATHK HOOpaBHil MabHONapu (fyaura rOpPMOK
(afiTraHVHE KUJIMOK MabHOCH[A)) KeHr EpuTud® Oepuiira.
XarTo ¥30ek THiInAa ydpamaijuraH, aMMo OOIIKa THIUIap/a
KYJUIAHUJIATATaH (bepUIapHUHT  XYCYCHSTH XaKua
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(maccuBnuk, cycTaMK —TeMnuHM —HbomaloBUM  Maxcyc — Trypyxra Oymran (verbs of transfer of a message (xabGapuu
dopmanapu  y30ek  TUIMAAa MaBXKyn 9Mmac, ynapHu  erkasuin (Qebwiapu), tell verbs (afitmox dewnu), verbs of
udoganama AHAIUTHK, TacBUPHUIt ¢opmanapman  manner of speaking (rammpum Tap3uHM  HQomATOBYH

¢doiinanannnanmwmmy  (08ruHM 0asyp CyapaMoK, OuTra —
ourra GOCMOK), OOIIKAa TWJUIApa HMHCOH Ba TPAHCIOPT
TYpJIapHHHUHT XapakaTJaHWIIM Typianda ¢ewuiap OwiaH,
¥30ex Tmimma oSca  ymymumii  “lopMoK”  Qebnn  OmiaH
udoganaHunm xaM Kkearupuiran (mes[ noexain/ moess pan).
HlynnHraex, Takauauid Xycycustra sra OynraH (hOHETHK
BapHaHTIap xaM Oepu0  yrwiran  (OMOMIIAMOK — —
OWXUpPIaMOK, TYHFUIIAMOK — JIYHFU/UIAMOK, YJIapHUHT
TaKpOpHi BapHAHTIAPU — MHHFUP — MHHFUD KUIMOK, OHIHp-
OuaUp KWIMOK...). Miiga MuHHMan xapakatHu H(oanoBun
pyXuil —TICHXOJOTHK XOJaT XaMAa 3KCIPECCHB-3MOIMOHAI
XOJIaTHH HGomanoByn ¢epmapra XaM ajoxuaa TYXTanuo
YTHIITaH.

V36ex Tunmparn  (eniIapHM  THINIYHOC — OIHM
N.K.K§ukoproes xam 7 JICI'ra T OHpIHKIapUHIHT JEKCHK-
CEeMaHTHK, CTHINCTHUK XYyCyCHsSTJIapura TasHTaH XoJja
tacauduaiiqu [Kyukoproes, Tamkent, 1981; 31]. 1. ®aosnust
¢ewmwtapu; 2.Cesru  ¢ewmnapu; 3Xapakar ¢ebtapu; 4.
Varapum  ¢ewmmapn; 5. Maexyaumk  ¢pebmiapu; 6.
Mymnocabat debmiapy; 7. Taknmmanit hebiap.

Kypunanukwu, y30ex tmmaaru ¢ebmiapau $pakaTruHa
JIEKCUK-CEMaHTHK HyKTau-Ha3apJaH TaCHU(IAIIHIHT HUMKOHH

HYK, 4dYyHKH ¥30ek Twiuga (ebUIapHUHT TacHUGUHU
CTHIMCTHK, (OHETHK Ba TpaMMaTHK KaOW  JIMCOHHI
caTxjlapaH @KpaTWwiraH XojJa amaira OLIMPULIMPUO

OynMaiimy, aifHW mIy >KAXaT XaM WHIVIM3 THiIHgard Qew
tacau¢uaad Qapk kmnamu. VKkkd THAmard  QebuIapHUHT
TacHU(UI XyCyCHATIapH JHMHTBUCTHK HYKTaW Ha3zapHIaH
(hapKIaHUIUTMTIHY YOy umijna Kypuob YTIuK.

JICT napHuHT TacHU(HIra YyKUPpOK KHpHO Oopmiica,
YHH sHaJga KYIOpPOK Trypyxjapra TacHH(IAll MYMKHH
O0ymagu.Mucon yuyH b.JIluBeHHUHT OupruHA HYTK (QaoNUATH
tdepmmapuanar JICTHN onaguran Oyncak, y yHH 9 KHYHK

dewmnap), verbs of instrument of communication (mynokoraa
KyJutanunaguran acbo6nap), talk verbs (ramupmox ¢ebin),
say verbs (memok ¢ewsn), complain verbs (UmMKoAT KuaMII
tdewmapn), advise verbs (macnaxar Gepuin ¢pewiapu). Bynra
KymmMya xonga MakToB dewmtapu (boast verbs: stimulate,
countenance, brag... moMuHaHT c¥3u - encourage), rOmaTHII
dewmmapu  (calm verbs:, placate, quite, sooth, appease,
tranquilize, console, comfort, reassure, set a rest, satisfy...
nomuHaHT cy3u — quell), Tabpuknam ¢ewaapu (congratulate
verbs: felicitate... mommuant cy3m —  congratulate),
aBdcycmannin  debamapu (regret verbs: pity, deplore...
JOMHHAHT CY3U - SOrty), koiium ¢ewutapu (Criticize verbs:
abuse, rail, swear, lash...momunant c¥y3um — scold),
pyxmantupumr  Qewmiapun  (motivate  verbs:  stimulate,
countenance, NOMHHAHT Cy3d — ENCOUrAge)HH KHPHUTHII
MYMKHH.

Tapkuanam >xoms3kd, HYTK Oupnukmapunau JICITa
axparumra OynraH »XTuéxk Oy OHPIMKIAPHUHT JIEKCHK
MabHOCH Ba CEMAaHTUK MAaWJOHWHH YpPraHUII OPKaJIH KeIud
YUKKaH OynuO, CEeMaHTHK MaHWZOH »HHI KHYMK MabHO
aHIJIATyBYM HaMyHa XUCOOJNaHAIM Ba TYpJIH CY¥3 TypKymura
X0C OynraH THI OMPIMKIADMHH §3 MuMra ONafi. Y3
HaBOaTHa CEMAHTUK MaWIOH THJI OMPJIMKIApUHU YpraHUIIaa
Ky/naiimk sparyBun tematuk rypyx (T[) Ba Oup Hewa THI
OWpIMKIapuIaH TalIKWJI TONraH, OWp C¥3 TypKyMura
ounbyaran  sekcuk-cemantuk  Typyx(JICT)man — rtamikmi
torrad. JICIT mryHuHrmek, Oup TypHaru ceMaHTHKara sra
OyiraH KWYMK TWI OWPIMKIApHOaH TAaIIKWI TONTaH, V3
SOPOCH, KUYUK TypyXJapy Ba MaiJIOH XapakTepura osra
Oynran rypyxaup. Ym0y XycycHATIaplaH Keaub YHKKaH
XOJIIa XO3UPTHM 3aMOH HHITIM3 TWwinaard ¢ebiiapunn 49
JICI'ra Ba ¥30ex Tmmmpmarn ¢ebmmapan 3ca 7 JICITa
TacHUA(ITAIl MyMKHH.
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INTERPRETATION OF SUFI TERMS IN “SUBHAT UL-ABROR”
Abstract
The article is devoted to the interpretation of mystical terms in the epic "Subhat-ul-abror" by Abdurahman Jami, a famous
representative of Persian-Tajik literature of the XV century, a mature thinker, one of the most prominent poets of mystical
literature. It is analyzed that the poet's mystical-mystical views found their artistic expression in certain verses of the epic.
Key words: mysticism, beloved, divine world, Sufi, way of teaching.

TOJKOBAHHUE CY®UNCKHUX TEPMUHOB B “CYBXAT YJIb-ABPOP”
AnHOTaLUA
CraThsl NOCBSIIIEHA TPAaKTOBKE MHCTHYECKHX TepMHHOB B dmoce «CyOxar-ynb-abpop» AOmypaxmana J[»amu, M3BECTHOTO
MPEJICTaBUTEISl  TIEPCHICKO-Ta[DKUKCKOH JMTepaTypbl XV BeKa, 3pelioro MBICIUTENS, OJHOTO W3 CaMbIX SIPKUX II03TOB
MHCTHYECKOH NUTEpaTypsl. AHAIU3HPYETCS, YTO MHCTHKO-MHCTHYECKHE B3IUIABI II03Ta HAILIM CBOE XYJO0XKECTBEHHOE
BBIP)KEHHE B OTJEIBHBIX CTUXAX 3M0CA.
KuiroueBble ¢jI0Ba: MUCTUIIN3M, BO3IIOOJICHHBIE, 00KECTBEHHBIN MU, Cypuid, cnocod oOydeHus.

“CYBXAT YJ-ABPOP”JIA TACABBY® UCTHJIOXJIAPU TAJIKUHHU
AnHOTaLUA
Makona XV acpma smab wkoi dTraH (Gopc TOXUK aJa0METHHUHI MAIIXyp HAMOSHIACH, €TYK MyTadakkKup, TacaBBY(
a7aOMETHHUHT Ky3ra KypHHTaH moupnapunan oymran A6mypaxmoH JKomuitHuar “Cy6xatr-yi-aOpop” IOCTOHMZAA TacaBBY(
UCTHJIOXJTAPUHUHT TankuHura OarmmnnraHagy. LllompHuHr TacaBBy(uit-updoHMil Kapalulapy AOCTOHHUHT MablIyM HKATApHAA

Oamuuii iycuHAa §3 UPOTACHHN TONTAHIUTH TAXJIAI STHIAIH.

Kanur cy3nap: tacaBByd, Max0y0, HIOXHI onam, CyQUii, TApUKAT HyITH.

Kupum. TacasByd — mycysimon Illapku mananustuia
9HT Kym Oaxc-MyHo3apanapra cabab OyiraH Ba ailHM aamaa
WiM-aH Ba MaJaHMAT PHBOXKMIA KaTTa TabCHUpP KypcaTraH
TapmuMoTIapaaH Oupu. By Tabmumor Illapk  ¢uxpwmii
TapakKUETHIATH KYT acpidK TaKpuOaHU Kampad onub, yHH
PUBOXKIIAHTHPAM, TUH Ba (ancada, XHKMAT Ba BaxJaT, KaloM
Ba XaJ¥C WIMIAPHHU OWPNAIITHPAN, WIOXUH HiIMiap Onmax
IyHEBHH WIMJIApHH y3apo OoFiamra XxapakaT —KWJIIH.
Hatmxana tacaBByd lllapk KummcHHUHT TadakKyp Tap3H Ba
axJoK MebEpiapuHu Oenrunaiimurad xoaucara aitiaHu®
KOJIJTH.

TacaBByduunr Ilapkma keHr Tapkanumura OouC,
YHUHT apab, Gpopc Ba TypKuil THIIapaa OyIOK OUp HICHPHUATHH
ByXKynra kenrtupranuaup. 8-9-acpiapma PobOua AnaBwus,
3yrHyH Mucpnii, Mancyp Xamiox CHHrapu yiyr cyduitmap
YOKOIM OMiTaH OOILTaHTaH cypuéHa anrbop KeHHHTH acpiapaa
yiIKaH OWp amabuérra ailaHam, amoxuzaa pamsiap, yciy0 Ba
ycymiap makianad. TacaBByd miaiixmapu y3 MaBbH3a Ba
Mabpuduii cyxOarTiapuaa Mypakkad pyxuil KedHMHMalapHH
TYLIYHTHPHII Ba MypUAIapra TabCHp YTKa3uIl yuyyH Oab3aH
y3napu cyduéHa rosutapra Moc acapiap WXKOJ KHITaHJap,
aKcap XO0JIjia 5ca XaJK opacuja [OpraH IDKOJ HaMyHajlapH Ba
MaIxyp IIOUPIIAPHUHT HmIebpiapuaan (oiiganannd, cypucéna
FOsJIap pyxXujaa TalKHH Ba Tadcup KHIHO, SIIMTYBUYHHU
xasbkoHra conmramnap. Ly Omman Gupra TacaBBY(GHHHT IIOK
WIOXUH HIIKXaKugark, XakK Ba XaKUKAT, HaXAO HHCOHMI
XHCIIaTIap, MabHABUH KaMOJIOT KacO 3TUII XaKUIard Fosiapu
LIebpUAT  Fosnapura  aiimangu.  TacaBByd — amaOuéru
HaMOSIHJIAIApU  aHbaHaBUM  JkaHp  Ba  MaB3yJapHHU
PHBOXJIAHTHPHO, yhapra SHTH pyX Oarmmnrtagmmap. Kym
moupnap, kymianad, Komuii Ba Hasouit acapiapuna
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NyHEBUIIMK OWIIAH  WJIOXMIIHK,
YUFYHIHKIA 3yXyp TaJH.

Acocuii kKucm. MasnoHo A6aypaxmoH JKoMuHHHMHT
“Cybxat-yn-abpop” noctonu 40 acocuit uka (dacn)man
nbopar OyymuO, 7-ukauman Oomwrad To 34-000ra Kamap
TacaBBy() WIMMHHHT XaKMKaTH Ba yHTa AaxXJgop Ha3apHi
Macajajgap Imapx Oepmiaran Oymu0, OyHma MyTadakkup
OIONPHUHT  TacaBBy(pUA-HpQOHMIA  Kapauuiapu  Oaguuid
WycuHma y3 wudomacmHm TomraH.Maskyp KHCMHH  §3
HaBOaTHAAa WKKHTa Typyxra-codp TacaBBydra xoc Oyira
TyllyH4aJlap XamJa TaCaBBy(b AXJIMHUHT aXJIOKHura ouJg
TylmIyHYanap miapxura OaFuinIaHrad ©OoOmapra axpaTHII
MYMKHH.

TacaBByuii acapmap kyn mMasHONH, Xap Oup mudoaa
eTTH KaBaT MapAa WYuga sIIHpHHrad. Macaman, Max0y0
neranna Xynonu, [aiiramGapau, [ITupHH Ba ceBraH KHITHCHHA
aHrjaml, COKMHM Jeranja XaM aiHu my TYpT TyIIyHYaHH
9bpTHOOpra onui, 1ad JeraHfa NUPHUHT CY3UHHU, HIOXHUIMA
(aif3um, Kol meraHma WIOXMU onaM OWJIaH MOIAMN Oam
YerapacuHu, Ky3 JeraHjla KOMWJI WHCOHHHUHI Y3UHU Ha3apia
TYTHUII aHbaHACH MaBxXyx [1].

Iy cababman, eTTHHYM WKATa [MOUp V3
MYAJAOCHHM TacaBBY() TYIIYHUYaCHHUHT TabpupHu Omimax
Oonmmarian. Jlactnabku carprmapia cyQuinik JgabBocHzaa
Ky4a-10 6030pIapHU TYIIUPHUO IOPTaH COXTa JapBEIIAPHUHT
kuédacura ky3ry Tyrand. Myradakkup OIOUp Ky3ry TyTHIIAA
XaM 9HI XaKKOHUH Ba YTKup TamobexjapHu Kyiiad, KyJamyp
KuiuMiaapun  OwinaH  rajoilapra, eJKacura Talularal
KOHHaMO3W OWJIaH KOHHAMO3 COTYyBUWJIApUIa  yXILaIl
JapBELUIapHUHT JKaMUATAa OOpycH Ba MaBKeHW HYKINTH
cababMHM  TYNIYHTHpAagW. YHHHT  TaxJIWidra  Kypa,

apHH  updoH  ¥3apo
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cy¢uiinuKKa JabBO Ba A0, MAKTAaHUYOKINK Ba TABMAKOPIIHK
Omnan oHpummb OYnmaiinn. Horopanunr oBo3u OamaHg
Oynranun Ownan wuu OYyM-O6ym. Kypyk napBo Ba mamaonap
OuiaH ¥3MHA MHUHT 06030pra cojca XaMKH, 0030p axiu OyHaka
KuMcanapHu O6up 4akara xam onmaiaunap. Cyduit 6yamm —
Y3IMKIaH BO3 KEYHWII, SHHH HOM Ba IIyXpaT, TabMa Ba pHE,
Fa3ab Ba mraxpaT kaOW €MOH XHCIaTIapAaH Bo3 Kedud, cadp-
KaHOaT, MypyBBaT Ba MabpH(}aT, CHAK Ba UXJIOC, XATUMIIAK Ba
caxoBaTIeNIAINK, NIYKPOHAJIWK Ba OarpUKEHITHMK CHHTapU
AXIIM ~ XHUCHaThnap OwunaH 3uMHATIaHWIN, 33TYyJIHK Ba
TYFPUIMKHY MUOP KUIHUO SIIAI JeMaKIup:

3aBKu cydurapu ap Xact Typo,

Bosix a3 xem Hazap Gact Typo.

C¥¢u oH acr, ki a3 XyA pacracr,

A3 Haky jxacTaBy a3 6aJ pacTact.

(Masmyrn: Cydu OyIMOK 3aBKHM arap ceHpa Oyica,
nactinad Y3IMTMHTAAH Ky3 foMumuHT Kepak. Cyou neranu —
V3umaH xXaM KyTyiamO, sXmm Ba EMOH cy3iapra TmapBo
KWJIMAc/aH SMaiuraH KUMCaaup).

TacaBBy( #ynmu — Tapukatmaru xap OWp IIAXCHUHT
Xakka eTHUIINII Hynu anoxuaa OynraHura xapamacjaa, cog
WHIUBHIYyal PyXHH-XUCCHH TaxkpuOa sMmac. ByHWHT y4yH
anbaTTa, MUP — MYPIIUIHHHT paxXHAMOJIMTH Kepak Oymamm.
Ilupcus, wmyrtomaa Ba Hadn wubomariaap OWIaH pyxuild
TapOWSTHUHT MyalsiH 60CKHYMTa €THIINII XaM MyMKHH. byHH
TapuKaT ax)id yBalCHITUK Wynu ne6 Xam aramagn. AMMO
yBaliCHIMMK Hynamra yTum y4uyyH XakzaaH jkaz0a eTuo,
CONMKHU OeKapop KWWK Kepak. Bane xa3z0a eTmail Typuo,
XOI0 XaBac Ba TaKJIUA HyIu OWJIaH TapuKaT Ba calipy CyiIyKaa
rympox ~ Oymum  mymkumH. Ily  cab6abmgan, JKommii
TacaBBY(HHHT MOXMATH XaKuIa Oaxc OpUTHO OYynaraHuIaH
CYHT MYPHJJTUK MacallaCura TYXTalIuo yTaau.

Tapukar Hyaura KMpHUIIIaH MaKcaa — THPUKIMKHUHT
MOXMSTHHH aHIVam, Oy ojlaMra Hera KelraHn Ba Ka&Hra
KeTHmHN Ownmmmn yayHaump. WHconmap Oy nyHéma acocaH
TaKIW Ba TacaBByp OwiaH smaigunap. bunmmaianmapkm,
Kynok — KypbpoH smmTumn y4yH, Ky3 — TYFpu iynga coOuT
KOJIMII Y9yH, Ky — XaJo KacO OpKalu KyH KEUHpHII yIyH,
08K — XaKuKaT Mynuaa Ke3WHWII y4yH Oepuirad. AQcCyckw,
raduat Tydaiar HHCOH ab30JapH, YHHHT YMPH OOIIKa Oexyaa
nnuiapra cap¢ 0yianb, YMPHHUHT OXHPHJA IMyIIaHMOHJIMK Ba
HajoMaTIaH OomlKa Xed Hapca Koamaiau. IllyHuHr y4dyH
onaTuii XaéToaH BO3 KEUHIITa MpOJa TOMHO, TAPHKAT Hynura
KHPHII HHCOHTA HYKH 030 UTHK Ba XypPJIUK OaFuIIIaian:

Xact upojar bapu xap 03071a,

Tapku MO KOHa banaxu-poJa

(Masmyrn: Mypuamk Xxap OWp 0301 MHCOH YYyH Yy
oaTNaHu® KOJTaH HOTYFPU Xa€THH Y3rapTUpHUINra Hpoja
TOTIMOFHJTUD).

JKoMHUIHHMHT TankuHH Oyiinuya Mypua TYLIHIIIAH
KeMH Xap Oup KUIIM OJNWH KWITaH T'yHOXJIapUAaH acTOMIMI
TaB0a KHJIMOFM Kepak. [lyHEmaru xaMuiiku 3WifHATIAp Ba
IWIXYNUIMKIap, OoMiIMK Ba  Xamiamar, JyCTIMK — Ba
IyIIMaHIIMK, MaHca® Ba o0O0py-3bTHOOp... Oapua-Gapuacu
IyHEHUHT Y3uaek Oekapop Ba Oesadommp. llly cababnaH,
YIIUM XaKWIMTHHKA OWiraH ofam Oupiamuu HaOataa Oapua
TyHOXJIap/iaH TaB0ba KUIMIIN Kepak. YyHKH TaBOa — T'YHOXKOp
MHCOHHY IaWTOHUM NCEH Ba TYFEHMAH acpaiiiu. AliHaH TaB0a
tydaiimn Onam ATo Xak TAOJOHHHI HI MaxpaM OaHmacura
alIalIn;

Yan 6oy 31 MabOCH Ma3ayaill,

Tasba xam Oe Ma3ae HecT, OMJaIl.

Xocau ogamu oma TaBoa,

Mosin MaxpaMu omaj TaBoa.

(Ma3smynn: KauoHraya TryHOXJapHMHI MAa33acHHU
ToTub fopcaH, TaB6a xam Oemasza smac, 6up Gop TaTHO Kyp.
TaB6a — MHcoHra xoc xucnar, Amioxra SKUH OYIUIIHUHT
aCOCHIIHP).
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TaBb6a MakomMHra HSpHINTaHAaH KeHuH, sSpHH Oapua
OJIIVHTH MIUIapAaH mymaiMoH Oymub, Oomka Oy xarto Ba
TYHOXJIApHU TaKpOpJIaMacIUKKa axJ KWITaHJaH CYHT Bapab —
TaKBO MaKOMH Kenagu. TakBO KHIMIIHHHT MOXHATH — XapoM
KWIHMHTaH HapcalapiaH Bo3 KeuHun geMakaup. JKomuii Bapasb,
STPHA TaKBOJOPJIHMKHUHT MOXWSATHHHU JAKUKINK OWIaH 0duo
Oepangn. YHUHT aKuIacura Kypa, HaMo3[a XaMHIIa STHIHO
caxkrama OYJcaHT XaM, arap CEHHHI MaKCaIJIapHHT KOPHH
FaMu OwimaH TyramraH Oynca, Oy Hamo3y py3ajlapHUHT
Oapuacu 6exop. lHCcOH nOoIaT XanoBaTHHY TOMUILIHN YUyH SHT
aBBaJI0 JyKMaHM Xayuos Kuiumu jo3um. lllapuar elinmm
xasoyurura ¢arBo GepraH, aMMO XOCHJI KWJIMHHIIN XapOM
Hynnan OyaraH HapcalapHU MCTEbMOJ KWJIHMII UMOH HYPHHHU
sau¢namrupand. beBasaH OOFMIOaH y3WIraH MeBa IIMPHH
OyIica XaMKH, aciauaa 3aKKyMaaH 6arrap. ETUMHUHT MoinmaH
NUIIAPWITaH TaoM XaM Xyaau mryHaai. LyHuHT yayH MHCOH
9HT aBBaJIO ¥3 KacOM OpKacHIaH KyH KEUHPHINHN, TyKMacHHI
XaJoJl KWJIMIIHM JIO3UM. Xajosl Hyn OWiaH TONHWIraH KypyK
HOH XapOMJaH KeNraH 6FiIM TaOMAaH ad3ai:

Bys3 xu jorap OyBany car gapoex,

Xact a3 uH ¢apbexar oH Jorap Oex.

(MasMmyHHn: DUKd — apHK, UT — ceMu3 Oyiica, Oy apuk
9YKH CEMU3 UTIaH ad3anaup).

JlapBenumk AabBOCHA XKYJITYp KHHMMIIAPHH KHUHHO,
olaMIIApHM Y3WTa MaxJIME 3TraH Xojja Kyda-1o 0030piapHU
Oup Hapca MabMacuza IOpraHiaH Kypa Yrpwiamk €
KApOKYMIMK KWJIMII AXIIUPOK, Aedau Komuii:

WH Ha cydurapuro qapBemucr,

HomycynMoHnI0 KOQUpPKEIIHCT,

Jy3nuBy pox3anu O6exrap a3 HH,

Kadan a3 mypza kanu 6exrap a3 uH.

(Masmyrn: By — cyowilnuk Ba IapBemUIMK 3Mac,
OaNKky MyCYJIMOHJIMKIAH YMKHII Ba KyQPHUHT allHU Y3uaump.
AnmoB Hyau OunaH ofaMJIApHUHT MOJIMHHM CeHHIITaH Kypa,
VFpPWIMK, KApOKYMWJIMK  KWICAHI, €K  MypJaJlapHUHT
KahaHUHU YFPUIIACAHT, IXIITUPOK).

TakBOHMHT MOXHMATHHH aHTJIaraH Ba XaéTHAa TaTOMK
3TraH JApBENIHUHT CYNYKOAarW KEeHWHTM MakOMH — 3yXJ Ba
soxuuKaup. Onmataa 3yxa Ba 30XMUTMK Oamuui anabuérna
caOuii TUMCOJN YJIapoK TalKWH KWIHUHAIW. Acimuna anaduit
acapjapia TaHKWJI KWIMHTaH 30XMAIap — KypyK TakBora
OepuTiO, Y3MHUHT HOOMATH Ba TaKBOJOPJIUTUTA KUOpJIAHTaH,
TapKUIYHEIMINTH YHUHT KaOWAArd 3aHTIApHU TO3aJaMaraH
KHMcalapaup.

Hynéra Oepmwmb xetraHn cyduiira nyné Bago
KrMaiinum, Oanku xadoxop Ba OeBado sMorm3 kabu yHAaH
Vu omamu. JKomuil TacBupura Kypa, OYHEHHHT Kalpuima
KOLIUTApU IIAHTOH YKJIAPHUHU OTYBYM KAMOH, KHUIPUKIAPH —
Bapo Ba xaéHum HykoTyBuM Oano YyKkiapu, nabmapu — dpu
ynranura xypcanj OeBanapaek tabdaccymra MOHWI, THILIApU
— OupoBiapra ’apoxar eTKasHll y4yH Te3JIaHTraH, XOJIH —
TYMPOXJIMK TY30FHTa TYIIUPYBYM IOHA, IO3JIAPH — AJOBUH
oup capod kabu Oynran OUp sSITMOFHU3 AETHUHT TUMCOIHUITUD. .

Vu Gupunun ukn — bakp xaxkuga. Pyxuii TapOusHuET
W3YMUINTH  IIYHH Tako30 Kwiagn. TaBba Ba 3yxara
JpuIIMarynya ¢pakp UIMTHXOHHUTA 1yd kennHMaiinu. FOxopuaa
KaiJ KUIMHTaHUJEK, XOI0 XaBaciap, 3e0-3uiHaTiap Ba
IyHEBUM HCTAaKJIapHM TapK OSTUINra KapaTHIraH 30XHUIUIMK
MaKOMHra JpuIlraH Kuimuaa Gpakp, sbHU HYKCHIUIMK CHHOBH
1o3maHagy. Onatna, dakp — dakupiauk 1ed Moy-IyHECH HYK
OynraH MUCKHH KWIIWTa HHUcabaTaH KyiwtaHwmaad. JKomwit
TaJIKUHUTA Kypa, (akp — MKKH TyHE caojaTura SpHIINIITa
cabab Oymamuran xwucmar. “Cybxar ym-abpop”’ma ¢axp
UCTWIOX cudaruaa TaJKUH KWIMHTaHd Oouc, Oormka
tacaBBybuil ManOGamapaa Qakpra kangaii Tabpud Oepui-
raHuHM ypranum Qoiganan xomu 6yamaii.

HUcrunox cudaruna dakp — 6apya xonatmapaa Xymaora
MYXTONUIMKHM aHIIANI BAa Y3MIAH Y3racura dXTHEKCH3
OyJIMOK MabHOCHHM aHIVIATaAd. Byxyn onammuga HHCY
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JKUHAQH TOPTHO, (apuiITanap, Mapuil Ba XHWHIAP OJAMH —
OapuaHuHr OOKMHNIMIM Ba MAaBXYIMTH XakKk Taojora
OOFNMHKIUP Ba Oapya MaBXKyAOT XaK TaoJora MyXTOXIUpIIap.
Jlemak, XaKMKat o3acuzian 6apya MaBxya0T hakupaupiap.

AmMo TacaBBy( axyii daxp cy3uHH Y3uHM 11y cudat
OwraH TaHura Ba (akupiaWK cudaTH yHra FOoIMO OynraH
KUIIMIapra HucoaT oepummay’”.

Komuit daxupmuk cudatiHu Kach 3TraH IapBenra
MyporKaaT Km0, MoJI-IyHE acnuaa OMp IMTHXOH Ba ap3uMac
MaToX 9KaHu, Oy TANIBUIIAAH KyTyJITaH Ba KYHTIHMIAH YMHI
pHUINTACHHM y3raH KHIIM OXHUpaTAa abJio Japaxkanapra
SPUILHIIN XaKuaa Myxkaa 6epanu:

A3 ramu Oe3apusT yexpa qy 3ap,

Cypxp¥itn [uxagatr gap Mamxap.

(MasmyHn: 3apuHT HYKIWTHIAH FO3MHT 3ap KaOW
capraiica Xam, Fycca 4ekMa, Oy Hykcmummk Tydaitmn kuémar
KyHH I03UHT EpyF Oymanm).

dakp Ba KaMOaralUIMKKa YHIall, JapBElUINK
UMTUXOHHIAH YTl cabpHu Tanad xumanu. Cabp — makcaara
eTHIIMII iynmuna Oapya KUWMHYWIMKIApra 4Yujaam Ba
TaHJIAaHTaH Hynga cOOMT OYIMOK AeMakaup. Acl Makcaara
OIOIIMA-IIOIMAPIANK  Ba  OEKapopiHK, CyOyTCH3IHK Ba
xapaamxaéuk OwnaH etumub Oynmaiinu. ['aBxap xaMm KOH
Oafpuia CTWIMIIM Yy4YyH Y30K HWulap Kepak Oymaid.
KamuHuHT nrakapra ainaHuImm XaMm MyaifsH BakT Ba Qypcar
tanab kwiamu. Cabp — maiframMOapiIapHUHT ¥3aK XHCIATH.
Kumku cabpuu omar xunanuran 6yica, yara Xyzao €p 0ynaan
Ba maiframbapiap Hynumard OMMMaKOM KuMcara aiiaHaim,
ne6 ykrupaau Komuid:

Yang py3e 6a cabypu MekyI,

bonau tanxu cabypu MeHyI.

CaOp KyH XaM4y IIaKap Jap IWIN TaHT,

CaOp kyH XaM4y Tyxap Jap IWIN CaHr...

AnHOué moii 6a cabp admypranm,

Jloxapam mostut onuii OypaaH.

(Masmynu: bup Hewa kyH caOpyu Oyimimra xapakar
K0, caOpHUHT auyiK mapoOouan nd. llakap kabu Kammuin
Oarpuma cabp »OT, raBxap Kkabum Tom Oarpuma dYHja.
[Maiirambapnap xam cabp OwnaH 0€K Tupad, OKuOAT oNui
MaKOMra dpHUILIUIAp).

VH GemmHuM Ba YH ONTHHYM MKIIAp XaBd Ba PHKO
(ymun) TymryH4anzapu xakuaa. XaBg — OMpop XaTapiu Xoauca
€KH BOKea COAMp OYNWImM >XTUMOJUINTH, XaTap JEeMakIup
caiipy cynmyk naBomuna xaB MKku xun Oyman ykybar xaBdu
Ba Makp XaBpu. YKyOar xaBhu — Gapya MMOHIHM KHIIHIApTa
X0C Xonar caHanuO, BabuA Tacauku (Oy nyHé Ba Kuémar
KyHHZAarn a3o0lapJaH OTOXJIaHTHPHIN) Xamza Xap KaHaal
TYHOXTa jKa30 MyKappapJiMIMHH aHIJIAlIaH XOoCHi Oyiaau.
Vkybar xaBpu Kkym xkuxartaaH Hadera xam Oornuk. Makp
XxaBpu 5ca Xakvkuii opudapra xoc: HIOXHH Myxab6aT
Tybaiinn naipgo Oymaau. Opudmap nyrd Ba HHOAT 3yXyp
9TraH 4YOFJa XaM IMHXOH TypraH Kaxp Ba Fa3a0maH KYpKHO
Typamuiap. Makp XaBOW WKKH HapcagaH MNaigo Oymamm:
WIoXuit Myxab0aT Ba HIOXHUI Makp MyJIOXa3acH..

PuxoHMHT TyFaBUit MabHOCH — YMUJIBOPJIUK TYHFYCH.
Wctunoxuii MabHOJA — KYHTUIHUHT OYIaxaK SXIIHINKIapra
yMHJ OOFJIAILH..

XKomuit xaBd Ba pmxo MaKoOMJIapu  Xakpaa
ranupapkaH, OMp BOW3 Ba Hacuxarryi cudaruma HamMOEH
Oymamy. YHUHT TaJlKWHWIA, WHCOH MyKappap OyiraH axamn
KyHH Ba KHEMAT MalJOHWHH XaMmuIia &na TyTHO sImamu
KepaK. VIIMIIHHY JOMM 5CI1a6 I0pajuMraH ojaM 1a KHOp-XaBo
6ymmaiimu.. Llynuar Gapobapuna, WHCOH Gonack Xe4 KadoH
WIIOXUil paxMaT JaproxuiaH yMH] Y3MAaclIUTH Kepak. AJox
TAoNO KyTWIMaranaa OGaHpanapura paxmar Ba HHOAT KUIUO,
ynapau xunost dtuim mymkuH. Ly cababnan, cabadra smac,
cababum Oynran 3orra ymun Kuinb, OamaHi XUMMAT 3racu
Oy rII JTIO3UM.
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XaB( Ba pIKO TYIIyHYIAPHHUHT OaauMH TaJKHHU-
maH cyHr JKomuii TaBakkyl Ba PH30 HCTHIOXJIAPUHHHT
tappudura Yyramu. TaBakkyn Xakuga Typiu Ttabpudiap
MaBxkyn OYynu0, ymap cupTAaH KaparaHna Oup-Oupuiax
(hapkmaHca XaMKu, MOXUAT 9bTHOOpH OuaH OMp MacalaHHHT
TypiaH SKuUXaTiapuHn ouub Oepagu. bapua cababmapman
IWIHU y3uml Ba cabGaGmapHWHT cabaOWHM spaTyBUM Xak
TaoJIOTa FO3JIAHNII Ba Xap OMp WIITHUHT XaJI OYIIMIINHY YHIAH
THJIAITHY TaBaKKyJ €0 TYIIYHHUII JO3UMIND.

Komuit xam pyxuil KamonoT #ynmuma pHU3OHHU
TaBaKKyJJaH KEeHHMHIH MakoM J1e0 xucobnmab, OyHzma 3HT
acocuii Hapca — XaK TAOJOHUHI PO3WIMIMHHU Tajdad KHITHII
SKaHUHU TabKUATANIH:

Be pu3zo pas3au PusBon marana0,

®aii3u capuaniMan XailBoH MaTaial.

(Masmynn: Xak pusocu 0ynMaca, »xaHHAT OOFJIApUHI
XaM XHU3p YalIMacHHHUHT (hali3MHU XaM HCTaMa).

TaBakkyn Ba pH30 MakOMJapuaaH CYHI IIOUP
Myxa00aT MakoMH XakKuia cy3 roputamd. JKoMmuil TankuHUIA
WK OOKMHIMK oTammpaa KyiuO amo OymraH, asan
YUPOFUHUHT  TIapBOHAcH;  (palaKHWHT  aiJaHUIIA  Ba
Oexapopiura myxab0ar Tydaiinm, KyEIHHHT XapopaTd Xam
niK Tydainm; Myxa6bar mapobumaH Oup KynTyM HUraH
Tynpox (anak 4apxu ocTuaa opoM Ba Kapop Tormau. Mmk —
xa€T raBxapy, aba UK Xa3uHaCH:

Jlumu Ge WK TaH!u OSKOH acT,

7KoH a3 ¥ 3uHaan )KOBUJOH acT.

(Masmynn: WUmkens kyHrun sxoHcu3 O6aganaup. JKoH
Myxa00aT Tydaitim abaguii 6apxaér).

THPHUKINK raBXapu HIIK dKaH, MyXab0aTch3 WHCOHHH
THpUK 1e6 Oynamac, me® xmcoOmaiimu moup. MmK — mucHH
TWUIOra  aimaHTHpaguran  onumkewp. WmK  gyHEHMHT
WIUTApUHU  Ty3aTMaiaM, Oajku WIIKKa MyOTano OynraH
KUIIMHUHT JyHE TalIBUIJIApUra KH3WFM Koimaimu. Mok
OOKMINIMK CcHUpNapUHA OYMaiiau, Oamku QOHWINIMK Ba
¢dupoitntiukaan cabok Oepamu. WK Y3MUKIAH BO3 KEUHII
mapcu, TyHE Ba OXMpaT TanaOuJaH BO3 KEUMII MaaKacH,
OyTyH Vi-3WKpum Ba XapakaTWHH &p TOMOH HYHAITHPHII
MMKOHH 9pyp. Epra Terummm 6up TukoH &pcus Gynran rymy
ryJI30p/iaH XyLIpOK;

OH um 60 AYCT AMXaa nalBaHIaIll,

[laBan a3 paptu Mmyxab6at OGanmar.

I"ap naman xop 3u nupoMau# ¥,

Ku cyu nycr xamazn 1omanu y.

ByBan oH xop 0ex a3 rymsopar,

A¥iHU poxart Iymapasj 030paril.

(Masmymu: Ep Guman Gormaiinuran Hapca 6yica,
MyXabOaTHUHT Ky4JIHiIuruian OyHra 6ornaHn0 Komaau; Arap
itymuna ép ToMOHra TOpTagMraH Oup THKOH yHHO-ycca; Oy
TUKOHHUHT 030pJIapy aifHu poxaT

Nuik cydwuiinap Ha3apuaa OOTHHUI Oup Kyapat Onnau
XakBaciuranHTHIMI 1e6 anrmammiagu. VMmkka rupudTop
OaMHH OIIWK, ONIMK HMHTWIAAWTaH Ma3Xap Ba MaTIyOHHU
MabIIyK nevmnagn. “Umk”, “omuk”, “mMapmIyk”’, “mMablryka”’,
“mmTHEK” cy3mapu apabua “amiaka”’ CY3WHHHT Y3arumaH
dcanrad. “Amaxka” n1e6 apabiap napaxmiap Ba yCHUMIMKIapra
Ypanub, yIapHUHT IIUPACHHU CYpUO OJagMraH Ba OXHp-
okubaTIa KypUTaauraH Capuk MedakHu anTaauiap. Mmoxuit
MIIK Jka30acd XaM KHMIakd Terca, yHH OeToKaT Kuiuo,
OLIMKHH EHHII-WYHIINAH, yHKy-XaJoBaTAaH MaxpyM OSTajH,
BYXyl HCTaKIapUHH  acTa-CeKMH CHHIUPHO, pyXHH
sIUMFTaHTHpann. Hatmkama, ommkmap arpodaarmmapra
GenmapBo Oynub, Hadakar Yy3mapuHU, Oankw IyHEHH XaM
yayragunap. Ommk ¢paxat Miox 6unan cyxoarianiaim.

XyJaoca. “Cybxar yn-abpop”na Kyaa Kym TacaBBY(
HUCTUIIOXJTAapU Ha3muil itycuHma ¥3 wudomacunu Tomras.
CanoultHUHT “Xagukar yia-xakuka”, Pymuiinusr “MabpHaBuit
macHaBuii”, Illabycrapmitnuar “T'ymmanun  po3” kabu
TacaBBY(HMH-IUIAKTUK IOCTOHJIApAaH (GapKiIu paBHIIga, Oy
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TylOIyHYa Ba aTaMajap HWHCOHHUHT KyHIOANHK (Gaoiuatd, Maskyp TylIyHYaidap KypyK Hasapus Maxcyiu Oymmai, Oanku
pyXuii Ba XHCMOHHII XOJlaTUTa MOC PaBHIIAA, TYUIYHAPIH  PyXuil TapOMSHHHT MyXUM OOCKHWIapu cuUdaTHIa TaIKUH
TUIIA U30X OepuianO, MKTUMOUN axaMusITH O4ub OepuiraH. KUJIMHTaH.
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FORMATION DEVELOPMENT OF COMPUTER AND INTERNET JARGONS
Abstract

The article explores the linguistic peculiarities of computer and Internet jargon and the development of their formation. The
terminology of each language is formed by creating words on the basis of the lexical fund of the language, changing the lexical
meaning of the word, borrowing terms from another language, the formation of combinations based on the laws of this language,
is formed by making a loan of existing term in another language. The same features can dominate in borrowing of jargons. In
professional languages, terms first acquire a stylistic connotation typical of professionalism, and as they gradually increase their
stylistic status, they first become professionalism and then jargon. In this case, the most convenient option for the transformation
of term to the jargon is selected.

Key words: computer, term, Internet, jargon, professional jargon, metaphorization, development, characteristic, borrowings.

®OPMHUPOBAHME PA3ZBUTHSI AHTJIMMCKUX KOMIOBIOTEPHBIX 1 HHTEPHET-)KAPTOHOB
AHHOTaALHSA

B crartbe aHANIM3MPYIOTCS JIMHIBUCTHYECKHE OCOOCHHOCTH KOMIIBIOTEPHOTO ¥ HMHTEPHET-KAproHa M pasBUTHE HX
(dopmupoBanusa. TepPMHHOJIOTHS KQKAOTO S3bIKa GOPMHUPYETCS IYyTEM CO3/IaHUs CJIOB Ha OCHOBE JICKCHYECKOTo (OHZA sI3bIKa,
M3MCHEHHS JIEKCHYECKOT0 3HAYCHHUS CJI0BA, 3aMMCTBOBAHHS TEPMHHOB U3 JIPYroro s3bIKa, 00pa30BaHMs COUETAHHH MO 3aKOHAM
9TOTO SI3bIKA, ITyTEM KaJbKH CYIIECTBYIOIIEro TePMHUHA Ha APYroM si3bIke. [10100HBIC YepThl JOMHHHPYIOT U B 3aMMCTBOBAaHHE
JKaproHoB. B mpodeccHoHaNBHBIX S3bIKaX TEPMHUHBI CHadala HPHOOPETAlOT CTWIIMCTHYECKUH OTTEHOK, TUIMYHBIN JUIsl
npodeccHoHanu3Ma, a Mo Mepe TOro, Kak OHM IIOCTENIEHHO MOBBIIAIOT CBOW CTHIIMCTHMYECKHH CTaTyc, CHadaja CTAHOBSITCS
npodeccHOHaNN3MOM, a 3aTeM JKaproHoM. B aToM ciydae BeIOMpaercsi Hambosiee yIOOHBINH BapHUaHT Ha MyTH OT TEPMUHA K
JKaproHy.

KiouyeBble cJ10Ba: KOMIBIOTEP, TepMHH, VHTEpHET, >KaproH, >XaproHU3alus, NMpo(ecCHOHANBHBIN KaproH, >XaproHH3M,
MeTadopu3alys, pa3BUTHE, XaPAKTSPHCTHKA.

UHIJIN3 KOMIIBIOTEP BA UHTEPHET JKAPTOHJIAPUHUHTI IHNAKJIJTAHUII TAPAKKUETH
AHHOTAIHS

Vmby mMakosianga KOMITBIOTEp Ba WHTEPHET JKaproOHJAPHHHUHT JIMHTBUCTHK XYCYCHSTIApH Ba YJIapHU INAK/UIQHUII TapakKuETH
TaxJIMIra TOPTWITaH. Xap OUp THIHWHT TEPMHUHOJIOTHSCH Ma3Kyp THJIHHHI JIeKCHK (oHam Oasacupma cysiap sicaml, CY3HUHT
JIEKCUK MAbHOCHHH Y3TapTHpPHII, OOIMIKA TWIAAH TEPMHUHIAP Y3IAIITHPHIN, Iy THIHHHT KOHYHUSTIAPH acocuaa OHpHKMamap
TY3UII, OOIIKA THIJa MaBXKyJ TePMHHHM KalbKaJlall OpKaIH Iak/uiaHaan. JKaproHmapHu Y3mamTupumga XaM Xyaan OIyHIain
XyCycusITIap YCTYHNUK Kuiamd. I[Ipodeccronan Twuiapaa TepMHHIAp aBBal NPOGECCHOHAIM3MIAPra XOC CTHIHNCTHK
Oy€xmopnuKkka sra Oynany Ba Y3MHUHT CTHIIMCTUK MAKOMHHH H3YWII OIIUPUO OOpTraHu capw aBBaj MpoQecCHOHATN3MIa, KeHHH
3ca JKaprouapra ainanaau. byHaa TepMuHAaH skaproura YyTui Hynuaa SHT Kysiail BApUaHTH TaHJIaHAIH.
Kamur cy3map: KoMObioTep, TEpMHH, WHTEPHET, JKaproH, >KaproHu3alus, mnpodeccuHan Kaprouiap,
meTadopu3aLys, TapakKUET, XyCyCHsT.

JKAprOHU3M,

Kupnm. Xap Kanznail TepMUHIap JUHIBUCTUK HYKTau
Ha3apJaH onu0 Kapaiuca, Xap Oup TWIHHHT TEXHHKa

COXacHaarm  MaBXyd  TEpMUHIApH  ymlOy  THIHHHT
TEPMHUHOJIOTHK ~ TH3UMIApUAaH OHPHHHU TAIIKWI  3Tajil.
XKymmagan, KOMIBIOTEp Ba HMHTEPHET TEPMHHIAPH XaM

WHITIM3  Ba  y30eKk  TWIIapuaaru  MIMU-TeXHUKaBHH
TCPMUHOJIOTUK CUCTEMACHU TapKI/I6I/IFa KUpaau Ba OHI' SHTU
PUBOXIAHUO  KenaéTraH coxa TepMHHIapu cudaruaa
KYpuiaan.

Oxupra madTiaapia THINIYHOCIHKIA KOMITBIOTEp Ba
Byryn xaxom VHTepHeT TapMOFM TEpMUHOJIOTHSCHTA
OafWIlUlaHTaH  KYNTWHA  TAAKUKOTIap Talgo  Oyiam.
Kommbrorep Ba WMHTEpPHET TH3UMIIAPHHHUHT pPUBOXKIAHHIIN
KamuATAa 103 Oepaétran TyO y3rapunuiap OuiaH OOFIMK
ax0oOpoT OJIMINTra acoCJaHTaH OWIMMIIApHH  Y3JAIlTHPHUIL
Ounman Oormuk. “XKamusatna o3 Oepamuran Xxap KaHzaal
yKapaéHHUHT aKCH JIaCTaBBaJl TEPMHUHONIOTHAA ¥3 MdomacuHn
Tomamy €XyJ MyalsH TepMHUHJIAPHUHT TpaHC(HOPMAIMOH
y3rapumm HaTImKacuaa HaMoeH 6ymann” [5,9].
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TwimyHocnap WXKTUMOUN KOMIIBIOTEDP Ba MHTEPHET
TEePMHUHJIAPHHUHT MAaKJUIAHUIT TapaKKUETH WKKU HyHanmumaa
00paéTraHIUIHHA YBTHPO] ITMOKAAIAP:

BupuHIMIaH, KOMIBIOTEp Ba HHTEPHET TAPMOFHIATH
ImpenMeT Ba XOAWCATAPHH HQOmanaml Y4yH KYInad sSHTH
TYWIyHYanap Taigo OYNMIIM, COXaBHH MyTaxaccuciap
TOMOHUJAH (olianaHunaéTran TEPMUHOJOTHK JICKCHKAaHU
sipaTiinimra cabab 6ynmMokaa.

Wxkkununnad, byTymxkaxoH yprumdak —TyYpuaaH
(doiiranaHyBUMIIAQPHUHT COHH XaM OpTHO OOpMOKIa, yiap
VHTepHET MyNIOKOT KWJIMII YIyH ¥3HTra XOcC JIEKCHKa Ba C¥3
scalll BOCHTAJapHAaH (GoHJaTaHUIIN OpKaIH Y3 TWIMHI
spatMoKna. Anbarra, KOMIBIOTEp THJIMHHHT KOMMYHHKaTUB
ACHEKTH MHTEPHETHHUHT JICKCHK TapKHOMAaH (Gapk KuiIaau Ba
¥3 XycycusTiapura sra.

Mag3syra onj anaduéTIapHuHr TAXJIHIH
(Literature review). KommbioTep ~ Ba  HHTEpHET
TEXHOJIOTHSUIAPUHUHT TapakKUETH, WHCOH (haosusTH OmiaH
OofnuK OynraH OONIKa COXAJIAPHUHT PHUBOXJIAHMIIA KaOu
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THJIZIA STHTH JIEKCHK OUPNUKJIApHUHT Ao OYaummra Tabcup
kypcaragu. baxtun M.M. aiitranugex, ... omaMJIAPHUHT
Gapua coxamapaaru (aoiuaTH TUnAaH (GoimamaHUI OMIaH
O6ormuk” [2, 159], xoMmbproTep Ba HHTEPHET COXACH XaMm
OyHIIaH UCTHCHO 3Mac, adarTa.

J. Canaxonuposa: “JlyHé KOMIBIOTEP TAPMOFH y3uaa
yekcu3 ax00poT Ba MabIyMOTIAapHHU skamiaiinu. MHTepHeT —
Oy Typmu-TyMaH MabIyMoTiap omOopuaup. YOy
MabJIyMOTIapiapiad QoiifajaHum ydyH omOopra KHpHII
UMKOHUSITUTA 3ra OYimuIn eTapauaup. AWHaH 11y MMKOHMAT
WurepHer ¢doiigananyBuuiaapuHu y3ura xand stamu’, — 1ed
xucobmaiinn [16, 10]. [lapxakukar, ¥3 axamusaTH Ba IyHE
TaMaJlyHU PUBOXH XaMJa WIMHUH-TEXHUKAaBUM TapakkueéTra
Tabcupu OopacuIa HMHTEPHET AABPUMHU3 axOopuil >KaMHAT
THUMCOJINTA alIaHIH.

Ymby Makonaga Xo3WMpJa KEeHI TapKalraH XaMmzaa
MyXUM BOCHTa Ba IIpeAMeT cudarhga TaH OJIMHAETTaH
KOMIBIOTEp Ba HHTEPHET JKaprOHJapHH Xap TOMOHJIaMa
TU3UMIM Ba ()CHOMEHOJOTUK YPraHWIIl TaKpHOACHHH aKc
stTUpagu. Kommbprorep Ba HHTEpHET TEPMHUHOJIOTUSCHHHHT
y3ura Xoc XyCyCHUSTIapUaaH oupu ynapaaH
(doiijananyBumiiap  y9yH ~ XOoc ~ OynaraH — KOMITBIOTED
JKQpPrOHWHUHT Taiao Oyaummaup. 3epo, Maxcyc JEeKCHKa
(axar coxa BaKWwDIapu HYTKUJa KYJUIaHWIaOW Ba yJIapHUHT
y3ura TymyHapiau Oynaam.

TepMHHOJIOTUK JIEKCHKa yMyMmManaOuii T OwiiaH
OOFNNK, KaliCHKM YHTa SHTU TYIIyHYaJapHA HOMJIAII yIyH
BocHTanap Oepaay Ba aManuil TEpPMHH sicalll BOCHTAApHHU
Oenrmnaiinu. Ilpodeccronan xaprouigap xaMm ymymanabuit
TWI Kabw, ¥3 HaBOaTuaa, TEPMHHOJOTHK JICKCHKAIaH
HOMaxcyc Makcajuapaa (olpanaHum opkamu OOHHTHIIAIH.
Maxcyc nekcuka KUIIWIapHUHT KacOui QaonmsaTura, sbHU
MabJiyM coXara TaaJUIyKIWTd OWIaH Y3WHHHT KYJUIaml
yerapacura ora Ba MaxCyc JIeKCMKa 0Oapya  JIeKCHK
BOCHUTAJIApHU Y3 WUMTa OJaIu.

Ulysn TabKUIUIAIl >KOW3KH, KAacOWH JIEKCHKA THII
KaTlaMHuJa aloxXyaa YpWH dramiaian. Y Oup TOMOHIaH,
TETHIIUTH COXAHMHT MaxcyC TEpMHHOJIOTHSACHHH Y3MAa aKc
9TTUpCA, MKKMHYM TOMOHJAH KyHAAIUK yMyMamaOuil T
TapkuOuaa ¢Gaon KYUTaHWIAIW, YyHKA KOMIIBIOTEp Ba
WHTEpHET KyHIANMK XaéTHUHT aXpaiMmac arpulOyrtura
aiinaHu6 ynrypras.

Masbaymky, ymoy ‘Maxcyc TWI HHHT KYPHHUILH,
Om3HMHT  (UKpUMH3Ya, KyHumara  Xonarjiap  OwiaH
OenrunaHanuy:

— “mpocdeccnonan anmapaTHAHT u3osmusicu” [19, 131
] Ba UXTHCOCTALTYBH;

- Cy6'beKTI/IB OMMJIHUHT POJIMHU MYCTaxXKaMJIalll;

— Maxo3uit Ba wubomanm cy3 OupHKMamapura
acoCJIaHraH SIH'M OWJTMMITapHH y3aTHIII 3apypaTH;

WIMHN TaxproaHu KyHJAJIUK
alTaHTUpULI.

JKapronmmiapaan npodeccroHan comga T “aHHUK
HaMOEH OYIyBUM canOwii KOHHOTALMSIA OHPIUKIAPHU KaM
YacTOTaa NIUIATHIAIIHN Owtan” ¢aprnanagm [19].

[Tpodeccronanu3miaap opacuia KyHuaard Typiapu
(dhapxmanaau:

1) ac mpodeccuoHamu3MIap;

2) KOMMYHHUKATHB TIPO(eCCHOHATU3MIAP.

Bupnaunm  Typm  mpenMerim-amanuii - aosusT
JaBOMHJa OWINIIHMHT ¥3Wra XOC MEXaHM3MIIAPUHH aKC
STTHpaH, WKKUHYM TypH aMalnii Makcaaiapia spaTuiagi

Taxxpuoara

(Macaman, HYTKHH TEXaMKOpJIMK Makcaiaupa ycryOwmit
OYEKmopaMK OepHll yuyH Ba Iy K.).

TagkukoT MeTOA0JIOTHSICH (Research
Methodology). TInpodeccHoHATM3MIAPHUHT Ky ITYHIIUTH

MetadopuK €KW METOHMMHK KYYUpHII EpraMuia sipaTuiiaq.
Ily ©Oomc, Ttepmummapmad GapKId — Yinapok, yiaapra
“KYIIMabHOIMIMK Ba CEMaHTHK HOAHUKIMK Xxoc” [19].
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bupnaun  THmmarm  mpodeccHoHaIM3MIIap MeBEpuit
XapakTepra sra OYIMIIM Ba TEPMUH TU3UMUHUHT OUp KHUCMH
OO KOJMUIIY MyMKHH.

Mlyan TabKUAJAII HKOM3KH, TEepMUH Ba
po¢eCCHOHATTM3MHUHT ¥3ap0 MyHOCAa0aTIapUHHUHT Typinya,
SPHM YXIIATHIIZAH TO KUECHAll, KapaMma-Kaply Kyiumrada
Oyiran TankuHIapu MaBxkyxA. Kuécnmanranpma KyimmaHummara
YEeKJIAHTAaHJIMK Ba OMOIMOHAN OYEKIOpIMK acoCHi Me30H
xucobnanamy. IIpodeccronan xaproHu3MiIapaa 3MOIMOHAI
OYEKIOPAMK 3HT IOKOpHU Japakara eranu. byHnait Oupiukiap
TepMUHIAp OWilaH ajoKajapu 3au(iaurd Ba KyIHHYA
YMyMCYy3/iaulyBra OWJ —Cy3Jlap MabHOJApUHHUHI  KalTa
Y3rapTHUPUINILIY HAaTIXKAacHIa sicalaiu.

3aMOHaBUiH TEPMUHITYHOCIHKAA
npodeccHoHanm3MIap Ba HpO(dEcCHOHAN  KaproHU3MIIap
axpatwiaan. JKaproHmsmmapaa, TnpodeccnoHaIH3MIApaaH
(hapkim 6ax0JIOBYM KOMIIOHEHT HH(OPMAIIOH KOMIIOHEHTIaH
ycryn  kenmamu.  Ulynmaii  Oynca-ma, — TabKHIJIaHTaH
npodeccHoHan  OUPIHKIAPHUHT TacHU(IAm  Me30HIapU
XaHy3raua Oaxc-MyHo3apajapra cabab Oynmokma. bynma
o0pa3nmuIuk Ba 0axoiam KOMIOHEHTHHH aHMKJIAIl KOHKPET
cyOBeKTHHHT Xuccuériapu Oman Oormuk [6, 124].

JI.C. Bapxynapos npoQecCHOHATTI3M Ba
KaproHu3MIIap ypracuaaru (GpapkHU aHUKJIAOl KMHHH Macaia
SKAHJIITUHN TabKHUAJAp OKaH, aynbaTTa, JyFaT TapKuOu
ypTacuna aHWK OWp YHM3MK XOCWI KWIHII XXyJla KUHUH, Oy
(hapxmap 6ab3u XoJjulapa IMIYHYAIHK aXaMHATCU3KH, Oab3naa
(hapkHUHT ¥3u Kepakcu3 Oynub kypuHagu. Bupok, cy3HUHT
MabJIyM Oup TypyXra TETHIIIN 3KAHIUTHHU AHUKIAM yIyH
MYTJIaK ME30HHUHT HYKINTU MaBXKy[ (papKIapHU HHKOP 3THII
JIeraHu dMac”, ieras xynocara kemamau [1, 32 ].

busnuarya, npodeccronan xapron — 0y 6upop Oup
kacO €xu Oupop Oup aomuarra Xoc JeKcuka OYiIHO,
KOMIBIOTEP Ba  HMHTEPHET  JKaproHH KOMIIBIOTEP
TeXHOJIOTHSJIApH Ba FOKTUMOMH TapMOK OWIaH HILTAIl Ba
doiimanannm, KU3WKUIOH, XaéT Tap3u (0ap3aH 3ca Xaér
Ma3MyHH)ra ailaHu0 KoiraH maxc(mpoheccnoHal JacTypuu
Ba aiipuMm (QoiianmaHyBYM)IapHUHT ¥3Ura XocC JyFaT
GOMIMIUAaH TalIKWII TONTaH.

JKapronuuHr acocuii GyHKIMsICH HUCOATaH MYCTAKUII
WKTHUMOWH TypyXra MaHCYOJNMKHM ¥3ura Xoc cy3iap,
MaK/uIap Ba 00OpOTIApHU Kyiulaml opkamu udoaanamiaH
nbopat. bab3aH xapron TepMuHA Oy3WiraH, HOTYFPHU HYTKHU
npomamam ydyH XaM HouaTwiaagd. by ¢akxar MyaisH
MyXHUTAa TYIIYHApiau OYiraH MIapTiad THJ, YHOA CYHBHH,
0ab3aH dca MIAPTIH CY3 Ba HOOpanap Kym Oynaau.

“)KAPI'OH — 6upop 6up mKTUMOMIA TYPyXHUHT (aKat
Iy TypyXra Xoc Ba OOIIKa oJjamiapra TyHIyHapcH3 cy3lap Ba
ubopanapra 60l HyTKM (MacaiaH, akTEpPIApHUHT K., ACHTH3
x.)7[7,121].

Taxaun Ba HaTtmkaaap (Analysis and results).
JKapronmap HucOaraH OYMK MXTHMOHWI €KM TpodeccCHOoHAI
TYpyX HyTKH, y amabuil TwimaH anoxupaa cy3 Ba mbopamapu
TapkuOu OminaH Gapkmanamy [12].

M. Muproxue Oy Oopaga KyWHAaruiaapHH
TapkuyIaiinn: “XKapron sxamoanaru TabaxanaHui Oyinda y3
TabaKacy Ba Kapiuy Tabakara KyJUlaHaJUraH TepMUHIApAUP” .
Macanan, acn3ofa, OKCysK, sSUIaHTOEK, Kopaua, XyKa, >KaHoo,
Xa3paTH ONUi KaOM TEPMHUHIAPUHM KYpPCATHII MyMKHHY;
“Apro MabIyM coxXa BaKm/UIapHIa KYyJUTaHWIHO, OoImKaimap
y4yH CHp TYyTHJIaguraH TepMHHIApAup. MacanmaH, yrpuiap
aprocuja ITyJd JIOH, HapCacHHHU YFUpIATraH Imaxc xapd Ba
X.k.” [14].

JI.H. CatumoBa xaproH 6opacuaa Kyiugaru GUKpHA
kenrtupaau: “XKapron - xymianumm kxacO €ku Oomka Top
Joupajgard KHYMK IKTUMOMH TypyX OWIIaH 4erapajaHraH,
YMyMTUJIJAaruJaH ¥3rada JEKCHK MabHO aHIJIATYBYH,
(hakaTruHa ¥3u XM3MaT KWIYBIH TypyXAaru kacO-Kop sranapu
€kn Tabaka BaKWUIApW HYTKHJA YIapHUHT JAWAIapU Ba
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Tanabmapu E€Kku KacO-KOpHra OWA TYpiH TyIIyHYaJapHU
AHTJIATYBYH OF3aKd HYTKKa X0C ¢¥y3 Ba ubopanap [17].

F.X. PaxumoBHunr “bpuranus Ba  Amepuka
CJICHTMHHMHT COLMOJIMHIBUCTHK XyCYCHUSTIApH~ HOMIIH HUIMUi
TaJKAKOTHAA YMyMHUH CIEHTU3M Maxcyc CIE€HTH3MIa Kapama-
Kapliy Kydunany: .. .MKKajla XO0JJa XaM Cy3IallyB THIIU
JIEKCUKAcH Ba (Pa3coNIOTHSACHHUHT MyaiissH KaTJamiapu
TymyHunaau” [15 ].

XKapron — Oy ¢axar ¥3ura xoc cyHbHH Ba 0ab3aH
HIapTiad cy3 Ba uOopajapra sra OUpop OMp WKTUMOUH TypyX
THIH Oymub, yMyMXalK THIMIAH ¥3Ura Xoc JIEKCHKAacH Ba
¢paseomorusicu OwnmaH  (QapkIaHYBYH WXKTHMOUI HYTK
TypUAuUp.

Mabiaymky, Xap OHp THUIHHHT ¥3Ura Xoc Maxcyc
JIEKCUKACH MaBXyJ[ OyJINO, YHUHT acoCHH XyCyCHsTIapHIaH
OWpH KYJUTaHWII NOMPACHHUHT YeKIaHrammruaup. Maxcyc
JeKcUKa (haKaT coXa BaKWDIApH HYTKUJIA KYJUIAaHWIAIW Ba
VIApHUHT ¥3Wra TyNnryHapyu Oymaaud. MacanaH, HHTEpHET Ba
KOMIIBIOTEpP COXACHIa TETWIUIM TyIIyHYanap: >KaBOH, Ky3,
CHYKOHYA, KyTH, 03€p, KAPOKIH Ba X.K.

Bupurunnan, ymoy cy3map Oup kacOmaru Kummiap,
SPHH JacTypuwiap, Ompop Oup Makcanga KOMIBIOTEpIaH
(olimanaHyBUMIIaPHUHT MYJIOKOT KWIMIIM YYyH XH3MaT
Kwiaan. Bynna ymap, smornuonan 6yEkmopauru OmnaH ¢apk
KWITaH XO0JJa, HWHIVIM3Ya KacOra OWJA TepMHUHJIAPHUHT
CHHOHMMIIapU cU(aTHIA HIIATHIIA H.

“KoMmproTep aproH”u KOMIIbIOTEepiapra OeBocuTa
almokacu OYnraH KWIIWIAp WIOUIaTaAuraH cy3map Oymumo,
KyHAIUK XaéThaa ymap KacOra OuJ JEeKCHKAaHWHT YPHHHHI
Oocamy Ba cy3mamryBra Xoc, Oab3aH d3ca pacMHH KYIomn
OYEKIOpIHKKa 3ra.

WxxuHunnax, KOMIIBIOTEP CIICHTH Gakar
KOMIBIOTEpJIAp OJaMM  peallisulapura  “TaaJuryKJIMINTH
Ouan aXpanub Typamd. Y praHuiaéTras clIeHr HoMmap (pakat
Iy oJlaMra Xoc¢ Ba IIy acHOJa yiap OOIIKalapuaaH axXpaTHo
KYHUITaH.

YunHungaH, OyHIOai JIeKCHKaga BYJIbrap cy3map xam
kam dMac. KoMmmbioTep cieHrn OwiaH WIUIaraHga, MasKyp
cysmap Oup KacOmard KHUIIMIAp, SIbHU JacTypumiap EKku
KOMIBIOTEPIaH KaHIaiamp Makcajapza
¢dolianaHyBUMIapHUHT ~ MYJIOKOT  KWIMIIUra  XH3MaT
KWIMIIMHE €11a TYTUII Kepak. ByH&ma ymap sMonmoHan
OYEKmopHTH KUXaTHaaH GapK KWITaH X0Jaa mpodeccHoHal
TepMHHJIApTa HUCOATaH CHHOHMMIIAP Tap3uja HIUTATHIIAJM.

Crenriin Hommap (akar Iry AyHETa TAALTYKIH, ITYHUHT YIyH
ynapHd OoOIIKa XaMMa HapcajaplJaH axpaTuO OJMHCca,
KynuH4Ya OwiMaraH oJamjap YYyH TyIIyHapcu3 OYyau0
komagu. KowmmbloTepunnap aHa OIyHZalf Maxcyc THUIIHH
OMITaHJIMKJIAPU YUYH Y3TapUHU KaHIAHIup €MUK KaMOAHUHT
ab30JIapHJCK XUC KT Juiap.

I0O.M. Ckpebrer: “The only difference between
professionalisms and jargonisms is that professionalisms are
unofficial terms in a special field while jargonisms are only
created by and current among the people of a profession, yet
their meaning pertain to everyday life, not to the professional
sphere”, ne6 xucoomaiiau [18].

IOkopunaru TabpudaaH Kennud YNKa UK, KOMIIBIOTED
JKapaHIVIMTH  KOMIIbIOTEp (aosiusaTH coxacura OeBocuTa
aloKamop OynaMaraH oJaMIIapHUHT HyTKHZa XaM Haimo
Oymamu, spHM Oy KommbloTep Ba VHTepHeT ommmit
¢dolimaraHyBUMIapUHAHT  THIM  OYynuO, ymap  MabiyM
Oynranmuru cababmu E€ku OMpPOH OWp aloKa BOCHTAcH
cudaruga QoipanaHagunap. Ymoy coxamgarn MyTaxaccuciap
- KOMIBIOTEpYMIAp, THU3UM  MabMypiapH, Xakepiap,
reiimMepiap Ba X.K. TOMOHHUJAH SPATHITaH Ba yJIapHU TaIIKH
OyHENAH aXpaTUIIra HWMKOH OepaguraH mpodeccroHan
KaproHjaH Qoigananagumap.

Ipodeccuonan JKaproH oJlaMJIapHHU Kacouit
Oenrmnapura Kapad, IKTHMOMH TypyxJjapra OWpJamITHPHUII
HaTmKacuna xocwn Oymamu. Ipodeccronan sxapro maiino
OymumuHMHT  cababmapugan  Oupu  —  “KOHIENTYyal
npodeccHoHal amnmapaTHUHT aloXyuaa aXpalud YHWKUIIN Ba
UXTHCOCIAITYBH, CyOBEKTUB OMMJI POJMHUHT KyJaiwIIH,
SHTW OWINMIApHU SIPaTHII Ba Y3aTHUII 3apypaTH; WIMHHA
TaXpHOaH! 0TI MaWIMid TaxxpuoOa xonarra ytkaszumr” [20].

WHTepHeT  >Kaprowjapu  KyHugard  XapakTepiin
Oenrura sra:
OMp  TOMOHJAH, KOMIBIOTEP  KAPrOHJIAPUHUHT

Oenruiiapura ara;

UKKHHYA TOMOHIAH, €3Ma HYTKHHHI alOXpAa TYpH
cudaruia TapMOK CIEHTH OeNruiiapura ara.

XyJioca Ba Takaudap (Conclusion
Recommendations). KommbioTep Ba HHTEpHET JEKCHKACH
TapKUOWra TePMUHOJIOTHSIaH HOOpaT anabuii JeKCcHKa Xamaa
KOMITBIOTEp MPOQECCHOHANM3MIAPU Ba KaprOHU3MIIAPUIAH
nbopar Hoaabuii JIeKCHKa KMpaJH Ba Xap MKKana Toudanaru
JIeKCcHKa ¥3 Bazu(acuHu Oakapaau Ba ¥3 KYJUIAaHUII COXACHUTa
ara.
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NATIONAL AND CULTURAL FEATURES OF SUBCOLLOQUIAL PHRASEOLOGISTS WITH A QUANTITATIVE
COMPONENT
Annotation

The article highlights national and cultural characteristics, similarities and differences of phraseological units with the number of
forty in the Uzbek and French languages. As you know, the number forty, in comparison with other numbers, is one of the most
used numbers in phraseological units. Along with this, the main symbolic sources of numerical components are revealed,
productivity, stability of grammatical form and variability of numerical components in subcolloquial phraseological units of the
compared languages are revealed.
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HAIIUOHAJIBHO-KYJIbTYPHBIE OCOBEHHOCTHU CYBKOJIJIOKBUAJIBHBIX ®PA3EOJIOI'U3MOB C
KOJIUYECTBEHHBIM KOMIIOHEHTOM
AHHOTALHSA

B crartbe OCBEIIAIOTCSI HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH, CXOACTBA U Pa3inuyus (pa3eoNOrnueckux EAUHUI] C YHCIOM
COPOK B y30eKCKOM U (hpaHIly3CKOM si3bIKaxX. Kak H3BECTHO, YHCIIO COPOK IO CPABHEHHIO C APYTUMH YHCIAMH SIBISIETCS OJHUM
13 HaumboJiee ymoTpeONIAIeMbIX Yucen Bo (pazeonoru3max. Hapsay ¢ 3TUM BBISBICHBI OCHOBHBIC CHMBOJHYCCKHE MCTOYHUKH
YHUCIIOBBIX KOMIIOHEHTOB, PAaCKPBITHI MPOJYKTUBHOCTh, CTA0MIBHOCTh I'paMMaTHYCCKOH (GOPMBbI M BapHAaTHBHOCTH YHCIIOBBIX
KOMITOHEHTOB BO CYOKOJUTOKBHANILHBIX ()Pa3eoI0ru3Max COMOCTABIISIEMBIX SI3BIKOB.

KnroueBble ciioBa: ¢paseosoruieckas eJHHUIA, CYOKOTOKBHATIBHBIN, YUCIIO, COPOK, KOJMYECTBO, CHMBOJI, IPaMMaTHYCCKast
KATEropusl.

COH KOMITOHEHTJIM CYBKOJUIOKBUAJ ®PA3ZEOQJIOTN3MJIAPHUHI MAJLJIUIA-MA TAHUI
XYCYCHSATJIAPA
AHHOTAIHS

Maxkonana ¥306exk Ba (paHIly3 TWUIapuAa KHUPK COHU OuiaH KenraH ()pa3eoNoTHK OMPIMKIApPHUHT XalKjiap MEHTAIUTeTHIa
MUUTAR-MaIaHui y3ura XOCHUKIapH, yxmam Xamaa auddepennuan Tomonnapu Eputubd Oepuiran. dpaseosnoru3miapia
Mypakkab COHJIap MYHMJa KUPK COHM OOIIKa COHJIapra KaparaHja SHI' KYI KyJUIaHWIaJWTaH COHNapiaH Ooupu xucobnanaau. Iy
OuaH OMpra, COH KOMIIOHEHTJIAPHUHT aCOCHI paM3Uil MaHOATapHHU aHHUKJIAraH XoJiga (ppa3eooruk OHPIUKITAPHUHT MUJITHINA-
MaJIaHuil )KUXATIapUHHA XaM/a Ypranmiaérral THIUIap J0upacuaa CyOKOUIOKBHAT (hpa3eoioru3miapa COH KOMIIOHSHTIAPHUHT
MaxCyJIIOPJIMTH, TPAMMATHK HIAKITHUHT OapKapOPIIHTH Ba BADHATHBIUTUHE 0410 OepuIraH.

KaauT cy3nap: ¢ppaseonoruk GHpIHK, CyOKOIIOKBHAN, COH, KUPK, MUKIOP, paM3, TPAMMATHK KaTeTOPHSL.

Kupum. CoH Ba ynap acocuia Tadakkyp KWIMII —  TaMOWMJUIADHM HAaMOMMII KWIMIIM MYyMKHH, 1e0 ¢dapa3s

MHCOHUSATHUHT ¥3 TapUXHIa SPUILTaH 3HI KaJUMHUH Ba OyrOK
1oTyruaup. MHCOH TadakKypuaa COH 3BOJIOLUICH OUp KaTtop
(bal-map KU3UKUIIUHU TOPTraH. TI/IJ'ILL[yHOC KHIIN COHHH THIJI
OHTOJNIOTHSICH  (DAaKTH, TWJI TH3HMH Ba TY3WINIIHHUHT
aKpanrMac KACMH cudartuma Kypumud — Kepak. Mukm
JIEKCHKOHHUHT KOMIUIEKC (parMeHTH OminaH OOFIMK OyiraH
COH HOMJIAPWHHHT CEMHOTHK TH3UMH Ta(akKypHUHT yd
KOHLIENITyaJl COXacH — KyHJAIMK TypMyll, MHQOJIOTHK Ba
WIMHI coxara Kapartuiaran Oynaau. Typmyiaa, agconanapna
Ba MaTeMaTHKaJgaru GGHFI/I CEMHUO3HUC criapaingaru
tonanapaup. CoOHHM Tabpudanl cupacuaa COH HOMIAPUHUHT
JHMCOHMN TacHU(IApra KUPHII KOHYHHSTIApUra TAaJUTyKIH
YMyMHH MyaMMounap Kabu ymoly Typyxra Ouj JISKCHKaHUHT
WYKH crenuuKacy OnnaH OOFINK aHYa TOp MyaMMOJap Xam
1o3ara kenrad. CoOHNapHHHT 00pa3nn Ba paM3Mil MabHOIA
KYJUJIaHWITaH XOJJa KaWTa HAPOK JSTWIUIIM >KapagHiapu
OusaH OOFNIMK Macana MyXUM axaMusT KacO 3Taau.

Kagumru boowun, kagumru KOHOHUCTOH, KEHMHYATMK
3ca KaAuMru XHUHAWCTOHHMHT MalIXyp MaTeMaTHK Ba
(aitmacyrapn COHJAPHHHT OJIaM, KOWHOT TapMOHMSCH,
IIYHUHTJIEK, 3aMOH Ba MaKOH KOHYHJIADH acOCIaHaIuraH
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KHJIMIIraH. MUCp — COH “caHbaTH” KyHIAJIHMK TYpMyLI OMJIaH
y3BUil OOFJIMK MaKOH XUCOONaHAIH.

Mag3yra onj aga0uéTIapauHr TaXJIMJIH
(Literature review). H.)KioneHHHHT pam3iap JyFaTuaa xap
OWp COHHUWHT ¥3 IIAKITa 5ra DKAHJIWTH TabKUITaHAmd: “ya’
COHM ydOypyak, “TYypT” COHM KBajapar, “Oemr’’ COHH
OemOypyak, “onTH”’ COHM ONTHOYpYAK HIAKIHIA IBTHPOG
tunaau [23].

Conmap JI. Ilepba [22], A.A. TloteOus [11], ©.D.
®doprynatos [18], A.E. Cynpys [17], B.A. I'opanesckuii [4],
B.JI.Apxanrensckuit [1], H.M. Illanckuii [20] cuHrapu
Kymmab — THIIIYyHOCHAap  TOMOHHAaH  onub  OopwiraH
TaJKAKOTIApHUHT mpeamern Oynra. Illy myHocabar Omman
COHJIApHMHT I03ara KeJWII MIapT-IIapouTIapH, Tabmatu Ba
BOKENAHMINIM MaB3yra OWA aifpuM Hazapuil Macanaiap
MyHO3apajmapra  cabab  Oynau.  M.B.JloMmoHOCOBHUHT
Tapkuyiampya: “TapakkuéTr sxapaéHUIa COH HOMIIAPU DPOX
XaMIa COH aJOMAaTJapuUHM HYKOTaAu Ba acTa-CeKuH OOIIKa
oTnapAaH akpaTUnuO, MyCTaKul C¥3 TypKyMH — COHJIApHHU
TalIKwWI 3Ta donutaiian”[7].
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CoHHMHT 103ara KeNWIOM TaJKUK OSTHIAp OJKaH,
OIIMMJIap COH TYHIYHYaCHMHHHT JacTinad KaauMru IyHEna
00BEKTUB OJIAMHUHI XUCOOMHH 0iMO Oopuil Ba OOBEKTUB
HapcalapHH yauami 3apypaTu Tygaiiu ro3ara KelraHIuTHHA
aguknamrad. CoOH Ba INAKJI TyIIyHYalapH KaHAaHIup
HOMAbJIyM MaBXYMHSATHHHI MaxCyJIH O5Mac, ymap QakaT
MaBXyZ OOpJIMKIaH ONWHraH. VIHCOHHMHT  CaHalIHU
YpraHraniury, SbHU WIK apuQMETHK XUcoOIanl aManuéTHHN
y3mamruprad yHta 6apMoru OyHU SKKOJ KypcaTthO TypuOIw,
¢dakar Oy 9pkuH wWKoAMH 3akoBaT Maxcyian osMac. CoH
TyLIYHYacH aiipuM mpeaMeTiiap XucoOuIaH maiao OynraH Ba
KAIIWIAPHUHT ~ MyaisH  MaJaHMK-Tapuxuii  Taxpubara
acoCJIaHTaH aMaluil (aonuATIapuIa MyXUM pOJb YifHaraH
[5]. Typan KyTIMKIAPHUHT TEHT MUKIOPJIMIHTUHY aHHKJIALI
y4yH nactiabd OuphaH OpPTHUK AaHMK KYIUIMK, MacayaH,
Tomryanap, Taékdyanap, KyJn OapMoKiIapH, o€K Hamkanapu Ba
WHCOH TaHACHHUHI OOIIKa ab3oylapuiaH (oiirajaHuiIraH.
Vhuk, Gemumnk Ba HUTMPMATHK XMCOONAII TH3UMIAPHHUHT
JNeMEHTIapu IOyHAaH Jajonar Oepagu. By  mumkmop
KaTEerOpMsCHHU aHUKJIAIITHUHT HIIK OOCKHUYH 3IH.

CoH XaKuWmaru MaBXyM, KyprazMaiad Ba IpeAMETIH
TacaBBypJap Ba yNapHH KyJUIAlllra YPHUHUILIAP YCTYBOPIHUK
KWITaH Oup maiTna MUKIOP KaTeropHscH TapaKKHETHIA SHTU
6ockuu 6onuranamy. O.M.DpeiineHOeprHUHT cy3aapura Kypa,
TalIKK oOjaM, TaOWaT Ba WHCOHJAp JKAaMUSATH OpacHaaru
TYIaKOHIN OMPIMKIND, YyHKH, OMpUHUIKMIAH, Oy — HOTHIOMI
OJaMJIApPHUHT acoCHi TadakKyp XyCyCHSTH, HKKMHYHJIAH,
ylIapjiard KyIMK OWiIaH ATOHAIMK JKUIIC XoJaTaa Oymaam
[19]. Iy Tapuka MHKIOp KaTeropHscu cH]aT KaTeTOPHICH
TabCUPHUIAH KyTylTaAd Ba MaBXyM TYyIIyHUara aiiaaHaid.
IIpenmernapHuHr  KyIumiruHA — Oenrmimamr — ydyH — 9ca
MaBXyMJIAIITHPHIIHY OWINII Tajnal STHIraH.

TunmyHoc “MateMaTuk €ku ¢aitmacyd ydyH Kaapiu
Oynran Hapcara ajqJaHMaclWrd, COHHHU THJI OHTOJIOTHSICH
(akTH, THI CTpyKTypacH Ba TH3UMH Napdach cudaruna
TYIIYHUIIH Kepak... TWa TadakKypHH akC ITTHPTaH XO0Jjaa
WHCOH 3aKOBAaTWHHHT yMIOy IOTYFWHH ¥3 WUHTa OJNAaW: COH,
TpaMMaTHK COH KaTeTOPHSACH TYPIH TIWUIAPHWHT TpaMMAaTHK
TU3UMHJA y3raya MabHO KacO stamu. lllyHra yxmam pox

KaTeropuscy XaM, TpaMMaTHK COH KaTeropwsich Xam
MaTeMaTUKaJaru COHHUHT kyunpmacu smac”[13].
TagkukoT MeTO10JI0TUsICH (Research

Methodology). Cou c¥3 Typkymura ous Cy3imapHHHT TabHaTH
XaKpa THIIIYHOCIHKIA XaM Katop Tabpuduap maBxyn. Cox
Ba MHUKIOP XaKuaa 3 IopUTmIaérranga 0y NKKU TyIIyHIaHH
Oup-Oupunan axparum o3uM. A.A.Pedopmarckuii y3uHUHT
“CoH Ba rpaMMaTMka’ HOMIM KHTOOMIA “‘COH  THI
rpaMMaTHKacUHUHT (akTi OYnu0, yHMHI MaTeMaTuka EKH
¢ancadagary coH sMac”Mrura ajoxujaa bTHOOpP KaparraH
[13]. Con Typkymura KHpyBUH Cy31ap pean Hapcaiap OuiaH
OoFnuK OynMaraH MyxXUM TYIIyHYaJlapHH —HUQoaanaim.
“MHUKIOp - COH TO3a XOJIIa MPEIMETIIIINK XYCYCHSATHTa 3ra
sMac, y — MyHocabaraup. CoHmap rpaMMaTHK KaTeropus
cudaruia KyiHugara xoccajaapra ra 3Mac: a) KYyIUIHK CoH; 0)
pOI; B) IepUBaT — COHJAp; T') cudaT TypJIapHHU OENTHIOBYH;
1) cornu oupukmanap”[12]. Hlynnait kniub, connap MyaiisH
OUMpPIIUKIIAD COHH - MHUKIOPHH EKM KETMa-KETJIMK TapTHOMHU
KYpcaTyBUM y3ura Xoc cy3nap TypyxXMHM TaIIKuI 3Tagu. by
COH T'YPYXMHH OT, paBUII Ba CU(ATHHUHT JICKCHK-IPAMMATHK
cuH(pIapuIaH axxpatud Typaiam.

VHuknap Ba GUPIHKIAPHH XHCOONAIIHHHT MKKHHYK
TH3UMH Te€3-T€3 TAKPOPIaHHO YHIMK TapTHOWHM H(omanant
YUyH XM3MaT KHIyBYM MYCTaKWJ COHJIapJaH TAIIKWJI TONTaH,
qyHKH Oy Cy3/1ap opajvK COHJIApHH sicalll y4yH 3apyp OyiraH
Ba, HHUXO0AT, Oy xucoOmam - CaHOK TU3UMH “OyTyH
VHmuKIap”Hu - cuku®  umkaprad. B.A.I'opaneBcKuiHUHT
XucoOamunya, TypKUi XajaKnapia XucoO AacTaBBal AIIUKIHK
OyiraH Ba JIUIMK COHM XHCOO YYyH dYerapaHW TaIIKHIT
aTras(4].
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HopmatuB rpaMmarukanzapia COHJIAp aHBaHABHH
Tap3ga IpPeAMETHHMHI, AacocaH, MHUKIOPH EKH COHUHHU
udpomanoBun cy3nmap cubparuma wuzoxigaHagu: “Con —
MpeIMETHUHT MHUKIOPH EKM COHMHHM OWIaupyBYd Ba Oy
MabHOHM  MOpPGONOTHK  Kareropusuiapaa — udonanoBun
cy3mup”’[14]; “Muknop MabHOcHra Sra OYynraH Jekcemamnap
COH Typkymura teruuuuaup’[16]. CoHHUHr cy3 TypKymu
cudaTnaarn MabHOCH — IpenMeTsiap MUKIOPH, COHUHH aHUK
ndomamam xucodmanamu [3]. BHpoOK, COH TypKyMHHHHT
YpraHwininy cysnapaa cod MUKIOP - COH ajJoMaTiapy OuiaH
oupra cod or Ba cod cudarra Xoc OeNTHIAPHUHT XaM
MyxaccaM Oynmumu Kabu  OMYXTIHK  XOXUCAJapHHU
aHHKJamra XxaM kymak Oepran: “CoH - MHKIOpHHU
OUIIMPYBUM XaMMa Cy3Jap XaM IpaMMaTHK MabHOAArd COH
TypKyMHuTa TeTHIUIH OyiIaBepMaiinn, mry OoucCIaH pakamiap
Ba COHJIap KAaTOpM MamJIyM derapajapra KaJaprHHa MOC
KEJIVIIH MyMKHH.

Tun TH3MMHZAa COHHMHI YpHH Xakuzpa OHp Heda
HyKTaW HasapHU KypuO umkamus. Xymmanman, B.I'.Tak cy3
TypKyMJIapH TH3UMHJA COHJAP MAaKOMHHH OeNTHIAIIHUHT
9XTUMONMUM EHnamyBIapuHu Kentupanu: “bapua connap
Oupra KypuO YMKWIAaWd Ba cU(aT TYpKyMHTa, SHHHA OJIMOII
cudarinap Ounan OHp KaTopia OT JEeTEPMUHAHTIIAP TYypyXura
kuputwiagy”’. TabKuuIam Kepakke, COH cudaT TypKyMmura
KUPUTWINIIN MyMKHH 5Mac, YyHKH COH y3una cudarra xoc
XYCYCHSTIApHHU HMAC, MUKIOP MabHOCHHH MY)Kaccam 3TaJiu.

Conymap MHKIOp Ba TapTHOHHM ¥3 WYUTa OJYBYH
aloxyna y3ura Xoc c¥y3 TypKkyMH cudaThia axXpaTHIaau,
OyHza ynap rpaMMaTHK Oenrunapura Kypa
OmpramTupunIMaian  Ba ¢dakar oTHap Xamaa COHJap
Oenrucura Kypa axpaTuiiamm.

CaHOK COHJap MaxcCyc C¥3 TypKyMHMIra KUPUTHUIAIH,
TapTHO coHnap 3ca cudar Typkymura kuputunagu. Connap Ba
ylaapiaH scairaH cy3map (akar CeMaHTHK Trypyxjiap
cudparuma kypub uwukwiaam [3]. B.I.T'ak cemaHTHK,
MOp}OJOTUK Ba CHHTAaKTHK Oenrmiap acocwia IIyHAal
Xylnocara KeNaguKW, COHJIAPHUHT OapyacHHM COHHUHT
YMyMHI MabHOCH acOCH/Ia OWPIAIITHPHII, TApTHO COHJIAPHH
cudar TypKymMHra OuI cy3map mae0 xucoOmani, CaHOK
COHJIAPHU 3Ca aJOXHJa TypKyMra KHPHTHII MyMKuH. UyHKH
TapTHO COHJIap MabHOJAH TAIIKapH cudatiapaaH xed KaHaan
¢hapk KAIManan Ba JleTepMHUHATHBIIAP Ounan
OWpIAIITHPUIANN, CAHOK COHJIAD Y3WHUHT IHCTPUOYTUB
ajoMaTiapura Kypa Ha JeTepMHHATHB, Ha cudariapra, Ha
otnapra yxmaian. Xucobd oTimapu ae0 HOMIIAHTaH CY3IapHU
COH TypKyMHTa KHPUTHII MYMKHH 5Mac, YyHKH yiap
MHUKIOpUII MabHOMAH TamKapu OOMKa ceMaHTHKa —
IpeIMETIHINK MabHocura Xam ora [2]. CoH siHa MOP(OIOTHK
Ba CHHTAKTHK  XyCycusTnapu Ounan  Gomka  cy3
TypKymJapuaaH axpanud typaau [21].

Taxgun Ba Hatmxkaiaap (Analysis and results).
V3bex Ba  ¢panHmy3 THLIAPHAArH  CyOKOJLIOKBHAJ
(pazeonormmIapaaru COH KOMIOHEHTIAPHUHT SHTH, KaifTa
TaakKyp KWJIMHTaH MabHOJAP AacoCHJa YOFHINTHPHII Ba
YIapHUHT MHUJUTMH-MaJaHui Y3uTa XOCIMKIAPUHU aHWKJIAII
Makcaauga JAyHE MaJAHMATUAATH MAaBXyJ COHJIADHUHT
YHUBepcan pamM3uid MabHOJAapHra KuCKada ImapxX Oepud
yramus.

bupunun VHIMKIaH, pakamiiapuaan CYHI,
Ku€ciaaHa€TraH TWUIap/a SHI KYN KYJUIAaHWIAQAWTaH WKKU
XOHAIN COH (hpa3zeonorusmiap aHUKIaHTaH. “Xap OHp HKKH
paKkamIId COH TAIIKWJ 3TYBYM COHJAPHU Kymuin (HuFUHIN)
iymm OwnmaH Oup pakamiM COHra KeITHPHIMIIN MyMKHHKH,
YHU SIIIUPUH MOXMAT 1e0 xucoOmam ypunnu. bynnait Oup
paKamiIi COH, XoJucara HucOaTaH MOXHATAH, UKKH PaKaMJIMIa
Terumm Oymagu. Arap OHp pakamid COH WIOXMH Ba
apXeTUNHK XHUcoOIaHCca, MKKM XOHAJIW COHJAPHU “‘SpaTyBud
comnap” cudaruga Oenrmwimam  MyMKdH. SlpaTtHmn  akté
MyKaJac XHCOOJaHap SKaH, MKKM pakaMJId COHJAp Y3uzaa




O¢‘zMU xabarlari Bectauk HYY3

ACTA NUUz

FILOLOGIYA | 1/5/1 2021

MyKaJiac JKMXaTHH HaMOSH JTagu. XucoO-kurobmap Ba
Gamoparnap Qakar “Wik YHINK’Ka TETHIUTH paKamIapHU
spTHOOpra onaau [6].

Kuécnanaérran TUJIapAaru (dhpazeonorusmiap
TapkuOHJa AaHUKIAHTAaH MYyXMM axaMHsATra MOJIUK MKKH
XOHAJIN KMPK COHH CHMBOJIMKACHHHA KypUO YUKaMH3:

V36ex Ba ¢panmys Tunnapuaara (paszeonorusmiuapaa
WHCOHJIAapHMHT  caHa®  yTwiraH pakamiapra  OynraH
MyHOcabaTH OenrmnaHrad. MacamaH, CeXpiH, Cakpar,
MyKajnac xucoOmaHran Oup, yd4, Oeml, €TTH, TYKKHU3, KHUPK
COHJIapHJa HHCOHJIAPHUHT YIIOY COHJapra HUcOaTaH anoxujaa
MyHocabatu ¥3 udomacunu tomrad. Ly Ttap3ma xap Kanmait
THJIZIa IPEAMETIAPHUHT COH Ba MUKAOPHAH TaIIKapy paM3uii
MapHONMapura xam osra. by wudonorus, Mmapocum Ba
WHCOHJIADHVMHT HWIIOHYM OwnmaH y3Bui Oormuk. Illynmait
KWauO, “Oerr” COHM CEBr'M Ba COFJIMKHU aHryarca, “eTT’”
JOHOJIMKKAa 070 OopyBuM abCONMIOT pakaM, “YH HKKH® -
MyKajmac JkapaCH, “KUpK’ 3ca OYIHHMAcC MyKaMMAaJUTHKHU
aKC TTHPAJIH.

Vamuk con “kupk” GYmu0, y WIOXMil Xomucamap 03
Oepumm skapaéHuna Oup OyTyH [aBpaHh €EKH MyaidsH
OynmuHaMac OyTyHNIMKHH pam3uii mdopma stamu: Xak Taojo
cyOXoHa aMpy OWIaH WIOXMH KyIpar Ty}aii KHpK Keda-
kyHay3 Onam anaiixuccalloM XOKHMra paxmar EMFUpH EFIH,
Cayn kabu J[loBynm XaM KHPK HHI XYKMPOHIHK KHIJITaHH,
CynaliMOHHHMHT KUPK HHJI MOANIOXJIMK KWJITaHH, OYTyH onaMm
TYQOHMHUHT  KUPK KyH  [aBOM  JTraHH, Myco
anaiixuccaloMHUHT TaHTpH TOMOHUAAH KUPK EMUAa Y5THPOD
ostiinradn Ba CHHOH TOFHIa KHPK WHJI smarand; Mco
naiFaMOapHUHT KUPK KyH CHFUHTaHWHU 3CIAITHUHT ¥3U XaM
kudos. Tap3us, aza MapocUMiIapuaa pPYXHHHT HHCOH
JKacaJuIaH TYNA-TYKHC 0301 OYJIMINM YYyH KUPK KyH Tayiad
kunHamu. “Kupk” conm xaét €ku MaMoT naBpacu (IIMKI)HU
pam3uii udona stTagu. Kupk KyH KapaHTHH MHCOJIMTa YbTHOOD
Oepcak, KapaHTHH cy3u (paHIy3 THIMOAH ONWHTaH OYiuo,
quarantaine — (kupKra, KUpKTaya, KHpKTanab) KUpK KyH JeraH
MabHOHH aHTJIATANH.

V36ex Tiammarm  CyOKOMIOKBHAN  (paseosorhK
OupuKIapAaH MHCOHJIAPHUHT IIaXCHil (ha3uinaTiapyHy, YHUHT
JKaMHST/AArd MaBKeMHH Hoaanaiiiuran Kyauaa KUpK XyHapu
6op, SBHU KyIuaaH Xamma I KeJlaIran
(pa3eoNOTU3MUHUHT ~ CHHOHMMHM  €KM  BapHUaTUBIIUTHHU
omamural Oyncak YH OapMOFMIaH XyHap TOMMOK; OHp
HUTUTra KUPK XyHap XaM 03 (pa3eoJOrHK OHpIUKIapHHU
KYpUIINMH3 MYyMKAH Ba aiiHaH 1oy (pa3eosoru3miapra
QHTOHMM  cudaTuaa KYJUIAaHWIQAWTaH OWp  THHWHTa
ap3UMaciyK (TOTHMACIHK, SPaMaciiK) — HOKOOWI, KyIumaH
Xe4 Hapca KelMaiauran €K OMp WIIHU WKKH KHJIOJIMACIHK
kabu Obnapun xaM oNMMIIMMU3 MYyMKHH. Ba, sHa,
cyOKkoyutoKBHan ()pa3eosorK OWpIUKIApAaH KWIHH KHPK
épagurad, SbHM XaMMa MIOHM OIUTafAWraH, KyJIuaaH
KeJlaJluraH, ycTacH (¢apanr ka1 MabHOJIAapHHH aHTJIATa/Iu.

lly Owman Oupra, y30ek Twiuaa yHTa Oyica YpHH
Oomika, KUpKTa Oyiica KWiInFH OOIIKa, SThHU (ap3aHTapHUHT
xap OMPHHUHT YpHH OOIIKA-OOIIKAIUTHHH aHTJIAaTyBYH, Ba
sSHa KApUWIIaMa KUpK €muaa; aén KUIIMHUHT KUPKTa KOHU
60p cyOKoIIOKBHAN (pa3eosoru3MIapHHH yIpaTaMus.

V36ek THIHHUHT (dpazeonorusicuaa “KUpK”’ COHHHUHT
Tapkatranaury  B.A.l'opaneBckuil TomMoHuzman my OuiaH
TYIIYHTHPWIAAUKY, TYpK XalKmapupa “KUpK’ COHH KaTTa
ponp  ViHaiimm Ba |y, 1IyOXacu3, IpeaMeTiap Ba
XOAWCANTAPHUHT  XaJJaH TamlKapu KaTTa MHKIOPHUHU
nudopanamary MakcuMa cot oynran [15].

V36ex T paseonormscHaa MypakKaG COH7ap
opacuia KHUPK COHM OMJaH TapKairaH (pas3eosorusmiap
KYNUMIMKHU TAIIKWI 3Tagd Ba Oy (pa3onoru3amiapHUHT
aKcapuATH aiiHaH a€JJIApHUHT MEXHATKALUIUTHY €KU yJIAPHUHT
Makpu-xXuinacuuau omnnupu6 xenran Obnap: aén KumMHUHT
MaKpH KUpK Tysra 0K Oynaau; aén KMIIMHUHT KUPKTa >KOHU
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6op. Ba stHa KMpK i1 KUPFUH KeJica, aXKau eTraH yinanau; Oup
Malu3HN KUpKKa 0Y110 eMOK; KHpKUra 4yujgaraH KUpK Oupura
XaM ypaiing; KUpK yirgad, Oup KecMOK; KUPKU YMKCHH KaOu
(hpazeosorusmiap.

Kypub umkunaérran ¢paseonoru3muap opacuaa Oup
Malu3HNA KUPKKA OYIMO eMOK; aén KUIIMHUHT KHPKTA YKOHU
0op; KUpK WWJI KUPFUH Kelica, aKalld eTTraH Yiaau;, KUPKH
YHKCHH; KUPK Huiama Oump smak yimHu KaOu (pa3eosiorHk
Ooupiukinap cyOKoUTOKBHAN — (pazeoyorM3miap — cupacura
KUpaJIy.

V36ex THIMgard KUpYMIIaMa KHPK GIIHAa KYTpPOK
JpKakjapra HucOaTaH WIDIATHIAAM, Ba Oy CyOKOJIOKBHAT
(paseonorm3m (paHiy3 THIHAATH Age canonique - aén KUIIN

KApK &mra  KUpraHia yHHHT  MEXHATKalUTUTH — Ba
OWJIallapBaplIuI'l  Xamja TEKAMKOPJIUTUHUHT  OpTUIINMTra
alTHIAN.

Kupk kyH uniia €3 Ba Kyl (aciuiapuard Yinia 6Ku
ypb-onaminap Oyiinya KUPK KyH YHJUIAHH OWIMPCA, KUPKH
YuKCUH 01y ypd-omarmapra OyiicyHraH Xojina KUPK KyHH
yTummHen Omnnupu6 kenmagu. PpaHIy3mapaa XaM 3HT KYII
yapaiiauran quarante pricres pour le Caréme ubopacu y3ura
XOCHUTHY OWIIaH axpanud Typaau.

MabiyMKH, X03Upr ¥30ek Tiimaa Gppaseosioruamiap
UKKH KOMIIOHCHTJIMIAH YH KOMIIOHEHTIIM Ba YHIAaH 3HEN
KOMIOHEHTIH Oynmumu MyMmMkuH. [amra TeHr OynraH
¢paseomorm3miap acocaH KyHn KOMIIOHEHTIM  Oyianm.
Macanas, TUIIMU3AATH “OMp KyH Ty3 HUraH epra, KUpK KyH
caioM Oep” (pa3eosoTU3MH  TYKKH3 KOMIIOHEHTJIUAUD.
Mucomnapnan  KypuHaauKd, (pa3eosoOTU3MIApHN  TaIIKUIT
3TraH KOMIIOHEHTJIAp TypIH XWI Cy3 TypKyMJapura
Terunuaup. byHaa MycTtakui cy3 TypKyMIIapuIaH TallKapH,
épraMuu cy3 TypKyMJIapu XaM HIITHPOK dTanu [8]. Kupk fnn
KAPFUH OynraHiasM, axaind eTraH ynaad (pa3eoJoru3Mu
TaKaupra HuUMa 6E3wirad Oyica my Oynaa, AJUIOXHHHT
aifTrann  Oynagy, HAMa OYIMIIMHE Xed KUM OwiMaiinu
MabHOCHUTa 32 OYIHO, €TTH KOMIIOHEHTIAH MOOpaT, KUpKUTa
gpjaraH, KApK Oumpura xam dppaiau Qpaseonorusmm ointu
KOMIIOHEHT/IaH TAaIIKIJI TONTaH.

CoHJlapHUHT 00pas3nu-pamM3uii Ba OSTHOMKTHMOUH-
MaJIaHu{ KYJUTaHUII MoJienu OYyinya, paM3uil KYJIJIaHUII KEHT
kymamma — Oynub, aBBaso, WHTCHCHHUKATOpiap  EKU
MHHUMH3aTOpJIap KYJUIAaHWITaH COHJIap CEeMaHTHKAacH OWiIaH
y3BUil OOFNMHNK, OyHAaH TamKapH, Oaxomam (QyHKIUSCH XaM
KeHT Tapkanrad. COHIApHUHT 00pa3i-paM3uil KyITaHUIHIIN
MyaiisiH MUKIOpUI TaBcu( EKu MyaiisiH Tapuxuil caHa OwraH
OOFNMK JIMHTBOMAJaHUH MabiIymMoTnap Oepamu: “Repartir
comme en quatorze” XyAgu Xed HUMa OynmMmaraHiail wiira
kupunmb keruur; “Sourire de quatorze juillet” — Gaiipamona
KUIIMaRHUII (Tabaccym). Bynnait CcyOKOJUIOKBHA
(paseonorm3miap QGpanily3 TUIHAA COHIAp pam3u (akaT Iy
THUITa XOC OYynraH yHHMBepcal Ba XYCYCHH XapakrTepra osra
OY I MYMKHH.

Mmnii, CeMaHTHK TypyX JEKCHK OHPIHKIApHHUHT
0o0paznmu-paM3uii Ba ITHOWKTUMOWH-MaJaHWUN  KYJUTaHUII
Mojmenuna ‘“‘quarante” (KHpPK) COHH Typid XWwi o0Opasim-
pamM3uii KynmaHumra sra. ABBasio, Oy COH MHTEHCH(HKATOP
ponmHu  Oaxapamu. 1635 iimnma kapauHan — Pemenbe
Tamab0ycu Ounan Oapno KuiauHran ®paHmys akageMusicu
COHM Xap /JOMM KHpKKa TEHr Oynran anabHéTuuIapHu
OupmamTipu® Typaau, “‘quarante” (KHpK) coHH (¥imMmac,
abanuii) akaJeMUKHUHT MaBxKyJ] OYIMaran KypcH (Kpecio)cH,
SBHA caifflaHMall KOJIMOK MabHOCHHHM aHIJIATYBUH KypCUTa
sra OynumIHM OMnupagurad “quarante et unieme” udogacuna
yupaiinu. @paHuy3 TwiIMga KUPK COHM  IparMaTHK
(GyHKLIMOHAN KyJlaHUIa AKajeMus ab30JIApMHHUHT KUPKTa
6ynranu, les quarante illustres (immortels) — kupk abaauitnap
(Ppaniry3 akaneMHACH ab30JapH XaKUIa) Keaaau.

Mypakkab  coHyap  MaxCyJIOpJIHIH  yJIapHHUHT
CEeMaHTHK Ba MOPQOJIOTHK CTPYKTYpPaCHHHHI XapaKTepH
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OwnaH OOFIMKINTUH, apBOXM (Kamajaru) KHpK ra3 ydMoK;
HUMOHH KHPK ra3 YUMOK; Fa3abu KUpK ra3 0yIMOK; KHpK Huina
Oup »smak VHMHW; KWIHH KUpPK(Ka) EpMOK (YMKapMOK);
KAPKUHU OepMOK; KHpPKHM OYJIMOK KaOM CyOKOJUIOKBHAT
(pazeonoruk GUpIMKIApIa XaM aHUKIAIUMH3 MYMKHH.

V36ex THAMAAa — al€piaMK  Xakuxa  BHr Ky
WIUIATWIAgUrad  (paseosioru3MiIapAan: OHp  XOTHHHHHT
MakpH KHMpPK SIIaKKa IOK BapHaHTH OMp XOTHHHUHT XUIIach
KUpK SIIaKKa 0K Oyinap CHHOHMMH OWp KaJTHUHT XWiIach
KApPK KHIIMHA 4YapyaTap (pa3eojoruKk OUpIUKIapUHU
KYPUILLIUMHU3 MYMKHH.

Opanny3 Tuauaa “KUpK’ COHM OWIaH ydpalauran
¢paseonormmnapaan 6upu: les (priéres de) quarante heures —
S'bHU AMHU#E 6Ynu0, Gorra KyadaT Tylmranaa HITHKO KATUII
MabHOCHHH aHTJIATaJIH.

Xo3upru 3aMOH (paHIy3 THIMAATH COHJIAPHUHT
JMHTBUCTHK MaH3apacura MypoxkaaT KWIMHaIuraH Oyiica,
yIapHUHT apudMeTHK Oenrminap OyiaraHumaH —TamIKapu
pam3uii, MKTUMOM-MaJaHnuii Oenrmnapra sra OYiraH Ba mry
cababoaH SKCIIMKALUATA MYXTOX OYJIraH MabHOCHHH XaM
KpaTHLI MyMKHH 0y1anu.

ApudMeTnk MaBHO Typiu CcY¥3 OHpPUKMaTIapHuiaa
yupaiin: un cent metres (¢03 MeTpIHK Macoda), un trois-quart
(perbuna ypra YM3MK YAWHYHCH, CKPUIKA TYpH; MaJbTO EKU
kakeT (aconn). CoHNap MyalssH MOJCITHH XaM Hoaanamm
myMkuH: une 15 (CV Citroen — 15-un mogennaru Curpoes);
cudar tappudu — 1’alcool a 90 (90 rpagycnu cupT); MyalssH
kacmiapra OymuHmm; 75 — Ilapwk IIaXpuHUHT TOYTa
WHACKCUHU OMIIANpaIH.

V36ex Ba (paHmy3 THIIApHAA COHNAp MaB3y

TypyxXMaa yJlapHMHT o0pa3im Ba pamM3uid  MabpHOAA
KYJUIaHWIMIIM ~ XOJNATJapH, COHJapAa  oOpasiu-paM3uit
KYJUIAaHUIIHUHT ~ acocuit  TaBcuduapu  ¥3  udogacuHu

TOITAQHJIMTH, MHUKJIOP COHJAp CAaHOKHH, TapTHO COHiap 3ca
TapTUOHU paM3uii MabHOMA M(OAATAH IBTHOOPTa MOJIHK.
ABBaio, pam3uii MabHOJA COHJIAP MUKIOPHH U(OIATAITHUHT
UKKH KyTOMHM OWIAMpagyM: MakCHMal Ba MHHHMAI.
Muknopuii HyKTau Ha3zap/aH COHJIAQPHUHI TPaHCIO3UIIMOH
¢daommken  MQoIaTOBUM paKaMIIM KypCaTKHWIapura osra
OYJIMHraHIIMTMHY TabKHUUIAIT Kepak.

OpaHiy3 TWIHAA CAaKKW3 COHM DHI' KYH HMKOHHK
(curuHUI) canoxuAtura osra. TYpT, 103, MHHI Ba ¥H
COHJNIapHIa OJHr Kym  oOpasnm-paM3uii  MMKOHHUSTIAP
My)XaccaM. YTKA3MIraH TAXIMJIHMHI MHCOIH TApHKACHIA
“KUpK”’ pakaMHHUHT  00pa3nu-paM3Wil  KYJUTaHWIHIITHHA
alTHUII MYMKHH:

quarante fois — Oup Hewa Mmapra, Te3-Te3 (pam3uii
Mmertagopa);

toutes les quarante secondes — moumo (pamsmii
meTadopa);

quarante metiers, cinquante malheurs — (o¥3.) xap
coXa/Ja OMaJICH3JIUK, 0aXTCH3IUK (paM3uil KYJUTaHHII);

bavard comme quarante gueules — Ty3anmac Baiicaku
(pam3wmii yxmatum);

quarante (les quarante illustres, immortels) — xupk
“ynmac”, OpaHily3 akaJeMHsIcH ab30cH (paM3uil METOHHMHUS
— JIMHIBOMAJIaHUi peanusi);

les (priéres de) quarante heures — u6omarxona (ogar
voruza) (pam3uii METOHUMHES — IMHIBOMA/IaHHUH peasns);

c’est reparti/parti comme en quarante — xasui, KHHOS
OuiaH TMOPJIOK OHTY3Ma3M (KYIIKUHIHMK, Faipar) Xakuaa
(pam3uii KYIUTaHUIIT — JIMHTBOMAIAHUI peaust);

s’en foutre/fiche/moquer/soucier comme de 1’an
quarante — mymiiako ¢apku WyK (Tymypanm), MeHra Gapuoup,
OMpOH Hapca XaKuaa XyIau YTraH WWITH KOp Xakunaa yimam
kabu (pamsuii yxwartum). @paHiy3 pecrnyOIuKadnIap
TAaKBUMH JKOPHH KWJIMHTaHIaH cyHr ymoby udoma (ubopa)
posUTh YadyBUMIAp HYTKHWZIA Maiino Oynran. Ymap Oy Omman
MHKWIOO KUPKUHYY Huira 6opMaiian, 1eMOKYM Oy IUIITaH;
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vinaigre des quarante, voleurs — vinaigre des quatre
voleurs — anTrcenTrk Moa (Xxaénuii-paM3uii KYIUTAHHIID);

se mettre en quarte — kagauHU OOKCYM KabW TYTMOK
(oF3.) skaxJaM YHMKMOK, Fa3a0iaHMOK, OyTHIIKara KHPMOK
(xaénuit-paM3uii KYIUTAHHUIID).

COHNapHUHT ¥3Ura XOCIUTH IIyHJAKH, YJIapHUHT
OMpPIMK rpaMMaTHK IIaKINIa KYIUIMK MabHOCH Mo IaaHTaH.
H.5I.Mapp con xakuna myHpail €3agu: “CoHiapia Kyduma
MaBHOJIIIMK YK Ba OYIUIIN MyMKHH XaM 5Mac... Oy COHJIap
¢paseosoruk  OUPJAMKHUHT  KOMIIOHEHTHTa  aifnanuo,
MaBXyMJIalINO, Y3MHUHT acoCHil Basudacura XUEHAT KUIaIH,
€ yTa xaM, € yTa HupUK HapcaHH Owngupa OomuIaiau, Exyn
Xe4 KaHgall COH MabHOcWUra sra Oynamaiinu, €ku Oynmaca,
TypJid COHJap Oup-OMpura CHHOHMMHK MyHocabaTiapra
KupHIIaa Ba xoka3o”’[9]. bomka cy3 Typkymiapura KuécaH
OJIMHCA, MyCTaKWI KyJUIAaHWITaHIa XaM, (ppa3eoaorux OupImK
TapkuONIa KYIIaHWITaHAa XaM KYIMabHONIIMK COHJIapra
6eBocuTa X0c¢ XycycHusaT sMac. bupok dpaseonoruk OGupiukna,
COH KyuMa MabHOJA KyJUIaHWIAp 3KaH, Y3UHUHT MUKIOpUI
MabHOCUHH HYKOTaIH.

CoH TymwyHYacH JacTiad KUIIWIAPHUHT —aMaliit
(haonuATIapuaa alipuM mpenMeT-Hapcaiap XHCOoOWaaH ro3ara
KenraH. bBuwiMmHMHT Xap KaHAad [peaMeTH MUKIOpUi
y3rapuinra yapaiu Ba MUKIOPUI aHUKITUKKA 3ra Oy iaiu.

Connap yHuBepcan pamsnap 0ynuob, ynapaa paMms Ba y
ndomaroBYM Hapca opacujard MyHocabar Oexusra smac.
Bynpaii pam3Hu yHuBepcan pam3 e araml MyMKHH, YyHKH
OyHzmaii MyHocabaTHH XamMMa OWp Xwima KaOyn KWTaid.
CoHmap TaAKWK{ HATWXAIApU Ba PaM3IApHHUHT U30XU TYPIH
MaJaHuATIAapAa yTa yXmanummkad HamoéH Kwiaau [10]. By
3ca paM3JapHUHI Oapya MHCOHJApP XHUC KWiIaéTraH acocuit
TyiiFyigapra Oopu0 TaKalIWIIN Iamwid OWIaH H30XJIaHAIM.
bupok aiipum paM3IapHUHT MabHOJIAPH TypiH
MaJaHUATIApAard peanusiap kabu ¢akaT Iy THI y4yH XOC
OY U MYMKHH.

ConHnapHUHT FosS-pam3Iiap Omnax aifHaH
TEHIJTAITUPUINIIUTA cabad onamid OmaMHUHT arpodaaru
OJIaMHHU Ypranummra Oynran EHnanryBu Ounan
XapakTepjaaHagyd.  bup  TOMOHZAaH,  MakKOH  OJNAMH

Y3namTrpuinb, NTyHIaH KeWHH MHCOH OUp eplaH Oolka epra
KyuraH, XapakaTJIaHTaH Ba XY)KaIUK (aoJHATHHH IOPHUTTaH.
VKKAHYA TOMOH[aH, MaKOH MHCOHHHHT WIOXHH (aoausaTu
OWJIaH Y3NMAIITHPHITAH Ba MyIra KyHuiIras.

Vrmuma WOKOJL KUJIraH MyTadakkupiap,
aKKyJIBTYPUCTIIAp, 330TepUK (Qaitnacydimap COH paM3HIIUTH
Ba Oy IyHEHH sHa/a YyKYPPOK OMIMIIHN TaK030 KUIIYBYH COH
XaKHJard WIMIa KaTTa axaMusT KapaTraHjiap. 3aMOHaBH
MaTeMaTuka (aHuga MabiayMm OyIMaraH Ba COHHHHI HaMOEH
OYIUIIM XapaKTePUHU OJIUHAAH OCNTHIOBYM MYKH, WIOXHUN
(cakpai) COH acleKTH MaBxya 0yiau0, OyH#aH KyHHAarduHU
TabKUUIAll MYMKHH, SbHU CUMBOJIM3MAAru COHJIAp INYHYAKHU
COHHHHT H(OJANAHUIIHN HMAC, FOsIap — Kywiapaup, Xap Oupu
¥3ura Xoc XycycHsTra ara.

XyJaocagap Ba Ttakaudaap (Conclusion/Recom-
mendations). Con KOMITOHEHTITH CyOKOJUTOKBHAT
(hpa3eooru3MIApPHUHT JIMHTBHCTHK X0oAuca cudaTtuaa Typiu
TWUIAp MaJaHUATHIA TYTraH YpHMHM TaxXJWil — KUIuO
Kyiinzjara Xxynocanapra KeJMHJIH, COH IpeaMeTiapia 3Mac,
Ganku MyHocabaTnapna wubonanaHagu. CoH —MHUKIOPHHMHT
(buKpuit Kareropuscu — OOPINKHUHT MUKIOPHI aHUKIIHTH aKC
STHIIHM HATWXXach OYynuO, y OWp TOMOHIAH, JUCKPET, Y3YK
MHKIOp, HWKKHHYM TOMOHJAH 3ca, [HCKpeT OyiMmaraH,
Y3IyKCH3 MHUKIOp xucoGuanagu. BymapaaH OupuH4YHCH
xucobyam #Wynu OunaH OesruiaHca, MKKHHYMCH — YiIdall
BOCHTACH/A aHUKJIAHAAW Ba HATHXXKaJa MHKIOPHUHT (DUKpHI
KaTeropuscHa MKKMTa acOCHi Hapca — COH Ba MMKAOpPa
xpatwiagd. COH KaTeropusCHHMHI KaHZaWAup MaBXyM,
ymymiaiiran tadakkyp cudaruia MIaKJUIAHUIIN JICKCHK Ba
rpaMMaTHK COH KaTeropHsCHHUHT MabHOCHIA aKC ATTaH.
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COH KOMIOHEHTIH CyOKOJUIOKBHAN (hpa3eosoTux
OMPIMKIAPHUHT IUHUM Ba MHCTHK TabJIMMOTIIApAaru
MabHABUM-aXJIOKUH XyCyCHUSTIapHU ndomanamm
HyMeposorus (aHUHUHT acocnapy OHIaH XaMOXaHr. Xap Oup

COHHUHT paM3Hui MabHOJIApH ¥30eK Ba (hpaHIly3 THILIApUAATH
CyOKOJUIOKBHANT ~ (pa3eoyoTuKk  OUPIMKIAPHUHT  MUJITHA
MEHTAJIUTETHIa XOC XyCyCHATIap OwiaaH Oupra MymiTapak
YMyMMaJaHHUAT WITH3IapU XaKuIa XaM MabIyMOT Oepai.
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HUCTOKHU UTEHE3UC AHTUYTOIINHU
(HA MATEPHAJIE AHTJIMCKOM JINTEPATYPEI)

AHHOTanUs
B nmanHoii cTaThe npeacTaBieH 0030p HCCIEIOBAHUI 10 BOIPOCY UCTOKOB U TeHe3Hca )KaHpa aHTHYTOIUH, COMTPOBOXKIAIOIIUICS
KPaTKUM aHAJIM30M IPOU3BEACHHUH, HTPAIOIINX KIOUEBYIO POJIb B CTAHOBICHUH aHTIMHCKON aHTHYTONMHMYIECKOH TPaAUINHU Kak
camoif 6oraToil B IuTEpaTypHOM Tpouecce. B pesynprare 0630pa Bce paboThl ObuH AU GepeHINPOBAHEI Ha YETHIPE TPYIIIHI B
3aBUCHMOCTH OT NPEIIOKEHHBIX XPOHOJIOTHUECKMX PaMOK IOSBICHUS JkaHpa (aHTUYHOCTh — Bospoxnenue — IIpocBemenne —
py6ex XIX-XX BB.). Ha ocHOBe ananm3a npoussencHuil (Apucrodana, Ix. Xomra, [k, CeudTa, I'. Yamica) nenaercst BBIBOJ O
BO3HMKHOBEHHH aHTHYTOIIMYECKUX DJIEMEHTOB B JIMTepaType HauuHas ¢ Bo3pokmeHms, a Takke yKa3bIBAaIOTCS Haubolee
3HAYMMBIE U3 HUX, CHOPMHUPOBABIIKE [T03IHEE XKAHPOBHIN KaHOH.
KunroueBsbie ci10Ba: jxaHp, TEHE3UC, aHTUYTOMHS, TEMa, MOTHB, YTOIHS

THE ORIGINS AND GENESIS OF DYSTOPIA
(ON THE EXAMPLE OF ENGLISH LITERATURE)
Abstract

In this article the review of research works devoted to the issue of dystopian genre’s origins and genesis is presented. It is proved
by the brief analysis of literary works which played a significant part in the formation of English dystopian tradition as the most
prolific one in the literary process. As a result, all works were divided into four groups according to the suggested chronological
boundaries of the genre’s emergence (antiquity — The Renaissance — The Enlightenment — the turn of the XIX-XX centuries).
Through the analysis of texts of Aristophanes, J. Hall, J. Swift, H. Wells we conclude that dystopian elements appear in literature
since the Renaissance. The most important of them are also indicated, ones that would later form the canon of the genre.

Key words: genre, genesis, dystopia, theme, motif, utopia

ANTIUTOPIYANING KELIB CHIQISHI VA GENEZISI
(INGLIZ ADABIYOTI MATERIALIDA)
Annotatsiya

Ushbu magolada antiutopiya janrining kelib chigishi va genezisi bo'yicha olib borilgan tadgigotlarga umumiy nuqtai nazar
keltirilgan bo'lib, ular ingliz antiutopiyasi an'analarining adabiy jarayonda eng boyi sifatida shakllanishida asosiy rol o'ynaydigan
asarlarning gisgacha tahlili bilan birga keltirilgan. Tahlil natijasida barcha asarlar janrning paydo bo'lishining taklif gilingan
xronologik tizimiga garab to'rt guruhga bo'lindi (antik davr — Uyg'onish — Ma'rifat — XIX-XX-asrlar oxiri). Asarlarni (Aristofan,
J. Xoll, J. Svift, G. Uells) tahliliga asoslanib, Uyg'onish davridan boshlab adabiyotda antiutopiya elementlarining paydo bo'lishi
va keyinchalik ularning eng muhimlari janr kanonlarini shakllanganini ko'rsatadi

Kalit so'zlar: janr, genezis, antiutopiya mavzu, motiv, utopiya

BBenenune. Cpean Bcex IKaHPOB COBPEMEHHOT'O
JUTEPaTypHOTO  TpoOIlecca  AHTHYTONHUs  Yamie  BCEro
CTaHOBHUTCSI OOBEKTOM HAYYHOM T[OJEMHKH B Pa3HbIX

AHanu3 JIUTEPATYPhI H METOA0JI0I'Us. Ha
OCHOBAaHUHW aHa/IM3a CBEACHUU CHEIHaTbHBIX CIIpaBOYHBIX
HUCTOYHUKOB MBI KOHCTAaTUPYEM HAJINYHUE HECKOJIBKUX TOYCK

acrekraX. EciaM OTHOCHTENIPHO BpeMEHM paclBeTa >KaHpa
JIUTEpaTypoBeasl coaugapHsl — XX BeK, TO IO BOIPOCY
HCTOKAa U TEHEe3Hca jKaHpa UX MHEHMs pacxoiircsa. B memax
KOHKPETH3allMM M TOWCKa pEIIeHUs] [TaHHOH mpolieMbl

paccMOTpUM  CYILECTBYIOIIUE Hay4HBbIE KOHIICTILIH Y.
JlocTaroyHOlt aprymeHTranued, Ha Hall B3MIAA, MOXET
MOCIY)XUTh OOpalieHHe K aHIVIMICKOW  JUTepaTypHOil

TpaguIMU Kak HauOolee JONTOM ¥ TPONYKTUBHOH B
OTHOIICHUN AHTHUYTOIINH. B kauectBe OCHOBOIIOJJararoumero
Obut0  BEIOpaHO  ClIEAyIOIIEe  ONpEACICHHE  JKaHpa:
«...dystopias are didactic fictional narratives that describe
particular, alternative societies and usually take the form of
realistic novels set a in place distant in time or space from the
author’s own society. <...> the intent is to shock and warn the
reader against what the author considers to be undesirable
future trends» [16, p.115].

3pE€HUSA OTHOCUTCIIbHO BPEMEHH BO3HUKHOBCHUSA IKaHpa. B
OOJIBIINHCTBE pa60T IIOABJICHHUC KIIACCHYCCKHUX aHTI/IyTOIII/Iﬁ
oTHOCcHUTCS K KoHIy XIX — mepBoii Tpetn XX BB. IMeHHO B
9TOT MEpPHOJ CTAIH MPOHMCXOJHUTh COOBITHS TJI00ATBHON
BRXHOCTH B COIIMAJILHOW W TOJUTHYECKOW MKHU3HHU, KOTOPHIC
MPpUBEIIN K BCl'IJ'leCKy aHTHyTOl’IH'—leCKI/IX HaCTpOCHI/Iﬁ.
KacaTenpHO MOJUTHYECKUX HM3MEHEHUH B «DHIIUKIIONEINH
yronmdeckoil murepatypbl» otMmedaercs: «The dystopic point
of view in each case was a natural outgrowth of the grim
totalitarianism that strangled Europe and radiated outward to
Africa and the South Pacific following World War | and
extending beyond World War II. From the failure of Nazism,
fascism, and Stalinism evolved a readership for dystopian
literature, which expresses widespread disaffection for
collectivism, the annihilation of freedom, and terror of nuclear
war»[17, p.179]. IlomoOnas oOcraHOBKa HE MOrja He
MOBIUATE Ha KyJIbTYpHYIO Cpely, KOHKpeTHee - Ha
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muteparypy. Kak oTMmMedaer oTeuecTBEHHBIH HCCIIEOBAaTENb
HusamoBa M.H., «HacTpoeHus: pa3odyapoBaHusi, yCUIMBILUECS
B OOCTaHOBKE XOJIOMHOH BOWHBI M TOHKH BOOPYKCHHI,
3aCTaBIISUTH ITHCATENeH ¢ TPEBOTOil BIISIBIBATECA B OydyIee»
[6, ¢9-10]. D.4. baramoB B wuymciae NPUYHH, CTaBIIUX
HMITYJTECOM TIOSIBIICHHUS AQHTUYTOIIUH, Ha3bIBaeT
«PEBOJIIOLMOHHBIC M3MEHEHHS B HayKe W TEXHUKE, ITOSIBIICHHE
TOTAJIUTApHBIX PEXHMOB C HX TDIIyOOKUM Mpe3peHneM K
CBOOOJTHOM JIMYHOCTH, M BBI3BAaHHBIH BCEM AITHUM TIIyOOKHMit
neccummsm» [2, c.272]. IosBienne xanpa Ha pyoexe XIX-
XX BB. Takke yTBepxkmaercs B ucciaepoBaHuwsax H.X.
Amamogoit, E. Monun, E.}O. Kospmunoii, JI.I1. Ilumkuna,
10.A. Bopucenko u mp. [1]

CornacHo Ipyromy B3IJIILY, aHTHYTOIHMS INOSBUIIACH
3HAQUUTENBHO paHblIe. J[aHHOW THIIOTE3Bl HPHUIEPIKUBAIOTCS
TaKWe aHTJIOSN3BIYHBIE U POCCHHCKHE HccienoBaTeny, kak JI.T.
Capmxenr, I'.P. Hermu, ®@. Buetipa, I'. Kimiic, O.A. IlaBnoga,
10JI. Jlateiauna u gpyrue. JILT. CapmxeHt B Tpyne
«bpuTaHCcKas M aMepUKaHCKas yTOIMYEcKas JHTepaTypa» B
KauecTBE  MEpPBOH  aHTUYTONMH  Ha3bIBaeT  paHHEE
snucroisipHoe mpousBepeHue . Jebo «llyremectBue K
HOBOMY ocTpoBy PoHceka»[’], matupoBannoe 1708 r. B
KpaTKOM aHHOTAaIMM K JTOMY IPOU3BEICHUIO KPHTHK
¢duxcupyer: «Two letters — both are imaginary voyages. The
first describes Fonseca as a dystopia. The people are dirty,
uneducated, drunk, ete»[*] [14, p.18].

I''P. Hermu B OuOmmorpaduum  yTOMHYECKOM
ouTeparypel  pasBuBaeT upeto  CapikeHTa,  BBIIBHTAs
MPEIIOJIOKEHHE O TOM, YTO AHTHYTOMNHS MOSBHIACH PAHBIIE
XVIII Beka - B 310Xy aHTUYHOCTHU. [IepBbIM NpOU3BEICHUEM,
COIEpXKAIUM DJICMEHTHl AHTHYTONWH, IO MHeHuio [.P.
Hermn, crana komenust Apucrodana «KeHIUHEI B HapOIHOM
cobpanum» («Ekklesiazousai», 391 r. 10 H.3.), co3aaHHas C
LeJTbl0  BBICMEATh WAeM  [lnaToHa, W3NOKEHHBIE B
¢umocodckom Tpakrate «'ocymapcTBo»: «Since Aristophanes
lampooned Plato in The Ecclesiazusae, dystopia has been a
continuing form of social, political, and literary criticism»[’]
[19, pxiii]. B oroli KOMemum KPUTHKYETCS IIOTIBITKA
peanu3anuu yTONUM — JEMOKpaTHH B obuiectBe AduH.
JKeHIUHEI, OTyYHBIINE BIACTh, CTPEMSTCS] BOIUIOTUTH CBOU
ujeasbl, HO B pe3ysibTare MOJI0)KEHHE IIPOCTOro YeIoBeKa ele
Gonee yxynmaercs. ApuctodaH BBEICMEHBAeT caM CIOCO0,
KaKMM >KEHIIMHBI MOTyYHIH TPaBO y4acTBOBATH B HAPOIHOM
cOOpaHNH — MEepeoIeBIINCh B YKPAJCHHYIO y MyXeH OJexKIy.
Taxxke, BEpOSTHO, BIEPBBIE B HCTOPHU JIUTEPATyphI
caThpudeckd u300pakaloTcsi BceoOlmee paBeHCTBO U
KOJUISKTUBHOE HMymiecTBo. OnHAako, Kak HaM KaxeTcs,
OCHOBHOC BHHUMaHHE B ITOH KoMmeauu ApucrodaH yaeiser
caTUpe M TmoJeMHuke ¢ [l7aToHOM, a He OCMBICICHHIO WU
KPUTUKE YTOIIUU.

B poccuiickoif IUTEpaTypOBEIYECKOH HayKe TakkKe
HaOJIIO/IAIOTCSl IBE YyKa3aHHBIC TEHICHIWH B OINPEACICHUN
BPEMEHH BO3HHKHOBCHUS AaHTHYTOIIMYECKUX JJIECMEHTOB.
IepBas rpymmna HccenoBarenei TIPUICPKUBACTCS
xpononorun JI.T. Capmkenta. B wactaoctn, O.A. IlaBnosa
koHcTatupyeT: «...B XVIII — XIX BB. BO3HHMKaeT KpUTHKaA

HAayYHO-TEXHHUECKOrO0  mporecca U 0e30rOBOPOYHOTO
NPU3HAHUSA  JOCTIOKCHHH  [UBHJIM3ALMH,  3apPOXKIACTCSA
MHANBUYTU3HPYIOLINI MOJIXOJT K JIMYHOCTH,
OTIPENIETSIOIIU I HE00XOAUMOCTh muddepeHmanun

YeJI0BEYECKHX BO3MOXHOCTeH M morpebHocreii<...>K uncmy
MEPBBIX POU3BECHHUH, CONEPIKAIINX HIEMEHTH! aHTHYTOITHH,

cienyer otHect «Kammuma» Bombrepa, «Ilyremectsus
I'ynmusepa» k. Csudta, «[opon 6e3 umenm» B.D.
OpoeBckoro,  «OpeByon» C.  barmepa, «Mammuna

ocranasiuBaercsa» O.M. Popcrepa, «B mypmypHOil Mrie»
k. Konpana, «XKenesnyto nmary» k. Jlongona u mp.» [9].
10.JI. Jlateiamnaa, Bemeny 3a  [.P.  Hermu, Bo3Bomut
BO3HMKHOBEHHE JKaHpa K TBOpYeCTBY Apucrodana,
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HNOMYEpPKHUBasi, 4TO  AHTUYTONHS
JUTEpaTypHOU yromuH [5, c.4].

OmnpeneneHHbIit UHTEpec MIPEACTABIISAET u
MPOTUBOTIONOXKHAA TIOCTIEAHEH THUIOTEe3a, YTBEPXKJIAroIas
HEOOXOMMOCTh KaHOHA A7l BOSHUKHOBEHHsI aHTUYTOIHMHU Kak
kaHpa. Tak, B.A. Jlammr otmewaer: «Cama mpoGiema
AQHTHYTONNH KaK CaMOCTOSITEIHEHOTO KaHpa He MOTJA CTOSTD,
n6o He OBUIO OQOpPMHBIIETOCS KAaHOHA, KOTOPBIH MOXKHO
[apoANpOBaTh, BHIIIYYNBAThH, IEPEHHAYMBATh, OT KOTOPOH
MOXKHO OTTAJKMBAaThCSA, CO3[aBas OPHIHHAIBHYI0 HOBYIO
CTPYKTYpPY, 3aBUCHMYI0 B T'€HETHUECKOM acleKTe, Ha
CaMOCTOSITENIBHYIO B COBPEMEHHOM  (DYyHKI[HOHUPOBAHUHU
kaHpa» [4]. Takoit kaHOH — yTomus — COpPMHUpPOBAICI B
snoxy Peneccanca B pomane T. Mopa «Ytomusa» (1516). C
IPYrOil CTOPOHEI, OTJEJbHBIE KPUTHKHA CUHUTAIOT, YTO YK€ B
KaHOHWYECKOM I YTOIHMH IPOW3BEICHUH IIOSBILIIOTCS M
aJIeMeHThl aHTHyTonuu. B wactHocTH, E.O. HypMmyxamenosa
KoHcTatupyeT: «OIHOBPEMEHHO pPOAOHAYAIBHUK JKaHpa
3a]0KMI B CBOEM  IIPOU3BEACHWM  AHTHYTOIHYECKHE
TEeHIECHLIUY, MNpPOsBUBLIMECS B TBOpuUecTBe mucarene XX
BEKa: TPEBpAICHHE CEeIbCKOXO3AHCTBEHHOTO Tpylda B
TPyAOBYIO IOBHHHOCTb, YNpPa3gHEHHWE CaMOro Kiacca
3eMJlesieNblieB, MaclTaOHble BO3JCHUCTBUS Ha IIPHPOAY,
pabCTBO, KOJIOHWANbHAsl IOJWTHKA, CTaHIapTH3amusy [7,
c.22].

osIBUJIaCh paHbLIC

JutepatypoBen-cunosor JI. dokkema B cBOEil KHUTE
«MpeanmpHBIE MHpBL: yTOmM4eckas iuTeparypa B Kurae u Ha
3amage», B TOM 4YHCIE yAENseT BHIMAHHE aHTHYTONHYECKUM
sneMeHTaM B TekcTax. OH KOHCTaTHPYET, 4YTO IIE€PBBIM
00pa3oM aHTUYTONHUYECKOI IUTepaTyphl CIUTAETCS eIle THO
IpousBelicHue aHrnuiickoro Peneccanca - poman /x. Xoia
«Mup uHOH U TOT X)e camblid» (Joseph Hall «Mundus Alter et
Idemy», 1605): «Because of its rather negative description of
the social and political conditions in the newly explored
southern continent, Hall’s narrative generally is considered the
first specimen of European dystopian fiction»[®] [18, p.61].
CyIecTBeHHYI0 3HAYNMOCTh UMEIOT IBa 3JIEMEHTa, KOTOpPHIE,
ormeuaer JI. Dokkema, MOBTOPAIOTCS B AHTHUYTONHYECKOHU
mutepatype XIX-XX BEKOB: «TONOC HPpalMOHAIBHON U
HEOrpaHUYCHHOM AKECTOKOCTH, COTIPOBOXKAAroIIelics
aOCONIOTHOW  aBTOPUTApHOCTBIO  WJIM  TOTAIUTAPHBIM
npasiieHrem» [18]. B ocHOBe mpou3BeeH s — TPaaUIIMOHHBII
JUIL  YTONMYECKOW JMTEepaTyphl CIOKET O IIyTemEeCTBHU
pacckazumka B TOJNBKO  9YTO  OTKPBITBIE  3EMIIH.
KoMIo3uI1oHHO OHO COCTOMT M3 YEThIpPEX dYacTell — ueThIpex
MyTEeIEeCTBUI B ABCTpainio: cTpany Kpamymuto, cocrosnryto
n3 nposuHIui o6xop (IMamdaroitn) u mesHun (MBpoHUM),
Bupamxuauu (rae mpaBAT JKeHIIMHBI), JlaBepHum («3emun
BOPOB») U MOpOHHH («3€MJIM TYPaKoB»). YCIIOBUS KU3HU B
Moponuu u JIaBepHuu yxacaroT, U, X0Ts1 X0JUl yIenseT Maio
BHUMAaHHs OIMCAHUIO OCOOCHHOCTEil yIpaBieHHs, 3TOrO
JOCTATOYHO, «4TOOBI yTBEPJIUTh HAC BO MHEHHH, 4TO «Mup
WHON» M300pakaeT aHTHyTOIHYecKoe o0mecTBo» [18, p.66].
B vactHocTH, @OKKEMa pUBOAUT onucanue Moponuu: «In a
part of Moronia <...> there are no laws and all issues are
decided by force. Here the Duke of Courroux presides, a
tyrant who exceeds all others in cruelty and unpredictability.
He is surrounded by blacksmiths, executioners, and butchers.
Human flesh is his daily food; cannibalism the order of the
day» [18, p.66]. OnHako Xoia He OompoBepraeT pasyMHOCTHb
MONBITKA ~ PEANN30BaTh yTOIHIO, COCPENOTadMBasiChb HA
BBICMEUBAHUN «CaMBIX CEPBE3HBIX 3a0IyXICHUH CBOETro
BpemeHn» [18, p.69]. dokkema TaKKe OTMEYAET JIHAJIOT
Xomna ¢ tpamumuamu T. Mopa u 3. Porrepmamckoro,
HCHOJIb30BaHUE (hAHTACTHUECKUX JIEMEHTOB U TUIepoo.

B pe3ynbraTe naxke KpaTkoro o63opa O4eBUIHA CBS3b
npomsBenenus k. Xomma ¢ pomanom JDx. Caudra
«[TyremectBust ['ymmusepa» («Gulliver’s Travels», 1726),
3HAaKoBOro Juii asriuiickoro IIpocsemenus. @. Buelipa
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nonaraer, uyro umeHHo B XVIII Beke, Bo-mepBbIX, B
caTHpUYECKUX yTOmuAX (MpeaKax aHTHYTONHMH, IO ee
MHeHI/I}O) Ha4YHUHaACT Hucye3arTrb IIO3UTHUBHAA JUHAMHKa,
XapakTepHas Ul YTONHMH;  BO-BTOPBIX,  BCIEACTBUE
CKEIITHULIM3MA KOHCEPBATUBHBIX HHTCJIJICKTYaJIOB TOTO
nepuoaa, 3apoKAacTCsad aHTUYTOIUS. Omna JAaceTt CICAYIOIYIO
XapaKTECPUCTUKY aHTUYTONUSIM HpOCBeH_[eHI/IS{ B IICIIOM: «In
fact, in the anti-utopias of the eighteenth century, it was the
utopian spirit itself which was ridiculed; their only aim was to
denounce the irrelevance and inconsistency of utopian
dreaming and the ruin of society it might entail»[20]. Ha Ham
B3MJSII, HA OAHO M3 M300paxeHHBIX CBH(TOM rocynapcts He
MOJKET OBITH OMPEACIICHO KaK UCTUHHO YTOIIMYECKOE. Tem He
MCHEC, OJIMKE BCEro K AHTUYTOIIMU CTOUT ONHCAHUE CTPAHBI
BanpanGapbu u ee cromumbel Jlaramo. 3meck 00BEKTOM

KPUTHUKH  CTAHOBHUTCS  COLMalbHas  CHUCT€Ma,  aBTOP
n300pakaeT 3HAYWTCIFHOC PACCIOCHUE JKUTEICH  Kak
pe3yJabTaT  HEIOCTATKOB ATOH  CUCTEMBI.  SI3BUTENBHO

BeicMenBaeT CBU(T 1 GeccMBICIICHHBIE HAyYHbIE H3bICKAHUS B
oOpaze AkageMuu NpOXKEKTepoB. Tak, omgmH mpodeccop
co37al  MEXaHWYECKUH  MHCTPYMEHT,  COCTaBIISIOLIUI
OeccMbICTeHHBIe (pa3bl U3 Habopa BCEX CIOB UX fA3BIKA, YTO
MO3BOJMJIO OBl  M300peTaTento «JaTb MHUPY  IOJHBIN
KOMIIEHIUHM Bcex MCKyccTB M Hayk» [11]. JIpyrue mpoexTsl
HpeUlaraii  COKpAllleHHue sI3bIKa IYTeM  «yNpa3IHeHUs
[JIAroJI0OB M TNPUYACTHH» WM ITIOJHOE YIpa3IHEHHEe CIOB
IyTeM 3aMEHbI UX BeIl[aMH, «HEOOXOANMBIMH JUISl BBIPAKCHUS
HammMx MeIciell u okemaHmid» [11]. Omnmcanme cTpaHbl
TYHTHTHMOB TaKoKe nMeeT AQHTHYTONHNYECKYIO
HAaIpaBJICHHOCTb. [IpUHINIBI OpraHU3alMu UX OOLIECTBAa BO
MHOTOM OyAyT yHAacleJOBaHBl IIO3AHHMH pPOMaHaMH-
AQHTUYTONMSIMHU: KacToBas CHCTEMa, CTPOTHH KOHTPOIb
poxnaeMocTy, cBs3b ¢ yronuei. Kak saxmouaer x. Opysimn
B CTaThe-pelEH3WH, TYWHTHIMBl (DAaKTHYECKH <«IOCTHIIIN
BBICIICH CTaguM TOTAJIUTApHOW OpraHU3alMy OOIIeCTBa,
CTaAuH, TPH KOTOPOH KOH(OPMHU3M CTal HACTOIBKO
BCEOOBEMITIONIMM, YTO OTHalda BCSKas HAJOOHOCTH B
nosuiuny [8].

B XIX Beke mporecchl (GOPMHUPOBAHUS IKAHPA
AQHTUYTONIUH CTAaHOBATCSA OoOJiee WHTEHCHUBHBIMH. B 3TOM
OTHOILIEHUN HHTepecHa koHuenus ['. Kioiica 00 ucrokax
JKaHpa: OH OIpeneseT JBa KIIOYEBBIX MOMEHTa €ro
SBOJIIOIMH, /IBA «aHTHYTOIMYECKHX IOBOPOTa» («dystopian
turny). IlepBelii — (QpaHIy3cKas pPEBONIONHSA, KOTOpas
MOpOJMIa TEepBbIE CBHACTEIBCTBA TEOPETHUECKOTO U
XYIOXKECTBEHHOTO «aHTHYTOIMYECKOTO TIOBOPOTa)» TOTO THIIA,
KOTOPBI OOBIMHO accomuupyeTcs ¢ KoHmoM XIX — Havamom
XX BB. BTOpoil mNOBOPOT, COrMaCHO €ro KOHIEMHIIHNH,
OTHOCUTCS K mocienHuM paekagam XIX B. [lpeamocwuikoii
HOBOM CMEHBI MHUPOBO33PECHUA CTAJIU ABE TCHACHIMUA Pa3sBUTHUA
TOrO TepUoAa — EeBIeHWKAa M COLHANU3M. [JIaBHBIM ke
(axTopoM aBTOp HaswIBaeT TBopdecTBO I'. Yamica, a Tarke
YTOIIIYECKUE HAaCTPOCHHUS KOHIIa BEKa, «9acTo
MOAIINTHIBAEMBIE TEMH € CaMbIMH (QHTHYTONMYECKUMH —
B.I1.) Temamu — BIacTH, IMAEPCTBA U TIPOTrpecca (WM yrPo3bl)
HayKu 1 TexXHosorum» [15].

TpaguuuonHo pomansl I'. Yauica anamusupyrorcs B
KOHTEKCTE Hay4qHOW (haHTACTUKU M pexe — yromuu. OIHaKo,
KaK crhpaBemuBo 3ameuaeT B.C. PabuHOBHY, B TBOpYECTBE
AQHTJIMHCKOTO THCATeNs NPHCYTCTBYIOT M aHTHYTOIHYECKHE
motuBsl [10, ¢.30]. MbI momaraeM, 4Tto HauOoliee BBITYKIO
OHH BBIP@KAIOTCS B €0 PaHHUX poMmaHax. Tak, B «Marmae
BpemeHn» («The Time Machine», 1895) ormeuaercs Tema
CHJIBHOTO COLHMATIBbHOTO paccioeHus: IlyTemiecTBeHHUK IO
Bpemenu BcTpedaercs B OyayiieM ¢ IBYMsI BPaxIyIOIMMHU
pacaMu:  YTOHYEHHBIMH DJJIOSMH M 3BEPONOJOOHBIMU
MOPJIOKaMH, >XHMBYIIUMH COOTBETCTBEHHO B JBYX pa3HbIX
mupax — Bepxnem u Ilop3eMHOM. DiloM OJIMLETBOPSIOT
pe3yabTaT  dBOJIIONMM  APUCTOKPATOB! «UpesmepHas
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obecniedeHHOCTh JkuTesied Bepxmero Mmupa mpuBena uX K
MOCTENIEHHOW  Jerpajaly, K o00lmeMy  BBIPOXKICHHIO,
YMEHBIIECHHIO POCTa, CHJI M YMCTBEHHBIX CIIOCOOHOCTEH» [12,
c.149].  HamomuHaromme  4YelIOBEKOOOPa3HBIX  IMAyKOB
MOPJIOKH, mpexe OBIBIIINIE pabounMu-ciIyramu,
OOCITy’)KMBAIOIIMMU ~ CIIOKHBIE ~ MAIIWHBI, Teleph CTaJN
IUKapsMH, W3-32 OTCYTCTBHS IHIIM yOMBaromumu smoe. U
Jajee IHcaTeNb INPeaylpexJaeT O BO3MOXKHOM rubenn
YeJI0BeYeCTBa U BCEHl TUIaHETHI.

B nentpe pomana «OctpoB nokropa Mopo» («The
Island of Dr. Moreau», 1896) — yueHsIii-01010T, 3a1yMaBIIAH
SKCIIEPUMEHT IO NPEBPAILEHUIO )KUBOTHOTO B uenoBeka. Ho
OH TaK M He JOCTUT WEIH: CO3[AaHHbIE UM MONYIIOIU
Hen30eXHO MpeBpananichk o0paTtHo B 3Bepeid. B dunane xe
NPOUCXOANT  KaracTpoda: CymecTBO yOWBaeT  CBOETrO
co3narens. B mociaenHedl riaBe ouryTMMO BiusHue JIK.
Caudra: paccka3uik HE MOXKET BEPHYTHCS K IIPEKHEH KU3HH,
BOCIPHHUMAs aHIIIMHCKOe OOINecTBO MHa4ye — Kak cOopwIie
3Bepo-mozeil (iiexy). B pomane «OctpoB mokropa Mopoy,
TakuM 00pa3oM, TEpHHT KpaXx OJHA M3 BaKHEHIINX
yronuueckux uaed XX B. — CO3JaHHUE HUIEATBHOIO YeJIOBEKa
myTeM BMeIAaTenscTBa B mpupoxy. Ilpm sTom  aBTOp
n300pakaeT MPUMUTHBHOE OOILECTBO 3BEPO-JIF0JIEH, KHUBYIIIEe
Ha OCTpOBE, YIpaBIsIeMOE CTpPaXxoM Ipel 3akoHOM |
«coznparenem»-Mopo. C.I'. IllumkuHa moyaraer, 4To B 3TOM
pomaHe  Hauboiee  BBIIYKIIO  OTpakeHa  mpobiema,
LEeHTpanbHass JUIi TBOpYeCTBa Yamica - «mpobiema
MPOTHBOPEYHBOTO COOTHOIIEHUSI TEXHHUECKOTO IIporpecca u
HpaBcTBeHHOCTH» [ 13].

CylecTBeHHBIC AHTHYTONHYECKHUE 3IEMEHTHI MOTYT
ObITh BbIIENEHB U B poMaHe «Crsmmit npocsimaercsy («The
Sleeper Awakes», 1910). Hapsay ¢ Temoil conuambHOTO
HEepPaBEeHCTBA HCCJIEJOBATEIM OTMEYAIOT YCHIICHHE TEMBI
ropoja — TropoJa-roCyAapcTBa, LEHTpPa HWHAYCTPUAIBHOTO
oyamymero. Kpome toro, C.I'. lllumkiaa yka3pIBaeT emie OuH
MOTHB, YHACJIEIOBAaHHBII aHTHYTOITHSMH BTOPOI! TOJIOBHHBI U
KOoHIIa XX BeKa — «MOTHB pa3pylICHUsI POJICTBEHHBIX CBSI3EH,
OTUYXKIeHUS W pacmaga cembm» [13, c.46]. B oOmectse,
N300paKEHHOM B pOMaHe, NETH DPOXKAAIOTCS ISl CIIYXOBI
TOCYyJapCTBY, YX@KHBAIOT 32 HUMH POOOTHI, BOCIHTHIBAIOT
Yy)KHe JIIOAH; Y COOCTBEHHBIX POJAUTENEH ITOJDKHBIX YyBCTB
OHH HE BBI3BIBAIOT.

Kak BuauM, npousBefieHus Yasuica urpaiu KiI04eBylo
poiib B TreHe3uce aHTtuyronuu. Msl cormacHel ¢ E.M.
3aMATHHEIM, KOTOPBIH, MIPOAHATN3UPOBAB
«coIHanbHO-(haHTaCTHYECKHEe POMAHBl Y3JIca», Kak OH HX
Ha3bIBaJ, TMPHIIEN K BBIBOAY O TOM, YTO IHCATENb «CO37al
HOBYIO, OpUIMHAJbHYI0  PAa3sHOBUJHOCTb  JIMTEPATYPHOU
dbopMB» — «colManbHBle TaMQeThl, OOJCYCHHBIC B
XYIOXKECTBEHHYI0 (opMy (aHTacTuueckoro pomana» [3].
3aMATHH NOA4YEPKHUBAECT JABa UHAUBUAYAITU3UPYIOLIUX
3JIEeMEHTa MPOW3BENCHUH Yaiuica — CONMATIBHYIO CaTHPy U
CIUTABJICHHBIH C HEHl SIIEMEHT HayYHOH (paHTaCTHKH.

O0cyxnenue u pesyabTarbl. HTak, B pesynbraTe
o630pa KPUTHUYECKON JIATEpPaTyphl u aHanm3a
XYHAOXKECTBEHHBIX TEKCTOB MbI BBIACIUIIA YETBHIPE MOJAXOJAAa B
OMpPE/ICNCHNH TMepUo/ia BOSHUKHOBEHHS XaHpa aHTHYTOIHU:
1) pybesx XIX — XX BB. (kputuku E. Mowun, I'. Kiiic, E.1O.
Ko3zpmuna, M.H. HuzamoBa u mp.); 2) Bospoxnenue (/.
doxkema, [1.0. ITonosues, E.O. Hypmyxamenosa u T.1.); 3)
nepuon IIpocsemenns (JI.T. Capmxent, ®. Bueiipa, O.A.
IMaBnoBa, u np.); 4) smoxa antmynoctu (I.P. Hermm, FO.JL
JlaretamHa W ap.). MBl  paspmenseM  TOUKy — 3peHHs
HccleoBaTeNiell BTOPOM TpyNNbl M I0JIaraéM, Ha OCHOBE
MPOBEJICHHOTO aHANU3a XYHOXKECTBEHHBIX TEKCTOB, YTO
3JIEMEHTHl JKaHpa aHTUYTONHHU TOSBUIINCH B JIMTEpAaType B
snoxy Peneccanca. K anmeMeHTaM MbI OTHECIH: COLHUANBHYIO
caTupy, TEMbl COLHAIBGHOIO PACCIOCHUS, THPAaHUH U TEMY
roposa, TNPOOJIEMBI  OTBETCTBEHHOCTH  y4YEHOTO M




O¢‘zMU xabarlari Bectauk HYY3

ACTA NUUz

FILOLOGIYA | 1/5/1 2021

«COOTHOILEHUS TEXHUYECKOrO IIPOrpecca U HpaBCTBEHHOCTUY,
npueMbl (paHTaCTHKM, a Takke KOMIUIEKC MOTHBOB (MOTHB
CO3JIaHHS «YHUBEPCAIBHOTO A3bIKa», MOTUB «OJHHAKOBOCTIY,
«MOTHB DPa3pyLIeHHs POACTBEHHBIX CBS3€H, OTUYKACHHUS U
pacmazia ceMbH»).

Taxxe Ha OCHOBaHUM KPAaTKOTO aHAIN3a TEKCTOB OBLI
HaMedeH TIyTh (OPMHUPOBAHUS JKaHpa B  AHIIMHCKOI
murepatype: k. Xomi, «Mup HHOM U TOT ke camblity JIxk.
Ceudr, «Ilyremectsus ['ymmsepa» TBopuectso I'. Vamica.

3akmouenne. TakuMm o0pasoMm, Mbl (ukcupyem
HaJW4ue B JINTEPATypOBEICHUN HECKOJIBKHX TOUEK 3PEHHUS TI0
BOIIPOCY HMCTOYHMKA >XaHpa aHTUYTOIMH U €ro reHesuca B

AHIVIMICKOM  JMTeparype. IlepBeiM  mpousBelneHUEM,
BKJIIOYAIOIIUM aHTUYTOIMYECKHE JJIEMEHTHI, CUUTAEM POMaH
Jx. Xomma «Mup WHOH M TOT Xe camblit». KioueBbiM
3BEHOM B IMIPOLIECCE CTAHOBICHUS KaHpa  SBIISIOTCS
npousBeneHuss I'. VYamica, conxepkamme aHTHYTONHUYECKHE
9JIEMEHTHI, KOTOpHIe, Hapsiay ¢ Ooyiee PaHHHMH, CTaHOBSITCS
JOMHMHAHTaMH OyIyIero KaHOHA, BOIUIOIIEHHOTO B Tpex
«semukux» antuyronusx XX B. — pomanax E. 3amsaruna, O.
Xakcnu u Jx. Opyasiana. AHanu3 aHTUYTOIUYECKOrO KaHOHA
MO3BOJIMT IyTEM CPaBHEHHMS BBISBUTH OCOOCHHOCTH 00pa3IoB
skaHpa koHIa XX - Hagana XXI BekoB.
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«/lBa muceMa — 00a BEIMBIIUIEHHBIE IyTemecTBus. IlepBoe ommceiBaer MoHceky kak aHTHyTOmnHIO. JlIoan rps3HEL, HE
00pa30BaHHBI, IbSIHBI U T.A.».

«C Ttex mop kak Apucrodan BbicMest1 IlmatoHa B «JKkie3na3dycax», aHTHYTOINHs OblIa MpomospKaroiieiics dopmoit
COLIMAIbHOM, MOJIMTHUECKON U TUTEPATYPHOU KPUTHKI.

«M3-32 0ueHb HEraTHBHOI'O OMMCAHHS COLHANBHBIX M MOIUTHIECKUX YCJIOBUH Ha HEJAaBHO OTKPBHITOM I0XKHOM KOHTHHEHTE
TIOBECTBOBaHUE X0JIIa 110 OOJIBIIEH YacTH CYMTAETCS TIEPBEIM 00pa3IioM eBPONIEHCKOI aHTHYTONNYECKOH JINTEpaTyphl»

«B wactm 0o MopoHun <...> HeT 3aKOHOB M BCE BOIPOCH pemaroTcst cumioil. 3meck mpasuT repror Koppo, Tupaw,
TIPEBOCXOSAMINI BCEX NMPOUYMUX B KECTOKOCTH M HempenckazyeMocTd. OH OKpY)XeH Ky3HEIaMH, ITajJadaMH ¥ MSICHHUKaMH.
YeroBedeckast IIIOTh -ero 0ObIYHAs MTUIA, KAHHUOAIN3M B TIOPSAKE BEIIei».

«Ha camom nerne, B antuyronusix XVIII B. BeicMenBaincs cOOCTBEHHO YTOMMYECKUI yX; X €AUHCTBEHHAS LIENb COCTOSIIA
B OCY)XACHUM HEYMECTHOCTH M HEIOIMYHOCTH YTOIIMYECKHX MEYTaHUH, a TAKKe pa3pyLIeHHs OOLIECTBa, KOTOPOE OHM
MOTJIH TIOBJIEYb)
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MPATMATUK CHHOHUMUSHHAHT XOCWJI BYJINIINATA TABCUP STYBUM ITIPATMATHK Y3BJIAP
TAAKUKHA
AnHOTaNMs
Maskyp Makoiana OyryHrada )HUIIUH TaIKUK STHIMAaraH NparMaTiK CHHOHUMHSHUHT CHCTEM TaXJIMJIM Macajlach Ba IparMaThK
CHHOHHMUSTa TAbCUP KYpCaTyBUM TAIIKM OMHJUIAp OWiIaH Ouprannkaa yIapHUHT CHCTEM-CTPYKTYP TaCHU(H EPUTHITaH, LIy
Ownan Oupra, ymOy MacalaHUHT >XKaxXOH TWIIIYHOCIHHTHIA YPraHWIUII Macajacura MyHocabar OwngupraH xoima y30ex
THJIIYHOCIUTHIATH MacaJaHUHT MyaMMOJIH XKHUXaTIapyura 3THO0p KapaTHUIraH.
Kajurt cy3nap: mapagurma, mapagurMaTik Mypocadat, THII Ba HyTK TaIKUKH.

A STUDY OF PRAGMATIC ORGANS INFLUENCING THE FORMATION OF PRAGMATIC SYNONYMY
Annotation
This article discusses the problem of systematic analysis of pragmatic synonymy and their system-structural classification, as
well as external factors influencing pragmatic synonymy, which have not been seriously studied so far.
Key words: paradigm, paradigmatic approach, language and speech research.

U3YUYEHUE NIPAT'MATHUYECKUX OPI'AHOB, BJIUAIOIIUX HA TPOU3BOJACTBO IMPATMATHYECKOM
CHUHOHUMUHN
AHHOTAIHS
B crathe paccmarTpuBarOTCs MPOOJIIEMBI CHCTEMHOTO aHAaNW3a MPAarMaTHYeCKOl CHHOHUMHHM W HMX CHCTEMHO-CTPYKTYPHOU
KJIaCCU(HKAIIUK, & TAK)KE BHEIIHUX (DAKTOPOB, BIHUSIOIINX HA MPArMaTUYECKyH0 CHHOHHUMHIO, a TaKKe MPOOJIEMHBIC aCIEeKTh

po0IeMBI B Y30€KCKOM S3BIKO3HAHHH.

KnioueBsle cii0Ba: mapagurma, napaurMaTHIECKUAH MOIXO/, HCCIICAOBAHUE A3bIKA U PEYH.

Kupum. TwmmyHocouk Hazapuii Owimmm OocKudmra
KyTapuiaral XO3Uprd JaBpla Xap KaHIaill TWI XOAucaaapu
y3apo OOFIMKIMKAA Ba CHCTEMaBH MyHOcabaTIopIMKAa
TaJKUK STHIMOKAA. AWHHMKCa, XOAWCATapHH THJI Ba HYTK
Oockuupza ¥3apo  aJOKAJOPIMKAA, KOJIMI Xamja YHUHT
HYTKIa HaMOE€H OYymumM  TapTHOWAa TaxJWJI  OTHII
Kyuaiimm.[1,6-25] Harwxkama, Tun OMpiuKIapu YpTacumaru
MyHOca0aTliapra acocwii bTHOOp KapaTwign. Xap KaHmai
THJ OMPINTH Y3WHUHT XOJIMCOHA OaXOCHHU TOIMOKAA. JIexuH
SHTU JIaBp TWINIYHOCIUTHAA OHp XOAMCAHWHT Typinda
HOMJIAHUINHM €KH WMKKH XOAMCAHUHT yMyMHH KYpHHHIIAPH,
Xoccajnapd, MOXUSATHHUHI YXIIANUIMTH Tydaian yiaapHU
¥3ap0 KOPHUIUTHPHUII XOJaTiIapH XaM Ky3ra TallllJaHMOKIA.
Xycycas, aTaMaJlapHUHT OMOHHUMUK, CHUHOHUMUK,
MONUCEMAaHTHK  XYCYCHATJIIQPUHH,  MYHOCA0aTIOPIUTHHI
épuTHIIIa Xap XWUIMK lo3ara KeaMokaa. XX acpHUHT
UKKHHYM ~ SPMUJAH  ypraHmia OomuiaraH  IparMaThk
CHHOHHMUS XOMMCAacH TaAKWKHAA XaM aHa IIyHJall Xap
XHIUTHK MaBxyn [2, 9-23].

Acocuii KucMm. [lparmMaTuk CHHOHMMHS —JIEKCHK
CHHOHHMMHUSI XOIUcacHIaH Gapk Kuiaaau. JISKCHK CHHOHMMUS
XOIHcacu JEKCHK MabHO MYHOCA0ATIOPJIMIM acocuja ko3ara
YHKca, @parMaTHK CHHOHMMHS IparMaTiK  MabHOJAp
MYHOCa0aTIOPIMIH acocHia fo3ara 4dHKagW. IIparmarumx
CHHOHMMUS HYTKHH Xoamca OymnO, CY3TapHHHT KOHHOTaTUB
MabHOJIAPH AaCOCHAA CHHOHMMHK KAaTOPHH XOCHJ KHJIAIH.
Jlexcuk CMHOHUMMUS CY3JIApPHUHT JIEKCUK MabHOJIApU acocuja
CHHOHMMHUK KATOpHH Xocun Kuiaau. IyHusHr yuyH
MparMaTHK CUHOHMMHS OWIIaH JIEKCUK CUHOHUMHS aloXHIa-
anoxuaa xoauca cudaruaa TaAKUK dTUI 3apyp. YyHKH ynap
IOX{Aa TapagurManapHu Tamkwi dtaaun.  Cy3mapHUHT
JIEKCUK MabHO MYHOCA0ATIOPJIMIU acocCHma XOCWi OynraH
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CHHOHUMHK KATOp JIEKCHK CHHOHHMHUK KaToOp €KH JIEKCHK
CHHOHVMUK HapajurMa, Cy3JapHUHI HIIOPAaBUH MabHOJIApU
acocusa maiao OyiraH Karop HmparMaTHK CHHOHMMEK KaTtop
€Kk  TparMaTHK ~ CHHOHUMHUK  [apagurma  Jeduiajm.
[MparMaTik CHHOHMMHS TAPaJAUIMACHHU XOCWJI KWJIHIIIA
MparMaThK Y3BHUHT OHpP »JIEMEHTH OYiraH MpecyNHmo3UIns
xoamcacu XaM cabab Oymamu. Ilpecynmosumms aramacu
octuza «ramnga uponanaHraH XyKMHHHT Tabumit acocm» (I
Opere), «OnmumHUAT ymymuit xazuaacu» (H. 1. ApyTtioHoBa),
«onmguHAaH OwmumHUHT kamm» (I B. [lamydeBa) «Xykm
TaHacUAaru MasmMyH» (HEHpOJMHIBHCTHK mporpamma, H. JL.
[1.) xabu MabHONAP TYLIYHWIMO, Yy TalHHHT CHHTAaKTHK
y3BIapU OpKalM HYTKUHM Ba3uAT, CY37I0BYM Ba THHIJIOBYM
ypracujary  mapTHoMaBuii MyHocabarT  (cy3n0BuUM  Ba
THHTJIOBYMHUHT &IIH, KacOHM, MIUIIATH, SIIANI Tap3H, yMyMHN
Omm Xa3uHAacH), THI KYHUKMacH épmamuaa
AHTJIANIMIAANTAH KYIIM4a €KX SIIHPUH ax00poTra HucbaTan
UIUTATIIIMOKA.

TaakukoT METO10JI0TUsICH (Research
Methodology). Tlpecymmnosuiusi ramga HIITHPOK STaETraH
Oymaxyap opkaiu UQogaTaHraH MabHO Mac, OAKU 30XUPHI
MabHO OCTHJAru KYmumMua-60THHUN MabHO. v
SKCPAJIMHTBUCTHK (TICHXOJOTHK, COIHOJIOTHK, IIPOCCOIHNK,
MapajJvHTBUCTHK, Teorpaduk, STHUK) acocimap KM JMCOHUI
«hOHETHK, JIEKCHK, MOp(eMHK, MOPQOIOTHK CHHTAKTHK)
OMPIMKIApHUHT HINOpacH OpKamu aHrmamagd. Llyrusar
yuyH Oab3aH «TarMapHO» aramMacd OWaH HOMIJIAHMOKIA.
XakuKaTIaH XaM, TarMabHO AaTaMacHHHMHT ceMajapuia
MpPECyNNO3UNHUsITa X0C¢ Kuppanap xam 6op. UyHKH TarmMabHO
aTaMacH Tar-ocTH, MabHO-Ma3MyH KaOH Cy31aplaH OJMHIaH
6y1n0, «MabHO OCTHAATM MABHO»HU OMJIIMpaay Ba KyNHHUYA
«moarekct-MaTH  octugarn  MasHO» (T. W,  Cumbman)
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udopanaiiurad xoaucara HucbaraH wnuiatiianm.[3,32-39].
Arap npecynmno3unys Ba TarMabHOHHU y3Ura Xoc cucrema 1ed
Kapaiiguran Oyicak, y Xojijia MKKana XOIMCAHUHT TY3WITHILI

UMKOHUSTUTA 3ra Oynamu3. UyHkn Outra GapKIoBUH y3B XaM
chUCcTeMa IIapTiIapura Kypa HKKana XOJHCAHUHT alIxXuia-
aJloOXMAa SKAHIUTHHU Kypcatagu. Arap (QapKIoBUH MaBKy[

(Crpykrypa) cudarumga ANIOBYAHIUTHHH TAbMHHJIOBYM  OynMaca, yiapra Oup xoauca cudaTuga KapaluluMu3ra TYFpu
y3BIapHUA (dJIEMEHTIAPUHM) KYpCaTHII OpKand (apkiam — KeJdau.
[Ipecynmozunus TarmasHO

1 lNanpa ndopananran XyKMHUHT TaOUUI acOCH + -
2 YMyMuii Ouiuin xa3uHacu + +
3 OnauHaaad OWIMIITHUHT KaMU + +
4 XYKM TaHaCHJard Ma3MyH + +
5 SAmmpun ax6opor + +
6 MarH nungaru MaTe + +
7 MarH ocTHIaru MabHO + +
8 3oxupHii y3BIap uiopacu + +
9 C¥y310BuM Ba THUHIJIOBYM ypTacujard HIapTHOMaBWid | + -

MyHOcabar
10 | MartH nuuaary sSIupHH MasMyH - +
11 | 3oxupuii y3Biap OpKajl 3Mac, aBBAITH MaTH OpKalh | - +

TYHIYHIIYBYH MaTH
12 | Vpd-onarnap, reorpaduk MyXUT OpKAJIH TYIITYHHIII + -
13 | IlparmaTmk catx y3BH + +
14 | Hytk xoamcacu + +
15 | Ilcuxonoruk acociap OpKaJlid TyITYHHIYBYH MabHO + -
16 | JIMHrBHCTHK OMIMMIIAP OPKAJIM aHTJIALIMIYBYH MabHO + +
17 | ManHTHKHH XyJ0Cca + -
18 | Maxcyc Owmiaumilap OpKaIM TYIIYHIIYBYM SIIUPUH | + +

XYKM

Kypunrn® TypnOaukm, mpecynmosuims Ba TarMabHO
y3ura xoc Oup KaHya (apKIOBYM Yy3BIapra osra Xamja
aNoxXyaa-aJoxyuna HYTKUHA XoAMcaldapHH aHriaraad. baxop
XaM KeJau. YOy ramia XaM HpecyNHo3Unus XaM TarMabHO
oop:

IMpecynmo3unust. 1. BaxOpHUHUHT Y30K KyTHITaHIIUTH

2. KUIIHUHT KaTTHK Oy IraHIuri

3. JIeXKOHUMITUK HIILTAPUHUHT OOPHUIIN

TarmasHo. 1. Cy3m0BYM Ba THHIJIOBYHM YpTacupaa

y3apo Oaxopma amanra OWMPWIMIIM JIO3UM  OYiran
IIAPTHOMAHUHT OQ)KapUITHII MYyIJaTH.
Tpecynno3unus «xam» OKIAMacHHHHT HIIOPAcH,

00BEeKTHB OOpPJIMKAArd XoJiaT, CY3JI0BYM Ba THHIJIOBUMIAD
ypTacugary IIapTHOMaBHH MyHOcabaT, HYTKUH BasuiT,
YMyMHUH OMIMII Xa3WHaMH3Jard OJJWHAAH MablIyM OynraH
ax0opoTiap acocuia MaHTHKUHM Tap3aa TyllyHWiIrad. MatH
OCTHJATM MaBHO CY3JIOBYM Ba THHIVIOBUMIAD  yIyH
TYIIyHApIH.

Taxaun Ba Hartmxkajaap (Analysis and results).
TarmabHO XaM IOKOpHJIaru Oapya y3BIapHUHT HIIOPACHA Ba
UILTUPOKKA TYLITYHHJIATH. Jlexun CY3JI0BYH Ba
TUHTJIOBYMIIAp/IaH OUTTacUraruHa TaaaykKiu 0Yin0, oninHIaH
KEJIMITYB MaTH OpKaJik aHTJIalIuIagu. TarmabHO
AaHTJIAIIWJIraH rar ml)ona JUKTYMHUJAH SMac, OJIAUHra MaTH
BOCHTacHja TymyHmwiaan. HyTk Oup Hewa kummmap ypracuna
UpOJ KWIMHTaH Oyica, (akaT «KEIUIIyB MaTHH» MabIyM
Oynran Kummiapra axOopoT SIMPWHTAHIATY aHTJIAIIIIA M.
+onraHiap 3ca MpECyNNO3UNUs OWIaH dYeKIaHagu. SIBHU
CY37TOBUMJAH THHIJIOBUWIApD YypTacumarn OWpOp KHIIH
HUMaJaUp ojraH Oyiica, TarMabHO YIa KHUIIM Ba CY3JI0BUMra
TymyHapnu Oynaau. UyHKH NpeCYNNO3HLMSHHM TYIIYHUII
YU4yH «aBBaJJaH KEJIUIIMITaH CYJIX» IIapT smac. TuiHu
Omnui, ymMyMMHd OWIMIN Xa3sMHACH, KYN HIJUIMK TaxxpuoOa,
O6ymu6  yTraH  BOKGNWK-pENsUIap  IPECYIITO3HIUSHU
TymryHUmra épaam oepann.

Xo3upru ¥30eK THIIIYHOCIHIHIA «IIOATEKCT» CY3H
OCTHIAa TYIIYHMIAETTaH «TarMabHOMHUHT I03ara YHKHIIN
yUYyH KyHuaara y3BJIapHUHT OYJIUILIH MApT XUCOOIaHA Y.

Hyrkuii Ba3usr.

C¥3710BUM Ba TUHTJIOBYH YPTACHIATH CUPIH CYIIX).
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baxop xam kengu ranMgaH HYTKUM — BasuwsTIA
ONIMHIAH TY3WITaH CYNX acocuja OOIIKada TarMabHO XaM
AQHIMIANMMIAINN ~ MYMKHH.  TarMabHOHMHT  y3rapuimra
ONAWHIAH TY3WITaH CYIX»HUHT Ma3MyHH TabCHP STajH.
Cy3n0oBun y3u OuUpop HapcaHu Oaxopiaa OCpHIIN KEepaKIUTH
XaKua Cyix Ty3raH Oyiica-10, THHIVIOBUMIAp opacuga Gupop
KUK yHIaH xabappop Oynca, TarMabHO Iy HWKKH
KUIIWrariHa TynIyHapnu Oynmagu Ba  «OepajuraH  BakT
KeNTaHJIWTH, KalWTapuil y4yyH Tai€pnaHaérrannury, yma
KAMATa aWTHO KYHTIMHW THHYATHO KYHHWIIM» XaKuIard
SIUPUH  axO0opoT etnd Oopaau. JlekwmH mpecynmo3umus
yarapmaiinn. byHman 1wy  Hapca  aHWK — OYJaquKH,
TarMabHOHUHI Y3rapuINra «OJIIMHAAH TYy3WIraH CyJIxX»
TabCUP ITANTH. JIGKMH TanHUHT HoAa IJIaHWAA AWTHIIMIIN
Kepak OyiraH ax0opoT xam aHrmamwianTi. Cy3noBun OuiaH
TUHIVIOBYM  YpTacUAard «OJIJUHIAH TY3WITaH  CYyJIX»-
«OJMHTH MAaTHJaH, BOKeaJTapJaH XabapHIOpIUK MMKOHHSTIDY
MYJIOKOT[]a KAaTHAMAETraHIapHUHT Oapyacl y4yH aHHK
Oymumm  MyMmkuH. JlekuH — mpecynmo3mis — Gapdara
TyIryHapiu Oymau.

Onauaru BOKEaJIapHUHT YMyMHH Ma3sMyHH
TarMabHOHUHI  Typiu4ya  OYnuIIura  TabCcHp  3Talu.
FOkopumarn ramiapga «OHPOp HApCaHMHT  OEPUIHILIDY
XaKugaru TarMabHOHHUHI AaHIJIAIOWINKW XaKuJaru XOJIaTHH
KypuO YTIUK. Arap CY3J10BYM Ba THHTJIOBYH YpTacuaa Oupop-
OMp MapoCUM YTKa3UII XaKUJark MapTHOMAa Ty3WIraH Oyica,
«baxop xam kemgm» ranmmpaH, «Mapocum YTKasumra
Taléprapianx KYpuiIaéTraHm» TYFpucHIa TarMabHO
aHrmaniagyd. JlekwH mnpecynmosunus y3rapmMai  KOJAmH.
[lyHn yHyTMaciIMK KepakKd, MaTHAATU «1oia3apd ax6opor»-
GUHTETpal MabHO» CY3JI0BUM Ba «OJIUHTH BOKealapAaH
XabapJopiuK  MMKOHHMATH»  OYNraH THHIJIOBYM  YYyH
TymyHapnu Oynaau, KOJTaHIap Y4yH 3ca TalHUHT 30XHpHI
OoupnuKIapu OpKaJu ndoanaHran ax6opoTt Ba
MPECyNNO3UNUs «10a3apd MabHO» cHU(ATHIA aHTJIAIIMIIAIHN.
Arap Ou3 IOKOpHZar#m XojaTiIapHH MyaHsH CHMBON -
Genrmnapaa udonanaiauran 6yicax, ssHa XaM OWAMHIAIIAIN:
A-cy310BuH; B1-tuHrnoBuu; B2-tuHriosuu; bn-
THHIJIOBYM/IA.
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[Ipecynno3unysiHy TylyHaau TarmMabHOHU TyUlyHaau 3oxupuil y3Biap opkaiu
A- + + +
B1- + + +
Bb2- + - +
br- + - +
Arap Om3 mpecynmosunusuu-Il, TtarmasHOHH-T, K¥punamuku, aco cuit nmopa Bocuranapu (10 1..B1a,

30Xupuil OupnukiIap opkand udonanaHaéTTaH  OIIKOpa
axOopoTHu-3 ne6 Oenruiacak, KyHuaaruda xonaT ro3ara
kenaau: [IkA(b1+b2+bmn);3kA(b1+b2+bmn); TkA.B1-(b2+bm).
Bynnan Tamkapu, roKopuaara ramnga yMyMHH (CHHTaKTHK,
MPOIO3UTHUB, CEMaHTHK, MparmMaTyK) TY3WINIIAIAH
aHITaNIMIMaéTral  MasMyH TH3MMH (omKkopa ax0opor,
MPECYNIO3UNHS, TArMAabHO)HUHT aHMIAMIMIMIIN YIyH HIIopa
BOCHTAJIapH XaM MaBXyA. TarMabHO OWIAH HpPECyIIO3UIUSL
WIIOpa BOCHTAJAPUHMHT Xap XWUIMTH OWIaH  XaM
¢apknanaau. «baxop xam Kelan» ramujaa MpecyNo3UIusIra
«XaM» IOKJIaMacH OJAMHIAH MablIyM OYiaraH OOBEKTHUB
peamukaaru BOKeasap, HYTKHH Ba3UAT HImopa
Kwira.. TarMabHO 3ca «OJIUHTH BOKealapAaH Xabapaopiiuk
UMKOHUSTHY, HyTKUH Ba3WAT OpPKaIM TyHNIyHWITaH. Arap Ou3
«xam» ok1amacuau-10, oanuHAaH MabiiyM OyiIraH oObeKTHB
peaUTMKAard BOKEIMKHHU-B, HyTkuil BasustHu-H, onguHru
BOKeaJslap/ian xabapIopJiMK IMKOHUATHHU-U ne6 Oenrnnacak,
Kyiingarmga — xosmar  fozara  kemamu:  [IkA(B1+b2+b
n)+(t0+B+H); TkAB1+(1+H)-b2+bm).

TarMabHOHMHT  [03ara  KeEJMIINTa
(ommuHmaH MabayMm ~OynraH  MaTH) —acoc  OYIANTH.
IIpecynno3unus 3ca «xam» IOKJIaMacu OpKanu
aurmamwinTd.  UyHHHT y49yH TarMabHOHM TpaMMaTHK
TarMabHO  11e0, TPECYNIO3WLMSHH  5Ca  JIMHI'BUCTHK
npecymno3unus  ge6  aramr  MyMKHH.  JIMHTBHCTHK
MPECYNIO3UIMA HIIOpa BOCHTAlap Typura kapal, (OHETHK,
MOPMEMUK, JIEPHBAIMOH, JIEKCHK, MOP(OIOTHK, CHHTAKTHK
Kabu Typnapra axpamaad. HOkopuparu MOpecynmo3uIUsIHA
JIMHTBUCTHK TIPECYTIO3HUIUSTHIHT Mopdomoruk
npecynno3unus ae6 aram MyMKHH. UyHKH YHHMHT o3ara
KeJUIIUra MOpPGOITOTUK BOCHTa acoc OYIIANTH.
I[ImMkA(b1+b2+b )+Om(Bba+Ha-TIM-Mopdioruk
MPECyIIO3ULUs, IOM-Mopdioruk BOCHUTA, Boa-
SKCTPAIMHIBUCTHK BOCHTA. H3-3KCTPAIMHTBHCTHK BOCHTA.
Arap acocuit  ummopa  KWMJIYyBYM ~ BOCHUTa  y3rapca,
MPECYNIO3UIHs XaM y3rapaan. MacanaH: « AXMaJHUHT KaTTa
VM KeNan» ranujaH «AXMaTHUHT KHYUK YFId xam Oop»
Jieran MIPECYNIO3ULIUSL aHIIAIIIAIN. by
MPECYNINO3UIMSIHUHT aHTTIAIIMINIINTa aCOCUH UIIopa BOCHTA
O0ynub, JEeKCHK XOJHWCa-aHTOHMMHS WINTHPOK OTSANTH Ba
AHTOHUMUK MyHOca0aT OpKasu IIPECYIITO3ULINSA
tymyHwinTd. HIyHUHT yuyH Oy Npecynno3uLMsSHU JEKCHUK
npecynno3unus ne6 aram MyMKuH. JlekuH ymOy ramma
KyIMMYa HYTKHH BasusT, OOBEKTHB BOKENHK KabOmimap
MKKHJIAMYH BOCUTA cH(aTHIa UIITHPOK ITTaH.

Ipecymmosumust: 1. AXMaJHHHT XaM KHYHUK YFIH 00p.

2. AXMaTHUHT KHYUK YFIIU KeJMIIN KepaK dIu.

3. AXMaTHUHT KHYUK YFIIU KeJIMaraH.

4. AXMaJIHUHT KaTTa YU KeIMaCIUrH KepaK 31

Vnap Il 7n-mekcMKk BOCHTa OpKAIM o3ara KeJraH
npecyrnmno3unus; [12 3-5KCTpaIMHTBICTHK BOCHTA-OJIMHIAH
MabJIyM OynraH xabap OpKajH I03ara YMKKAH MPECyNO3HIHs,
II3 5-3KCTpaJMHIBUCTHK BOCUTa HYTKUI BasusAT OpKaJlu
QHTJIANIMITAH TIPeCyNno3uims, [14 »- BKCTpaTHMHTBUCTHK
BOCHUTA - HYTK MOMCHTH OpKaJik AHTJIAIIUJITaH
MpeCyNNO3ULUsIIap XUCOOTaHA 1.

IMnx A. (b1 + B2 + b )+ 10n. (B3+H3 1+2)

I12 3kA. (b+B2+b 1) +Ba. (FOn+Ha1+2)

I135kA (B1+B52+b ) +H»al. (Ox+Ba+H»?2)

I145kA (B1+B2+b i ) +H22. (IOn+B3+H»2)

«KOHTEKCT»
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H»2, H33) y3rapumm OunaH mpecynmno3ULUSHUHT TYPU XaMm

y3rapaau:

On1klln2; Bs1kII»3; H»4kI13; HoakIIb.
TarMabHOHMHI [03ara KeJNuIIMra KyNuH4Ya CY3JI0BUM Ba
TUHIJIOBYM  YpTacupard  OJJWHAAH  MablIyM  Oynrax

BOKeaslap/iaH xabapIOpiIMK MMKOHUSTH TabCUP ITaAHM XaMmza
IOMMO acocwii BocuTa OYnuO KomaBepamu. Hatmxkana,
TarMabHOHUHT TypH y3rapMaiinu. UyHKH TarMabHOHUHI XaM,
MpeCyNIO3ULus XaM y3rapaau €ku akcunda: TkA. B1+1.
(Hs1+H»2) - (b2+bm) cy3m0BuM Ba MYJIOKOT
UINTHPOKYMIApIaH OHpH ypTacuIa «ONAMHIAH BOKEamaH
Xa0apJOpIMK HMKOHUATUAA» AXMAJHUHT KaTTa yFaura
KUMHUJIVP YHAIITHpHII Xabapu O¥yica, y Xoiia FOKOpHAaru
ranial  «AXMajgHHHI KaTTa Y¥IM 10y, KypuO OJMHT,
SXIMMH?» KaOM TarMabHO aHTJAIWIagd. TarMabHOHHMHT
103ara YMKWIIATA «OJAMHIAH BOKealapAaH xabapIopIiuK»
103ara YHMKUIINTa «OJIWHAAH BOKeaJap/iaH XabapHopiuk
HMKOHUSTH» Ba Ky3 Kapalid, OXaHT acoc Oymamd.
TarMabHOHMHT 03ara YHKUIINTa «OJAMHIAH BOKEIapAaH
Xa0apJOPIMK MMKOHUSTH» ACOCHH BOCHTA OYISNTH. KONraH
BOCHTAJIap UKKWJIAMYHU, SBHU OUpIaM4YM BOCHTaHH Ky3aTHO

OGopyBun  Bocuramap  xucoOmaHaau.  UlyHuHr  yuyH
TarMabHOHUHI TypH y3rapMmaiiay, amMMO MabHO-Ma3MyH
y3rapagu. TarMabHOHHMHT —y3rapMaciuru 3ca OHpiIaMyun

UIIOpa BOCHTACHHUHT ¥3rapMaciiri OWIaH OOFIUKIVP.

T+A. B1+U1(H2+H »3) -(B2+bm). TarmabHOHHHT
[03ara YMKUII ~ CTPYKTypacHga MyJOKOT KapaéHuaaru
UIITHPOKYUIAP, HYTKHUI BasmAT y3rapud TYpUIIN MYyMKHH.
Uyskn, bl -«onmguHmaH  BOKeamapgaH  XaOapAOpiuK
HMKOHUATH» ra sra Oynmail, b2 mrynmait uMxoHusATra sra
OymumM MyMKHMH. Y XOJla CY3JIOBUYMHHMHI Ky3 Kaparid,
HYTKOXaHI'H XaM b2 ra xaparunanu.

TkA. B1+W. (Hal+H »32) -(bl+bm); bl
TarMabHO TYIIYHApCU3 OYIm0 Komamu.

Jlemak, Tpecymmos3uimsi Ba TarMabHO OHp caTX
JoWpacuia TEKIMIMPWIICA XaM, ylap — aloXuJa-aloXuia
MparMaTHK XoAWcanap XucoOmaHamgu. YIapHUHT TY3HITHIIT
y3BIapuJa XaM HUIIOpa BOCHTalapuaa XaMm (apKiaHum 0op.
bynnait dapknanui sca, X03UPru KyHJard THILIYHOCIHK Ba
a71a0METIIYHOCTMKHUHT Iy COXaCHAArd YaiKalUIUKIapura

ra osca

YyeK KysIu.
Jlemak, IOKOpHarwiapiaH KypHUHHO TypUOAMKH,
NPECYNIO3UIMSA  Ba  TarMabHONAp  XaM  IParMaTHK

CHHOHVMUSIHUHT f03ara 4YuKuImmra acoc Oymamu. Uynku Oy
yd4aja XOAHca XaM HYTKHU OYiu0, OMp-OMpHHHU TYIIUpaIu.
Harmkana HyTKui MyHOCa0aTHOPIMKHM TamIKWa 3THO, Oup
napagurmMara OWpiamiaad Ba  HYTKMHA — Tapagurmaiap
cUcTeMacuHM  Tamkuia oSTagu.HyTkuii  napaaurmanapHu
TAIIKWI 3TYBYM Cy3iap(BepOoau3aTropnap) MyailssH HYyTKUH
KOHLCNTIApHU TAaIUIKWI 3Tagd. JIMHTBUCTHUK KOHLENTIap
HYTKMH KOHIENTIapAaH (apK Kwiagu. XaTTOKH, yIapHU
TaIKKJI OSTYBYM BepOoOnm3aTopiapum XaM  (apKIaHai.
IOxopuna taxmuira toprwiran “baxop xam kemau” ramu
UKKHTa MabHOCH OWIaH IparMaTUK CHHOHMMHSHH XOCHI
KHJIMOK/IA.

[Ipecynmnozumms. 1. BaxOpHUHUHT y30K KyTHUJITaHIUTH

2. KuImHuHr KaTTUK OYAraHaIuru

3. JIeXKOHUYWINK UIUTAPUHUHT OOPHILH

Tarmapno. 1. Cy310BuM Ba THHIJIOBYM YpTacuaa
¥3apo Oaxopma amanra OMUPWIMIOIM  JIO3UM  Oynrax
MIaPTHOMAHHHT Oa>KapHiIMII My IATH.
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Xyaoca Ba takauduap (Conclusion/ Recommenda-
tions). [lemak, mparMartvik CHHOHMMHS [03ara YHKApyBYH
BOCUTAJAPUHUHI  KyJIaMU acocuia MyailssH caTxjapra
MaHcyOmuru Oenrmnanaau. FOxopumard CHHOHHMHUK KaTop
rpaMMaTHK caTX Joupacuzaa Oynud, 103ara 4UKUII MapKepH
€KkM Kaiicm KHMXaTH OWIaH CHHOHUMHK KAaTOPHH XOCHII

KWIAETTaHIMIY  OWJIaH MparMaTiK CHHOHUMUSIHHA —XOCHII
KUJIMOKJIA.

[Ipecynmnosuion MabHONAp OHp-OMpUra CHHOHUM,
TarMabHO  Ba  NPECYNIO3UIMOH  MabHOJAp  OuiaH
OMOHHMMJIMKHM TAIIKWJI STMOKAA. byHpmail XosatiapHu
YpraHuI 3ca I0XHUAa TAAKAKOTHHU Tanab STaju.
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O JIUHI'BKOT'HUTHUBHBIE CTATYCBI TPAHCIIO3UIIUN
AHHOTAIHS

B cratee paccmaTpuBaroTCs OPUYMHBI H3Y4YeHHs (EHOMEHAa TPAHCIO3UIMU B Y30EKCKOM S3BIKO3HAHWHM Ha OCHOBE
mudQepeHINaIbHBIX MOIX0I0B, OCHOBAHHBIX Ha aHAIW3e HICH, BBIPRKCHHBIX B HAYYHBIX MCTOYHHKaX. Ha ocHOBe aHamm3a
KOTHUTUBHO-IUCKYPCUBHBIX, IHCKYPCHBHO-CHHEPIETHYCCKUX TNPHHIUIIOB 3TOr0 (EHOMEHa CHENaHO TPEIIOKEHHE O
MEePCIEKTUBAX M3YUYEHHS TPAHCIIO3UIUU B UMEHUTEIBHOM IaJeKe H TPAMMATHIECKOW TPAHCIIO3UTOPHH.

KnwueBble cioBa: TpaHCIOHHUPOBAHHE, CXEMa «TPAHCIOHEHT, TPAHCIO3UTOP, TPAHCIOHHPOBaHHEY», Mopdooro-
CHHTaKCHUYECKHU METOJI, MPeoOpa3oBaHme, JICKCHKATH3ANUs, TPAaMMAaTHKAITU3aIHs, KOHIICNT, aTOMapHbIA MPEANKAT, COCTABHOE
3Hau€HWe, KOTHUTHUBHO-IUCKYPCUBHBIA TIpHEM, JTUCKYPCHUBHO-CUHEPIeTUUYECKUH MEXaHHW3M, HOMHHATHBHBIM TMepeHoc,
rpaMMaTHYeCKUN TPAHCIIO3HUT.

ABOUT LINGUOCOGNITIVE TRANSPOSITION STATUSES
Abstract

The article discusses the reasons for studying the phenomenon of transposition in Uzbek linguistics on the basis of differential
approaches based on the analysis of ideas expressed in scientific sources. Based on the analysis of cognitive-discursive,
discursive-synergetic principles of this phenomenon, a proposal is made about the prospects for studying transposition in the
nominative case and grammatical transpositories.

Key words: transposition, “transponder, transposer, transposition” scheme, morphological-syntactic method, transformation,
lexicalization, grammaticalization, concept, atomic predicate, compound meaning, cognitive-discursive technique, discursive-
synergetic mechanism, nominative transfer, grammatical transposition.

TPAHCIHIO3ULUSHUHI JINHI'BOKOIHUTUB TAAKUKUI'A TOUP MYJIOXA3AJIAP
AHHOTAIHS

Makonana ¥30ek THILNIYHOCIMIMAA TPAHCIO3MIMS XoAucacHHMHr auddepenmyan EHamyBnap acocuaa TaAKUK OJTHII
cababmapu unMuii MaHOanapaa Oumaupwiran QUKpiIap TaXJIHIH acOCHAa MyXOKama KWJIMHTaH. Y0y XOJWCAHH KOTHHUTHB-
JUCKYPCUB, JHUCKYPCHB-CHHEPreTHK TaMOMWIIap TaxJaWil KWIWII acoCHJa TPAHCIO3HLUSIHA HOMHHATUB Ba TpaMMaTHK
TPAHCIO3UTIAp TOUPACHIA TAAKHUK KIJIAII UCTUKOOIIIAPH XaKuIa TaKIu( OMIANpHITaH.

TasiHy cy3aap: TPaHCIO3WIMA, “TPAHCIOHACHT, TPAHCIO3UTOP, TPAHCIO3UT  CXEMacH, MOPQOJIOTHK-CHHTAKTHK YCYII,
KOHBEpCHS, JIEKCHKANM3alns, TpaMMaTHKANU3alus, KOHIENT, aToMap MpPEAWKaT, KOMIIO3UT MabHO, KOTHHTHB-IHUCKYPCHB
KypHJIMa, IUCKYPCHB-CHHEPTETHK MEXaHN3M, HOMUHATUB TPAHCIIO3UT, TPAMMATHK TPAHCIIO3HT.

Kupum. Bopnuknarn Hapca Ba Xomucaiap IOUMO
y3rapumia OynraHn  kabW, THI TH3UMHAArd JIMCOHHN
OupaMKIap XaM MYJIOKOT Ba3WsTH Ba Makcaau OwiiaH OOFIIHK
Xonma OHp JIHCOHWI MakOMJaH HMKKMHYUCUTA YTHIIN
Kysatunagu. Tuia  TusumMupa 103 Oepaguran  OyHmait
y3rapuiuiap, THIHHHT Tai€p Maxcys [3proH] skaHu xucobura
aMac, yHIAarn pyxuil KyBBar [9Heprus], y3mykcus Qaomusr
xucobura 103 Oepamu [1, 41]. Tun TH3mMura xoc OyHmai
JIMCOHUN KyBBaT aca MYCTaKUII cy3napaa
MyKaccamyaHraHaup. bopiukmarn Hapca Ba XOAMCalapHH
HOMJIAIl XaM/a MYJIOKOT BasHATH Ba MakCaad TaK030CUra
Kypa €pmamun cy3 Ba adduxc Mophemanapra KydnpuIIHga
MYCTAaKWJI CY3JIapHUHT MaHOa O0YIn0 Xu3MaT KWMLK aHa LIy
JIMCOHUH KyBBaT/aH Japak Oepaji.

TagkukoT METO0JIOTHsICH [Research
Methodology]. Tun Ba Tadakkyp, THI Ba HYTK Kabu
Mypakka® JIMHTBOKOTHMTHB MyHOcalaTiap doppaxacuiua
TypaguraH JEeKCUK OWPIHKJIAPHUHT “Xap OupH ¥y3ura xoc
pedepeHan MaiiloHUra Srajurd OwiaH XapakTepiiaHagu’”
[2, 345]. Jlekcuk Oupnuknap ymoy pedepeHunan UMKOHHUST
Tydalan  HYTKHH  IDAaK/UIAHTHPHIINA  TasHYd ~ BOCHUTA
BasudacHHM YTaraHWIeKk, MyailssH Oup Typkymra MaHcyO
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CY3HHMHI TYpJM CHHTAaKTHK KYypIIOB TabCUpPUAA ¥3 JEKCHK-
rpaMMaTUK MabHOCHJAH YEKHHTaH XoJJa ‘‘TPaHCIOHJIEHT,
TPAHCIO3UTOP,  TPAHCIO3UT CXEMacura  acocClIaHyBYU
HOMUHATHB  Ba  TIPaMMaTHK  XOCHJAlapHH  BYXKyAra
KeITUPHUIIIa XaM MaHOa Basudacunu yraiinu [3, 416].

TummyHOCIMKAA TPAaHCHO3WINS TEPMHHH [JIOTHHYA
“transposition”  cy3umaH onmHTaH OYymuO,  “YpHUHHU
IMAIITHPHIN, KYYUpHOI®™ MAbHOCHHH OWinaupanu| OwiaH
IOpPUTWIIAMUraH Ym0y acHMMMETPUK Y3rapuiuiap MasKyp
TEPMUHHM KEHI' Ba TOpP MabHOJapJa KYyJUlaml acocuia
¢dapknanaan. KeHr MabHOZa 3aMOH, Mailll, TYCIIAQHHUII
aK/ulapy xamjaa metadopa, METOHUMHSI Ba KOHBEpCHsl KaOH
(yHKIMOHAN Ba CEMAHTHK KY4YWIIIAp, TOp MabHOMA dca: a)
TYMUKCH3 €KW CHHTAKTHK TPAHCHO3WIMS, O) TYIHK EKH
MOP(OJIOTUK-CHHTAKTHK ~TPAHCHO3UTIAP OpKAIM HaMOEH
OyiamuraH JUCOHHMH acHMMETpHsUIap Hasapia TyTwiaagu [4,
519].

Maskyp XoAuCaHM OHpHUHYMIApAaH OYIuO TaIKuK
kwirad 1. bannn xam ymoy TepMUHHM TOp MabHOJA, SIBHU:
a) JIEKCUK OMPIMKIAPUHMHT CHHTAKTHK KypIIOB TabCHUPHIA
KaTeropuaj  y3rapuIinra  acocjiaHaIWraH  CHHTAKTHK
TpaHcno3unus, 6) cy3mapra Xoc OMpIaM4n CHHTAKTHK Basuda
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Ownan Oupra SHTH JIyFaBUH MabHOHHHT BY)KyJra KeJIWIIUra
acocIaHyBYM CEMAHTHK TPAaHCHO3UIMSUIApHU Kaij Kumaau [3,
43].

Xynan mwyHmad — €HOAIIyBHH — COOMK — UTTHU(OK
TWILIYHOCIUIHA XaM Ky3aTull MyMKuH. Xycycad, B. B.
BunorpamoBHmHr  cudar CyOCTAaHTHBAIMACH,  KEIHIINK

MIAKJUIapJard OTJIAPHUHT aJBepOnaM3alMsICHra acoCIaHTaH
KaTeropysiyl KYYMIUIAPHU CY3 SCAIIHUHT “MOP(OJIOTHK-
CHHTAKTHK ycyian” cudartuna TaBcuduramu [5, 155-165], A. U.
CmupHunkuit sca ymoy xomucanu aduKCCH3 sICATHIIra
MyHOcabaTHHH OeNTmiam Makcaauaa MHINN3 TuiaryHocu I
CyHuT TOMOHHJAH HCTEHMOJra ONUO KUPWIraH “‘KOHBEpCUs’
TepMUHM OWJIaH IOPUTHIMINY IIyHIAH Aapak Oepamu [6, 14-
71].

Masbirym OHp JIEKCHK-TpaMMaTHK KaTeropHsIaru
CY3HHHI WKKHHYM OWp TypKyMra Ky4WIIH OpKajJH HaMOEH

Oymamuran  ymOy  acHMMETpPHK  y3rapumuiap — y30ex
THIIIYHOCIUTHAA XaM “‘MOP(OJOTHK-CHHTAKTHK ycyl1 Ba
“KOHBepCHs” TEpMHHJIApH OCTHAA TalKHH  KWIMHAIH.

Kymmanan, F.AOqypaxMOHOBHUHT “X03Upru y30ek Tuinaa
ornamrad cudarmap” [7, 89], JXK.MyxTopoBHHHT ¥30eK
THIHAa cudarmon GopMaTapUHUHT TapUXUH TapakKUETH Ba
orra Kyuummra oun [8, 73], M.MuptoxueB TOMOHUIAH
cyOcTaHTHBANWS, a/BepOnanM3aIisIapHIHT JICKCUK
OMOHVMIIADHHUHT BYXXYAra KEITHPYBYM BOCHTa cHbaruna
ypramwmiura [9, 41] oux nactaabkyn WIMHH HM3JIaHUILIAP
LIyHJaH Aapak Oepaiu.

A. FynomoB ¥3 Kysarunuiapy Ba ymOy WIMHI
M3IAHHIIIAPAA OMIIHpUITaH (GUKpIapHH xamnab “Vsbex
TWIM TpamMmatukacw HUHT “KouBepcus” 1e6 HOMIIaHTaH
KACMHUJa ~ Ma3Kyp  XOJOHWCAaHUHI  KyHHIarm  MyXuUM
KYypcaTKMWIapuHU Kaiin ostagu: 1) cy3HHHT ¥3 (oHEeTHK
UIaKJIMHU ~CakJaraH Xojjga SHCM Xojarra yrummu; 2)
KYYHIIHUHT CHHTAKTUK XOJIaT y3rapviyu OwinaH OOFIHMKINTH;
3) KOHBepCHsZa XaM SCAUII cakIaHuO Konumm; 4) oup cy3
MasMyHaH WKKA CY3HUHT BasudacuHu Oakapuimu; 5)
KYYUIIHUHT TPaMMAaTHK OMOHHMUSTa allOKAJOpIHTH; 6)
KY4YMIAa TypJlaHMalIuraH CY3HMHI TypJaHaJuraHd cysra
aiinaHuIy; 7) CeMaHTUK Y3rapUIIHUHT MabHOBUH "Topaiium”
xapakTepuga OYnumM; 8) KOHBEPCHSIHU KOHTEKCT OpKalu
AQHMKJIAHMIIK, 9) KOHBEPCHSHUHI  0ab3u  Typrapuua
rpaMMaTHK KaTteropusuiap (OpMaHTIAPHHHUHT HINTHPOKJAA
Oenrmnannmm; 10) sicama cy3napia XxaM WYKHA (CEMaHTHK),
XaM Tamk (POHETHK) OOIMIKATMKHUAT Oynumm kKabwmap [10,
46-51].

Taxjaun Ba HaTmxkajaap [Analysis and results].
Ymly KypcaTKHwiap TPAaHCIO3HLIUSHUHT Y30€K THIMAaru
KYJIaMH CHHTaKTHK, MOP(OJOrHK, MOP(OIOrHK-CHHTAKTHK,
KOMIIO3UTHUB scaullIap MI/IKI/léCI/Iﬂa 6enr1/mau1 HMKOHHHHU
sipaTca XaM, OJIMMHUHT YIIOy TaBCHsJIApH €TapiH Japakana
PHUBOXJIQaHTHPWIMAAH. ByHuMHr cababmapumaH OupH, yTraH
acpHuHr S0-Mmumapuna cy3 SCAMUIIMHUHT THJ TU3UMUAA
TyTTaH YpHWHH OeNTHiaml Macajachia aHHK OHp TyxTamra
KennHMaranu Ownan Oorimk Oyica, ukkuHumcH 80-90-
Hunapra kenu6 Y30eK TIIIIYHOCHINTHIa CHUCTEM-CTPYKTYpP
TaMOWWJUIApHUHT ~ KHpPHO  KemummM MyHocabath  OuiaH
TPAHCIO3UIMA  Ba  JIEKCHKAalW3alMsi, KOHBEpPCHUS  Ba
rpaMMaTUKaIn3anus Kabu XaMKOp XOAuCaJIapHU HYTK Ba THJI
OUXaTOMMSICHTa MOHAHA Xonaa (apkiam MacalaCHHUHT
YCTYBOp aXaMHAT KacO STHIIH OHIIaH OOFIHUKIHP.

A. FynomoBHuUHT yTran acpHuHr 50-Huiapuaa ybJIoH
KWITaH MaKoJIaJlapujaH Oupuaa cy3 sSCaadIiN TaAKUKHHUHT
Oy nmaBppaaru xonatu Xakuaa: “Cy3 scaluiny MacaiacuHu Ou3
Xo3upraya MoOp(doJIOruK IIaHaa Kapad Kenamu3, XoI0yKH, cy3
scanuiId KaH#ail Oynmacun, Oupop ycyn OWiaH siHTU cy3
xocun kwmmmoup. Jlemak, y nekcumka - cy3 Oaxcura
KapaluUmMaup. OCKM TIpaMMaTUK TabIMMOTra Kypa, Ccy3
SCalMIIM  Ba Cy3 Yy3rapumm Mopdororusma Kapaiaapiad.
Xakukatma oca, Oymap ¢opMman KMXaTHaH — YXIIaml,
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(dhyHKIHOHAT JKUXaTaaH Oomka-001mKa XoJucaaup:
OUPUHYHCH-TIEKCHK X0/1Hca, HKKHHYUCH-CUHTAKTHK
xoaucamup”, - Ae0 &E3umM MasKyp AaBpla Cy3 SCATHIIHU

Mopdosoruk €k JEeKCHK XOoAmca cU(aThia TaTKUH KUIHII
Macajacuia Oup TyxTamra KeIMHMaraHuJaH Hapak Oepaau
[11, 194].

“¥36ex THIM rpamMmartikack”HuEr “C¥3 Goumr’cuia
“Keiunru TEKIIUPUILILIAP cy3 SICATTMIIUHUHT
TWIIIYHOCIUKIArH  MYCTakWiI OHMp coXa OKaHIUTHHA
Kypcatagu [yHUHT OMp KaHua coxajap OWIaH aJoKaJOpJIUTd
uryoxacus]”, - meraH ¢HKpH 3ca, MasKyp MyHO3apa YTraH
acpuuHr 70 - iHworapura kenuO Y3 €UMMHMHH - TOMa
Gomnaranura umopa kunaau [12, 3]. Vrran acpeusT sKkyHuTa
Kamap cy3 scammmu  addukcanms, (GOHETHK, CEMaHTHK,
KoMnosunusi, aOOpeBwammst kabum ycymiapgaH —ubopar
JIOXHAa cOXa JKaHW OeNTWIaHTaH Ba YKyB anabuérnapna
Kaiin stwiras [13, 23].

IOkopuna aiTwiaranuaek, Y30€K THINIYHOCTHAA
CHCTEM-CTPYKTYp THIIIYHOCIMKHUHT TAaTOWK STIWIHIIH C¥3
SICANIUIIA COXAacHJa MIAKIJIaHTaH ME30HJAapHH THI Ba HYTK
IUXaTOMHACH Tajalllapu acocuia Kailta KYpHO YHMKWIWII
MacaJacuHH Jon3apOnammmmura onud kwiaun. C¥y3  scam
XKapa€HU Ba sicaMa Cy3 MaKOMHMHHU Oenrmiamzia OyiraHuiex,
HOMHHATHUB TPAHCIO3WTJIADHUHT HYTKHH OKKO3HOHAN (SIBHU
TYIMKCH3) Ba JMCOHMI y3yanl (SABHU TYJIHMK) THIDIapUHU
¢dapkmam, ymapHH BY)XyAra KeJITHPYBUM TPAHCIIO3MIIHS,
JIEKCUKAIM3allusl XOAMCATapuHM HYTK Ba TWJI XOJHCAcu
cudaTnaa axXpaTUINIIM TPAHCIO3MLUSIHI KEHI MHUKHECHA
TaJKUK STUIINHU OMp 03 KEHHMHTa CypHINIINTra OJH0 KeJIau.

Kymmanan, X. HesmatoB Ba Xammyautuguap
ToMoHHIaH “‘TpaHcno3ummsi XaMm, KOHBEpPCHS XaM HYTK
xoaucacu — OynmO,  ymapHH — JISKCHKamu3alus  OwiaH
apanmamtupmaciuk — kepak.  C¥y3, cy3  makwiapu, cy3
OMpHKMaTapuaaH MabHOBHI HMXTHCOCIAIINIL, COJIANAHMII,
TyOJIaIIAII acoCHAA SHTH JHCOHHH OUPINK — JIEKCeMaHHWHT
a0 OYNMMIIM THI XOAHMCAcH OYJiraH JEeKCHKaIM3al[UsTHUHT
BaszudacKu” 3KaHW XaKuaaru (GUKpH OIylap KyMIACHIAHIHUD
[14, 30-34].

Mazkyp Mynoxaza JIeKCHKanu3auusgaH —(GapKin
paBuIga TPaHCIO3ULINS “ral€piuk, MaXOYpHUIIHK,
WKTUMOMMIIMK...” XamJa ¥y3ura Xxoc “IIaKi Ba JACHOTATUB
MabHO OHpIMTUAAaH HWOOpAaT..JTUCOHUN OUpIHMK”, ABHU
JIeKCeMallapHU XOCWJI KWIHII OwmiaH OeBocHTa OOFIHK
9MACIIATH HYKTau HazapiaH [15, 16] y3uHn okimaca Xam, ymoy
XOAucanap ypracuparn OMpH WKKWHYNCHHHHT (DaoiiamryBu
Y4yH 3aMHH  spaTHULIra  acoClaHyBuUM  “‘IIUCKYpCUB-
CHHEpreTHK” W34MIUTMK Tanabura Moc kenmaiau [16, 131].

3oTaH, TpaHcno3uuus (EKM KOHBEPCHS) KYT OOCKUWIN
Ba Mypakka® XaMKOpJIMKKa acoCIaHyBYM Xxoauca Oymaml, y
OMp TOMOHIAH, DJJUIUIICHC, KOMIIPECCHUs, JepUBALHS,
JICKCHUKAJIN3alHus 6I/IJ'laH, HKKHHYHM TOMOHJIAH, JHCCMAaHTHU3a-
IS, KOMIIPECCHs Ba I'PaMMATHKAIN3AIUSHUHT CHHTAKTHKA-
mm3anys Ba  Mopdoisoruzanus  OOoCKHWwIapy OHWIaH SIKHH
XaMKOPJIMK/a BOKEJIAHYBYH SIXJINTIUKHH TaK030 3Taau [17].

A. FymomoBHHHT “MabiiyM OHp JIEKCHK-TPaMMAaTHK
KaTeropuszaru cy3Hu OOIIKa KaTeropusra YTUIIUra OJHO
KeITyBYM KOHBEPCHS JICKCHKAaHM OoWuTHiiM OwiaH Owupra,
MYCTaKWJI CY3JapHH €pAayu cy3aapra Ky4yupuil XapakTepuaa
xaMm HaméH Oymamu” [10, 52], - nperan dukpu xam
TPaHCHO3UIMSHA aHa IIyHJal Kym OOCKUWIN Ba Mypakka®
XaMKOPJIMKKA AaCOCIAHYBUM SIXJIMT XOJHCa SKaHWTa HIIOpa
KUJTa i,

A. A. balirupuHaHvHT UWIIMAA TYpKUH THIUIapaa
MOpPQOJIOTUK-CUHTAKTUK ~ sicanuil  cudaruaa  TaIKuH
KWIMHAZNTaH KOHBEPCUSHU Kyl GOCKMWIN Xonuca cudaruaa

Yprauin JIO3UMJIMIMHM 9bTUpOd dTagu. VYHra Kypa,
KOHBEPCHSHUHI  JacTinabku  Oockuyna  CUTyaTuB — —
KOHTEKCTYyall Kyduira acocJlaHraH OKKa3UOHaIl

cyOcTaHTHBaTinap O¥nca, KeHMHrH OOCKWYM YOy HYTKHI
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XOCWIANAPHUHT THJIAA OapKapopiallyBH acocuaa y3yal
CyOCTaHTUBATIAPHU XOCWJ KWJIMHHUIIM OpKalM Y3 aKCHHHU
tonanu [18].

Illy wHykram HasapiaapaaH EHpamniraina .
KapumoBanuar  “KonBepcus  Ba  rpaMMaTHKaTU3alys
XOAWCaNapy YypracHaa MabHO CWIDKUII HYKTaW Ha3apHIaH
KACMaH YMYMHIIIMK MaBxXyx Oynca-ma, TpaMMaTHKaIIN3a-
IUsIa CY3HUHT JIyFaBUH MabHO OMIIIMPHII XyCYCHSITH HyKolla
6opub, TpaMMaTHK MabHO KydYalWIIW, KOHBEpCHsiga o3ca
CY3HUHT ¥3 IIaKIUHM y3rapTHpMaraH Xojaa, Oup TypKyMzaaH
Gomrka Typkymra (yHKIMOHAT alMalIMHYBH EKH TYIHK
KYYUIIN HyKTaW HazapIaH Ma3Kyp skapaéHiap y3apo TyOmaH
¢dapxnanaan” [19, 44], - neran GuUKpUHE XaM Kaiiq dTUITaH
“IUCKYpPCHUB-CHUHEPreTHK’  H3YWUIMKIAaH  Kenud  4uKub
MyHOCa0aT OWIUPHINTA TYFPU KeJIaIu.

Byrynru xyHpa “Tun - HYTKAAaH Xaloc KWIMHIaH
THMCOHUH (aoNusTAND”, AeraH TabpU(HUHT FOSBUN OalpOKKa
aifJJaHNIIM WHCOH XaéTHHUHI aXpajiMac KHCMH OyiraH
muconndt  ¢daommar  (language)”  TagKWKUOAaH  HYTKHH
YeTIalITHPUIITa HUCOaTaH TaHKUIUH MyHOcabaT OyimaéTranu
Oexm3 smac [20, 72]. bynmait muddepeHcnan Expanrys
acnuaa OupM WKKUHYNCHHUHT (DaoUIallyBH y4yH 3aMHUH
SIpaTHIIra acOCIAHyBUYH SIXJIUT XOAUcCAIap XaKuaa YHUHT OHp
KUCMHUJIaH KenuO YMKMO XysIoca YMKApHINTa OJNUO KeIHIIN
KYTUMINKKA MabIIyM.

T. AcanoBHuHr “Cy3 TypKymiapu TU3UMHIA PaBUIL”
[21, 53], T. X. TypaubGoeBnuur “YV3bex Twimaa Epaamuanm
cy3nap xompepcmscu” [22, 47], A. 3. TMapmacuunr “Y36ex
TUIM €pAaMyM Cy3 TYpKYMJIAPUHMHI JIMCOHUH TU3MMAArU
VpHH Ba  JMHrBomparmatmkacu”  [23, 68] Homim
JUccepTalusiiapua Ma3Kyp XOJUCAHWHUHI “MYCTaKHI C¥3
— MycTakui cy3” Ba “MycTakuin cy3 — Epaamuu cy3 —
apdukc Mopdema” wWIUMWLIMTHAA TAOKUK STWIUIIH XaM
TPaHCHO3UIMS XOAMCAacHHM jauddepeHnnan acocna sMac,
MHTETPAaTHB ME30HJIAp AaCOCHAA TAAKWK KHJIMINTA ajoXuaa
9pTHOOp Oepuiia OolUTaraHuIaH Japak Oepau.

B.M. HukureBHY TpaHCIIO3UIUSHHU “TIEKCHK OMPIUK-
Japra Xo¢ CeMaHTHK-TPAMMATHK MMKOHHUSATIAPHH CHHTaKTHK
no3unus €pramMusa pyéora unKapyBud Ba YEKIOBYM BOCUTA”
cudatuna Ttappudmamm [24, 84]; B. I'. Tak sca ymoOy
MO3UIMOH KypLIOB Ty(alin JINCOHUN OMpIMKIap “HIaKiaaH

9 v

— Ma3MyHra” Ba “Ma3MyHJaH — IIakira” HyHaJIum acocuia

JeceMaHTH3anusIra yIpaluHl YbTUPO( ITTaHU XOJI1a, YHHHT
MOP(}OIOTUK-aHANUTHK, JIEKCUK-aHATUTHK THUIITapUHU
tapxmamm [25, 142]; H. MaxmMyzoBHUHT ran O0yiakiapuHHHT
SIUIMATHK KYNJIaHUIIM JIEKCUK caTXuaa coaup OymaguraH
TPAHCIIO3MLMSHUHT acOCHil WIapTiaapuiaH Oupu cudaruaa
pTHpod otHom [26, 87]; Bam SHHMHr wWmmpa osca
cyOCTaHTHBAaIUsT KOMIIpECCHs HaTibKacuzaa o3 Oepagurad
kapaéH cudatuaa TaukuH < KwmmHEOmM  [27, 14]  xam
TPaHCHO3UIMSHA TWI Ba HYTK JUXaTOMMSICH acochaa sMac,
YHUHT OHMJIaH XaMKOPIHKIAa BOKENAHYBUM XOJHcalap
ypracugaru “IUCKypCHB-CHHEPreTUK’ W3YWIUIMKHHA Ha3apaa
TyTHO TaJKUK KUJIHUII JO3UMINTUTA UIIOPA KU IH.

3otaH, “Xap Oup MycTakWi1 cy3 ¥3 pedepeHuan
Maifjonura sra OynraHu Oouc, ymap cy3 scaiml xapa€HuIa
MaHOa (MOHOp) Ba Makcajg MalJOHIApH Xamzaa aToMop
NpeIUKaT Y3BUIIMTHIa acoCiIaHyBUM KOTHUTHB-IHCKYPCHB
KypyJIMaH! IIAKJUIAHTHPYBUM acoc OYnmmO Xu3MaT KHiIasH.
Ymby  KOTHUTHB-AMCKYPCHB  Y3BHIJIMK  3ca  MaHOa
MalJOHUIAH MaKcajAra MOC KOHIIENTyal OeITHHY TaHJIaIl Ba
“blend” cudarmma HWHTErpaMsAIAl  acOCHOA  KEYAIH.
Tpancno3unust  ymOy  KOTHUTHB-AWCKYPCHB  JKapaéHHU
KaTeropHsuI )KuXataan (hapkiu, aifau maitaa oup-oupu Omnan
accanaTuB OOFIUK OYJiraH MKKH MCHTAJl MaiiJioHra MaHcyO
KOHIICNTIapHH “THOPUA~ TapKUOJIH, KOMIIO3UT MabHOIU
YaTHIIMajapia OWpPJIAIITHPHIN acocuaa OOBEKT XaKuaard
SHIMYa TAcaBBYPHH BYXYyAra KCEITHPAJWTaH  yMyMHH
MeXaHu3M Xucobmanamu [ 1, 49].

Xyaoca Ba takumduap [Conclusion/Recommen-
dations]. [Iynpaii 5kaH, GUp TOMOH/IAH, SIUTHIICUC, KOMIIPEC-
CH, IepUBaIys, ICKCUKAIU3aIys OUIaH, HKKMHIH TOMOH/IAH,
JUCEeMaHTU3alus], KOMIPECCHs Ba TIpaMMaTHKaIM3allMsSHHHT
CHHTAKTHKAIN3anus Ba Mopdooru3anus 00cKuwIapu OHiIaH
SIKMH XaMKODPJIMKIA BOKENAHYBYM Ma3Kyp XOIMCAHHW YHHHT
ndoaa MakcayIlapuHN OENTHIIOBYM KOHIENTIap YbTUOOPHIAH
kenmn0b dNKuO, HOMMHATHB Ba TPAMMATHK TPAHCIIO3HTIIAp
Kymammapuga — TaAKUK ~ KHJIMHMOFM  JO3UM.  30TaH,
TPaHCHO3UINS ¥3 JMHTBOKOTHUTHB MOXHTHTa Kypa MaHOa
(moHOp) Ba Makcaq MaKOMHMIArd HKKH MEHTal MaigoHra
MaHCY0  KOHLENTIApHM  aCHMMETPUK  HHTerpanusicura
acoCIaHyBYM KOTHUTHUB-IMCKYPCHB KypyJMara acociaHca
XaM, HOMHMHATHB Ba IpaMMaTHK MAaKCaJUIapHH TaK030 3TYBYH
KOHIIETITIIAPHU pYEOra YMKapUIIH XKUXaTaaH (GapKiIaHaIy.
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KAIUAJTAPHAHI T, E3YB BA UMJIO XYCYCUJIATHU KAPALIIAPHA
AnHOTaNMsS
Yy mMakonana kaauUIapHUHT THI, €3yB Ba MMJIO OOpacHIard Kapamuiapu Xakuna Gukp roputwirad. JKagumiapHuar y36ex
THJIM, yMyMaH MHHTaKaaard T cuécatu, €3yB Oopacuaaru GUKpiapu OyTyHIH KyHTa Kajap SCKHpMaras.
Kauut cy3aap: Xaann, sxkaguauaunuk, Tui, €3yB, umio, Typkuctos, Fapo.

MHEHME JKAODUJIA O SA3BIKE, INCBME U ITIPABOITMCAHUN
AHHOTaIUHA
B 370i1 cTaThe 00CY)KIAOTCS B3TJISABI JPKAIUI0B Ha S3bIK, MUCHMO U MPaBOMHCaHue. B3MIsapl Hkaaua0B Ha Y30CKCKHHA SI3bIK,
SI3BIKOBYIO MOJIUTHKY B PETMOHE B IIEJIOM U MMCHbMEHHOCTD HE YCTapeNu | MO Ced JICHb.
Knrwuesbie cioBa: J[xxamun, oKaauau3Mm, 361K, THCbMO, opdorpadust, Typkucran, 3ama.

JADIDS VIEWS ON LANGUAGE, WRITING AND SPELLING
Annotation
YI.H6y MakoJaja >KaJuIJapHUHT TUI, €3yB Ba UMJIO 6opac1/mar1/1 Kapalnuiapu Xakpaa q)HKp roputwirad. JXaauiapHuHar }“/3661(
THJIM, yMyMaH MHHTaKagard TWI cuécaty, €3yB Oopacuaaru GUKpiIapu OyTyHTH KyHTra Kajgap SCKUpMaras.
Key words: Jadid, jadidism, language, writing, spelling, Turkestan, West.

Kupum. Illapx xanxmapu Tapuxura “OKaguaunmnuk
XapakaTn” HOMH OWJIaH KHPraH HMCIOXOTYMIMK OKUMHUHHHT
Madrypacu ymymaH wmycyiamoH nyHécuma XIX acpma
mrakyutaHrad Oynca-ma, y Typkucronra XX acp apadacuaa
kupub®  keinmu. byryHrm  kyHrada OynraH  akcapuid
TaJAKUKOTIAp/a >KaIuAYIINK OKIMUHHT Taiiao OynraH YpHH
cudatuna Ycemonnu naeiath €k Mucp kypcatu® yrunmamy.
Japxakukar, Mcnom nynécunuur OeBocuta Fapd nynécu
OunaH TyTaml KUcMiapu Oyiaran Oy Mamiakariapaa KeHWHTH
yu acpna EBpona Owian 6ynran TepaH anokanap xamuaa Fapo
IyHECH  JpUINraH  WKTUMOUM-UKTUCOIMN  Ba  WMIMMMH-
TEXHOJIOTMK  TAapaKKUETAAH TabCHPIAHUII  HATIDKACHAA
XYKMpOH Tabakamap Ba 3UEMUIApU YpTacuIa HCIOXOTYHIHK
XapakaT maio OynraHu pocT. Y CMOHIIM CalTaHATH Ba YHHHT
coOMK MycTammakach MucCpJara HMCIOXOTYM  XapPaKaTHU
Kaguaawinkaad kypa “FapOumnmk” €xu  “FapOnammin
xapakatu” 1e0 araraH MabKys, OusHuHrya. YyHku Oy
YIKamapIari UCIOXOT XapakaTiapu kynuHua Fap6 Tapakkuér
MOZICJUIapUHM aifHaH onuil, Xap Oup Macamaga y €ku Oy
EBpoma ¥ymkacumarm TapTHOMapHH KaOyn KWIMII —KaOu
Hymrapaan Gopran sau. 3epo, MYCYJIMOH OJAMHUHHHT ¥3
TypMmymmra Oockmama-O0ockud kupub kemaérran Fapb
[UBIIIM3ALMSICATa MyHOcabatn Oyiinda Xo3uprada MaBxKy[
Oynran Kapanulapja Ky#uaard yd TaMoinira ypry 6epunaau:

1. Taaccy6. Fap6 Owmnan OOFIMK XamMMa HapcaHU
WUHKOD DTHIII.

2. Oprammmn.

3. Ovrupo¢. FapOumur kym wMmacamamapia ycTyH
KenaéTraHWHU TaH oNu0, XaBoO Kwia Oomuiam, MYKOOWI
THU3HM SIPaTHIIra ypHHHIIL

Bupunun TamoiiwiHu YTMHIIZA XaMm, X03UpAa XaM
KAMJIap Y3/apura Kypoi KUiIHO oJraHaapy MabiyM. Y CMOHIU
Ba MuCp HCIOXOTYMIAPH HKKUHYM TaMOWMJI OWIaH HII
Kyprai »5au, JAeWum MyMKMH. Poccuss UMNepusCUHHUHT
MYCYJIMOH axojH SIIaiJuraH MUHTaKadapuaa, >XyMIaJaH,
Kupnm, Bomra6yiin  (Tarapucron, bomxupaucton) Ba
TypKuCTOHIArM HCIOXOTYWINK Xapakamiapu sca FapOman
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HycXa KY4YHpHII 3Mac, OaKy MaBXKy[ TaHT axBOJJIAH a3ajHil
KaJpusATiaapiaH (IMH, MAJUTMH aHbaHalap Ba MaJaHUSAT) BO3
KedMaraH XOJJa YHKHUII XaMAa MYCYJIMOHIAp XaéTHHU
SHTWJIAOIHA Ky3[4a TyTap OBau, Ae0 XucoOiacak YpHHIH
6ymapaun, Om3HMHTYA. XKaguaauink XapakaTHHHHT TaMauaa
WCIIOM JMHUHUHT MOXHUATH/IA MaBKyJ OY/IraH Ba TapakKUETTa
XM3MaT KWIYBYM MOTHBIAPHM Ky4aWTHPHUILN, JCKUpPraH
aKUJaJlapHU 3ca JKaMUIT Xa€THAaH YeTNIaTUII KaOu Makcan
érap sau. By xapakat kyn Tomonnapu 6unan EBpomana ypra
acpiapja aManra OLIMpWIraH pedopManus XapaxkaTura
yxmrab keranu. Mabsiaymkn, Pedopmarms FapOna sxamustaaru
TYpFYHJIHK Ba KaTONMK YEPKOBHHUHI MabHABUH Xaérmaru
MOHOTIONIMSICUTA KapIld KapaTwiraHn Oup Xapakar Oymuo0, y
JUHHHUHT TapaKKAETHH CEKWHIIAIITUPYBYN TapadIapiHU MaxB
STHIITAa KapaTwiranad. Pedopmamms Tydaiinmn mraxcuit
Tamab0yc Ba WKTHUMOMM HMHTHIMIUIAD Yy(GKU KeHraiuo,
eBponaIukiap GaH Ba TEXHHKA XaM/a MXXTUMOUIN TapakKUET
ifynura Tymm6 onrau saunap.

MacananuHr sHa OMp TOMOHM IIYHAAKH, YCMOHIH
cantaHaty €ku Mucp MycTakw fasiar cudaruga Fapo onman
ayokara kupumap 5au Ba Fap0 muBmmmsanusicura Spraiuin
yIap y4yH y Kazap xaBQuu 3Mac 3au. Poccusiiarun MycynMoH
aXOJMCHHUHT axBoJi OomKkawda 5au, JIeHWHHWHT Tabpudu
OunaH aiTranga, “xajkiap TypMmacw” Oynran Oy ummepusaa
Fap6 myxmucu Oynuin 4op MabMypHUSTH IOPru3ub Keaaérran
pycnamtupun cuécatura po3M OYIHII Ba YHH Kyiiao-
KyBBatTiam Ownan Gapobap sau. Illy cababmm sxamummap Ba
ynapHuHr HynOomraucn Facmpamn Mcemomnbeit apTHpOd
HynuHU TaHJIaraHaumiap, 3XTHUMOIL VYnap Fap6
IUBIIIMCAIMACH, YHUHT Tap4yacy OYnaraH pyc MagaHUSTHHU
Xed OMp XoJlaTAa MHKOp KHWJIMaras, Ha3ap/laH COKUT 3TMaraH
Xolja ¥3 TypMyITapujaa HCIOXOT sICAllHM Makcal KHIHO
onraH saunap. Poccusgarn MyCylIMOH HCIOXOTYMIAPUHUHT
aHa IIyHAad y3ura xoc Tapaduiapyu Xycycuzaa TyXTajap dKaH
A. bennurcen Kyimparmua &3aau: “Ymap apaOnap, Typkiap,
¢dopcmap Ba XuHMIAapmaH aHda wirapu  Kyppbon Ba
XaJuciapiaH cuécuif, WKTHMOUN Ba JUHUHM XapakTepaaru
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Gapua caBoJuTapra »xaBo0 H3JaIl Xap Oup MyCyJIMOHHHHT XaK-
XYKyKd 9KaHINTH XyCycHAa 9BJOH KHITaH  MHCIOM
myTadakkupIapuaaH sauiap. YiaapHuHr Hadakat Poccus,
Ganku OyTyH MyCyIMOH JAyHECHUAArd  HCIOXOTUMIIHK
XapaKaTUra TabCHPH XKyJa MyXUM 371U. YJIapHUHT (HaoIusiTu
tybpaiimn Fapbma yHua Mmawsirym OynmaraH Ba MyCYJIMOH
TapuX4YuIapy TapadugaH WHKOP STHITAH MCIOM TapaKKUETTa
TYCcUK OYnnImpmaH TYXTaaum Ba TWI, Maopud Ba cHECHH
TAIIKWIOTIAHUII OOpACHIATH UCIOXOTIAp YUYH WYl OYHIIA”.
Typkuctongaru »xaauquuiavk xapakatu XIX acp oxupnapuna
3UMJAH PHUBOXKIAHMO KenraH Oyica-fa, YHUHI MXKTHMOUI
xaétmarn ypHu 1905 Hunman kelimH Kywaiou. Poccusma
nogmoHuHr 1917 #un 17 okTa0ps MaHU(ECTH IBIOH

KWINHTaHHJaH CYHT HUMIIEPUSTHUHT MHJUTHOHIA0
“rafipunnariapy’ KaTopd TypKUCTOHIIMKIAp TWJ, AUH Ba
MaroyoT XyppUsATUAAaH ¢otinanana Oomnutauap.

Kaguouunuk XapakaTd SIOIMPUH XOJATAAH OYHMK HIILIAII
LIapOUTHIA YTIAU.

Mag3yra onn anaduéTIapHUHT TaxXJMIH
(Literature review). MabiiyMKH, >KaAUIYUIHK 3HT aBBAJIO
MabpudaTmapBapiuK Xapakath cudatuga maigo OyiraHu
VUyH Kagumiap Y3 (QaoNuATIapHHHA MakTabjap OYHMII,
Japciukiap €3un Ba MaTOyoT HAIIpIapHHHU YHKApHUII OMiIaH
Gonutammnap. JKamumrapHuHr THiI, €3yB Ba HMIIO OWiIaH
OOFIIMK Kapaluiapy yJapHUHT aHa [y aMaJui XapakaTiapuaa
xaM akc oTraH 5ad. JKagun MmarOyotmpa xaMm Xed Oup
Kamgumauu yuayH Oedapk Oynamaran Oy MaB3ynapAa 3BJIOH
KWIMHTaH MaxcyC Makojajgap Kymiaad 9om STWITaH 3IHUKH,
JKaJUIIMINK XapaKaTHHUHT THI, €3yB Ba MMJIO XYCYCHAArd
KPEIOCHHH Iy MaHOajdapiaH XaMm OMIHO ONWII MyMKHH.
Kanunmap Muumii Maktad Ba MIJUTHH MaTOYyOT SIpaTUII YUyH
Kypamra KHpPHIIAp SKAaHIAp MWDUIMH Xa€THUHT Oy WKKH
axpanMac xadxacuia MUUTMH THUITHA PUBOXIIAHTHPHIL, STHTU
amabuif TWIHM MIAKUTAHTUPUII OpKamu MyBadakusTra
SPUIIHIT MyMKUHIMTHHE Xuc 3Tap >amnap. Ly cababmu trm,
€3yB Ba HMIIO Macalamapd >KaAUIUMINK XapaKaTHHHHT
JUKKAT MapKaswuaa TypraH MacajaigapiaH OHpH >1W, JeHHIn
MyMKuH. JKaguUlapHUHT THJI Ba HMJIO OOpacuaaru cabii-
XapakaTiapy Ba MCJIOXOTJIApUra WKKH IDKTHUMOMH —Ky4
TapaduaaH TYCKMHINK MaBxXy/ 3/IH:

1.Hop MabMypHATH.

2. Kanummnap.

Kamupnap ama mry TYcukiIap OWiIaH —Kypariumr
kapa€Hua Oy Oopanary WIDIapwHU OMMO OopHIra MaxOyp
sauiap. bup 6omgan kapab YUKaIHK.

Mabnymku, Yop MabMypHSTH XaJAWJUWIMK OKUMHU
ByXyJAra KelraH OWpHHYM BakKIJIapAaHOK 3UMIaH Oy
XapakaTHUHT MallMHM KUPKUII XamJa XajlK OMMAcH
¥pracugary HbTHOOPHHU MAcaWTHpHINTra XapakaT KuiuO
kenau. JKyminagaH, yira rokopuaa kKain atib yrunran KosoH
TIUHUM CEMUHAPUSCUHUHT WaMuHCKHH 1aH KEHMUHTH
nupexkropu Anekcedt xazpar 1905 #unpan kediuMHru naspha
UMIICpHAATH MYCYJIMOHJIAp OpacHia sHTU MakTabiap
oumnu® ymapaa YKWIN epid XalKIapHUHT OHAa THILIapHaa
om0 OopumnaéTraHy, SHIHW Ta3seTa Xamjaa XypHalap Hamp
KWIMHKO, ylap XaM MWUIMH TH/UIapa 9YMKaE€TraHu Xycycuaa
UMIIepUsl UYKU HIIap Basupiurura “Poccus mycyiaMmoHmapu
opacumard XO3uUpru xapakar® ne0 HOMIAHraH Maxcyc
Mabpy3a €310, Oy Xapakariap MaHUCIOMH3M Je6 OaxoiaaHaau
Ba Poccus mMmepuscH ydyH Kyda XaBQUIM XOJAaT SKaHIUTH
Oomnmupnnaaun. Xap OWp HMHCOH Ba XalIKHHHT SHT OIAWit
XyKyKd — ¥3 OHa THIMCHAA MYJIOKOT KWIMII XyKyku Yop
aMaJJIOpJIapUHM aHa ITyHAAl BaxyMara COJTaHJIMTHUHM SHA
HIyHaa Kypum MyMKuUHKH, Oy um Munuctpiaap CoBetu Ba
Japnar Jlymacura kazap ysasad Ba MaxCyC KOMHCCHSA
Ty3uwnaad. Maskyp KomuccUSHMHT Qaomusatu [ymanaru
MYCYJIMOH JelyTaTiap TOMOHHUJAH KAaTTUK TaHKUA OCTHUTra
omuuHrann MawiayM. OKammmmap Ba  Poccms  XykMpoH
JOWpalapu YypTacuia BYXKyAra KelIraH HXTHIOQJIapHUHT
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JacTnaOKuiaapuiaaH OWpHM  XaM  UMIepHSJard  Faupupyc
MHUJUIaTIapra ¥3 oHa TWIIApUAa TAbIUM ONHUII XyKyKHHH
Oepui €ky OepMaciIUK MacalacuIard MyHO3apa d/1u.

TagkukoT MeTOA0JI0THSICH (Research
methodology). Mabnymku, 1906 imnma Poccus Maopud
MHHUCTPJIUTH HMIIEpUSIar MyCYJIMOH Xalkjapra ¥3 OHa
TWUTapUIa TaBIUM ojumra pyxcar Oepamgu Ba H. .
WnvuHcknit  xabu  “odMM JIAapHUHI  TaBCHSICHTa  Kypa,
HIEKWIUTH, Oy TabiauM Xap OMp KaBMHMHT ¥3 IIeBacua amaira
ommpwiaay, ne6 Oenrmnanagu. TypkucroH Ba Oolmka
MHHTaKalapAary »*aJuJIapHy SHT Fa3a0IaHTHPraH Hapca XaM
my 5ad. Maopud MHHHCTPIMTHHUHI  ymiOy —Kapopu
JKaJUIJIAPHUHT  THI  XaKUJard KapalUIapUHUHT,  SBHU
UMIIEpHAIard MyCYJIMOH TypKHUil XaJK/Iap y4yH siITOHa afgabuit
THJI SpaTHIl XyCyCHIAard oOp3yJlapura TaMOMaH Tepc
Tymramumry  6ouc  “TapXMMOH”HMHT  yma Hwulapaaru
comnapuga Oy Xycycoa KeCKMH YHKHWIIIAp MaBxynd. “Tui
Oupiaurn Macamach OW3uUM  XasTHMH3Ia XaéT MaMoT
Macajacuaup Ba O0m3 Oy Macanmama OMp KagaM XaMm oOpKara
yekuHMaiMu3, — 1e6 €3amu [acmpamu Memomnbeit 1906 iinn
18 nmexabpma. — BU3HUHT ydyH OpKara 4eKHHMOKKa Iy HyK.
Smacus mwmiar! “Tun Oupnuru”, “MymTapak THI Ba
anabuér” 3apypiuru MyTtinako aéu Oymmu. Pycusmarm Typk-
TaTapyiap ¥3 ydpallyBlapuaa, MajxJIMCIapuaa  yMyMHH
TypKHid TWIIa cyinamaxakiap, Xyxokariap, €3ummanap
ymymuii Tiiima o6 Gopmitakak. By #mn (1906 — tapkun
OM3HMKHM) amaOuéTdminapaad, €3yBYH Ba IyOIHUIUCTIApAaH
VHIAH TYKKH3H YMYMHH TYpKU# TAga cy3namud €3ub Kemam.
By #un xoinapna MMrupMazad OpTUK SIHIH ra3eTajap naino
Oymummra Kapamacaad “TapKUMOHHUHT 00yHauMJIapu COHU
KamaiiMaau. Xarto 0an3u koinapaa optau. by ymymuid T
OupiauruHUHT Hatwkacuaup. “TapkumoH” ymymui Oup
MIJUIHHA Ta3eTagup. YHUHT THIM XaM yMyMHH Oup Muminit
Tungup. Smacun Mwutat! XaMm smap, YyHKH TWIJa Ba
¢ukpra OWPIMKHUHT 3apypIWTHHU aHTIamd. THi OUpIUrd
aca amabuér Oupnurumup. by sca ¥3 HaBOaTmma mMexHar Ba
XapakaT  OWPIMTMHHHT  acoCHM  yIapoK  MMJUIATHHHT
O30[JMTMHHM TAbMUH dTaXakaup”. Typkuil XanKIapHUHT
MymITapak THIM ~ Xakygarun ramwiap 1905 Hwunparu
HCIOXOTJIapAaH KeWuH, 4OpU3M XyKyMaTHl ¥3
MycTamjlakajapuaard Xankiaapra Oupo3 € OepraHuna,
ynapra 06ab3u XyKyKJIapuHHM TaHHTaHUIAH CYHT aBX OJIIU.
Uynku, Poccusimarn >kagumquuiauK —Y3WHUHT — TalIKHINH
JaBpUHHU  Tyrajjlarad, »SHAM Yy MaMmiakaT Mukécnaa
OWpIaIIMIId Ba YOp XyKyMaTd Ba pyc KamuTaiad OwiaH
Kypallra KHPUIINIIH Kepak >au. Yopu3Mm OnilaH XanKIapHUHT
V3 XYKyKJIapuHH KYyJra KHPHUTHIN, pyC KamuTaid OWiaH
MWUIMHA ~ 0o30pjapra  STralMK  Macalacuaa  Kypaur
OONUTAHUIINIAH ONAWH TAaOWUMHKH, >KaTUTUUINK YMYMHH,
STOHA THJI BOCUTAcHIa CUECHI OKMM CHU(ATHIA KHUIICIAITUIITN
kepak 3. Tunm Mmacamacu SHAM OMp MagaHHMAT MacajacH
OynmumImaH 4yeTra 4YMKKaH dau yma Wwotapu. Ly cababmm,
xycycan, 1906 #mn FacmpanuauHr Y3 TanOupu OwiaH
aiftragga “‘run dwmn” 6ynan. XKymmanas, 1906 vinn Hroxanit
Hosropoana Poccus mycynmonnapunusar 600-700 Baxkumu
MIITUPOK TTaH OUp KOHTpeccaa yMyMH anaOuid THIT spaTHII
Macanacu  yprara Kydwngu. by TuiHEM - acra-cekuH
MIAK/UIAHTUPUII  Ba KOMMYHHUKaTHB aMaluérna KyJuaul
XaKuzma Kapop KaOya KWIMHAM. XPOHOJOTHSra 3BbTHOOD
Gepuiica, Poccust MycynMoHmapm KOHTpeccH KaOynn KuuraH
yMyMuid amabuil THa Xakugard Kapop Owian dop Maopud
MHUHHUCTPIIUTHHUHT Xap OWp TypKHH KaBMra Maxauini
mieBajapga TabIMM OMHO OOpHII XaKuJarm KypcaTMacu
TapuxaH OMp IaBpAa BYXyAra KelnraHu KypuHaau. by xon
tacoauduii smac, anbarra.

Taxaua Ba Hatmxkamap (Analysis and results).
Facnpanuuusr acapnapu twim Ounan TypKHUCTOH Xaauuiapu
TWINJAa aHYardHAa yMyMHH YHCYpJiap ydpaca-ia, ypTrajard
tdapxmap xam yerapnu. llynnaii 6yica-na, sxkaau anabuéruia
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ycIyOHHMHT ImaxulaHumuga FacmpanuHuHr Xamzga Oomrka
TypK-TaTap >KaguJ MaTOyoTH Ba aJaOHETHHHHT TabCHUPU
cesmwIapiy Japaxana OynraH gedum MyMkuH. by maB3yHuH
maxcyc Taakuk otran mpod. A. K. BoposkoB (A. K.
BopoBkoB) 1905-1917 i#immmapgarun  y30ek MatOyoTu Ba
amabuérnaunr (0y Hwulapaa xagun MaTtOyoTH Ba amaOuETH
VIIKaHUHT MKTEMOUH TYpMYIIHIa KEHI YPUH drajularaf dJIH)
THIMOAa TypK4a, Tarapya yHCypnap XXynxa Kyn Oymawmmra
Kapamaif, ¥30eKx THIM ¥3ura Xoc OelruIapHHH cakiad KoyraH
sau, ned kxypcaramu. Viecmomn FacmpanuHuHr Tunra IoUp
Kapaluiapuga XykM cypraH Oollka €HJaIlyBiap, KyMiaJaH,
TypKUH THIHM ‘‘To3ajaumr’, pyc TWIMHH Ba yMyMaH THII
yprauumen Taprub STHI  TypKUCTOHIMK >KaJuIapHUHT
aKcapusTH wKoauaa kypamus. XKymnanan, A6aynina ABlIoHUN
V3unuHr “Typkuil rynucToH €XyX axJoK~® acapuja TUl
coumry y4yH KypamlWIl JIO3UMIIMTHHHU YKTUPAJH, YHHHT
¢uxprya, “buz, TypkucTOHIMIAp MWUIMH THIHH CaKjIaMak
O6up Tapadma TypcyH, KyHOaH KyH YHYTMak Ba
HyKoTMakgagypmu3. TUIMMUSHHHT sipMHTa apaduil, dopcuii
yIaHTaHU KaMIUK KuWiny0, Oup dueTura pyc TWIHMHH XaM
énmmrupMakganypmus.  ypycr, Omsnapra XyKyMaTUMH3
OYJIFOH pyC JHCOHMHM OWMIMak Xa€T Ba CAOAAaTHMHU3 yYUYH OII
Ba HOH KaOW KepakimukK Hapcanyp. JlekuH ¥3 epunnma
UIIaTMAK Ba CYy3IaMak JIO3UMIYp. 3urup &ru  couyo,
MOIIKMYHPHU KabW KHIYO, apanami-Kypaaam KAIMaK THITHHHT
pyxunn Oy3amyp. YopusMm skamuuiapHHHT (aonusTiapura
nry0xa Ba KYpKyB OWJIaH KaparaHn Xxampaa Oy xapakatiap
3amupuaa TypKUCTOHAATH PyC XOKHMHSTHIa XOTHMa OepHIl
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éramn  nme® xucoOmaranw y4yH WHPHK >KaJUJIapHUHT
opKacuIaH Ky3aTyB  YIOLITUPIaHW  MabiyM. byHnai
Ky3aTyBlapAa >KaguJ  XapakaTd BaKWUIADUHUHT  THI

Oopacunaru ¢aonuaTtura xam ypry Oepumaau. XKymmanas,
MynasBap KopunuHr ycrupan é&3wnran  Oup Maxduit
“MabIyMOTHOMA na Kyitmnarnda €3mwraan: (MynasBap Kopu)
1910 iunpa TypkucroHmukiaap HomujaH Jlasmat Jlymacura
MaxaUIMid MakTaONapHM ¥3rapTHpPHII Xamia yiaapja OHa
TWINAA YKUTHINIHKM Hyiura KYyHUIl Xakujga Mypo)KaaTHOMa
&mu. 1913 Ba 1914 fimnnapaa 6apua duruHnapaa (Kaguaiaap
HUFUHIApU  KYy34a TYTHIMOKIA) HINTUPOK OTOM Xamza
@daproHa BWIOATHAATM MAaCIaKAOUUIAPUHUHT  UIUIAPHHU
TEKIIUPULI Y9yH O0pHO Kenau. YHUHT XaKuaa roKopuaa 0aéH
STUITAHJIApAaH Ba YIKa OXpPaHKACHHUHT HIUIapuaa Oy oiam
TYFpUcHia TYIUIAaHTaH MabIyMOTIapAaH Keaud YHKuO,
MynasBap Kopu AOmypammaxoHOBHM CHECHI JKUXaTHaH
WIIoHapcu3, pyciapra Ba PoccHSHMHT OOmIKapyB TH3UMHUTa
IymMaHOHa Kaiusaraa Oynran maxc cudaruna TypKucTOH
ynkacuan Oomkapum Xakugard “Huzom”HumHr 15 Oanaura
OmHoaH TypKHCTOHOaH dYeTra CypPryH KWIMIIHH TaKiug
3TamMaH’.

XyJaoca Ba TarJauaap (Conclusion/
Recommendations). Xymoca cudartnpa IMyHH aWTHIIHMH3
MYMKHHKY, ¥30€K JKaJuIUWINK XapakaTHHUHT eTaKdd
BakwUIapuaan Maxmynxyka bexOynuii, AOaysia ABIOHUH,
Outpar, UynmowmapHuHr THAra OynaraH  Kapamnniapuaa
MYPUCTUK HYKTaW Ha3ap XaM MaBXyAJIUTUHH XaM KypUII
MYMKHH.
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CTATUCTHYECKOE OINMCAHUE OPUJIUYECKUX TEPMUHOB B TOJIKOBbIX CJIOBAPSX Y3BEKCKOI'O
SI3BIKA
AnHOTaNMsS

B nmanHOl cTaThe TEPMHUHOJIOTHYECKHE CIUHHIBI, OTHOCSIIUECS K IOPUCTPYACHIMH (FOPUANYCCKUN W MPaBOBOM MMOMETal) B
TOJIKOBBIX  CJIOBapsAX  y30€KCKOTO  sI3bIKa, AQHAJIM3HPYIOTCS TI0  CEMAaHTHYECKOMY TOJII0, MOP(GOJOTHYCCKUM U
CII0BOOOpA30OBaTENbHBIM TpH3HaKaM. Ha OCHOBe aHaim3a M CTAaTHCTHYECKOTO OINMHUCAHUs, (OpMHpPOBAHHE TEPMHUHOB, HX
Ha3HA4YeHHUE B CIOBAPSX, BEIOOp OOILIEro KOJMYECTBa TEPMUHOB IO CEMAaHTUYECKUM TPYIaM BKIOYAIOTCA B cioBapb. CaenaH
BBIBOJI O TOM, YTO CTATUCTUYECKUI METOJ MOKET OBITh MCIOIB30BaH JAJISI BEIBOJIOB O MPOLIECCE PA3BUTHUS SA3BIKOBBIX €AMHUIL, B
YaCTHOCTH, CTATUCTUKA IOPUANYCCKUX TEPMUHOB B TJIOCCAPUH M MX BBIOOPOYHOE BKIIOUEHHE B 3TOT CIOBAPH MOXKET TIOMOYb
BBISIBUTh aKTHBHBIC MIPOIIECCHI B Cepe 3aKOH.

KnwoueBblie c10Ba: MIOTTOXPOHOJIOTMYSCKANA METOJ, TepMOOOpa3oBaHKEe, TEeMPHHOOPa30BaHUE, MPOIIECC, 3aKOH, (OPMAIBHO-
CTPYKTYpHBIH acIeKT, IBYXTOMHBI aHHOTHUPOBAHHBIN CIOBaphb, NATUTOMHBIA aHHOTHPOBAHHBIH CJIOBApPb.

STATISTICAL DESCRIPTION OF LEGAL TERMS IN EXPLANATORY DICTIONARIES OF UZBEK LANGUAGE
Abstract

In this article, the terminological units related to jurisprudence (legal and legal pometal) in the explanatory dictionaries of the
Uzbek language are analyzed according to the semantic field, morphological and derivational features. Based on the analysis and
statistical description, comments are made on the formation of terms, their pometal use in dictionaries, the selection of the total
number of terms in the dictionary by semantic groups. It is concluded that the statistical method can be used to draw conclusions
about the development of language units, in particular, the statistics of legal terms in the glossary and selectively included in this
dictionary can help to identify active processes in the field of law.

Keywords: glottochronological method, term formation, temrin formation, process, law, formal-structural aspect, two-volume
annotated dictionary, 5-volume annotated dictionary.

V3BEK TUJIMHUHT HN30XJIU JYFATJIAPUIA XYKYKI/II7I TEPMUHJIAPHUHI' CTATUCTUK TABCU®HU
AHHOTAIHS
Yoy wmaxonana V36ex TUIMHHHT H30XJIH JIyFaTiapuaa IOpUCIIPYIEHIMsIra ou (XyK. Ba [Op. MOMETalM) TEPMHHOJIOTHK
OUpIIMKIIap Ma3MyHHUI MaiiloH, MOP(OIOTUK Ba JCPUBAIMOH XYCYCHATIapHra Kypa TaxXJIMji KWJIHHTaH. AManra OIIWpUITaH
TaXJIMJ Ba KEATUPWITAaH CTATUCTHK TaBCH(ra acocaH TEPMUH XOCWJI KWJIMHUILIY, YJIAQPHUHT JIyFaTiapaa MOMETaad OCpHITHIIH,
Oepuirad TepMUHJIAp YMYWH MHUKIOPHHUHT Ma3MyHHH Typyxjapra Kypa TaHmal® JyraTra KHUPUTWIAIIATA OWI (PHKp-
MyJioxazamap 0aéH ostuinraH. CTaTHCTHK METOA OpPKAIM TWJI OHPIMKIAPHUHUHT PHUBOXKIIAHWII Kapa€HUTa O XyJocanap
MIAKJUTAHTUPUIIT MYMKUHITUTH, XyCYCaH, I0pUANK TEPMUHIAPHUHT U30XJTH JIyFaTAa OepHiIHIIH XaMa TaHIa0 onub ymoy Jyrarra
KAPUTHIIUIIN CTaTHCTHKAcH XYKYK coxacura oz (aoi kapa€HIapHU Oenrmiamra épram OepHIld MyMKHHJIMTH XaKUIa Xyinoca
NIaKJUTAHTHPUITaH.
KamuT cy31ap: rIoTTOXPOHOJOTMK METOA, TEPMUH SICAUIIM, TEMPUH XOCHJ OYJHMIIH, MpoIece, XYKYK, (hopMaa-CTpyKTypai
KHXAT, UKKA TOMJIM MU30XJIM JIyFaT, S )KUIUIN U30XJIM JIyFaT.

Kupnm. YMymuii w3oxjm JyFamiap Xap Kanpaai
THIIIYHOCIHWKJA aMaira OMIMPWIAJUraH HUPUK HIIIapaaH
O6upn. 3epo, yHZa yMyMXalK OOMIMIM — TWJIHHHT OyTyH
canobarn akc 3Tamu. YHAa Oapua yciybra xoc c¥y3, nbopa,
TypaH coXara OHJ TEpPMHHJIAp Y3 AaKCHHH TOMNAIH.
HlynuHraex, “...pecnyOnukamus3 XAETMHUHT Oapua
coxalapua 103 OepaérraH KarTa y3rapuiuiap, pUBOXKJIAHTaH
Kyda Kyn MamilakaTiap OwiaH —aJOKaJapHUHT ToOopa
Ky4aitnb GopaéTraHiuryu KMcKa BakT MoOaifHuna y30ex Ty,
XyCcycaH, YHUHT JIEKCHKAaCH PHBOXKHTa CE3WJIApIH TabCUP
KypcaTau.

AHa TIyHIal OMIUUIAp TabCHpHIA Y30€K THIIM JyFaT
TapkuOHga 103 OepraH XHUAOWH y3rapunulap MyHocabaTh
OuaH ¥30eKk THIMHUHT JaBp Tanadura >kaBoO OepaguraH Ky
JKIIATM U30XIM JIyFATUHH TY3HIL Ba yorml 3Ty’ [1] ummapu
amaJira OMmUpPHUIIN.

Byrynru xyHraya y30ek THJIMHUHT KaTTa XaXMaa Cy3
OoimuruHM, TWIHUHT anabmid THaI Mebéprapuny, ¥y30ex
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THJIMHUAHT KYJUTAHHII XOJNATHHHU (KMCMaH) Kypcatub GepyB4n
W30XJIM JIyFaT/Iap UKKA MapTa sIpaTHITaH.

Mag3yra omnj aTa0HEéTIIapHUHT TaxXJIWJIN
(Literature review). 1981 iiunna spaTuinras Y30eK THIMHHHT
M30XJIM JIYFaTH MKKH TOMIAH uGopaT. Mkku Tommu Y36ex
TUIMHUHT  M30XJM  JIyFaTuaH (apkid  paBHIIAa aH4a
TYJAIUPUITaH Ba TaXpHp KWIMHTAH XOJJa Hamp STWIra€ 5
s Y T (¥36eK THIMHHUHT W30XJIH JIYFATH) XaM KEHT
(oitnananyBumiap ayAUTOpUsCH y4yH ¥y30ek Tuiau Oyiinua
0cbaxo MaHOa SkaHHM IIyOxacu3. YmOy nyramiap Hadakar
THIaH (ONANaHyBYHIIApP YIyH, OAIKH THIIIIYHOCIHK COXACH
YIyH XaM KHMMaTIn Matepran. UyHKH y30eK JyFaTdiInruaa
Oy kabm HupUK JeKcHKorpaduK MaHOa  SPATHIMIIN
JYFATIIYHOCTHMKIA y3Ura Xoc IOTYK Ae0 Kapamuiu OuiaH
Oupra, coxama sHru OockuuHM Oomutabd Oepau nel aiita
OJIAMH3.

Tabkuy1ann Kepakky, ymoy nyrariapaa (2 tomnn Ba 5
JKWIJIM) TUJHUHT JIYFaT SIpaTIIraH JaBpjard y30eK THiu
XOJATUHHHT YJIKaH KHCMH akc drtran. Cy3 OumpuxmManapi,
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nbopanap OwnaH Oupramukga Xa€THUHI TYpIH coXalapura
TETUIILTH TEPMUHTIAP XaM JIyFaTAaH YPHH OJIraH.

Tepmunnap — WUIMHR-TEXHUK XapacH, Typiau ¢aH
coxajlapura Joup OunuMIIapHU aKc STTUPYBYU
uxthcocnamrad oupnukiaap [2]. Bomka myamtudra kypa,
WwiM-GaH, TEeXHUKA, KUIUIOK XYKAINTH Ba CaHBATra OHJ
TYIIyHYaJIapHUHT aHWK HOMHHH OWIAMPYBYM OHp MabHOIH
c¥3 Ba OMpUKMaiap TepMuHIap aeiuianu [3].

Jlyné TmmmyHochmrumpa wm  omuO  GopaérraH
TEPMUHOJIOTHST MakTabnapH, XycycaH, ABcrpusgaru «Bena
TEPMUHOJIOTHUS MakTaomn», Poccusparu “Poccust
TepMuHONorusi  MakTabu”, UYexocnmoBakusHuHr  «[Ipara
TEpPMUHOJIOTHS MaKTabm» Kabuiaap TEPMHUHIAPHHUHT >KaMUST
xaéruma, xap Oup ¢aH coxacuma Hakagap MYyXUM YpHH
TYTUIIHAAH ganonar 6epaau [4].

1952 ¥ BKIT Mapxkasuii Komurernauar Cuécnit
Bropocu V36exncrom, Ko3zorucron, Kuprusucron,
TypkmanucroH Ba MonjaBusana pycua-MUJUIMK JIyFaTiiap
TY3UII Xakpjaa Kapop KaOyn kuwiradH. By myrartmapHu Hamp
otuil JlaBnar - XOpwKui Ba MWUIMH TWLIAp JyFaTiapu
Hampuérura romummpuiran 3. Llynaan keiinn Y36ekucTon
CCP ®A Tun Ba agabMET HMHCTUTYTH JEKCHKOTrpadapu
OmnaH Ma3Kyp HAIpHET XOMMMIIApU ypTachaa MycTaxkaM Ba
caMapaiy XaMKOpPJIMK HaTwkacuaa 50 MuHT cy3mu Gup ToMIn
«Pycua-y36ekya syrar» (M.,1954) Ba 40 muHr cysmu Gup
Tomnu «Y36ekua-pycua myrat» (M., 1959) Taiiépnanau Ba
HaIIp STHIIH.

V36ekncronna amanmii  ekcukorpadus coXacHaa
spummirad MyBaddakusTIap HKKH TN JIyFaTJIQPHUHT
MyalsiH JIeKCHKOTpah UK MacanalapHH Xal TUIIAA OPTTUPraH
6oif  TaxpubacMHH Ba  KaMYWIMKJIApUHU  EpUTHINTa
OarnnutaHraH OMp KaToOp WIMHH WIIIAPHU 03ara KeJITHPIH.
Vnap ¥30ek TWIMHMHT M30XJIM JIyFAaTJIapH Y4yH Xam,
nrybxacu3, KaTTa axamusaTra sra Oyimu. ByHmait wimapaax

A K.bopoBkoBHUHT «M3 ombITa COCTaBIEHUS PYCCKO-
HaI[MOHAIBHBIX croBapein HOMITH MAaKOJIACHHH
(Jlexcukorpaduueckuit cOoprmk, BemM. I, M., 1957),
O.B.CeBoprsinauHr  «HekoTopple  BOMPOCHI  TIOPKCKOH
JIEKCUKOTpahm» MaKOJIACUHHU (JTexcukorpaduuecknit
COOpHUIK, BBIII. 111, M., 1958), UIYHUHTICK,
I'.H.MuxaitnoBHUHT «OrnbiT JIEKCUKOTpaduIecKkoro

UCCIIeIOBaHNsT  Y30EKCKO-PYCCKUX CJIOBapei, H3JaHHBIX B
COBETCKHI TIEPUOI (TomkenT, 1961),
K.A.IllapadyrauHoBaHUHT «PacKkphiTHE 3HAYEHWH CIIOBA B
IIBYSI3BIYHOM y30eKkcKko-pycckoM cioBape» (Tomkent, 1963),
T.Amukynoauar  «[lommcemuss  CyImIeCTBUTENBHBIX B
y30ekckoMm s3bike» (Tomkent, 1966), C.D.AxoOMpOBHHUHT
«Jlekcukorpaduueckass  pa3paboTKa  TEPMHUHOJOTHH B
IBYA3bIUHBIX cioBapsx» (TomkeHt, 1969), A.TypaboeBuuHr
«Jlekcukorpaduueckoe 0oGOpPMICHHE TJIAroJbHBIX (GOpM B
TIOpKCKO-pycckux cnoBapsix» (Tomkent, 1971) Homun auc-
cepTanys MIUIAPHHH KypcaTHIl MyMKHH. by mmmapma y36ex
T &M30X7IHM  IyFaTHHMHT — MyaMMoJlapy — OeBOCHTa
KyWunmaran O¥ica-a, IKKH THIUTH JTyFaT Macananapy OmimaH
OOFNMK XOJIa KapaaiH. A.AAI\/,IS'/HIIOHICBHHHI‘ «[IpuHIMIIBI
COCTaBJICHUS TIOPKCKO-PYCCKHUX CJIOBapei» HOMIM KUTOOU
M., «Hayka», 1972) xakuma xaMm Xyoaud LIyHAad aedurn
MyMKHH. YHIaH KeHMH XaM y30€eK THIM M30XJH JIyFaTHHH
TY3WIIHMHT MyalssH Macajajnapura OaFMIIaHTaH aipum
WIDIap ro3ara kenau [2].

By xabm wmmap y30ek THIMHHHT — IOKOpHZIA
TabKUJUIAaHTaH OMpHHYK 30X/ JIyFaTHHU TY3UII YIyH acoc
Oynou Ba YHMHT WiIMHIN Oa3acWHHM to3ara Kentupiu. JIekuH
W30x7K JyFaTHU Ty3ull y4yH OeBocHTa acoc OynraH JyraT
1959 jinnga Hamp stiiran «Y36eKkda-pycda Tyram»aup. Yaa
¥30eK JieKCUKOrpadUsACHHUHT TaKpHOACH yMyMIIALITHPHIITaH,
XO3UPrd  3aMOH  ¥30€K  THWJIMHHHT  JIEKCUK-CEMaHTHK
cHCTeMacH, YTraH JaBpja MIaK/UIaHTaH HOpMaJaph OMpHHUI
MapTa KeHI TaBcH(UIaHraH. MWUIMH HCTUKIONHUHT Kyira

-328 -

KUPUTWINIIY Ba OYHHMHI HaTI)XKacHIa TWI cHEcaTHa lo3ara
KelraH  SKUAOUA y3rapunulap JgaBp Tamabura 5kaBoO
OGepaauraH, SHTH Ba KYN SKHUIM H30XJIM JIyFaTHH TY3HII
SXTUEXUHM 1o3ara kenarupaud. Uly 3apypar acocuna
XyKyMaTHUHT Maxcyc Kapopu OumaH JlaBmatr nacTypura
V306K THIMHUHT SHMM M30XJIH JTyFATHHH SPATHII BA YHH YOIl
ytum Bazudacu kuputuiny [3]. Hatmxana Y36ex tuiunuar 5
KU u3oxy siyrat 2008 dinnna ayHE 03WHU KYpIU.
Maskyp nyratHu Tysumpa 1981 Hunga sipatunrad gyFaT
MaTepHalIapuaaH ¢oitnananuirasy, aMMO YHUHT
TYIIUpHUIraH, KaiTa WIUIAHTaH, Ty3aTUIUIAp KUPUTHITaH
HaIIpy 3Maciury [4] TabKUIaHaIu.

Taakukor mertogoaorusicu (Research Methodo-
logy). M3oxyi JayFaTHA Ty3WII KYI HHJUIMK, KAaTTa MEXHAT
Tanab KWIyBYM jkapaéH SKaHINTMHM MHOOATra oiraH XOJja,
nry KyHrada sipatwirad 2 tommu [5] (1981 iimnpa) Ba 5
skuu (2008 #um) ¥30eK THIMHUHT H30XJTH JTyFaTIapUHUHT
TY3WINIIY, YHIAa OUPIMKIAPHUHT OCpHIIMIIN, WUIIOCTPAaTHB
MHCOJUTapAaH (oHTaNaHWINII XONAaTHHU YpraHap SKaHMU3,
XycycaH, OM3 TaAKHKOT y4yH OOBEKT cudaTHaa TaHJIaraH
IOPUONK TepMUHJIAp Oopacupa Oup Karop MyaMMOJHU
caBo/ulapra euuM u3naguk. Jlyrarmappgaru THI OupnuKiIapu
TWIIaH  olpanaHyBYMIAPHUHT  OapyaCHHHMHT  THJIIAH
¢dolimamanumm  SXTHEXUHM — XHcobra odraH  xonga  —
TabaKajalTHPMaciaH TaHJIa0 oNuHraH, Aed XucoOmanMmmus.
3epo, YMyMHUH XapakTepra 9ra M30XJIM JIyFaTJIAQpHUHT
sIpaTWINII Tanabnapruaan Oupy XaM MaHa Iry. AMMO IOKOpHIa
CaHaNTaH JyFamiapAa XyKyKdil TepMHH MOMeTacH OwiaH
KeITHPWITaH TEPMMHIAPHUHT JIyFaTTa MHHIIA0 IOPHIUK
TEepMHHIIAD OpacHIaH TaHIa0 ONWHMIN, NIYHWHTAEK, YyJap
YYyH WIUTIOCTPATHB MHcOJUIap OepHil Me30HH Oyiindya aHHK
TacaBByp IIAKJUIAHUIIMIa acoc Toma OJMaguk. 3epo,
YJIapHUHT KYJUIAaHWII YacToTacura kypa pyuxarga rokopuia
Typramnapu €xku OSHr (Qaommapu TaHna® OJMHTaHJINATUTA
yXmram KuxarT Kys3ra SKKon TanutanMaiinun. Komasepca, 2
tommn YTWJIga KenTHpWiraH XyKyKdil TepMHHIap 5
KIIAAA TEPMUHINK MO3UIUACHIAH € MaxpyM OynraH €ku
akcuH4a. Ty¥pu, MyammuduapHuHr OyHra >kaBoO OepaauraH
W30X ~ KeITHPHIIM  Basudanapu JOMpacHAaH  TaIIKapu
KHUXATOUP, aMMO TEPMHUHHUHI OYTyH XauK (oimanaHuimm
YUyH SpaTWiIraH H30XJU JyFaT y4yH TaHJIQHUIIUJA MabliyM
KOMJaNap Ba YMYMHH Me30HJIapra TasHWIMIIM MaKcajra
MYyBOQHK 1e06 XHUcoOIaiMus.

Taxaun Ba HaTumxkajaap (Analysis and results).
XyKyKuil TepMUHIIApard Y3ura XOCIUKIapHUHT OaTtadCcril Ba
TU3UMIIM TaBCU(H TAAKUKOT OOBEKTUMH3HHHT HKKH JIyFaT
SIPATHIIMIIN OPAJIMK AABPH yIyH IOPUANK TEPMUHOJIOTHSHHHT
JUHAMUK XOJIaTUHHU aKC JTTUpa OJMIIUHHU HHOOATra oJraH
xonma OyHpaail BasusTAa (QoitnagaHuIagural CTaTUCTHK
MablIyMoTJapra TasHamu3. Tua XoaucanapuHu TYpPFYH
X0JIaTUZA TAAKUK 3TYBYM CTATHUCTHK TaJAKUKOT METOIH 5'136e1<
THWJIMHUHT XYKYKHH COXa TEPMHHOJIOTHACH XOJIATHHU WKKU
naBp acocunaa (1981 Ba 2008 inmiap) y30eK THIIMHIHT H30X)TH
JIyFaTIapuaa MaBXyJ — IOPHAMK XaMIa XyKyKHH IToMeTa
Owran OepwiaraH TepMHHJIADHM COJNHINTHPHII Ba COXa
XOJIATUHU EPUTHIN XaMza OyHra ouj Xyrocajaap YHKapHIira
acoc Oymaau.

JlunreucTUk BocuTanap EpAaMuIa TWIHHHT KeJluo
YUKUIIM Ba TApUXUH TapakKUET IaBpiapuHM Oesruianl
JIEKCUKO-CTATHCTHK EKM TJIOTTOXPOHOJOTHK METOJ CaHaJIaan
[5]. Cratuctuk merox mactiiab amepuKaiInk oinuM Mopuc
CBojenr TOMOHHMIAH KyJUIaHWIraH. Y Owuomorus ¢aHumara
paguoyriepon €paamuaa EmHM  OeNrWiam  METOAWHU
TWILNIYHOCIUKKA oNu0 Kupau. “Xap KaHOald JKOHJIM
opranusmza (xaliBoHIapaa, yCHMIIMKIapaa Ba OOIIK.) MabIyM
MHKIOpJa PaJMOaKTUB Yriepo] MaBxkya Oynagu. By momnma
OpraHu3M yiuImuy OWIaH acTa-CeKWH, MyaWsH Te3JIuKaa
Tapkama  Oouutaiimm.  YIMK  OpraHH3MIATH  yIIepox
MHUKIOPUHH ¥yI¥all OpKaJdM YHUHT YIraHura KaHda BakT
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OyJITaHMHM aHMKJIAIl MYMKHH Oynmamu. AHa mry iym OwminaH
apxeoJIoTHK &xropnukiap €mu aHuknaHagy. M.Ceozem aHa
Iy YCYJIHH TWJI MaTepHaulapura KyjlaraH XOJiiad, THIIHHHT

JEKCHK KATJIaMMAArd JIEKCeMaJlADHUHT  aCOCHi  KHCMHU
OapKapop Te3nHK/Ia y3rapuimura 3Tuoop oepan” [6].
Jemax, CTaTHCTHK METOJ OpKaJn THI

OMPIMKIApUHHUHT PHUBOXJIAHHUII >KapaéHHWIa OWA Xylocaiaap
IIAKIUTAHTHPUII MyMKUH. XycycaH, IOpUIUK TepMHUHIAPHUHT
M30XJIH JIyFaTAa OeprHinIIg XaMaa Tamnad onud ymoy sryrarra
KUPUTHIIMIIN CTaTHCTUKAcH XyKyK coxacura oupa (aoin
JKapa€HiapHu Oenruianira épram OepHII MyMKUH.

IOpunuk (2 Tomau Ba 5 Kumamu VTWUIna MaBXyn)
TEPMHUHJIADHUHT ~ CEMAHTHK,  OTUMOJIOTHK,  CTPYKTYp
Me30HJIapra Kypa KyWMJaru CTaTUCTHK MablyMOTJIapU
KeNTUPWIIN: IOPUINK TePMUHIAPHUHI yYMYMHH COHH; C¥3
TypKymJapu Oyitnmda Muxaopy; 2 Ba 5 Tommmaa 6op (ymymuit
OepmiraH)mapu coHu; 2 Ba 5 Tomumnma Hyk (Oup-Ompmma
TaKpopJlaHMaraH)napu COHHM; Kyn MabHOIHM Oyica, Oapua
MabHOCH XYKyKUH OYiranimapyd COHH; Ky MabHOIH CY3
O¥yica, Onp MabHOCH XYKYKHI Oynrannap coHu; 001 MabHOCH
IOpUIUK OYAraH TEpMHHIAP COHH; OHp MAabHOIH IOPHIUK
TEpMUHJIAp COHM (MabHOCH (DakaT IOPUAMK); XOcHiIa (Kyuma)
MabHOCH IOPHIWK OYJIraH TEpMHUHIAp COHHU; ¥3 Kariam
TEpMHHJIAp COHH; ¥3JaIliraH KarjiaM TePMHHIIAp COHH; XKy(]T
Ba TaKpop MIaKiIga OepwiraH TepMHHIIAp; TyO0 TepMHHIAp;
scamMa TEPMHHJIAp; YMYMHCTEBMOJ TEPMHUHJIAp COHH;
9CKUPTaH TEPMHHJAP COHHM; IOPHCIPYICHLHS TapMOKJIapHra
Kypa (aHTJaTraH MabHOCHTA KYpa).

XyKyKKa OWI COXa TePMUHJIAPH NACTIa0KM JIyFaTnaa
10p. maKTuga Gepuirad 6yica, Gemr xumimmn YTHIIna xyk.
KAIuO OeNrwiaHrad. 5 KWIIIA §’TI/IH;[a XyK. MOMETaIu
TEepPMUHIIAPHUHT YMyMHH COHM 93 Ta Ba HCTHCHO TapHKacHaa
top. momeranu (!) Tepmurmap 2 ta. 2 tommu YTHIIna sop.
MIOMETAaId TEPMUHIAPHUHT YMyMUi coHu 54 Ta

Cy3 typkymmapu Oyimua Ttepmumimap ymymwm (5
JKWIIA Ba 2 TOMJIHA MOC paBuIa): ot: 72ta; 33ta; cudar:
7ta; 6Ta; COH: MaBXyJ dMac; OJIMOINI: MaBXyJ Mac. PaBHUII:
2ta; 2ta. ®ebn cy3 TypKyMura ou XyKyKdil TepMUHIap:
14ta, myngan cudarmom: 6Ta; XapakaT HOMH: 5Ta. 2 TOMIHU
VTWUJIna 141a, mysaas cudartions: 7Ta; XapakaT HOMH: 2Ta.
Ymdy u30X7IH JyFaTIapHUHT Xap HKKajJacuia XaMm OepHiraH
tepmunnap: 50 ta. bup-Oupuna TakpopiaHMaraH TepMUHIIAP
coHH: 5 xmmuaa 45 ta; 2 romauaa 9 Ta.

Kyn wmapHOMM OFnca, OGapua €xum ltamaH OmIMK
MabHOCH XYyKyKHH Oynrammapm conm Sxwiymga: 10 Ta;
2rommuna: lta. Kynm mawHOMM cy3 Oyica, Oup MabHOCH
XYKyKuil Oynranmap coHum:S >xunmmuna: 53Ta; 2 ToMimaa:
34ta. bomr MabHOCH MOPHIUK OYIraH TEpMHUHIAP COHH: 5
sxumprga: 10 Ta; 2 tomnmmpa: 7 ta. bup MapHONMM fopuAnMK
TepMUHIAp COHM (MabHOCH (hakaT POpUIuK): 5 xwiymaa: 31
Ta; 2 Tomymmpa: 16 Ta. Xocwna (kKyuma) MabHOCH IOPUAMK
OyiraH TepMUHJIAp COHM: 5 kmwimmuna: 54 ta; 2 Tomnuaa: 29
Ta.

OOBCKTUMU3HUHT MHJUTHA EKHM Y37amraH Karjamra
OoWJ SKAHIUTH OyiiWda CTaTUCTHKaHU ymOy AumarpamMmana
KYpHII MyMKUH.

O’z va o‘zlashgan gatlam bo‘yicha
terminlar miqgdori

100 62 42
|

0O'z qatlam terminlar soni

m 5 jildli O'TIL

XKybr Ba Takpop TepmuHmap: S5 >kwyumpa: 2 Ta:
JKUHOMH-TIpOLIECCyal, OJAN-COTAU. 2 ToMuaa: 1 Ta: KHHOHUK-
Tporneccyai.

Ty6 tepmunnap: 5 sxummmaa: 60 ta; 2 tomnauga: 29
Ta.

Scama TepmuHmap: 5 xwiumaa: 32ta; 2 TOMIMOA:
26Ta.

VYMyMHCTEBMOI TEPMUHIIAP COHM: 5 kunanuaa: 58ta;
2 tomnupa: 37ta.

OCKHpraH TepMHHIAp COHM: 5 Kmimuuaa: Sta; 2
Tominaa; 4rta.

IOpucnpynentus  TapmMokmapura Kypa (aHIIaTraH
MabHOCHTA KyPa):

- yMymudl IOpMAMK ~ TYyHOIyHYaHH  aHTJaTyB4U
TepMHHIIAP: aKT, OUTUM, OuMMeTamn3M, OoHyc, Oommnana, Je-
(akTo, ne-Iope, MaKOM, MEMOPaHIYM, MEpPOC, OJIIAU-COTIH,

NOpaxypiuK, MNPOJOHramus, peadHIuTalus, PEeKBU3HUTIAP,
TOBOH, TY3yK, KOHYH, XyKYK, XyKyKuii;
JKHHOSIT Ba Ka30 TYyNIyHYAIApPUHN OWIIUPYBUH

TepMHHIIAp: a0, apecT, apecT COJIMOK, Oamapra, Oe30pHIINK,
OOCKMHUWMIMK, JalWI, SKHHOWH, I KMHOHMH-TIpoIeccya,
JKUHOST, KBaIAQUKAIMS, XUHOSAT KBaIM(UKALMACH, Kyd,
KApOKYMIIMK, KYPKUTHIL;

JKHHOST MpolLieccH OmiaH OOFNUK TepMHUHIAp: aldnop,

aitbnoBun, aibnoB Xxynocacu, anWbJIOB Kalau, aiOHOMA,
apbutpaxx, amubu, TyBOX, TYBOXJHK, [abBO, JabBOrap,
JKaOpJIaHyBUM, KaBOOTrap, IKaBOOTapJUK, WXpPO, MXPO
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33 12

O'zlashgan gatlam terminlar soni

2 tomli O'TIL

BapakacH, WII, Kaccalus, Kypcarma, OKJIOBYH, DELHIHB,
CyIUTaHyBYM, CYPOK, CYPOKCU3, TEpPraMok, TEeproB, TEProB
KWJIMOK, TEPrOBCH3, TEPrOBYM, THHTYB, IIYYpJIH, LIYYpCHU3,
HIYyPCH3IINK, KHAUPYB, KOPAIOBYH, XYKM;

(byKapoauk XYKyKHTa ougn TYIIYHYaTapHA
OWNOUpYBUM  TEPMHUHJIAP:  aKKPEOUTALUs, AaKKPEIUTHB,
Ounatpu, UMMYHHUTET, UCTeh(PO, KEUUPHUM, CYAJAHTAHJIHK,
c¥3, TEHIVIUK, XOJIUC, XUMOSUH;

¢dykaponuk mporeccH OuiaaH OOFJIMK TEpMHHIAp:
QKPHUM, PEIUTUKA, XUMOS;

- JaBJaT KypWIHIIHN Ba OOIIKApYBHUIa O TEPMHHIIAP:
OuKaMepain3M, BETO, JIETHUTHM, JICTHTHMALHs, MaclaxaTdH,
XalK MaclaxaT4uCH, HEHTpAIUTeT, MepCcoHa rpaTa, MepcoHa
HOH-TpaTa, MPOTECT, CAHKIMA, CY3 SPKUHIUIH, YITHUMATyM,
9KCTYMAIIHsl, SKCTEPPUTOPHAILIHK.

Xymoca Ba Ttakauduiap (Conclusion/Recommen-
dations). A#iTHII >KOM3KH, CTAaTHCTHK TaBCH(HU sHA OHD
KaH4Ya MEe30HJapra Kypa AaBOM STTUPHUII MyMKHH. AMMO 0613
00bekT cudaTHaa TammaraH Y306eK THIMHHHT —H30XIH
JyFaTiapuaa Mapxkyln OynaraH XyKyKHil TepMHHIAp Ba
YIAApPHUHT &TANKUHHHUHT TaKOMHJUTAIITHPHINIIKN Macajacu
YUyH IOKOpHIa OM3 TOMOHMMH3/aH YpraHWIraH CTaTHCTHK
TAJKUKOT Me30HIapH erapia, 71e0 xucobmaiimms. 3epo,
OupruHa XyKyKMH COXa UXTHUCOCHUrd Oyiinya myraTtna
OepuiraH TEpMHHIAP MHUKIOPH M30XJIHM JIyFaTiapia yMyMHI
TYWIYHYaHH U(ONATOBYM  OMPIMKIAPHHHT  IporLeccyal
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XYKyKKa JOWp TepMHHIapJaH HUcOATaH KaM SKaHINTUHHUHT
¥3u 6ab3u XyJIOCATAPHU MIAKIUIAHTUPHULT Y4yH €TapIIH.

[lynuHraek, ypraoum xapaéHuia CTaTUCTHK TaXJIHII
YU4yH “TepMHH SCaquIIN” XOAMCACHUHUHI XaM TYIIyHYa Ba
ymdy KapaéHHM aHHK HOMJIAMAETTaHJIMIMHU aHHKJIAJHK.
Oukpumn3da, TEpMHH scaiaMaiiiy, OaJKH XOCWI KWIHHAIN
&k xocu Oymamy.

Konasepca, 2020 iinn ceHTabps oiimaa xopuii Y36ex
TUIMHUHT W30XJIH JYFATUHMHT SHTH HaOIpHga TEXHUK
Ty3aTHIIIAp  amaira  OLIMPWITAHIWTM  TabKHUIAHTaH
OynuImura KapaMmai, Xyk. moMeTacu OuiaH OCpHIIHMIIN Kepak
OyiraH IOpUCIPYJACHIMATa OHJ TEPMHHIAPHUHT JIyFaTiaa
MaBXyJ UKKHTAacH (XyKyKHH, SKCTEpPUTOPHAILINK) XaMOH 0p.
noMerac OwiaH OepwiIraHuHY [7] Ba yHU Ty3aTHII Bazudacu
amainra OMMpPUIMAaraHuH KypcaTIi.
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Abstract
This article discusses the development and application prospects of modern technologies in teaching and learning English.
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WHIJIN3 TUWJINHA VKATHII BA VPTAHUIIIA 3AMOHABUM TEXHOJIOT USIIAPHUHI PUBOKJIAHUIIA
BA KYJUTAHWIHUII UICTUKBOJLIIAPA
AHHOTaLUA

Maxkonaga WHIVIM3 TWIMHH YKATHII Ba YpPraHWIIAAa 3aMOHABUN TEXHOJOTUSUIAPHUHT PHBOXKIAHUIIN Ba (oigamaHUII
uctuKOomTapu o4nb OepunradH. Twi - acocwil aloKa BOCHTACH, MHCOHHAT JKAMUSITHHUHT MaBXKYJUINTH Ba PHBOXJIAHUIINHU
TUJICU3 TacaBBYp KWIMII KUIHWH. MamakaTUMH3[a YeT TH/UIAPUHH YpraHumra Oyiaran sXTHEX opTHO OOpMOKIa, 3€pO MHIIIH3
TN UIM-(haH Tuura aitnanu6 yiarypau. 1y 6ouc, mpe3uaeHT Tanad0ycu OniaH TabTUMHUHT Oapya coxXanapu/a WHIJIH3 THIIH
KEHTI' YKUTHIMOK/AA. MHIM3 THIMHY YpraHuin skapaéHUIa TEXHOJOTHAH (oiigaaaHuIl caMapaiy HaTikaigap Oepanu. SIbHH,
OyryH TexHomorusuiap (GaHHHHT Xap OMp COXaCHHHHT akpajamac KucMHu cudaruaa kapaamokxna. Ly cabGabau MHITIN3 THIIMHU
VKUTHII Ba YpraHMIIaa TEXHOJOTHK IOTyKJIapaH Goiinananunr 1on3apd axaMHusT Kaco sTau.

Kanurt cy3aap: TexHon0rus1, MHIVIM3 TUIH, TTIOAKACTIap, HKTUMOUN TapMOKJIap

MEPCIIEKTUBBI PA3BATHS U IPUMEHEHMSI COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTMH B IPENIOJIJABAHUH 1
V3YUYEHHUU AHTJIMMCKOI O SI3BIKA
AHHOTAIHS

B craThe paccMaTpuBAaIOTCS Pa3BUTHE W MEPCICKTHUBBI MPUMEHEHUS] COBPEMEHHBIX TCXHOJIOTHIA B MPEMOJAaBAaHUN U U3yYCHUHU
AHIJIMACKOTO s3bIKA. SI3BIK - TJIABHOE CPEACTBO OOIICHHUS, O€3 s3bIKa CIOXHO TMPEACTABUTH CYIIECCTBOBAHHWE M Pa3BUTHE
YeoBeUecKoro odiiecTBa. B Haieit cTpaHe pacTeT MOTPEeOHOCTh B U3YYCHHWH HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, MOCKOJBKY aHTIHUCKHUI
CTal s3bIKOM Haykd. [l03TOMy IO WHHWIMATHBE TPE3WICHTA aHTIIMICKUN S3BIK IIMPOKO TIperojaeTcss BO Bcex cdepax
oOpazoBanus. Vcronp30BaHNe TEXHOJIOTHI B POIIECCe M3YUEHHS aHTIMHUCKOTO S3bIKa AaeT 3 (eKTHBHBIE pe3yibTaThl. To ecTh
CeTOMHS TEXHOJOTMH pAcCMATPUBAIOTCS KaKk HeOThemyIeMas dYacTb Kaxknod obmacth Hayku. [lodToMy uCIOnb30BaHUE
TEXHOJIOTMYECKUX JIOCTH)KEHHH B TIPETIOIaBaHUN M U3yUCHUH aHTIIMHCKOTO S3bIKa IMEET MEPBOCTETIEHHOE 3HAYCHHE.
KnioueBble ciaoBa: pa3paboTka, NpHMEHEHHE, COBPEMEHHBIC TEXHOJOTHH, OOyYeHHE aHTIHHCKOMY S3BIKY, H3ydeHHE
AHTJIMACKOTO 53bIKa, OOIICHHE, YETOBEUECKOe OOIIECTBO, BEIHMKUEC M3MEHEHHs, WHOCTPAHHBIC SI3BIKH, 00JaCTH 0Opa3oBaHWUs,
3¢ QeKTHBHBIE PE3yIbTaTHI.

Introduction. In the era of globalization, lifelong
education is an important condition for the dynamic
development of society, which must quickly and effectively
respond to all the challenges of the 21st century. Both cultural
and linguistic competence are a prerequisite for the economic
and technical success of any country. Today there is a change
of educational formations: from the educational formation of
the production of a partial person and specialized educational
services-to the educational formation of the production of a
universal person”. Consequently, a “universal person” can be
understood as a professional who not only knows his specialty
well, but is also fluent in foreign languages, which, in turn,
increases the chances of university graduates to get a
prestigious job, competing with dignity in the labor market.
Today, English is the language of international
communication, therefore, in Russian universities, English is
in demand more than ever. To improve the quality of
education and increase the motivation of students to learn
English, teachers use interactive equipment and innovative

educational technologies such as the Internet, podcasts,
electronic boards, online magazines (blogs), social networks,
video conferences, special mobile applications, etc.

The main findings and results. The use of modern
educational technologies allows teachers to teach students all
four types of speech activity at a qualitatively new level
(reading, listening, writing and speaking).

According to E.N. Voronova, “the system of work of a
teacher to ensure the results of teaching a foreign language
must necessarily include the implementation of the following
technologies: the technology of communicative learning, the
technology of understanding the communicative meaning of
the text, game technologies, learning technologies in
collaboration, project technologies, etc.”.

One of the modern means of teaching English to
students can be the use of podcasting in the learning process.
Podcasts began to be used in 2004 for broadcasting audio or
video on the Internet.
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The word “podcast” comes from the English iPod and
broadcast and means an audio or video file that is “distributed
free of charge over the Internet for mass listening or viewing”.

According to B.S. Salina, “educational podcasts
devoted to the study of foreign languages allow solving a
number of methodological problems, including the formation
of auditory skills and the ability to understand a foreign
language by ear, the formation and improvement of auditory
pronunciation skills, the expansion and enrichment of the
lexical dictionary, the formation and improvement of
grammatical skills, development of speaking and writing
skills”.

TED video conferences and video blogs are also
effective innovative educational technologies. Through TED
conferences, students can develop and improve their speaking
skills. The topics of intellectual TED conferences and
speeches are extensive, including a wide variety of topics:
from science, culture, art, politics and global issues, business
to technology, design and entertainment.

TED comes from the English language and translates
as technology, entertainment, design (Technology
Entertainment Design). TED is a private American nonprofit
foundation known for its annual conferences that have been
held since 1984. The main topics of speeches at the first
conference, held in 1984, were technology, entertainment,
design, which later gave the name to the organization. Today,
TED is a global community that invites people of all kinds
(from professionals to enthusiasts) to collaborate in seeking a
deeper understanding of the world and striving to change it for
the better, from professionals to enthusiasts and from different
cultures.

The main task of this non-profit organization is to
spread unique ideas about which, as its founders believe, it is
necessary to inform all of humanity (“ideas worth spreading”),
as well as to inspire and inspire people around the world to
learn something new, share knowledge and experience, by
making the world a better place. So, these ideas are presented
to the audience in the format of a short presentation (no more
than 18 minutes). On the official website TED.com, reference
and information data on research and development is freely
available, and everyone can find out the information they are
interested in, communicate in real time, and also take part in
TED conferences and events that are held all year round in
different countries.

TED is an innovative cultural and informational
project. On the one hand, for some, TED is an inexhaustible
source of inspiration and search for unique ideas, while for
others it is a good opportunity to share their ideas,
developments, projects. TED is a kind of source that can be
useful for a wide range of users: both for professionals and
specialists, and for students of various specialties who study
foreign languages.

TED is a quality, up-to-date educational resource that
can be used in practical English lessons. In addition, it is
suitable for independent work and learning foreign languages.
The video material creates images and evokes certain
associations that contribute to better perception, assimilation
and memorization of information. In addition, when watching
video lectures, a subtitle function is available, which helps
users to more fully understand the information. The topics of
the lectures are varied and relevant. This resource is useful for
students not only in teaching foreign languages, but also in
mastering the skills of speaking in front of an audience. Using
TED Talks videos is great for analyzing public speaking,
reflecting on suggested topics, and improving your speaking
skills. The site provides advice and advice from experts who
help analyze public speaking skills.

Lectures allow students to visually demonstrate
different options for speaking to the public, consider many

ways of presenting information, the ability to build
communication with listeners, establish contact, enter into a
dialogue and get feedback. In addition, there is an opportunity
to get acquainted with the speeches of the speakers, which
inspires students to develop a unique strategy for speaking in
front of an audience and an individual manner of
communication with their listeners. In addition, the site
demonstrates and constantly uploads photo and video
presentations and materials as an example.

Students use this resource both in their daily life and
in preparation for classes. Students have the opportunity to
choose lectures and speeches from the lessons they have
passed, get additional information and learn about the latest
discoveries and trends on a topic of interest to them.
Consequently, students not only practice foreign languages,
but also expand their professional knowledge and skills in a
particular area.

Today, a characteristic feature of the development of
modern society is the ever-increasing importance of
information, which is becoming a comprehensive and
indispensable resource. Working with information has become
the main content of almost any kind of activity, including in
the field of education. The study of practical experience
showed that the use of ICT in teaching English is not a mass
phenomenon. Among the reasons there are not only
organizational, pedagogical problems, but also the teacher's
lack of readiness to solve problems associated with the
computerization of the educational process. The reason,
according to many researchers, is the lack of clear ideas about
how ICT helps to achieve the planned results of teaching the
Russian language, which should be changed in the content,
forms of organization, methods and principles of teaching.

In English lessons, I adhere to the use of “penetrating
technology”, in other words, for me the use of a computer is
not an end in itself, but an effective tool for the development
of skills. I use computer technologies not in every lesson, but
when introducing a new topic or completing it (developing
computer lessons), monitoring, participating in projects,
testing and self-testing, educational games, preparing didactic
materials, using multimedia training programs, extracurricular
activities.

In recent years, the question of the use of new
information technologies in teaching a foreign language has
been increasingly raised. These are not only new technical
means, but also new forms and methods of teaching, a new
approach to the learning process. The main goal of teaching
foreign languages is the formation and development of the
communicative culture of students, teaching the practical
mastery of a foreign language.

The task of the teacher is to create conditions for the
practical mastery of the English language for each student, to
choose such teaching methods that would allow each student
to show their activity, their creativity. The task of the teacher
is to activate the cognitive activity of the student in the process
of teaching English languages.

Modern pedagogical technologies such as learning in
collaboration, project methodology, the use of new
information technologies, Internet resources help to implement
a person-centered approach to learning, provide
individualization and differentiation of learning, taking into
account the abilities of students, inclinations, etc.

Forms of working with computer training programs in
foreign language lessons include:

study of vocabulary;

practicing pronunciation;

teaching dialogical and monologic speech;

teaching writing;

working out grammatical phenomena;
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The possibilities of using Internet resources are
enormous. The global Internet creates conditions for obtaining
any information necessary for students and teachers, located
anywhere in the world: regional geographic material, news
from the life of young people, articles from newspapers and
magazines, the necessary literature, etc.

In this work, the goal is set: to bring the methodology
of teaching English at the university in line with the
development of modern information technologies. In English
lessons, using the Internet, you can solve a number of didactic
tasks: to form skills and reading skills using materials from the
global network; improve writing skills, replenish vocabulary;
to form a steady motivation for learning English. In addition,
the work is aimed at exploring the possibilities of Internet
technologies to expand the horizons of students, to establish
and maintain business ties and contacts with their peers in
English-speaking countries. Students can take part in tests,
quizzes, contests, held on the Internet, correspond with peers
from other countries, participate in chats, video conferences,
etc. Students can receive information on the problem they are
working on at the moment. within the project. This can be a
joint work of English students and their foreign peers from
one or several countries.

Teachers of English language at a non-linguistic
university are called upon to fulfill the social order of the
society - to prepare in a short time a specialist who is fluent in
English language. It is possible to achieve the set task - to
teach the student to speak, understand, and extract information
of a different nature from original sources within a limited
educational framework - by combining traditional and
innovative teaching methods, based on the principles of
communicative communication.

Innovative technologies for teaching English
languages in a non-linguistic university is a combination of a
functionally communicative lingo didactic model of a
language, and the development of an integral system of
teaching speech communication on professional topics. Today,
when computer technologies have covered all spheres of
human activity, there is a need to improve the process of
teaching a foreign language, since proficiency in a foreign
language is one of the factors affecting the competitiveness of
a young specialist in the world labor market.

Improvement of the learning process refers to the use
of innovative methods, in particular, the introduction of
modern innovative technologies into the learning process -
computer and network tools.

In addition, the Internet provides students with a
unique opportunity to visually communicate with native
speakers in real time, which contributes to the correct
perception of live speech based on authentic sounds, facial
expressions and gestures. Another advantage of using the
Internet in the learning process is to check the assimilation of
the passed material by students in real time.

The teacher should not only motivate students to use
modern innovative technologies in performing some tasks, but
also actively apply these technologies, constantly improving
their qualifications.

If traditionally training techniques prevailed in
educational practice, then the modern trend is more active use
of design techniques based on the development of cognitive
needs associated with professional motives, because with the
help of a foreign language, students expand their professional
knowledge and horizons.

The need to acquire new knowledge in a specialty
becomes a motive for speech activity when students realize
that IL is a means of extracting personally significant and
professionally valuable information from foreign literature.
The practical use of this information when performing speech
activity causes a feeling of satisfaction of the cognitive needs

of students and has a positive effect on their attitude to a
foreign language.

Consistent preparation for this is carried out from the
very first language lessons, in which students get acquainted
with the terminology close to his future specialty. Taking into
account the professional orientation of the study of English
language in an economic university, we draw the attention of
students to the importance of the analyzed phenomena for
their future specialty. Within the framework of the subject
English language in the classroom with students, you can
successfully conduct English games: Signing a contract,
meeting a business partner, etc. The dynamism of events and
phenomena occurring in the game provides novelty,
unexpectedness of situations and actions, has a strong impact
on the emotional sphere of the participants, contributes to
students’ awareness of their own position in learning in
connection with their future work activities. As a stimulus for
cognitive interest, emotionality contributes to the development
of motivation for achievement and communication. The game
also provides feedback as a necessary component of self-
control and reflection.

In the methodological and psychological literature,
you can find a description of the mass of ways and methods of
forming the components of the motivational sphere. But at the
present stage, a new, very effective instrument of complex
influence on all components of the motivation for learning
English language has appeared. We are talking about the use
of multimedia technologies.

The computer has become a part of our life. Modern
students perceive it as naturally as the simplest household
appliances. For the modern student, a computer is associated
with progress, success and keeping up with the spirit of the
times. And this fact cannot be ignored in the organization of
the educational process. The use of computer technology
brings learning closer to real life, helps to use students’
enthusiasm for computer activities in increasing their interest
in learning English language. Multimedia technologies are
undoubtedly new and allow making positive changes in the
traditional process of teaching English language.

Multimedia programs make the process of teaching
English language more effective also because when using
them, several channels of perception are stimulated at once,
affecting various types of memory: visual, auditory,
emotional, motor. They focus the attention of students on the
significant points of the material presented and create visual,
effective images in the form of illustrations, diagrams,
diagrams, graphic compositions, which also has a positive
effect on the quality of mastering English language.

When using computer technology, we are faced with a
high level of emotional component in the process of learning
English language. On the one hand, various types of
sensations are influenced through computer programs, which
increases the visual saturation of the material, makes it
brighter and more convincing. On the other hand, the process
of teaching foreign languages begins to be more and more
creative, contributing to the development of students’
cognitive independence. At a certain stage of training, they
can be involved in the creation of their own computer works-
projects in the form of presentations. Such creativity of
students, which directly resonates with their vital interests,
stimulates motivation to learn a foreign language due to the
attractiveness of working with a computer.

Educational technology is the effective use of modern
information technology in the educational process. It also aims
to improve the quality and effectiveness of education through
the introduction of modern innovative technologies in the
educational process. In particular, there are several advantages
to using such information and communication technologies in
learning a foreign language. The role of modern technology in
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language learning and teaching is invaluable. The use of
technology is useful in every aspect of learning a foreign
language (reading, reading, listening and speaking). For
example, to listen and understand, of course, it is impossible to
do this process without a computer, player, CDs. Listening is
one of the most important parts of language learning.

This requires the student to pay attention to the
speaker’s pronunciation, grammatical rules, vocabulary, and
meanings at the same time. An important factor in the use of
modern technologies in education is the ability of students to
know and use information and communication technologies.
Teaching and learning a foreign language using modern
technology is one of the most effective ways.

In this process, including:

when using computers, the student can watch and hear
videos, demonstrations, dialogues, movies or cartoons in a
foreign language;

It is possible to listen and watch radio broadcasts in
foreign languages and TV programs;

use of tape recorders and cassettes, which are more
traditional methods;

CD players are available. The use of these tools will
make the process of learning a foreign language more
interesting and effective for students. Today, interactive games
are becoming a tradition in schools. It is well known that a
variety of play-based activities help students demonstrate their
abilities, focus, increase their knowledge and skills, and
become stronger.

The basis of the use of game technology is the activity
that activates and accelerates the student. According to
psychologists, the psychological mechanisms of playful
activity are based on the fundamental needs of the individual
to express themselves, to find a stable place in life, to self-
manage, to realize their potential. At the heart of any game
should be the generally accepted principles of education,
tactics. Learning games should be based on the subjects.
During the games, the student is more interested in this
activity than in a normal lesson and works more comfortably.
It should be noted that the game is, first of all, a way of
teaching. Students are interested in playful lessons, they strive
to win, and the teacher uses them to educate the student. The
student is interested in believing that he or she can play, speak,
listen, understand, and write in English.

We know that in the current educational process, the
student must be a subject. Focusing on more interactive
methods will increase learning effectiveness. One of the most
important requirements for English lessons is to teach students
to think independently. Today, English language teachers use
the following innovative methods based on the experience of
educators in the United States and the United Kingdom:

“Creative Problem Solving” to use this method, the
beginning of the story is read and the conclusion is left to the
judgment of the students;

Merry Riddles is an important part of teaching English
to students, where they learn words, they are unfamiliar with
and find the answer to a riddle;

Quick answers help to increase the effectiveness of the
lesson;

“Warm-up exercises” to use a variety of games in the
classroom to engage students in the lesson;

As we have seen, each innovative technology has its
own set of advantages. All of these methods involve
collaboration between teacher and student, active participation
of the student in the educational process. The use of
innovative methods in English lessons develops students’
logical thinking skills, fluency, and the ability to respond
quickly and correctly. Such methods stimulate the student’s
desire for knowledge. The student strives to prepare well for
the lessons. This makes students active participants in the
learning process. As the education system sets itself the task of
nurturing a free-thinking, well-rounded, mature person, in the
future we, future teachers, will contribute to the more perfect
development of ways to effectively use innovative
technologies.

Forms of working with computer training programs in
foreign language classes include: vocabulary learning; practice
pronunciation; teaching dialogic and monologic speech;
teaching writing; development of grammatical phenomena.

If we look at the types of speech activities of foreign
language teaching, the following tasks should be performed in
their teaching:

a) Create a reading mechanism;

b) Improving oral reading techniques;

c) Teach them to understand what they are reading;

The essence of innovative education in learning
English is that the learning process involves almost all
students in the learning process, giving them the opportunity
to understand and think about what they know and think.

Modern technologies:

Communication

Acquisition of independently mined experience and
skills

Develop critical thinking

Develop problem-solving skills

The complex interaction at the level of thinking,
reproduction, cognition

Helps to shape students’ personal characteristics.

At the same time, innovative training solves a number
of tasks: develops communicative skills and abilities, helps to
solve the information problem, it helps students to solve the
necessary information, it helps students to solve the necessary
activities. impossible to do; Develops general learning skills
and abilities as it teaches teamwork.

Conclusion. In short, the use of innovative methods in
English lessons develops students' logical thinking skills,
fluency, and the ability to respond quickly and accurately.
Such methods stimulate the student's desire for knowledge.
The student strives to prepare well for the lessons. This makes
students active participants in the learning process.
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MabiiyMKH, KOHIENT aBBal THJINIYHOCIHMKKA, KEHHH
MaJaHUSATIIYHOCITUK Ba YHIaH KeHHnH
JIMHTBOMAJAaHUSTIIYHOCIUK WIMH Ba aMalnéTura MaHTHK Ba
MareMaTnka Qannapugan kupub kenrad. Keimnru Hummapaa
OeBocuTa THJI ~ TU3MMHHH  YpraHWIIAa  KOHIIEHNTYall,
(koHUenNTIAp) TAXJIWIHra YTUNI TWIHH  YPraHUIIHUHT
3aMOHaBUI HYHaATUIIN xucoOmaHaIu. YyHku, y
THIIIIYHOCITHK/IA AHTPOIIOJIOTHK (aHTPOTIOIIEHTPHUK)
MapaJurMaHUHT Ha3apuil HyKTaW Ha3apJaH WIIa0 YUKHIIra
UMKOH Oepaau. By sca, onaMHH JHCOHUI Ba FaHPHIMCOHUI
oMmiulap acocuzpa ypranumra &paam Oepamu. KonmenT
TyIIyHYa, MabHO Ba 00pasiaap MaxmyuaaH ubopar Oymuo,
MabHO KOHLECNT XOCWJI KWIYBUM TYUIYHYAHUHT acocHi
OenruwiapuHu  Bepbanm udoanaia, MabHO KOHIEHTHHUHT
MaJaHUATAATH YpHHU Xakuga axoopor Gepamu. Illy konment
Owman OOFIMK acCOCHAIMANApPHUHT Kaij odTaam, obpa3
JIEKCUKHOMHUHAIMSUIApAA SIIMPUH KOTHUTHUB MeTa(opacHHH,
MabHaBUATHHE 04u0 Oepam. [1]

Konumenr — Oy MazgaHuaTr, Tadakkyp Ba THI
KOTHIIIMACH KHIIN OHTHIArH «MaJaHUsIT KaiMOFN», Cy3 OnnaH
udonanaraH TacaBByp, TYLIyHYa, OMJIMM Ba accoCHALHUsIAp
nmacracu (6ornamu) [8]

E.C.Ky0psxoBa Ba Gommkanap KOHIENITyal axO0pOTHH
WHCOHHUHT Owmwmmm (aonusaTh HaTwkacu cudaruna aed
tappuduaiimumap. E.C.KyOpstkoBa. Konment WHCOHHHHT
Omnmin Taxkpubacy, XOTHPAHUHT aMaliiii Ma3MyHJIH OUpPIINTH,
MEHTAJI-JIEKCUKOHH XUcoOIaHaau. [2]

V K.JOcynoB KoHUenT GHIaH TyWIyHYaHH aiicGeprra
yXiratany: arap KOHIeNT aicOepr O¥yica, YHHHT CyBIaH
YUKUO TypraH KMCMH TylryH4aaup. [9]

Byryarm  xynma — nyHEHWHT
MapKasJapuaa OHa KOHIIETITH

eTaKk4u HJIMHI
CeMaHTUKACUHHUHT
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JIMHTBOMAJIAHUST cOXacu OmiaH OOFIHK, XalK YIyH MyXUM Ba
axaMusATIM OyNraH OHa XaKWAaru TacaBBYpJiap MyXpJlaHTaH
TUJ OMPIIMKJIAPUHHE OJIAMHHMHI MWUIMH MaJaHWi MaH3apacu
Ba MWUIMA MEHTAIUTET HYKTaW Ha3zapuIaH TaAKUK OTHII
MyaMMOCH JHT' YCTyBOp HyHamunuiapian Oupu cudaruna
non3apOiuk kacd sTMoka. OHa KOHLIENTHHHHT 3aMOHaBHH
TAAKUK HyHaoumuiapy ymoOy XOAMCAHWHT  KOHIETTyall
KOTHHUTHB MIAKJUTAHWUII UMKOHUSTIAPY OWIIaH KU3UKUO, YHUHT
HOMUHATHB Ba MaJaHAH KypCaTKAWIApHHU Y3apo OOFIHK
Kynamuza ypra- Haau. KoHIenTt nMHrBoOMagaHuaTiIapaa sSHIH
BOKGNIMKJIAp Maigo Oyiaumm  OwiaH J0oMMO  KaifTajaH
aHINIaHUII JkapaéHuga Oymaam Ba Xxap Oup MWLIHN
MaJaHUATIAa OHAHUHT MaXCHIi 00pa3y MaK/TaHaIu.

Mutter cy3u OHaNMK TEPMUHOJIOTUACHIA TaaJUTyKJIU
0ymmb, MabHOCH YHHUHT pedepeHTIaph Ba KYJUTAHUII
KOHTEKCTNIapura Kapad ¥y3rapub typaau. By TakcoH c¥3
Oynmnu0, YHHHI MabHOCH OHAJIMK MabHOCH OWIaH OOFIIHK
Kymab CeMaHTHK COXaJapHH KaMmpad onaad. Yooy cy3
HOMHHATOP-CY3 €KH ATUMOH-cY3aup [Kapanr: Heposnak 1998;
ApytionoBa 1999], s’bHU KOHLIETITHUHI HOMH OYia1M0, Hemuc
Tuanaa Mutter KOHIENTUHUHT BaKOJIATUHU aMajra OLIMpajy.
Mutter koHuentyan ¢peiiMu HEMHC THIMHHHT JICKCHK-
ceMaHTUK carxuga Mutter, Mutterschaft, miitterlich Taxcon
nekceManapy OwimaH — OOBEKTHBIAIITHPWIANY,  YJIApHHUHT
Mapkazuaa Mutter JlekceMacH Typaju.

Mutter cy3uHHHT axOOpOT IapajgUTMaTHKA CaTXHaa
TaKIMM OTHITaH HEMHUC JIyFaTiapuiaru TabpUQIapUHUHT
JNeUHUIMOH TaxJIMIM ymoy Oynaumaa aManra OUIMPHIIaIH.
Yy CY3HUHT MabHOCH ¥3 MaBXXyIUIUTU JAaBOMUAA XKHUIAUN
y3rapuuuiapra ay4 keiarad. OHaauK Typiu xun pedepentiap
Omnan OOFIMK OynraH Ba X03Up XaM OOFINK 0YIn0, TeMIopain
Ba JIOKATHB YITYOBJIApH INApajurMacH JOoMpacuia y3ura Xoc
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6axoJI0BUM XyCyCHSATIapH OmiIaH axpamud Typagu. Mutter
KOHILICNITH Xap XWI JaBpiapAa HEMHC MHIUIMA MaJaHHATHAA
V3UHHUHT TypiH udoJagapura Srajura OuiaaH TaBcudIaHa .

2015 nunga HaIp KWJIMHTaH
J1.0.100poBOIbCKUIHHUHT DHT TYlla HEMHCYa-pycua JIyFaTuaa
Mutter cy3m amoxpmpa JyFaT Makoylacupa Oepmim0, yH#Aa
KyWUIarn ceMaHTHK Typyxjiap Kaiin KwiuHrad: 1) ona: die
leibliche Mutter — tykkan omna, stillende Mutter — smuzuKIH
oHa, kinderreiche Mutter — xynm Ooxamm oHa; 2) Kyuma
MabHOMA, MOA3T: OHa, acocyH, Xaér manOam: Mutter Natur —
oHa Tabuar, Mutter Erde — noat. Ona 3amuH; 3) oHa (poxuba
HoMmHTa €KM yHBOHHra Kymub aiftunamu): Ehrwiirdige Mutter
— Ur'yMeHbs OHa; 4) anatomus. die Gebdrmutter - 6auanon; 5)
Tex.  MutterPresse  mpecc—  mpecc-¢popma;  HOmUIp.
der Mutterform - matpuiia; 6) uykunmy, Kyiika [9THPII].

Hemmuc THJIMHUHT STHMOJIOTHK JyFaTH
(Etymologisches Worterbuch der deutschen Sprache (DWDS)
MabIyMOTHra Kypa, Mutter cy3u KaguMmru Hemucda muoter,
miiter, moter cy3ugaH kenuO dYMKKaH OYmuO, y KaguMmru
repmanda *moder (oHa) cyszura Oopubd Takamagm. YmoOy
CY3HUHT OMpPHHYH JIEKCHK ceMaHTuK Bapuantu (JICB)ma sxun
BaKTraya BOKea Ba XOAUCAIAPHUHI TaOUMH PekKACHHU
Ocnrmia®d  OepraH TymIyHYa, OHAHWUHI TCHACp, TaHa-
PENpPOAYKTHB Ba PEJSIUOH IIAXCHU KYpcaTHITraH XoJia Kauj
kwimHagu: «ein weiblicher Elternteil, eine Frau, die ein Kind
zur Welt gebracht haty[ DWDS]. JIyrat MabiaymoTiapra Kypa,
Mutter otm sTUMonormscH Oyiin4a XOTHH, aél JeraH
MabHOJIAPHU AHIJIATUO TYIIyHYa MaBKCHHH MacaiiTHpaau Ba
Mutter nexcemacu Kyin Tabakagard Kekca agnra Myposkaatr
KWIAII MIaKIH OYJIWINN MyMKHHJIMTHHH Kypcatagm. XIV
acpllaH YH TYKKM3MHYM acpraya Mutter cy3u 10KOpU MaBKe
Ounan sMac, 6ab3aH MEebEPUIT MabHOTA KapaMa-KapIly OyiraH
aén KaJp-KUMMATHHHUHT WKKUTAa ME30H YI4oBU — &I Ba aén
CHHOHMHWHT KaIpCH3JIaHUII MabHOCH OWilaH OOFJIaHaIH.

Jlyratma  Mutter CY3MHMHI 3CKM  MabHOJApU
Kypcarwiran Oynub, ymapman Oupm ypra cuHdra mancyo
HEMHCIIAD TOMOHMIAH XOCWJI KWIMHTaH Oy CY3HMHI KEYKH
BUKTOpHaHYa TYIIYHHJIHIINWAAH Kyaa Gpapk Kuiaam, my 6ouc
YHH ajJoxuja JeKCHMK Oupiuk cudatnaa TacHUbIamagm:
Mutter sb.2 «Abschaum» MabHOCHAA — YYKWUHIH, IO,
YUKUHIWIap. MutterHuHr ymoly BapuaHTH ankuMmé OwinaH
6ormuk 6ynmo, y XVI acpna érmapHunr kacMokmapunu (der
Abschaum von Olen), cyHTpa AYUTUIIAIUTaH
CYIOKIHKIApHUHT  KonpukinapuHu (der Bodensatz  von
fermentierenden Fliissigkeiten) Homiam y4yH KyJUTaHTaH.
Ketinuarn ¢ukpna Mutter cy3mHMHT Oy FajmaTé KyJUTAHWIINA
XaKHJard OSTHMOJIOTJIAPHUHT  JAIWUIAPH  KEITHPUIIAH.
Vnapnan 6ab3winapu Oy arama AaHMSUIMKIAP THIIUAA JIOWHH
(mud or mire) anriaryBun modderman kenu® 4MKKaH 1e0
Xucoomainau.

I".Ipo3noBckuit Taxpupuaa HaIip KWINHTaH
Deutsches Universalworterbuch JIyFaTuia Mutter
JIEKCEMAaCHHUHT  pedepeHIral  MaiIOHHH  O3MH-KYIIMH

TaBIATaHTUPWITAH Hapcajapra KeHraWTHpanW, >KyMJaJaH,
MeTtadopuK AyHEra KenTHpuim OwitaH (gebdren), OHAHWUHT
ramxypaurn Ba xumosich (die schiitzende Pflege) &xu
xymmMyomanann Xypmarnanuimu (liebevolle Ehrfurcht vor
einer Mutter) 6unan ¥3apo 6ornanagu[DUW]. JICB 2 Mutter
CY3UHMHT MabHOCH CypporaT OHAMK TyHIyHYacH Maiao
OynmumimaH aH4a ONOUH «Ooma TyryBum aém» (gebirfdahige
Frau) mporotunuk MabHOCH AOMpacHIaH YMKUO KETTaHUHU
Kypcaragu. Mutter cy3uHUHT MeTaQOpHK KYJUIAHWIIA XaJId
XaM & TyFWIMII xapaéHuza, pamM3uii MapHOza O¥yica xam, &
OHAHHMHI NPOTOTHUIHMK (PYHKUIMACHIA — FAMXYPIUK Ba XHUMOS
kwmnmna  («schiitzend») - €ku yHHMHr  MaBKeuza
(«Ehrerbietungy») Hemuc MamanusiTuaa cakyianu6 xonras.[10]

Aiipum nekcuxorpadpuxk manbGamapma [12] Mutterra
XOC TeHAep HICHTH(QUKAMACH Ba Ha3zopaT (QYHKOUSICH
TabpudulaHaay, SHHEH Mutter — OHa CHHrapM Ha30paTHH

- 337 -

amaJra OUIMpaauraH €KUM OHara MyoMaia KHJITaHJeK MyoMaia
kunaaura aén: eine Frau, die Kontrolle ausiibt wie die einer
Mutter, oder aufgeschaut zu als Mutter. Ymly jekcuk-
CEeMaHTHK BapHaHTZa Mutter CY3MHMHT MabHOCH OOJaHUHT
XAaKUKAN TYyFUIMIIM OunaH OOFMMKIUTUAAH Xajoc OynraH,
aémmik OmnaH yambapuac OOFIaHTaH Ba OHAIMK y3UTa XOC
OyraH, aHUK OeNrWIaHraH — OHAHUHT KAaHOTH OCTH/A OyiraH
Ba IOKOpU Makomra sra Oynranmap («aufblicken zuy») ycruman
“Hazopar’” (h)yHKIMSICHTA TAaaJUTyKIUTHHA KypcaTaau.

AHYa KeiiMH Hamp KWIMHraH Jyratiap Mutter
JIeKCceMacura SHTM MabHONApHHU Kymaau. BeOcrep myraTtu
Mutteran  ¥3  Oomacura  OormaHran aén  cudarmna
tabpudnaiian - «eine Frau, wie sie mit ihrem Kind verwandt
ist» [16]. «Vulgérer Slang» Genruiu MabHOra sra, 4yHKH
Mutter cy3u ¥3 MabHONApumaH OWpHAA XaXKMH EKH
WHTCHCHBIIMTH JKUXATHOaH EKUMcH3 OHpOH-OMp HapcaHH
anrnmaraay (die Mutter aller Kriege). JIyratnapaa Oy cy3HuHT
ssHa OMp MabHOCH KenTHpwiagu - Mutter 2, “Morop - «ein
fadenformiger Schleim aus Hefezellen und Bakterien die sich
auf der Oberfliche von girenden Fliissigkeiten bildet»
(“OmxFu0 KeTraH CYIOKIMKIAp o3acHia XOCWI O¥yiraH
XaMUPTYpHII Xykaiipamapu Ba OakTepusuiapuiaH ubdopar
OyJIraH TOJNANIN MIMIMMIIUK rapaa’).

Mutter cy3uauar Mama, Mami, Mammi, Mutti kabu
CHHOHMMHK  INAaKJUIapd  TOMOHWAAH  H(oJanaHagura
KOHHOTATHB MAabBHOJNAP XaM HEMHC TWJIMHHHT TETUIIUIN
TyFaTiIapuza ¥3 akcuHu Tonrad [12].

Iynmait xumub, Mutter nekcemMacH TaKCOHOMHUK
xapakTepra sra 0yamu0, KeHI CEeMaHTUK COXaHU Kampal oJaji,
YHUHT MapKa3HuJa OHaHUHT ¥3 (ap3anaura xaér 6epraH XOTHH
KUIM cudaTuaa NPOTOTUIHK (QYHKIMSIapH OwiaH OOFIMK
MabHOJIAPH Xamla OOFJIaHTaHJIMK TaMoiwin Oyiudga Ga3uc
MabHOJIAp JIOMpACcHJaH TallKapura 4YMKaJuraH Ba Meradopa
cudaTnaa KyIaHUIIM MyMKUH OynraH OMp KaTtop MabHOIap
XaM Typagd. YmOy Jekcema Y3WHUHT TYpPJIH JIEKCHK-
CEeMaHTHK BapHaHTIAPUAA OHAHUHT >KAMUSATIAArH IOKOPH
MaBKeH Ba poii OWiaH OOFNMK IKOOMH MabHONapra Xam,
CEeMaHTHK JKUXATIaH acocHil MabHONapra OOFIMK OyiIMaraH
nepudepuK JEKCHK-CEMaHTHK BapUaHTIapJa JIEKCEMaHHUHT
KYJUIAaHUIIWTa TerHMIUT OyiraH canOuwid, mNacalTHpPyBUU
MabHOJIapra Xam ora.

V3bex  Tummma ~ OHa  KOHIENTYal-KATETOPHK
¢dpetimiuan  U(pOTATOBYM JIMCOHMHA BOCHTANap TapKUOWTa
OHAIMK Ma3MyHH Ba OHAaHM OaxXONAIIHWHT TYpIH XHI
UIIOCTACIapUHN JKaMyJDKaM OOBEKTHBIAIITHPYBYM C¥3 Ba
nbopanap kupaau. bymap, acocaH, oHa/oiu y3arumaH XOCHI
OynraH JekceMajapIup: OHa, OWH, OHaXOH, OHAaW30p,
OHajapya, OHAIWK, OHa-0oyla, OHa-OoJamHM, OHa-0OJAJHK,
OHAcH3, OHACHU3JIUK, OHAXOH, OHAXOTHH, OHAOOLIM, OWMMYa,
olfumrnoma, OMUMTUIIA, OHaFrap, OUUMCYITypIy, ONUMKOBOK
Ba Oomkamap. OHa Ba OHAIMK JIEKCEMaJapH CTHIIUCTHK
JKUXATIaH HEHTpay, MPOTOTUIHK MAbHOTa 3ra cy3map 6ymmo,
Hemuc THiraa Mutter Ba Mutterschaft cy3mapu Moc kenamu.

OHa c¥3u KapUHIOIUIMK aTaMacH cH(aTHIa OHAINK
MaiiJOHUra TEeTHUNUIM OYnuO, YHHHT MabHOCH ¥30eK
IUCKypcuaa, XyIau Hemucda Mutter koppenstuaa OyiaraHu
Kab¥, KOHTEKCTra OOFJIMK XOJila BOKeNaHaau. Yoy cy3
KOHIIENT-3TUMOHTA Teruuum 0ymu6, y OHa KOoHUenTyan-
KOTHUTUB (PEHMHHUHT PO 30HACHra KUpraH XoJjaa, 0a3uc
CeMaHTHK carxjaa xoimamamn. Owna cy3u, Mutter cy3u
CHHTapy, OOIIKa JiekceManap OWIaH cy3 OMpHKMAacH caTXuaa
OuWprkaay, TETWIUIM JHHTBOMAJaHNHMH Ba  IHKTUMOMI
KypIIOBJa TYIIyHYAJIApHUHT HOMJIAPHHHM sipaTtagd. Ymoy cy3
6upukManapu MaBXyJl TyHEnaru KOHIIENTYyal
TY3WIMAJAPHUHT 0OBEKTUBIAIITUPIUYIAPUAND: TEHETUK OHa,
WKTUMOUM OHa, acpa® onraH oOHa, OSMH3YBUH OHa,
YYKUHTHPraH OHa, BaKWJI OHA, XyJ0 Oeprad oHa Ba OoIIKanap.
[Iy6xacus, ymoly cy3 OMpUKMaIApUHUHT aKCAPUSTH TapUXUIl
aHbaHAJIAPHM aKC OTTHPAIM, aMMO YJIApHHHT Oab3miapu
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CYHITH NaWTiapia TYFWIMIIHUHT SHIM TEXHOJOTHMSUIAPH Ba
KaMUATAA SIHTH KaJIpUSTIIN YCTQHOBKAJIAPHUHT
PUBOXKJIAHUINK OWiIaH Tmalpgo OYnraH  TymIyHYaJdapHU

KOHLIENTyaJUTAIITUPHII cudaTuaa naiao oynran.

Ona c¥y3u ¥30ex Trinaa 3TUMoH cy3aup. OHa, oiin Ba
OHAIMK CEMAaHTHUK JXHMXaTJaH JHI IOKIaHraH Oymu6, Ona
KOTHUTHB-KOHIENTYall (peliMUHHHT ndoma BocHUTANApH
Oynran kymiuabd aTpuOyTHB-HOMHMHATHB CY3 OMpHKMallapHHU
XOCWJI KWITaH XOJIAa, IOKOPH CEeMaHTHK 3HWIAK Ba
BalleHTNNKKa d3ra. OHa Ba OWM oOTIapuIaH scaura cy3
Ooupukmanapy OHa KOHLENTyal-KaTeropuaa MaiJOHHUHT
SIPOCUTA TETUILIN 0Ynn0, HUcOaTaH KaTTa MUKIOpAA TaKIUM
stinrad: OHa cy3u OminaH oHa-0ona, OHAOONIM, OHAM30pP,
OHAaXOH, OHAaXOTHH, OHarap Ba 0.; OHM CY3UTaH OHHUM,
OUUMIIONIIIIA, OMUMTHILIA, oltumua, olumMcynypru,
OWMMKOBOK Ba Iy Kabu [7] xymma cy3map Xocui OyiraH.
Mucomnap: Haduca €mmap wumna amiakadoH OYiFycH
OHAIMK XYPMaTHHH KO30HTaH, ramuja XaM, HIIHga XaMm
CaJMOKJIM, KU3JIapraruHa 3Mac, WHTHTIapra XaM OHaOOIIN
0ymm6 xomran sau [A.Myxtop, Tyrumum)]. TomkeHTIaH
KeJITaH XaT OHAW30p Ioparura Fyiaryia coiau [MupMyxcHH,
Ymun]. Ona-6onma TyHHm OwiaH Xxacpamiamum0, OXUpH
MacnaxaTHu 6up epra xysmmmap [[LTypeyn, Viurysuu]. By
cy3man cyHr OPTo0 OMMMHHMHT OHAIMK KYHIIIU 3pHO KeTraH
smu [A.Konupuii, Yrran xyamap]. Bup 03 TobuM iyx ned
&3ubcuz, HuMa Oyiau, oitmmmomma? [Xam3a, Tyxmaraunap
kazocu]. by oimMTHIIIa TO3a EHTHWITaK dKaH-Ky, - ACIH
y3ura-y3u Kympu [Mupmyxcun, Asxpum|. [MymuH axa]
Heuyngup, tycatman xkupnu KuédacumaH OHUMCYIypTH
Kuédacura kupras, Mynoiumiamu6 konran au [O.Exy6os,
bup denveron kuccacu).

V36ex THmMmarH OHa - AacOCHHM Cy3  ACOBUM
MOJCIUIAPHUHT COJHMIUTHPMA OFUPJINIA HEMHC THINAATH
Mutter TeKCEMacHHUHT IOKOPHU C¥3 sICOBYM (QYHKIHMSICH OMIaH
TaKKOCNIaraHAa IacT SKaHIWTWHH Tabkumiam sxon3. OHa
CY3UHUHI CHHOHUMJIapH - OWH, OMMM, asi, SHa, — SMOLIMOHAT
HyHaMIIM OiaH aXpanuO Typamd Ba ylapiaH (OmgaTaHHII
aJIpecaHT Ba aJIOKA IAPOUTIApUTa OOFINK.

V36ex TUJIMHUHT JyFaTiapuaa KAMUSAT
TapaKKUETHHHUHT CYHTH JaBpiapuja maiiio OyiraH reHeTuk
OHa, CypporaTr OHa, KaOu SIHI'M peanusuiapu ¥3 aKkCHHH
TONIMAcIaH  KOIMOKAa. Ymapra — ¢daxkat  OHAJIApHUHT
NPOTOTHIIUK — HAean — oOpasnmapu Kaiin ostwirad. OnHa
CY3WMHUHT TabpHU()UHH Ba CEMAHTHK XOCHJIANAPUHHU Y30eK
THJIMHUHT 0ab3H] JTyFaTIapH OyHnda TaxJIiI KHITaMH3.

A ManBaneB Taxpupud OCTHIA Hamlp KWIMHTaH
“¥36eK THIMHIHT H30X1H TyFatn’’a [7] OHa JeKceMaCHHUHT
6 Ta nexcuk-ceMaHTUK BapuaHTH (JICB) xentupuiaras.

JICBI pensiMoH TyLIyHYaHHU aHTJIATAH, YHAA aéTHUHT
¥3 TykkaH (¢ap3aHamapura MyHocabaTH KaiJ JTHIIraH.
HIyHUHT IeK, OHAHUHT T'€HETUK Ba OMOJIOTUK cudaru — TYKKaH
OHa/YTail OHa; MHUKIOp Mapamerpiapu — Kym Oojaimu oOHa,
KaxpaMOH OHa; YHUHT IDKTUMOWIH MaBKeHW — &IIFu3 OHa Kabu
Oomanapra Oynran MYIITATIAPIIATH, MYIIQUKITHATH,
MEXPHOOHIINTH, FAMXYPIUIH KaliJ STHITaH cy3 OMpHKManapu
XaM TakauM STwirad. Macanad: bosna Huriamaca, oHa SMUYak
6epmac [Maxkon]. OHaiin 30p 5MacMH, YCTYHHH yLUIaraHua
0OTaCHUHI TOBYLIM KeNaéTraH TOMOHIa TEPMMIMO KOJIU
[OfinuH, Mapuk -MaHTyJIHK].

JICB 2 owmna Oonniuw, TapOMSYNCHHH AQHTJIATAIIH:
Cu3 XaMMacHMHUHT OHacW, y kumm — ota [A.Kaxxop,
Tomorrabor].

JICB 3 Kekca aénnapra xypMmar r03acuiaH yJIapHUHT
HOMHIa KYIIWIHO WIUIaTHiIagy, macanad: TOXHXOH OHa,
Hypxon ona.

JICB 4 Kekca aémnmapra xypmar OWiaH Mypo>kaaT
st ¢opmacu.  ONIMypoA,  KAMIMPHMHT — CaMUMHH
MyoMaJlacHHu Kypu6: - Camomar OYiuHT, OHakoH! — menu
[ILTypcys, VYxuryBuu]. Ymby cemanTuk BapuaHT OHa
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KOHIENITH OmiaH OOFiMK OynraH canOmii KOHHOTanusuIapra
UIIOpa KUIyBYM (Ppa3eorqoruK OMPIMKIAPHH XaM ¥3 H4Yura
onmanu: Oeanad cykum mbopacu; OHaHTHWIAO CYKHWIN, yATIN
CYKHILL.

Xakopat (cyKuHHUII) Xap  J0ouM CeKcyaln
KOHHOTAIMsIapra acocianam. By Goif xuccuif, IICHXOIOTHK
Ba IDKTHMOMII-MAJaHHl XOJuca. Y30eK THIMHHHT IyFATHIA
OHa JIeKCEMAaCHHUHT XAaKOPaTJId XUCCHH THWJIHHHT JIEKCHKOHU
TapKuOWIa KYJUIAHWIIM KA OSTHIraH. YHUHT acOCHH
¢yHKUMsIapu  Fa3ad, JKaxJ, YMUACH3IMK, KYPKUTHII Ba
XOKa30JIapHHU INAXCHi Ba MIaxciapapo Hdomaizamgup, Oy
XHUCCHH aJJOKHH Ky4aWTHpaau, aMMO YHIAH (QoHAaNIaHHII XaM
MHCTUTYIIMOHAJ, XaM MHAUBHIYyal Aapaxana dyeknanrad. OHa
JIEKCEMAaCHHHHT JepOTaTHB TEPMHUHIAPAA KYIIAHHUIIM aciuaa
aéMHMHT  OHAa  PONMIAarM  MakOMHUHHM  HacalTHpasH.
CYyKuHHINIIAp XaKOpaTIUAND, TyHKH yinap aéll cy3napu Onmax
KYTIMHYA 3pKaKiIapra HucOaTaH HUILIATHIIA M.

Ucxon (Exodus 21:17)ma mynpait neiimnran: “Kum
oracu EKM OHACHHHM JlabHaTiaca - EMOH Ccy3map OwiaH
HOoMiTaca — yimupwimimu kepak /»And he that curseth his
father, or his mother, shall surely be put to death»”. lllynra
Kapamaii, Iesdpiau Xap KaHAal JTHHTBOMAJaHUATIAA OHA HOMH
OwraH Ccykum cy3mapum  MaBxkyd. KymruHa —THIUIap
Matepuanuaa  ojaub  OOpwiraH  TAAKUKOTIAp  INyHH
KypcaTayKy, SHT XakopaTian cykumnuiap OHa ot OuinaH 6op,
Ota cy3u OwnaH xakopamiap d>xyaa kam. McmHuHr Oy
pedepeHIan KYIIAHWIIKA KYTOJI XaKOpaTaup, UYyHKH Y
aéMHUHT TaOMATHHM, XyCycaH, OMOJIOTUK PENPOAYKIUSIHU SHT
WKOOWT Ba KywIiM HaMOEH OSTaJuraH pojuiapaaH Oupura
umopa Kuiagn. Aémnap ¥3 xaéruHuHr ManOangup. Cykumaa
reH/iep TepMHUHJIAPHHUHT aCUMMETPHK KYJUIAHWIIM DpPKaKk Ba
aén JKMHCHH Xa€THMHU OaxXOJaIlHMHT KYII CTaHAApTIApHHU
aKC JTTHPAAM. DpKAKIApHUHT JKUHCHUH XaTTH-Xapakariapu
IOKOpHY OaxoJiaHTaH OWp MaiTAa, aéiIapHUHT KUHCHIA XaTTH-
XapakaTiIapy KOpalaHaIu.

JICB 5 sHrM TyFwiITaH, OHAaCHAAH aXpaiMmaraH
Oomamapura HucOAaTaH XaWBOH YPFOUMCHHHHT HOMHHHU
aHrTaTagy. SIxmm Oy30K MKKM OHaHU 3Map [Mako:x]. Ona apu
ypyFiaragiad keiiun oup cytkaga 1500-2000 Taraya Tyxym
Kysau [“®an Ba TypMyn1”].

JICB 6 oHa cy3uHUHT KyuMa MabHOJAa XaéT MaHOaw,
Oupon Oup HapcaHuHr cababu, xa€ruitnuru cudarnga
KYJTaHUIIUHY Kalg 3Taau, Macanad: Ep — Xa€THHUHT oHacwu.
Keitmua Owmncam, Xynamu yma OWp KyJdo4 ep MEHUHT OHa
TynpoFruM dkaH [ A.OOumKkoH, AKaHT Kaparail ['yamar].

A. MajBaiMeBHUHT H30XJH JIyFatuaa [7] oHammk
JekceMacH Kyiunaru Bapuantiapra sra: JICB 1. Ona maBkew,
YHra XOC XHCIATiap — XOMWJIQIOPIHK, TYFHIL, OOJaHWHT
I'YIaKIuK JaBpuza aéa-OHaAHWHT XOJaTH, OOJaHM TapOwsuiam
Ba IIyHra OOFNIMK OHa Oyp4YMHM aHriatagd. bup xonmmumaru

«Onanuk Ba OONANMMKHM XUMOsI KWiMi»  (pasacuna
KYJUlaHa/In. Yoy Moze Joupacusia aTpuOyT
¢yHKUMACHOarn  oHaHWHT  (ap3aHmmapura — HucOaraH
KapUHJOIUINK aJOKACHHM XHUC KWINIM KabW KOTHHTHUB
JKUXATIap XaMm Tabkpradrad: OsHamuk xuccH. OHaIHK
MHCTUHKTH. OHamuk Myxab6atu. Tycatman ByXyIqUHH

KaMparaH OHaJUK MEXpH FOJIHO Keaud, TOpTraH a3o0H Xam
scman umkau  [[LTypeys, VYxurysum]. JICB2. Borammka
TepMuHH cudaTtuia YCUMIMKIApAa ypPFOYM JKHHCHH ab30;
YPYFUMHH QaHTJIATAad, MacayiaH, TOK Tyluga OHAJIUTH SIXIIN
puBOJIAaHTaH OYnMmO, OTaMMrM 3ca yHYA SIXIIH TapakKui
sT™araH [“®Dan Ba TypmymI’].

yanait kw6, Mutter/oHa JekceMalapu TaKCOH
nekcemanap Oynub, auckypcaa Mutter/oHa KOHIENTyas-
KOTHUTHB (peHMUHH BOKENAHTUPHUIIra XHM3MaT KHUJIAIUraH
acocuil nucoHmii BocuTamapaup. YOy Jekcemaiap HEeMHC
MEHTAIUTETHIA XaM, Y30eK MEHTaIMlIeTHAa XaM HKKH
MaJaHui MaliJOHHH, SPHH Mutter/oHa NIAXCHHYU aHWKJAII Ba
Mutterschaft/onamuk ~ Gopmurn  cyOodpeiimnapuan  y3uma




0O¢‘zMU xabarlari Becrnuxk HYY3 ACTA NUUz FILOLOGIYA | 1/5/1 2021

MyXaccamJamTupagu. Xap Oup cyOdpeiiMm Hemumc/y30eKk ~ OHAHMHT INPOTOTHUIIMK XapakKaTlapH, XyJIK-aTBOPH, T'CHETHK
MaJaHUATHTa MOC PaBUIIJA IIAKINAHTaH Ba MMUIMA OHTHAA  aloKalapu, OHara HucOaTaH CEHCOp Ba XMCCHH MyHoca0at Ba
MyCTaXKaMJaHTaH OHAHHHT O00pa3NapuHH HaMOEH 3Tagd.  OOIIKamap  TYFPUCHAArd  CTEPEOTUIUIADHUHT  JIMCOHHHN
Mutter/ona 1maxcuHu Ba Mutterschaft/oHanuk  GOpiMIM  BOKENAHHMIIM aJTOXMAA YPraHUII OOBEKTUHM TALIKWI STHIIN
KOHTECTIIapH MAOMPAcHIa OHAHUHT TYpIH aTpHOYTIapu Ba  MYMKHH.
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UHI'JIU3 TUWINIATU PEJIBE®OHUMJIAPHUHT V3BEK TUJINT A TAPX KUMAJIAPJIA BEPUJINILN
AnHOTaNMsS
Makosiaja WHIJIM3 THIAAATH peibed) OTIAPHHUHT JIEKCHKOrpadUK TOMOHIAH Y30€K TWiMra TapXuMmanapia OepHITHIIH,
UIYHUHTJIEK UHTITH34Ya-y30eK4ya TapyKuMa JTyFaTiiapu/ia HIUIATHITAIITN TaxJ il KAIHHTaH.
Tasiny cy3aap: ep carxu, penbedoHum, reorpaduk TepMuH, gulf, ocean, bumpy, peak, Tapxuma myrariap.

THE TRANSLATION OF ENGLISH RELIEF NOUNS IN UZBEK
Annotation
The article analyzes the lexicographical representation of English relief nouns in Uzbek translations, as well as their use in

English-Uzbek translation dictionaries.

Key words: ground level, relief nouns, geographical term, gulf, ocean, bumpy, peak, translation dictionaries.

MEPEBOJ] AHIJINMCKHUX PEJIbE®OHUMOB HAY3BEKCKUE SI3bIKA
AHHOTaALHSA
B craTtbe aHanmM3upyeTcs JieKCHKOrpaduueckoe MpeacTaBlICHHe aHTJIMHACKAX Ha3BaHWU penbedoB B y30EKCKHX MepeBojax, a
TaKOKe UX MCIOJIb30BaHUE B aHIIIO-y30EKCKUX MIEPEBOAYECKUX CIOBAPSX.
KiroueBble cj10Ba: ypoBeHb 3eMIIH, penbed, reorpaduaecKuii TepMUH, 3aIIUB, OKeaH, OyTpUCTHIiL, KK, CII0BApH MIEPEBOA.

Kupum. Y6y makonana penbed) OTIapUHHHT JCKCUK
OMpAMKIAapU TaxXJIWIM Ba MHINIM34Ya penbeOHUMIIAPHUHT
y30exda Tap)KUMacHHH Ky3aTHII y4yH HHCOATaH TYIMKPOK
xuco0mad, Ll.byraesauar myraté [1] Hu Tanmaguk. Bomika
MaKojajgapaa OynraHu kaOum penpeOHUMIIAPHH MAbHOBHI
TypyX acocuia TacHU(] TapTHOM OWMIaH TaxJIHITa TOPTAMH3.
YOy nayraTna WHMIIA3YA CY3HUHT Y30€K THIIMTa TapKHUMacH
noTHH amudOocuma KenTUpWiIraH. bu3 MucommapHu aiHaH
JyFaTaard KaOu Tap)KMMaJard W30XHU JIOTHH anmmupOocuaa
KEJITHPAMHU3.

Mag3yra onp anaduéTIapHUHT
(Literature  review). JKoimammmmra Kypa MacTIHK
MabHOCHHHM  OWNIMpYBUH  cy3map. MablIyMKH  WHIIIN3
THJIHJATH Cy3/1apaa Moau(yHKIMOHAIUIUK XYCYCHUSTH IOKOPH.
Homupyrkumonammuk — OHp  OXAHIVIOUUIMKAA — TYpJH
(yHKOUSIApHUHT  KOMOWHAmsAcH.  [lommdyHKIIMOHAIUTHK
TYpiM Japaxanard OWpJIMKIApPHHHT XyCycHATH cudaTtnaa
axpanuo Typaau [2]. TagkukoTuun II.I'ynsamoBa
NOMU(YHKIIMOHAN ~ CY3JapHUHT  aBTOMAaTHK  CEMaHTHK
TaXJIMJIMHU TaIKUK 3Tap 9KaH, MyHAal &3aam: “CY3HUHT
NOMM(YHKINOHAIUIATH YHUHT CHHTAKTHK BasHATIApAA TypIH
CEeMaHTHK MAabHOJNAPHM H(OAANalmM, OWp JIeKCEMaHUHT
MyalsiH JIEKCHK-CEMAaHTHK BApPHAHTHHU aMalra OIIMPHII
KoOmmusitraup” [3].

V36ex TWIITYHOCIUT A O YHKIIHOHAIIINK
Macajacura OMp He4ya WIUTApPHHUHT TaJKUK MaB3ycH OyiraH.
E.Toxues, X.Dnrazapos, H.Komuposa, I'.CymaiimoHoBa,
T.Banues, A.botipoBa Ba OOIIKaNTapHUHT TaIKUKOTIapu [4]
MaHa Iy MyaMMO TaXJIWHra Oarunuian Oymu0, MaB3y
JoWpacuia apuM Macajajapra aHUKINK KHPUTHIIAMHA3TA
épmam Oepmu. A.botupoBa muccepranmscuaa Y30eK THIH CY3
TypkymJapn OupiaM4d Ba HKKIWJIAMYM — Ba3H(paCHHHUHT
(YHKLUMOHAI-CUHTAKTHK ~ TaXJIMJIMHM ~ aMmaira  OLIMpraH.
Tagkukorun Oy Xoxucajgapra OMOHHM INAKIUIM CY3HUHT
OupiaH OpPTUK TypKyMra MaHcy® OYNIMIIMHH, C¥3 MaBXy[Q
Ourra MabHOCH €KM MabHOJAapuIaH Oupu OwiaH Oup
TYpKyMIaH HKKHHYHCHTA YTHIIMHH, C¥3 TYpKyMH Oup-
OupnHMHT BasudacuHN Oaxapu® TYPUIIMHH, C¥3 HYTK

TaxJIuJIu
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xapaéHuna ¥3 Basudacuuu Oaxapa TypuO, BaKTHHYA sTHA OUP
cy3 TypkyMH Basu(acHMHM XaM 3UMMacura  OJIMIIN
MYMKUHJIUTUHY (OTJamMul) kupuraad [S]. AMMO HHIIHM3
Turaa Oy Macasara EHamnrys 6araMoMm OomlIKaya.

X03UpTH 3aMOH HHIVIM3 THIINAA TOIM(YHKIMOHAIIHK
XYCyCHATHTA 3Ta Cy¥3 TypKymyapu MaBkya. VIHrIM3 Tunuaa
NONM(YHKIHMOHAUIMK MYaMMOCH CY3JIApDHHHT JIEKCHK Ba
rpaMMaTHK  KaTeropwsra OYNMHUIM  OwiaH  OOFJIMK.
Mop¢honoruk Onmo3uLysIap TH3UMHU ETHIIMAaNWINraH, JEKHH
PHMBO>KJIQHT'aH, CHHTAKTHK aJOKAJAPHUHT TYpJapy Xap JIOHM
XaM aHMK OeNrriIaHMaraH WHIJIM3 THIHMIA, CY3HUHT y &K Oy
HYTK KHCMJIapH Hazapusaa XaM, aManuéTaa XaM KHHHIHITHK
TYFAUPUIIA MyMKUH [6].

TagkukoT MeTOA0I0THSICH (Research
methodology). Wurmms  Tunmparn  penbeOHUMITAPHU
Tap)KMMa Ba M30XJIM JIyFaTiiapia Ky3arap KaHMH3, aifHH Oup
JIEKCeMaHWHT OMp Heya Typkymra MaHcyO Oyiam0, dakar ot
TYpKyMHIa MaHCY0 MabHOCHIMHA pelbe()OHUM O¥1a oauImura
amuH Oynauk. Kyiinma xentupunaguraH Mucoiuiapaa Oup
MabHOCH OWiaH peibeoHMM OYyna onaguraH OUpPIMKIAPHH
KENTUpap SKaHMH3, YJIApHHUHT (akaT OT TypKyMmMura MaHcyO
OynraH NekceMacura KeITHPWITaH H30XHU Ypraumuk. byHmait
M30XHH @XpaTHO ONHIIJA NOUN MabHOCHHU OMIAMpPYBYH “n”
OCJITMCHHU MHJEKC KYpHHHIINIA Oepuiura Kapop KHILIHK.
Macanan: gulf n. Aiipum cy3nap ¢akat oT TypKyMura MaHcyo
6ymub, ¢axat penbedoHum OYIMO KenraHaMrH cadbadiIn
yJIapHU Xeu KaHJal MHAeKC OuaH OenruiamMaamK.

N3oxmap opacuaa penbed OENTHCHHH OWIIMPYBYH
cysmap cupacuia cudar TypKkymHra MaHcyb cy3map xam
0ymm6, ymap adjective (cudar) MabHOCHHH OWIAMPYBYA a
WHJIeKCH OmiiaH Oenrmnanau. Macanad: bumpy a.

gulf n 1) geogr. ko‘rfaz; 2) chuqur joy, jar. Choh [7].

ocean n 1) okean; 2) keng joy; 3) so‘zl. katta miqdor;
4) attr okeanga oid [8].

sea n dengiz; ~ port dengiz porti; ~ man dengizchi; ~
shore dengiz qirg‘og‘i; ~ level dengiz sathi; ~ coast dengiz
qirg‘og‘i (sohili) [9].

lake n 1) ko‘l; 2) pardoz loki. bo‘yaydigan lok [10].
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river n 1) daryo, soy, anhor; by (near) the ~ daryo
yoqasida; 2) oqim; to cross the ~ daryoning narigi qirg‘og‘iga
o‘tmoq [11].

stream 1. n 1) ogim; ogar suv; 2) ariq, soy: 2. r 1) ogib
bormog; 2) tomchilamoq: 3) tommoq [12].

pond n hovuz, havza, sun’iy ko‘l [1].

swamp [swomp] n botqog, botqoglik, balchigzor [1].

delta n 1) geog. delta (daryoning tarmoqlanib ko‘lga
yoki dengizga quyiladigan joyi); 2) delta (grek alifbosining
to‘rtinchi harfi) [1].

massif n keng tog‘li joy [1].

breadth n kenglik [1].

bumpy a o°ngir-cho‘nqir, past-baland [1].

hole 1. n teshik. tuynuk, darcha. kovak; 2. teshmoq,
o‘ymoq [1].

lowland n 1) past tekislik; 2) geogr. Vodiy [1].

depression n 1) ma’yuslik, g‘amginlik; umidsizlik; 2)
chuqurlik, jar [1].

riverbed n daryo o‘zani [1].

riverside n 1) qirg‘oq bo‘yidagi yerlar; 2) daryo
qirg‘og‘I [1].

rivulet n soy, anhor, ariq, jilg‘a, kichkina daryocha [1].

Okopuna KeNTHPHITaH TapKuMa JIyFaT
MaKoJaJapuHu TaxJiwl Kuinamus. Kypcatuiran cyznapHUHT
¥30eKk Ba HHINIM3 THUIApHIA pelbeOHUMIAPHH aTOBYH
OMpPJIMK 3KAHIMTHHU H(OJATOBUM acociapaa KyWuaaruiaapaa
HaMOEH Oynmanu:

ymoly CY3MapHUHT TreorpaduK TEPMHUH HKaHJIHMJIATa
umopa KuiyBun Genru(momera)nap kyiwaran: gulf n 1)
geogr. ko‘rfaz; 2) chuqur joy, jar. Choh [1]; lowland n 1) past
tekislik; 2) geogr. Vodiy [1];

reorpadguk penbedHr MdomanoBUM KU30X: 0cean n 1)
okean.

AlipuM cy3map kynm MabHOIM OYnuO, ylapHHHT Oup

Heuya MabHOCH penbed Omnman Oornuk Oynca, alpum
MOJMCEMAaHTHK  CYy3mMapHUHT  Qakatr  OMp  MabHOCH
penseoHIMANp. Kyitnnaru MHCOJT (uKpUMU3HU
HaTAJUIaiad .

depression n 1) ma’yuslik, g‘amginlik; umidsizlik; 2)
chuqurlik, jar [1].

Hlynnaii Gupnukiaap GOpKH, YJIapHHHT UKKH MabHOCH
xaM penbed OwinaH OOFIMK. OMp MabBHOCH TOpP, WKKHUHYM
MabHOCH KeHrairan. Macanas:

riverside n 1) qirg‘oq bo‘yidagi yerlar; 2) daryo
qirg‘og‘i [1].

WHrmms tanm penbeoHUMIAp CHpachra KUPUTHITaH
Kylingara cy3map OW3 Taxjmira TOPTraH JIyFaT CY3IUTHAaH
xoi osnmaran: cape, tract, full of ups and downs, uneven
ground, low place. Ky3saruwiradn penabhOHUMIAPHHHT
KUPUTHUIMaraHuHU  yJapHUHT afipuMu  cy3  OupHKMacH
MAKITHA SKAHIWTH OWiIaH W30XJall MyMKHH. SPring cysu
KUPUTWITAH, aMMO OYJIOK ZieraH MabHOCH OepHiIMaraH:

spring | n bahor.

spring II 1In 1) sakrash, irg‘ish; 2) boshlanish; 2v
(sprang, sprung) 1) sakramogq, irg‘imoq; 2) boshlanmogq.

Koinammmura  kypa  TEKHCIHK MabHOCHHHU
1u(oaaIoBUn penbehOoHUMIAP.

plain 1) aniqg, ravshan, tushunarli; 2) sodda; 3) tekis.
tep-tekis (joy. yer to‘g risida) [1].

plateau n (pl -s [-z], -x) plato (yassi tog*), yassi tog‘li,
tepalik. [1]

earth 1. n 1) yer. yer shari; ~’s surface yer sathi; 2)
(the Earth) Yer (sayyora); The Earth does round the sun. Yer
Quyosh atrofida aylanadi; 3) yer, tuproq; 4) in, uya; to run to ~
inida yashirinmog; 2. v 1) chopmoq, yemi chopiq gilmog, egat
olmoq; 2) iniga haydab kiritmoq; yerga Kirib ketmoq; 3)
ko‘mmogq; dafn qilmogq. [1]

island n orol. [1]
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archipelago n arxipelag (bir-biriga yagin orollar
guruhi). [1]

flatness n 1) yassilik, tekislik; 2) zerikish, diggati
oshish. [1]

land 1. n 1) yer. quruglik. tuprog; 2) mamlakat, davlat;
2. v quruqlikka chigmoq; yerga qo‘nmoq [1].

sand n 1) qum; 2) shag‘al; 3) sayoz joy, sayozlik [1].

sand-bar n qumloq sayozlik (daryo etagida. dengiz
chetida) [1].

Tesaypycnapaa yuparad open and level area 6uprkma-

penbeoHMMH  JieKceMa — OYJIMaraHjiurd  y4yH  JIyFaT
CY3IMIHIaH 5)KOH OlMaraH.

Kotmamumura kypa  OamaHUIMK  MabHOCHHHU
nponanoun  pensedoHumiap. bamaHATMK ~ MaBHOCHHHU
ndopanoBun perbeOHNMIAp Tap)KUMa JTyFaTuaa Kyinaarnda
Oepramy:

cliff n tik qoya [1].

mountainous a 1) tog‘li. o‘r-soyli; 2) ulkan. juda katta,
haybatli, mahobatli [1].

hill n tepa, tepalik, do‘nglik, balandlik [1].

pass 1. n 1) o‘tish joyi; 2) imtihon topshirish; 2. v 1)
o‘tmoq; 2) kesib o‘tmoq [1].

IOxopuaa kenTHpHITaH JIyFaT MakojaJapH opaculIaH
pass CY3MHUHT N30XHAa pesibe)OHUM DKAHJIUTH KypHUHMAraH,
aMMO ¥30eK4a-MHIIN39a H30X1a aHUK KYPHUHAIH:

dara gorge, ravine, canyon; tog‘ ~si mountain pass:
ravine [1].

Jemak, pass cy3uHH Oemaioin
penbeOHUMIIAP TU3UMHIAa KUPUTHUII MyMKHH.

peak n 1) cho‘qqi, tog® cho‘qqisi; uch; 2) eng yuqori
nugta [1].

highland tog‘li mamlakat [1].

bay 1. n 1) qo‘ltiq, ko‘rfaz; 2) akillash; 3) to‘riq ot; 4)
to‘g‘on; 5) dafna (daraxti); 2. a to‘riq; 3. v to‘sib o‘tmoq [1].

cave 1. n gor: 2. v teshmoq, o‘ymoq [1].

dais n taxtasupa, minbar, ko‘prik taxtasi; tepalik,
balandlik, baland joy [1].

incline 1. n qiya, tekislik, qiyalik, yonbag‘ir, nishab; to
~ one's ear to smb. biror kishini qulog solib eshitmog; 2. v
engashmoq, engashtirmog, egilmoq, egmoq [1].

elevation n 1) ko‘tarilish, oshish; ~ and depressions
yuksalishlar va tushishlar; 2) yuksaklik, ulug‘vorlik; ~ of style
uslubning ulug‘vorligi; 3) tepalik. balandlik: 4) balandlik
(dengiz sathidan) [1].

IOKopyaa KenTHpWIraH TapKUMAaNapHUHT H30XHAA
MyaMMO HYK.

Bynman ramkapu aiiHm Oup penbeOHUMHHHT
CHHOHMMIIapU XaM Ky3atuinagu. Kyiunna y30ex Twinaa Outra
MabHOHHU OWIIIUpraH, WHIIIN3 THIHAA Y3ap0 CHHOHMMHS EKH
OyOJeTIMK  XOCHJ KWIAJAWTaH OWPIMKIAPHU — TaxXJIWra
TOpPTaMH3.

Kusiink, HUmaGIIUK, >Kapiauk KabH yMyMHil MabHO
ocTH/A SKMHIIMK XOCHIT KHJIaJUraH penbedoHumiap cudaruaa
KyHHaard OUpIUKIApHA KYPCATHII MYyMKUH:

down L.n 1) qgiya, giyalik, nishablik; ups and ~ s
balandlik va pastliklar; 2) g‘arazgo‘ylik, xush ko‘rmaslik,
yoqtirmaslik; to have a ~ on smb. biror narsaga g‘araz bilan
qaramogq; 2. a pastga yo‘nalgan, tushayotgan [1].

bus Oy cy3mapHm ¥3apo CHHOHMM JeHMIIIAH
HMPOKMH3, aMMO KOHTEKCTyall CHHOHUM OYJIHII MMKOHUSTH
GOpIIMIMHN HHKOP KHJIOJIMAiMHu3.

[IyHUHTAEK, JyFaTHUHT Y30eK4a-WHITIM34a JIyFaTr
MaKOJIJIap KHCMHHH Ky3aTap SKaHMu3, y30ek Tuiugara Gup
penbe)OHMMra MHIVIM3 TWINIA SKBHBAICHT Oyna ojaauraH
Oup Heua penbeOHUM OepUIraHUHU Ky PIUK.

Xyaoca Ba  takumduap  (conclusion  and
recomendations). Xysoca KAIUII MyMKAHKH, HHIJIA3 THITHIA
penbeHH aToBUM OUPIIHKIAP KHAMPYBHHH Y30CK-HHITIN3

HHIJIN3 THIIA
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TILSHUNOSLIKDA PAREMIOLOGIYA FAN SIFATIDA
Annotatsiya

Paremiologiya (yun. paroimia — hikmatli so‘z, zarbulmasal va ... logiya) — 1) ma’lum bir tildagi avloddan avlodga og‘zaki
shaklda ko‘chib yuruvchi, ixcham va sodda, qisqa va mazmundor, mantiqiy umumlashma sifatida paydo bo‘lgan maqol, matal,
aforizm kabi hikmatli iboralarni — paremalarni o‘rganadigan fan sohasi; 2) muayyan tilda mavjud bo‘lgan maqol, matal, aforizm
kabi hikmatli iboralar — paremalar tizi-mi. Paremalar avloddan avlodga faqat og‘zaki holdagina o‘tib kelganligi, xalq og‘zaki
ijjodining mahsuli bo‘lganligi uchun adabiyotshunoslikning o‘rganish ob’yekti hisoblanadi, chunki ularning aksariyati ko‘pincha
she’riy shaklga o‘xshaydi va ularda o‘xshatish, antiteza, anafora, alliteratsiya, kinoya, piching kabi bir gancha tasviriy vositalar
go‘llanadi. Shu bilan birga paremalar so‘zlardan tuzilib, ma’lum bir fikmni ifodalovchi gaplardan iborat bo‘lgani uchun
tilshunoslikning ham o‘rganish ob’yektidir. Paremiologiya ana sho‘ 2 jihatni o‘zida birlashtiradi. Paremalarning kelib chigishi,
tarixan rivojlanishi va ma’no xususiyatlarini o‘rganuvchi Paremiologiya frazeologiya bilan chambarchas bog‘liq. P. tilda mavjud
bo‘lgan turli xil barcha iboralarni o‘rganadi, frazeologiya esa uning bir qismi sifatida fagat ko‘chma ma’noli turg‘un birikmalarni
o‘rganadi. Shu jihatdan ular o‘zaro farqlanadi. O‘rganish ob’yektining birligi, ya’ni bir necha so‘zdan tashkil topgan turg‘un,
barqaror birikmalarni tekshirish Paremiologiya bilan frazeologiyaning o‘xshash, umumiy tomoni hisoblanadi. Paremalarni
to‘plash, o‘rganish Mahmud Koshg‘ariy ("Devonu lugotit turk") va Gulxaniy ("Zarbulmasal") zamonlaridan to hozirgi
kunlargacha davom etib kelmoqda.

Kalit so’zlar: Tilshunoslik, Paremiologiya, xalq og‘zaki ijodi, maqollar.

PAREMIOLOGY AS A SCIENCE IN LINGUISTICS
Annotation

Paremiology (Greek paroimia - a wise word, proverb and ... logy) - 1) wise sayings such as proverbs, parables, aphorisms, which
appear orally, concisely and simply, concisely and meaningfully, as a logical generalization, moving from generation to
generation in a certain language. - The field of study of parems; 2) a series of wise sayings, such as proverbs, parables, and
aphorisms, that exist in a particular language. Paremas have been passed down from generation to generation only orally, and are
the object of literary study because they are the product of folklore, as most of them often resemble poetic forms and include a
number of pictorial means, such as analogy, antithesis, anaphora, alliteration, irony, and pitching. At the same time, parems are
the object of study in linguistics because they are made up of words and sentences that express a certain idea. Paremiology
combines these two aspects. Paremiology is closely related to phraseology, which studies the origin, historical development, and
semantic properties of parems. P. studies all the various expressions that exist in the language, and phraseology, as a part of it,
studies only figurative stable compounds. In this respect, they differ from each other. The unity of the object of study, that is, the
study of fixed, stable compounds consisting of several words, is a common feature of paremiology and phraseology. The
collection and study of paremas dates back to the time of Mahmud Kashgari ("Devonu lugotit turk™) and Gulkhani
("Zarbulmasal").

Key words: Linguistics, Paremiology, Folklore, Proverbs.

MMAPEMMOJIOTUS KAK HAYKA B JINHI'BUCTHUKE
AHHOTaALUA

ITapemuosnorus (rped. Paroimia - cI0BO MyApOCTH, HOCIOBHIA H ... IOTHKA) - 1) MyApble BHICKAa3bIBaHHS, TAKHE KaK MOCIOBHUIIEL,
npUTYH, adOpPHU3MBI, KOTOPBIE MPOWU3HOCATCS YCTHO, JIAKOHHYHO U MPOCTO, JIAKOHWYHO U OCMBICICHHO, KaK JIOTMYECKOe
0600611eHre, mepexosilee OT MOKOJICHHS K MOKOJCHHIO. TeHepanus Ha OINPEIeNICHHOM S3bIKe - 00JIaCTh M3YUeHUs MapeMbl; 2)
cepusi MyZpPbIX M3PEUYCHHH, TaKMX KaK MOCIOBHUIBL, MPUTYU U adOPU3MBI, CYIISCTBYIOIMX HA ONpEIeIeHHOM s3bIke. [lapemsr
MepeAatoTCsl U3 MOKOJICHHS B MOKOJICHHE TOJIBKO YCTHO U SIBIISIOTCSL OOBEKTOM JIMTEPATYPHOTO M3YUSHUS, IOCKOJIBKY SIBISIFOTCSI
HIPOJYKTOM (DOTBKIIOpA, MOCKOIBKY OOJIBIIMHCTBO M3 HUX YacTO HAIIOMHHAIOT MOATHYECKHE (OPMBI M BKIIOYAIOT B ceOs psf
M300pa3UTENBHBIX CPEJCTB, TAKUX KaK aHAJOTHs, aHTHTe3a, aHadopa. , aJUTUTepanusi, UpOHHS, Kauka. B To ke Bpemst mapeMsl
SBIIAIOTCS TPEIMETOM JIMHTBUCTHKH, ITOCKOJBKY COCTOSIT W3 CIIOB M TPEATIOKCHUH, BBIPAKAIONINX ONPEAENICHHYIO HICIO.
ITapemuosnorust oObeanHSIET 3TH JBa acHekrTa. [lapeMuonorus TecHO cBsizaHa ¢ (h)pa3eosOrHel, N3ydaromel MPOUCXoXK/CHHUE,
UCTOPUYECKOE PAa3BUTUE M CEMAHTHYECKHEe CBOMCTBa mapeM. II. m3ydaer Bce pa3HOOOpa3HBIE BBIPAXKEHHs, CYIIECTBYIOIIUE B
A3bIke, a ()pa3eosorusi, Kak 4acTb €ro, M3ydaeT TOJbKO OOpasHble YCTOWYMBBIE COCIMHEHMS. B 3TOM OTHOLIEHWH OHHU
OTIHYAIOTCS APYT OT Apyra. EnuHcTBO 00BEKTa MCCNEN0BaHNsA, TO €CTh N3ydeHHE (PUKCHPOBAHHBIX YCTOMUMBBIX COCAMHEHHH,
COCTOSIIMX M3 HECKOJIBKUX CJIOB, ABJISIETCS 00LIel uepToil mapeMuonoruu u ¢gpaseonorun. CO0p u u3ydeHne napeMoB BOCXOIUT
k BpemeHam Maxmyna Kamrapu («/leBory syr'otut Typk») u I'ynxanu («3apOyiamacany).

KnioueBble c10Ba: S3bIKO3HAHNE, TAPEMHOJIOTHS, (OIBKIIOP, TOCTOBHIIBL.
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Kirish. Bugun O’zbekiston Respublikasi barcha
rivojlangan davlatlar tan olgan va dunyo hamjamiyatida o’z
o’rniga ega bo’lgan mustaqil davlatlardan  biridir.
Respublikamizda bo’layotgan jamiyatning barcha sohasidagi
yangiliklar O’zbekistonimizning yanada gullab yashnashiga
olib bormoqda. Yurtimizda aynigsa ta’lim jarayoniga katta
e’tibor berilayotgani yoshlar ta’lim-tarbiyasiga o’zining ijobiy
hissasini qo’shmoqda. Ayni vaqtda, O’zbekistonda chet
tillariga, aynigsa ingliz tiliga, bo’lgan qiziqish va talabning
ortib borishi natijasida ta’lim tizimida chet tillarini o’qitish
bo’yicha yangi qaror va farmonlarning ijrosi davlatimiz
miqyosida olib borilmoqda.

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. Til va
madaniyat o’rtasidagi determinizm, ya’ni o’zaro bir-birini
taqozo etish haqiqiy “o’zarochilik”dir. Shu sababli turli
mamlakatlar olimlari tomonidan til va madaniyat munosabati
masalasi turli yo’nalishlarda o’rganilayotganligi tabiiydir. Bu
muammo tilshunoslar (YU.Sorokin, V.Teliya, A.Verbitskaya,
V.Kostomarov, D.Olford, D.Xayms kabilar) bilan
faylasuflarning (G.Brutyan, E.Markaryan, va boshgalar),
psixologlarning (L.Vyigotskiy, A. Leontev, V.Petrenko,
P.Gulviste) e’tiborini tortib kelmoqda. Quyuagi olimlarni
fikriga ham asoslandik. Mirzayev T. “O‘zbek xalq maqollari”.
—Toshkent: 2003. O‘zbek xalq maqollari. —Toshkent: G°.
G‘ulom nomidagi nashriyotmatbaa ijodiy uyi, 2009.0‘zbek
xalg magollari. — Toskent: Sharq 2012. Safarov Sh.
Pragmalingvistika. -Toshkent, 2008

Tadgiqot metodologiyasi. Til va madaniyatning
bog’ligligi to’grisida tilshunos olimlarning fikrlarini izoh
sifatida kelgirishdan avval, madaniyat tushunchasiga aniglik
kiritish muammoni ochib berishga yordam beradi. Garchi til
va madaniyat bir-biriga uzviy bog’lik, bir-birisiz mavjud bo’la
olmaydigan ijtimoiy hodisa bo’lsada, ularning birgalikda fan
sifatida rivojlanishi lingvistikaning bir qgismi sifatida
o’rganilishi oxirgi asrlarda jadal tus oldi. Yigirmanchi asrga
kelib til va madaniyatning lingvomadaniyatshunoslik fani
doirasida tatbiq etishga katta ehtiyoj paydo bo’ldi.

Tahlil va natijalar. Til va madaniyat o’rtasidagi
determinizm, ya’ni o’zaro bir-birini taqozo etish hagiqiy

“o’zarochilik”dir. Shu sababli turli mamlakatlar olimlari

tomonidan til va madaniyat munosabati masalasi turli
yo’nalishlarda o’rganilayotganligi tabiiydir. Bu muammo
tilshunoslar (YU.Sorokin, V.Teliya, A.Verbitskaya,
V.Kostomarov, D.Olford, D.Xayms kabilar) bilan

faylasuflarning (G.Brutyan, E.Markaryan, va boshqalar),
psixologlarning (L.Vyigotskiy, A. Leontev, V.Petrenko,
P.Gulviste) e’tiborini tortib kelmoqda. Bu masala nutq
madaniyatiga oid tadqgiqotlarda muhim o’rin egallaydi.
(Yu.Skvorsov, E.Begmatov, A.Mamatov, B.O’rinboev va
boshqalar). Keyingi yillarda tilshunoslikda
lingvokulturologiyaning alohida tadqiqot yo’nalishi sifatida
shakl  topishi  (A.Krasnerx, V.Maslova, D.Gudkov,
D.Ashurova) bu masalaning dolzarblashishiga sabab
bo’lmoqda.

Olimlarning aniglashicha har bir kishi tilimizdagi 800
ga yagin magol, matal yoki aforizm hagida tushunchaga ega.
Lekin tilning paremiologik boyligi bir necha o’n minglab
paremalarni 0’z ichiga oladi. Keyingi yillarda jahon, rus va
0’zbek tilshunosligida hamda lingvodidaktikasida
paremiologik lug’at, paremiologik o’quv-lug’atlari tuzishga
katta e’tibor berilmoqda.

Folklorshunos olimlar maqollar va matallarni
o’rganuvchi sohani paremiologiya deb atashadi. Paremiya -
yunoncha “chuqur ma’noli gap, hikmatli so’z, ibora, maqol,
matal” ma’nosini beradi. Paremiya barqarorlik hodisasi bo’lib,
bir butun mazmunni, semantik butunlikni anglatadi.

Awvalo, parema va paremiologiyaning tarixiga nazar
tashlasak, O.V. Lisina berayotgan ma’lumotga ko’ra,
paremiologiya XII asrda yuzaga kelgan va o’rganila
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boshlagan. Grekcha paroimiya - «hikmatli so’z, zarbulmasal»
ma’nosini anglatib, o’sha paytlarda cherkovlarda bo’lib
o’tadigan bayramlarda o’z ma’nosiga ko’ra ishlatilgan.
Parema aytuvchilar alohida hurmatga sazovor shaxslar edi,
ular maxsus taklif bilan boy xonadonlarga va cherkovlarga
borib, bayramlarda hikmatli so’zlar aytganlar. Shuning uchun
ham xalq paremiyalari yig’ilgan kitob «paremeynik» deb
atalgan. Paremeyniklardan uyda foydalanilmagan. V.I. Dal
paremiyani «o’qimishlilar so’zi» deb ataydi va parema
o’qiladigan kechada o’qimishli, ziyolilar ishtirok etishini
keltirib o’tadi. Paremalar ko’prok pand-nasihat ruhida
yozilgan. Qadimda cherkovlarda ishlatiluvchi parema so’zi
1970 yildan boshlab tilshunoslikka «paremiologiya» termini
sifatida kirib keldi (Dal, 2004, b. 33).

G.L.Permyakova parema va paremiologiyani sharq
xalqglarining hikmatli so’zi deb ataydi va folklorizmi bilan
birga vujudga kelganini, bu termin didaktika bilan bir ma’no
kasb etishini aytadi (Permyakov, 1979, 6.320). T.L.Evgenevna
esa paremani maqolga qarshi qo’yadi va ibora bilan
magqolning o’rtasi parema deb ko’rsatadi. Tilshunos 0’z ishida
paremalarning rus tilidagi modellarini to’zib chiqqan
(Evgeneva, 1988, b. 45-49).

Paremaga taalluqli o’zbek tilshunoslarining ishlariga
nazar tashlasak, X.Berdiyorov va R.Rasulovning «O’zbek
tilining paremiologik lug’atinni tuzganligi,
Sh.Raxmatullaevning o’zbek frazeologiyasi, O.Madaevning
o’zbek adabiyotini rivojlantirishga qo’shgan ulkan hissasini
ta’kidlamay iloji yo’q. O’zbek tilshunosligida paremalarni
to’plash, o’rganish Mahmud Qoshg’ariy («Devonu lug’ati
turk») va Gulxaniy («Zarbulmasal») zamonlaridan hozirgi
kungacha davom etib kelmoqda.

Paremiologiya koinot  qonuniyatlarini  kuzatish,
turmush tajribalariga suyanish asosida chigarilgan xulosalarni
ifodalovchi, xalgning jamiyatga munosabati, ruhiy holati,
etnik  va  estetik  tuyg’ulari, ijobiy  fazilatlarini
mujassamlashtirgan, avloddan-avlodga og’zaki shaklda kirib
yuruvchi, ixcham va sodda, gisqa va mazmunli mantigiy
umumlashmada paydo bo’lgan maqol, matal, aforizm kabi
hikmatli so’zlarni - paremalarni o’rganadi.

Paremiyalarda insoniyat tafakkuri va hulg-atvori o’z
ifodasini topadi. Shuning uchun paremiyalar keyingi yillarda
vujudga kelgan antropotsentrik paradigmaning tadgiqot
ob’ekti deb olingan. Antropotsentrizm lingvistikada quyidagi
masalalar bilan shug’ullanadi:

shaxs faktorlarining tilda namoyon bo’lishi;

tilning shaxs tafakkuri va fe’l-atvoriga ta’siri;

til va jamiyatning o’zaro ta’siri;

til va xalq; ruhiyatining o’zaro ta’siri;

milliy mentalitet va xalq; ijjodining bog’ligligi

Paremiya frazeologiya gatlamining eng boy va juda
ekspressiv. namunasi  hisoblanadi. Chunki paremiyalar
faqatgina maqol yoki ibora hisoblanib qolmasdan, ular o’zida
ko’chma ma’no bilan birg alikda xalq, millat madaniyagini aks
ettiradi.Demak, paremiyalar nafagat til mahsuli, balki xalq va
butun bir millatning madaniy boyligining tildagi go’zal
aksidir.

Magollarning janr xususiyatlari quyidagilardan iborat:

Magollarning hajmi gisga va cheklangan;

Magollar mazmunan serko’lam va chuqur ma’noni
ifodalaydi;

Xalg maqollari shaklan she’riy va nasriy bo’ladi.
Ammo nasriy maqollar ham she’riy misralarni eslatadi.
Masalan: Ko’za kunda emas, kunida sinadi;

Magollarda hayotiy vogea-hodisa hagida qat’iy xukm
ifodalanadi. Bu hukm musbat yoki manfiy mazmunda aks
etadi;

Magol shaxs hayotidagi xususiy vaziyatni xalq, omma,
hayot nugtai nazardan umumlashtiradi;
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Magol matni tilshunoslikda shaxsi umumlashgan gap
hisoblanadi.

Xalq og’zaki ijodidagi magqollar janri tarixiy hayot
davomida son va mazmun jihatdan boyish xususiyatiga ega.
Ya’ni maqollar zamon o’tishi bilan iste’moldan chiqishi va
ayni paytda yangi-yangi namunalari vujudga kelishi mumkin.

Magqollarning iste’moldan chiqishida quyidagi omillar
sabab bo’ladi:

Tarixiy hayotning
maqolni qo’llash

ehtiyojining yo’qolishi ogibatida maqol xalq esidan
chiqadi;

Tarixiy so’zlar ishtirokidagi maqollar vaqt o’tishi
bilan yo’qoladi;

Ayrim maqollar og’zaki ijodning og’zakiligi belgisi
ta’sirida

yo’qolishi ham mumkin. Bir avlod qo’llamagan maqol
o’limga mahkum;

Ba’zan maqolning bir qismi yashaydi, ikkinchisi
yo’qoladi.

Xalq magqollari asrlar davomida o‘zining shakl va
mazmun jihatdan nodir xalq og’zaki ijodi namunalari sifatida
buyuk va taniqli adiblar e’tiborini jalb qilib keldi. Yusuf Xos
Hojibdan tortib Mugimiygacha, Alisher Navoiydan tortib
Oybekgacha xalg maqollaridan samarali foydalanganlar.
Jumladan:

* Alisher Navoiy lirikasida «Chiqgmag‘on jong‘a
umidy, «It uyub qoldiyu,

ko‘chdi karvony,
Iroqdiny;

* Bobur ijodida: «Bo‘lib turur ikki ko‘zim yo‘lida
to‘rty, «Men edim

saningdek, sen bo‘lg‘oysen maningdek»;

* Abdulla Qahhor ijodida «Otning o‘limi, itning
bayrami»,«Quruq qoshiq

og‘iz yirtar»;

*  «Alpomish»
xo‘rlamasy, «Elakka borgan

xotinning ellik og‘iz gapi bor» kabimagqollar ko‘plab
uchraydi.

Yugqoridagi sabablar maqolning yo’qolishiga olib
keladi. Ayni paytda magollarimiz namunalarining boyish
manbalari ham yo’q emas. Ular quyidagilardan iborat:

Ijtimoiy hayotdagi o’zgarishlar natijasida yangi
magollar vujudga keladi. Masalan, O’zbekiston mustakillikka
erishganidan sung “Vatanni sevmoq iymondandir” hikmatli
so’zini qo’llash ommalashdi. Bu maqolsifat jumla Abdulla
Avloniy yozgan “Turkiy guliston yoxud axloq” kitobida
Muhammad Paygambarning hadisidir. Ammo bu hikmatli so’z
xalqimiz orasida ko’p qo’llanmagan. Mustagqillikdan so’ng eng
ommaviy magolga aylanib ketdi;

Xalg magollarining yangi-yangi namunalari xalglar
o’rtasidagi iqtisodiy, ijtimoiy alogalarning rivojlanishi
natijasida paydo bo’ldi. “Olma og’ochidan olisga tushmas”
magqoli “Yabloko ot yabloni daleko ne padaet”ning tarjimasi.
Bugungi kunda bu magolning kelib chigishi hech kimni
deyarli gizigtirmaydi;

Yangi maqollarning paydo bo’lishi allomalar, dono
adiblar aytgan hikmatli so’zlar bilan bog’lik bo’ladi. Tarixda
biz Yusuf Xos Hojib, Axmad Yugnakiy, Alisher Navoiy ijodi
bilan tanishar ekanmiz, aforizm deb atalmish muallifi aniq,
dono va hikmatli so’zlarga duch kelamiz. “Oz-oz o’rganib
dono bo’lur, qatra-qatra yig’ilib daryo bo’lur” kabi misollar
shular jumlasidandir.

Xalg magollari shakl va mazmun jihatdan matallarga
yagin janr hisoblanadi. Matallar ham ixcham matnga ega
ekanligi bilan maqolga o’xshaydi. Matal, odatda, notiq nutqi
tarkibiy qismini tashkil etadi, ammo mustaqil qo’llanganda
tugal fikr anglatmaydi. Masalan, xalqimizda “Yaxshi gap bilan

o’zgarishi. Ijtimoiy hayotda

«Men firoqdin desam, ul der

dostonida  «Sulton  suyagini
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ilon inidan, yomon gap bilan qilich qinidan chiqar” degan
maqol bor. Agar maqolning yarim matnini “Falonchi ilon
inidan chiqadigan qilib gapirdi” tarzida qo’llasak, biz matal
aytgan bo’lamiz va ‘Falonchi yaxshi gapirdi” ma’nosini
bildiramiz. Chunki “ilon inidan chiqadigan” so’z birikmasi
alohida aytilsa, mustaqil ma’no anglatmaydi. Ma’lum
bo’ladiki, matal shaxs nutqini go’zallashtirish uchun xizmat
qilar ekan, xolos. Maqol esa mataldan mustaqil ma’no
ifodalay olish xususiyati bilan farglanadi.

Shunday qilib, til taraqqiyotining hozirgi bosgichida
ko’pgina olimlar maqol, matal va aforizmlarni o’rganuvchi
paremiologiyani tilshunoslikning alohida bir mustagil sohasi
sifatida e’tirof etishmoqda. Maqollar hali yozuv paydo
bo’lmasdan oldin xalq og’zaki ijodiga muhrlangan va jamiyat
ongining bir qismiga aylangan. Yozuv paydo bo’lgandan
so’ngina, u madaniy yodgorliklarda o’z aksini topa boshlagan.
Shunday maqollarning ba’zilari tarixiy rivojlanish jarayonida
o’zlarining kelib chigqan manbalari haqidagi ma’lumotlarni
yuqotgan, ba’zilari esa xalq og’zaki ijodining namunasi
hisoblangan va mualliflari nomalum edi. Eng gqadimgi
maqollar namunasi Evropada Aristotelga tegishli bo’lib
(eravv IV- Il asrlar), ular antik davrdagi shoir va
faylasuflarning xikmatli iboralari edi. Shuningdek, “Ptaxotep
gonunlari* nomli gadimgi misr pand nasihatlar (maksima)
to’plami ( er.avv. XXV asr), faylasufona g’oyalarni ifoda
etuvchi va ahlok-odob normalariga bag’ishlangan qadimgi
Hind va Xitoydagi to’plamlar ma’lum va mashhurdir.

X-XI1 asrlarda Angliyada diniy garashlarni rivojlanishi
natijasida didaktik asarlarga bo’lgan ehtiyojni oshirib bordi va
bu davrda bir gancha pand nasihat mazmunidagi asarlar
vujudga keldi. Shunday asarlardan biri, eng gadimgi
ingliz maqol matallarining yozma to’plami hisoblangan
“Proverbs of Alfred” edi. U 1150 - 80 yillarda yozilgan va u
o’zida diniy, odob- ahloqqa doir yul yo’riq va ko'rsatmalarni
mujassamlashtirgan. Yuqorida ko’rsatilgan to’plam va “The
book of proverb” to’plami oldinroq paydo bo’lgan ‘“Proverbs
of Solomon which the raen of Hezekiah king of Judah
copied”(ap.aBB 700 yillar), ’Wisdom of Amenemope” (er.
avv.X-VI asrlar) asarlari asosida paydo bo’lgan. Angliyada
maqol va adabiyotga bo’lgan qiziqish o’rta ingliz davrida
(XVI-XVII  asrlar) ya’ni “maqol tarzidagi hikmatli
iboralarning oltin davri”’da yanada ortdi. Turli xil yozuvsiz
shevalardan foydalanib kelayotgan ingliz jamiyati bu davrga
kelib, kitob bosish sirini bilib oldi. Ko’p yillar mobaynida
jamlanib kelgan donishmandlik rasmiy ravishda pand nasihat
magomini oldi va xalg boshgaruvining didaktik quroliga
aylandi, maqollar esa adabiy janr sifatida tan olindi va turli
asarlarda o0’z aksini topa boshladi. Ko’prok bu davrda
magqollardan cherkov xodimlari foydalanar edi. Ular
magqollardan foydalanishni ma’kullabgina kolmasdan, balki
o’zlari ham Bibliya va “faylasuflarning magqollar to’plami”dan
olingan sitatalardan muntazam ravishda ibodat paytida
foydalanishar edilar. XIII-XV asrlarda magqollar targ’ibot
paytida beg’am, beparvo katoliklarni qo’rqitish vositasi bo’lib
xizmat gilgan va ular odatda barcha uchun tushunarli bulgan
oddiy xalq tilida jagapglardi.

Masalan: “Don’t cast your pearls before swine”-
axmokka gap uqtirmoq eshakning qulog’iga tanbur
chertmoq;”A house divided against itself can’t stand”-
Bo’linganni bo’ri yer, ayrilganni ayiq yer. Keyinroq bunday
hikmatli iboralarni yig’ib, to’plam sifatida chop etishga qaror
qilindi. Magqollarni o’zlashtirishga bo’lgan qiziqish ularni turli
magqsadlar yo’lida keng ko’lamda foydalanish ularni ilmiy
jihatdan o’rganishni talab qilar edi. Maqollarni qisqa va
lo’ndaligi, yodlab qolish uchun osonligi va boshqalarga ta’sir
o’tkaza olganligi uchun olimlar va notiglar o’zlarining
chigishlarida ulardan unumli foydalanishar edilar. Ushbu
davrda Angliyada magqollarni o’rganishda aniq bir maqsadga
yo’naltirilgan ilmiy o’rganish yo’qligi sababli, olimlar ularni
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sonini va ularni kelib chigish manbalarini aniglash bilangina
chegaralanishardi. XV-XVI asrga kelib Angliyada 12000
yagin magol va maqol tarzidagi iboralar bor edi va ular
muntazam ravishda xalq tarafidan og’zaki va yozma nutqda
qo’llanar edi. XV asrga kelib Angliyada mavjud hikmatli
iboralardan to’plam yaratish an’anasi mavjud bo’lib, ular
hattoki lotin tilidagi tarjimasi bilan berilar edi. Usha davrning
digqatga sazovor to’plamlaridan biri Erasmusning “Matallar”
nomli ishi hisoblanadiU o’z ichiga lotin va grek
mualiflarining 4251 ta hikmatli iboralarini olgan bo’lib, 1500-
1536 vyillar mobaynida bir necha bor chop etilgan. Undan
so’ng Angliyada hikmatli iboralarni o’z ichiga olgan bir
qancha to’plamlar paydo bo’ldi. Ular kompilyativ harakterga
ega bo’lib, undagi maqol va matallar Erasmusning ishlaridan
olingan. Erasmusning ishlarining o’z ichiga olgan qiziqarli
to’plamlardan biri Tomas Barletning’ ’Dicta Spientum”(1527)
to’plami hisoblanadi. Bu davrga kelib, Erasmusning ishlari
asosida paydo bo’lgan to’plamlar anchaginani tashkil etar edi.
Jumladan, Richard Taverner(1539), Nikolas Udal(1540),
Uilyam Baldavining “Ahlokiy falsafaning traktati”(1747),
Bartolomeo Robertson(1621), Jon Klarkning
“ParemiolodiaAnglo-Eaypa’’nomli to’plami  Erasmusning
ishlari asosida paydo bulgan. Bu davrgacha bulgan barcha
to’plamlar nafagat maqol, matallarni iborat bo’libgina qolmay,
balki 0’z ichiga qadimgi mutafakkirlarning mulohazalarini
(aforizmlar), Bibliyadan olingan sitatalarni ham olardi. Bu
davrga kelib, ingliz maqollarini to’plash ma’lum tartibga
tushib qolgan edi. Shunday to’plamlar sirasiga Jon
Xeyvudning “The dialogue of proverbs”(1546) kiradi. Ushbu
to’plamga 1267 maqol va maqolsimon iboralar kirdi. 1659 yil
Jeyms Xouell “PAROIMIOGRAFIA, Proverbs or Sayed
Saws” nomli magqollar to’plamini nashr ettirdi (Taylor,
1934,Grichenko, 2006). Keyinchalik 1670 yilda Jon Rey “A
collection of English proverbs”, 1855 yil Bonning “Magqollar
kitobi”, 1870 yilda Xatslittaning “Ingliz maqol va maqolsimon
iboralari” nomli to’plamlari chiqdi (Grichenko, 2006). XX
asrga kelib paremiologik birliklarni nazariy jihatdan o’rganish
boshlandi, ular ustida lingvistik tadgigotlar olib borila
boshladi, ya’ni olimlar paremiologik birliklarni bibliografik
to’plamlar yaratish, yangi materiallar yig’ish va uni oldingisi
bilan solishtirish, ularning strukturasi, paydo bo’lish tarixi,
evolyusiyasi va ularni xalg mentaliteti bilan bogliglik
taraflarini o’rgana boshladi (A.Taylor, M. Wolfgang,
G.Milner, A. Kgarre). 20 asr oxirlariga kelib paremiologik
birliklarni o’rganish yanada kuchaydi va hozirga kelib ko’plab
mukammal ingliz maqol va matallar to’plami mavjud.
Masalan, S.Burton (1948), U. Smit (1970) va V.
Kollinzlarning (1974) lugatlari shular jumlasidandir.

O. Madayevning ma’lumotiga qaraganida, bu jihatdan
qaraganda, o’zbek folklorshunosligidagi dastlabki harakat XI

asrga taalluglidir. XI asrda Maxmud Koshgariy “Devonu
lug’otit-turk” asariga (1074) maqollar, qo’shiqlar, rivoyat,
afsona va boshga janrga mansub namunalarni kiritdi.

Hech ikkilanmay aytish mumkinki, dala sharoitida
olim yozib olgan ijod durdonalarida bevosita bizning
ajdodlarimiz ham ishtirok etgan. Mahmud Koshg’ariy otalar
so’zini eslamoq ma’nosida, avvalroq aytganimizdek, “sav”
atamasini Keltiradi. Keyinchalik Alisher Navoiy magoldan
misol keltiradi va “masal” atamasidan foydalanadi. Filologiya
fanlari doktori, professor X.G. Ko’r-o’gli Safaviylar davri
(XV-XVI asr)da turkiy magollar to’plangani, ammo bu
majmuaning yo’qolgani haqida ma’lumot bergan. O’zbek xalq
maqollariga muayyan bir tartib berib, majmua va
xrestomatiyalarga kiritish, ulardan maxsus to’plam tuzish
ishlari esa X1X asrning ikkinchi yarmidan boshlandi. Masalan,
venger olimi Xyu Vamberning 1867-yilda Leypsigda nashr
etilgan “CHigatoy tili darsligi” xrestomatiya-lugatida o’zbek
folklori va adabiyotining ayrim namunalari gatoriga 112ta
magqol kiritilgan bo’lib, ularning nemis tiliga tarjimasi ham
keltirilgan.

Xulosa va takliflar. O’zbek tilidagi hikmatli so’zlar
to’plamini 1923 yilda “O’zbekcha otalar so’zi” (to’plovchi va
to’zuvchi Mullo Bekjon Raxmon o’gli) deb nomlashgan
bo’lsalar, 1926 yilda “O’zbek magqollari” (to’plovchi va
to’zuvchi Sherali Ro’zi) deb atashdi. Shu paytdan “maqol”
atamasi janr sifatida keng o’rin oldi, deyish mumkin. Shundan
keyin B.Karimov, Sh.Rizo, U .Azimov, U.Xolmatov, X,.3arif,
M.Afzalov, S.lbrohimov, S.Xudoyberganov, R.Jumaniyozov,
M.Ahmadboeva, E.Siddikov, T.Mirzaev, K.Imomov,
G.Jahongirov, S.Kosimov, Z.Xusainova, B.Sarimsokov,
A.Musakulov, M.Jo’rayev) kabi o’nlab olim va ziyolilar xalq
magqollarini to’plash va o’rganishda faol ishtirok etdilar.
Aynigsa, 1987, 1988 yillarda ikki jilddan iborat “O’zbek xalq
magqollari” kitoblarining nashr ettirilishini bu sohadagi alohida
voqea sifatida ta’kidlash mumkin.

Xulosa o’mida, shuni ta’kidlash lozimki, maqollar
asrlar davomida og’izdan og’izga o’tib kelgan maqollar
xalqimizning dunyoqarashi, jamiyatga bo’lgan munosabati,
ahlogiy normasi, tarixni va ruhiy holatni ifodalaydi. Ular
o’zining tuzilishi jihatidan qisqa, lo’nda, puxta mantiqli,
fikgap tugallanmagan va siqiq ishlangan bo’ladi. Magqollar
kishining ongini o’stiradi, ularni to’gri, rostgo’y, mexnatsevar,
mard, sabotli va matonatli bo’lishga o’rgatadi, kishidagi
yaxshi insoniy fazilatlarni targ’ib etadi. Fikmni qisqa, anik
ifodalashga o’rgatadi. Yozuvchi, shoirning asarlarini badiiy
jihatdan ta’sirli qiladi. Turmushning hamma sohasida, mehnat
jarayonida, jonli suhbatda, yozma adabiyotimizda magol va
xikmatli iboralar juda ko’p ishlatiladi. Aytmoqchi bo’lgan
fikrlar obrazli qilib ifodalaniladi. Ularda butun-butun kitoblar
mazmuniga teng keladigan fikr va sezgilar mavjud bo’ladi.
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HUHIJIN3 TUWINAA JEKCUK JYBJIETJIAPHUHI 9 TUMOJIOI'UK TAAKUKHA
AnHOTaNMs

Ma3kyp Makojlala WHIJIM3 THIMJA JIEKCHK Ba JTHUMOJIOTMK AyOJeTiap araMacy, YJNapHHHI LIAKUIAHWIIM Ba TapUXHH
PHBO>KJIAHUII TAPAKKHETH OOCKUIIApH Macajalapu Xakua cy3 IopuTwirad. MHrImM3 Tuianra ckaHAnHaBUS, HOpMaH, (GpaHIly3 Ba
JIOTMH TWIIAPUAAH Y3MAIITaH JEKCHK JyONeTIapHUHT XPOHOJOTHK TaXJIMIN XaMJa YJIapHUHT (apKiy Ba YXIIAIl XKUXATIapH
MHCOJUTap OMJIaH acOCIaHTaH.

Kanut cy3nap: nexcuk myGneriap, 3THMOJOTHS, TUIIIYHOCIHK, MaIaHHAT, JTUHTBOKYIBTYPOJOTHS, CY3 Y3TaIITHPUIUIIM,
tanaddys, MOITHK jkaHp, CeMaHTHK U depeHIuanys, TUBepreHn s, [IeBa, YHFOHUII 1aBpH, TAPUXUH TapaKKUET, MyJIOKOT.

3TUMOJIOTMYECKOE UCCJIEJOBAHUE AHIJIMIACKUX AYBJIETOB
AHHOTAIIUN

B manHOI1 cTaThe paccMaTpUBAIOTCS TEPMHUHBI JIEKCHKO-3TUMOJIIOTHYECKHE TyOIeThl, NX HOPMHPOBAHHE U HCTOPHUYECCKUE ITAIIBI
pasBUTHS B AHTIMICKOM s3bIKe. lcciileioBaHME OCHOBAaHO Ha XPOHOJOTMYECKOM AaHAJM3€ WCTOPUM AHTIHHCKOTO S3bIKa C
HCIIOJIB30BAaHUEM psiia TPUMEPOB JIEKCHYECKUX MyOJICTOB, 3aMMCTBOBAaHHBIX B AHIVIMHCKOM SI3BIKE M3 CKAaHIMHABCKOTO,
HOPMAaHHCKOTO, (hpaHITy3CKOTO M JATHHCKOTO S3bIKOB. Ha mprMepax u3ydeHo pa3indue u CXOICTBO TyOJICTOB.

KnwueBble ci1oBa: JEKCHYCCKUE TyOJICTHI, 3TUMOJIOTHS, JIMHTBUCTHKA, KYJIbTypa, JHHTBOKYJIbTYPOJOTHS, CIOBOCOYCTAHHE,
MPOM3HOIICHHUS, MOITHYCKCKUN >KaHp, CeMaHTHYeCKUi nuddepeHuanus, MBEPreHIMs, THAICKT, PEHECCAHC,ICTOPHUYCCKOM
pa3BUTHE, KOMMYHHUKALIHUSI.

ETIYOLOGICAL STUDY OF ENGLISH DOUBLETS
Annotation
This article deals with the term lexical and etimological doublets, their formation and historical development stages in the
English language. The study is based on a chronological analysis of the English language history with a range of examples of
lexical doublets derived into English from scandinavian, norman, french and latin. Difference and similar features of doublets
have been studied with the examples.
Key words: lexical doublets, etymology, linguistics, culture, linguoculturology, word combination, pronunciation, poetic genre,

semantic differentiation, dialect, renaissance, historical development, communication.

Jlexcuk myOneTIIapHUHT akcapHAT KMCMHU MyalsiH Oup
IapT-mapouTaapaa cy3JapHUHT MabHOCHA Y3TapuIl COAUP
OymuImM Ba YHUHT HATWXKacHAAa ACKH Ba SHTH MabHOIAp
Vpracuna ¢apk maigo Oyimmm cabadiu 103ara kKenaau. SIHru
Ba J3CKH MAabHO }”/pTacham Y3yl miapouTuzia  SHI'a
MabHOra dra Oynran cy3HuHr Tanapdysuna dapk mnaiigo
O6ynmamu Ba my cababmu CY3HMHI MMIIOCHA XaM STHTH IIaKII
naiino Oynmamu. ByHna SHrU Ccy3HM IIAKIUIAaHTUPUIN HaWTHIA
3CKH CY3HHHT 00pa3u acoCH POJHH YWHAMIM, YHHHT HETH3H,
yHIa ndoIaTaHTaH ¥3aK MabHO CAKIAaHUO KOJAIH Ba MKKUHIH
cysra yTumm Ky3aTmnaau. Jlekcmk nyOneTsapHHHT KaTTa
KUCMH STHMOJIOTHK IyOneriap OYIraHn yd9yH STHMOJIOTHS
JIMHIBUCTHUK TaAKUKOTJIapJAa MYXUM aXaMHsTra ora.

OTUMOJIOTHK TaJKUKOT JAOMpacuaa CY3HHMHT IIAKIU Ba
MabHOCHra THJIHUHT WYKH OMWJUIAPU, MaJaHUH-IKTUMOUH,
TAUIApapo  ajloKanap, XyAyAud, [aBpuUid JKapa&HIApHUHT
TabCUPH OCTHA THJI OMpIMKIApUIa TapYalaHHII, CYpPHIIHII,
HYKONWII, CWDKUII  KabW  XOOWCaJapHH  OommMmaH
KEUMPTaHINTH YpraHIaq.

Bynnan Tamkapu, STUMOJIOTHK TaJKUKOT HATH)KAaCHIA
OM3 CY3HMHI INAKIM Ba MabHOCHUTa TabCHP KypcaTaauraH
SKCTPAIMHIBUCTUK OMWIIIAp, XyCycaH, TapHXWil BOKea-
Xoaucanap,  MOJAMM ~ MajaHuAT,  OMH,  MHQOIOTHSL
KaOWJIapHUHT POJIM XaKHIa XaM MablIyMOTra 3ra 0ynamus.

B.H. TonopoBHUHT ¢uxpuya, STUMOJIOTHK
TaxJWIHUHT Basudacu Typian tusumiap (duionoruk, cy3
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sicar, JIEKCHK, CEeMaHTHK, yCIyOuii-II0O9TUK)HUHT
KYpCaTKUWIApMHM aHUKJAII;, YpraHuia€rraH cy3 mnaigo
Oynmummra oMb KeNraH yma KYpCaTKHUWIAPHHHT KECHITYB
HYKTaCHHM O€JNrWiaml;, CY3HWHT KEWHWHTH TapaKKHETH,
Y3rapuIny HYHATHIIHHE aHUKJTaliad uooparaup [4].

Bynnan KkypuHUO TYpHOIMKH, 3ITUMOJOTHSHHUHI
Bazudacu Oy anoxuna, sKKa-sKKa Cy3IapHUHT Maia0 OyIuIu
Ba PUBOXKJIAHUIIMHY YpraHuiiiad nbopat smac.

A. MamaroB 3THMOJIOTUSIHUHT UKKU TYPUHH aXXpaTau:

YMyMuii 3TUMOJIOrUs;

Xycycuit atumonorus [3].

OJIMMHUHT TabKHIJIANINYA, dTUMOJIOTHS Maxcyc (aH
cudaTnaa keHr Kysou E€iraH sMac Ba XaHy3 TOp 4erapagaru
WIM aXJIMHUHT ypraHum oOBeKTH OYynHb6  KOJIMOKJa.
[Iy6xacu3, 3THMONOTHS TUIIIYHOCIUKHUHT ¥Ta Mypakkad
coxajapuJiaH Oupuaup. YHHHT MYpPaKkKaOJIWTH IIyHJa-KH,
XO3UPTU MHCOH ¥3 aXOA, aBJOAWTa Ba y3rajgapra Ooup yTa
Y30K JaBp XOAWCATAPUHM KYPHWII, SIIUTHII Ba Ky3aTHII
MMKOHUSITUTA 3Ta 3Mac, €3Ma EAropiauKiIapaaH (oiIaTaHuIT
sca, Xyaau kedaruzaek ramn. LIyHuHr yayH omaMm Ba THIHUHT
Oonutanrud, MOTHOOMH NaBpiapu Xakujaa ¢apas KHJIMIITa,
Oomka EHpom (annap SpHIIraH IOTYK Ba HaTWXalapAaH
¢oiinanann® GUKp IOPUTHUILITA XaM TYFPU KENaIu.

DTUMOJIOTHK ny6netnap aTaMacH Oounan
TWIIIYHOCIUKIa OWp ¥3akmaH Kenubd YMKKaH, aMMO TYpIH
IIakJI Ba MabHOTa Sra Oynran cys3map TymryHwiagu. Jlotun
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tumugarn “discus” (mowpa) CYy3W MHIIM3 TWiMra OMp Heda
MapTa Yy3nmamTtupwiad. bupuHum mapra Oy cy3 Kaaumru
WHITH3 TWK JgaBpuaa “disc” makiauaa Kupub Kenau Ba
KEeHMHPOK ¥3 makauHy y3raptupuo “dish” (maum MmabHOCHAA)
MIAKJIAHU OJIAN.

Vpra naBp MHrIM3 TMIM TOMOHMAaH Oy cy3 “desc”
MIAKIUIA YpTa acp JIOTHH THIMAAH Y3MAIITHPWIAH. (SBHU
discus-desc). Vpra masp ummrnms Tammma Oy cys deske-desk
HIaKIMJa UIUIaTWIAM Ba YHUHT MabHOCH “‘KOHTOpKa”
(cTosmHUHT OHp TypH).

JlotuH tunugaru “discus” cy3u IIYHUHTACK, XO3UPTU
UHrM3 Tanaa “desk” maximuaa Ba “cron” MabHOCHAA XaM
UIILTATUIA A,

Xynmn yma paspra (Ypra AaBp HHIUIA3 THIIHIA)
¢panmy3 THraaH “dais” mOMOCT, XOHaJapa Maxcyc Bab3iap
allTiII  Makcajguga sicairaH ‘“‘MHHOap” MabHOCHAA Talao
6ynmu (ppanmysuacu deis). By cy3 xam, ¥3 HaBOaTuna, 10THH
Twmaarn “discus” cy3umaH puBOXIJIAHraH OYymub, acpiap
YTumm MobaliHIIa QpaHIly3 THIUAA ¥3 GOHETHK CTPYKTypacu
Ba MabHOCHHH y3rapTuUpras 311 [6].

Huxost XVII acpaa knaccuk 1oTuH Trmaad “discus”
cy3u mHraN3 TIiaura “disc” makiam Ba “AMCK” MabHOCHAA SHA
Oup MapTa Y3mamTHpwIAd. OHOM Oy Y3namma XO3Hprd
KyHrada tanagdysy Ba MabHOCHHH y3rapTUpMaraH IIaKjiga
caknanu6 kenMokaa. Macaian, floppy-disc, CD-disc, DVD
disc, disc-jockey xabuap.

Ilynmait kunub, TOTHH TWIWAAH OJNWHTaH OWTTa Cy3
UHITIH3 TWIM TapUXUHUHT yd9 OOCKHUHMIAa IIAKJUIAHHII
MOXMSTHUTA 3Ta XaMJla MHIVIN3 TWINAATH y4Ta C¥3 yuyH MaHOa
cudaruia STUMOJOTHK aybner OYynmO xm3MaT Kwirad. by
y4Ta Ccy3 TypiH AaBpia Typiu HyJulap OWIaH WHTJIHM3 THIATA
KupuO KenraH OynuO, ynapra 3THMOJIOTHK IyOieTiap
cudaTnaa Kapamr MyMkuH. By cy3mapHuHT Typnu mMaHOamaH
KeMUO YHMKKAHJIMTHHU JTUMOJIOTHK TaxXJIWi EpaaMuaariHa
aHMKJIAIl MyMKHH, X0JIOC. DTUMOJIOTHK yOseTnap gakaTtruHa
Oomrka TiTapAaH KHPHO KeNTaH cy3iapAaruHa Ky3aTHIIad,
neran ¢Gukp OMpo3 xaro Oymamu. By XomaT WHTIN3 THIUAATH
Oup cy3HMHT Tanapdy3n Ba MabHOCHIA pyH Oepaaurax
y3rapuiuiap HaTH)KacHga XaM Maiao OYJIWIIN MyMKHH.
Macasan, narnmu3 Timaary shade (Komr Kopauiny, KOpOHFY
tymmmy) Ba shadow (cos) cy3mapu  KamuMru HMHIIIU3
tumugarn sceadu Ccy3umaH Kenub UMKKAH. YpTa WHLIM3
muiauga Schadwe, schadewe, schadowe, schade schadewe,
schadowe, schade. Xo3upru “shade” c¥y3u Kagumru WHIN3
THmAard “‘sceadu” CY3WHHHT OOII KETHMIIMKIATH IIAKIHHUHT
PUBOXKIIAHWINN HATIXKAacuAa maino Oynran Oymca, “shadow”
cy3m sca Oy CY3HHHT [aTWB KEMWIIMKAArW IHaKIWIaH
PUBOXJIAHAM.

VHrou3 TWIMHUHT Y3u7ard CcY3/aH PHUBOXKIIAHTaH
STHMOJIOTHK Jy0Ojierra mucon Kuiub “mead” Ba “medow”
(YTI0K, SIANIOB) CY3MapHHH KENTHPHIIMMH3 MyMKHH. Yiap
opacumaru ¢Gapk wrykm, ‘“‘mead” c¥y3M TMOITHK KaHD,
MICbPUATHUHT JKAaHP Ba CTWUIApHAA WIUIATHiICA, “‘meadow”
C¥3H Xy LIy MabHO/A HeHTpalb yciydaa Kymnanmanu [1].

“Dyke” (tyron, mamba) Ba “ditch” (kaman, apuk,
30Byp) cYy3/1apH XaM OWp y3aKaaH PHBOXJIAHIaH Ba CEMAHTHK

nuddepeHauIHI oomunan Ke4Hpra cy3nap
Kybrauruaup [6].
“Of” (-maH, -HMHI Ba X.K.) MabHOJIApUIA

MIIUIATAIYBYH MPEJIOT Ba PaBUIILIAP XaM JIEKCHK Ay6iieriap
0ynn0, yiaapia xaMm IOKOpUIary XoJlatiap coaup OyiraH.

“Thorough” (cmHuYmMKIa® aManra OIIMPHWITAH TYIK,
KeHr) cy3u Ba “through” (opkaiu) cy3napu xam Oup y3aknaH
PHMBOXKJIAHTaH JICKCHK JyOJeTaap aup.

“Cloths” (razmamanap) Ba “clothes” (kuilM-Keuaxap)
Cy3mapu XaM OJTUMOJOTWK ayOiernapmup. “Whit” (ymok,
MHTTHBOH, KOHOHA) Cy3u Ba “wight” (MaBXyIoT) cy3u Xam
IIyJap XyMJIaCHIaHIuP.
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JyOnernapauar Oy TypH MHKIOPAaH KYITYMINKHA
TaIIKHIT STMaNIu. Nurnus THJIHIA 3TUMOJIOTHK
nyOneTnapHUHT acocuil ManOacu OynmO, Oomika TWIUIApAaH
V3IaIITUPUITaH Cy3ap XU3MaT KUiIaau.

Wurnus —cxkanguaas ny6nernapu. By rypyxra mancy6
IyOJeTIapHUHT Oup 3JIEMEHTH WHIVIN3 THIMAAH Ba OOIIKach
ca  CKaHAWHAB  TWUIApUIaH  Kenmud  4WKKkaH. by
IyONCTNApHUHT  Maimo  OYNMMIIMHUHT  acocuil  cababu
YIapHUHT OUp THII TYPyXHUTa MaHCYOINTH OWIIaH U30XJIaHa M.
Bup rypyxra Mmancy® OyiaraHiaura y4yH yiapnaa Kym xoiapaa
Oup xw1 €ku yxmram (QOHETHK jkapaéHiap Ky3aTWIaaAd Ba
ynap cy3napra Typiu XU MIakiaap OepHiI MyMKHH Oymagu.
CkaHAMHAB TWUIapUAard Oy cy3iap HHIVIU3 TWINTAa KUPHO
KeNrad, ylap WHIVIM3 THIM KOHYHHSATJIApHra MOCHAIIIH Ba
nyOneriiap XOCcWJ Kwiad. VHTIHM3-CKaHAMHAB STHMOJIOTHK
IyOJeTIapyHUHT  KYIMYWINTH — Tapkubmma  “sk”  yHpom
KJacTepura sra OynraH cy3mapHu Kypum MymkuH. Byrna “sk”
SJIEMEHTII Cy3/1ap CKaHAWHAB TIJUIAPHIAH KUPraH cy3nap
Oymca, ‘“sh” osmeMeHTNM cy3mMap WHITIU3 THIMHUHT Y3
TapkuOHugaru cysmnap o6ymaau [2].

Macanan: skirt (r00ka) — shirt (k¥yitmax), screech
(KyJTOKHH Kap KWITYIEK KHYKHPMOK) - schriek (6akupMmok);
scar (uaHaumk) - share (ymym); screw (BHHT) - Shrew
(ymucudar, yakarn yumaiauran XoTHH); scabby (THppaxH,
Kapa® Oymmaianran wudioc) - shabby (oxopm TyKmiITaH,
yBajara aianail 1e6 KoiaraH).

CkaHAMHAB TWUIAPHIAH  y3/mamraH  jayorieriap
opacuna Tamapdysuga ysrapum coaup Oynran Ba Oup-
OWpHIaH aHYalWMH Y30KJIAmMO KeTraH [yoneriaap Xam

MaBkyn. Macaman: eggja (THX-TIDKIaMOK), egg -(THxK-
ImKIaMoOK), edge  (derapasamMoK, UeTIaHMOK);  reisa
(kyTapMoK), raise (KYyTapMOK, KaTrTa KWJIMOK), rear
(TapOusiiamMoK), rear (TapOusIIaMOK).

Opaniys THIMOaH ~KApUO  KenraH — ayOseriap.
Opanny3 THIHIAH KApUO KenraH —AyOnerTimap  maimo

Oy muImMHIHT cabadu MUMONKI Ba MapKa3uil mieBa TrypyxJapu
ypracuga GapkIapHUHT MaBXYAJIUTH OWJIaH W30XJIaHA[H.
Wurnu3 Tuam  Xap UWKKajla [eBa TypyXJapuaaH cy3
y3mamrTupramaury  cababnu Oup Katop AyOsemiap maiao
OyraH.

Mapxkasuit mieBasap TypyXuiaH V3nairan
3THMOJIOTHK ayOseTnap: chase (OBIaMOK, KETHIaH OOpPMOK,
n3ugaH OopMOK, KyBlnamok); chieftain (moxwmii, kaOmia
Oonmrn  MabHOcHzaa); chattel (kyuamuran wynk); chart
(menrm3 xapwuracu); chivalry (pumapmmk); chart (moaTuk,
4YepKoBra oW, KYmuK aitumn); channel (6yro3, y3aH); guard
(KypHKIIam XU3MaTH, TBapaus, KOpOBYI); gage (TapoB).

HInmonuit 11eBaap TypyXuaaH y3namran
STHMOJIOTHK jayOnernap: catch (ymulamok, TyTMOK); captain
(kamuTan); cattle (xaiiBoH, Kopamoi mopacH); card (kapta);
cavalry (kaBanepusi); cant (kapron); canal (xanam); ward
(TastHY,KyMaK); wage(s) (U1 Xaku).

Kypuaub Typmbanku, Oup cy3 Mapkasuit
Ba IIMMOJIMH IIeBa IypyXJIapyaa Typiiida Akl Ba Ma3MyHra
9TU OY I MyMKHH.

OpaHuy3 TUIMIAH Y3MAITUPWITaH yOJeTIapHUHT
sHa OWp rypyxu — Oy Typiu JaBpia cy3 Y3IamTHPHUII
HaTIKacua naino O6ynaau. bupuHum katiaam ypra acpiapia
KUpHO Kenran cysmap Oyica, nkkuH4YM Katiaam sca X VIII
acpiapza Kabyi1 KHJIMHIaH cy3napaaH ubopar.

Macanan: annoy (FallMHE KEITHPMOK) — ennui
(3epUKMOK, COFHHMOK); corpse (Mypaa) — corps (Kopmyc); suit
(po3mnuk, pyxcar, Ke4HpHuI) — suite (ka3o-kazoinap); saloon
(rpakrop) — salon (canon); liquor (cyroxkmuk) — liqueur
(ytukep).

Opanuys3-notuH ayo6nerinapu. @Dpaniy3 TWIHAATH
Kymnab cy3map JIOTMH TWINWAAH KUPraH CY3JIapHUHT
PHUBOXJIQHUIIK HaTikacuaup. TaGuuiiku, >xoHIM (paHiy3
THiIKAa Oy CY3IapHUHT KYITYWINTH ¥3 MaKIT Ba MabHOJIAPUHA
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y3raptupran Ba OupnamM4yM JIOTHH IDAKIWJAaH — KaTTa
(apKIaHUIIHK GOIIMIAH KedupraH. YpTa acpiapia HOpMaH
UCTUIOCH TaiTuAa Kymiab QpaHiy3 cy3napu KUpHO KeENiu.
ViFOHNII JaBpHUAA MHIVIM3 THIMIa KIACCHK JIOTHH THJIMJIAH
Kymab cy3map 6eBocuTa TYFpUAAH-TYFPU Y3IaIITHPHUIIH.

Kiaccuk JOTHH THIMAAH KHPHUO KeNraH CY3JIapHUHT
Gab3wnapu (GpaHIy3 TWIMIAH Y3IAITHPWITaH CY3JIapHUHT
Oupriamuu TyO maxiumapura 6opu6 takamagu. Uly iyn Ounan
XaM OTHMOJIOTHK JAyOJieTaap NHaiino OynummM Ky3aTHIIH.
byHra Mucon Kuiamu6 KyinaaruiapHu KeINTHPUII MyMKHH:

YpTa, KaIuMI' q)paHuy3 THJIINJAaH WHIJIN3 TUJIWra

| JlotnH Trnmaad uHrIN3 THMra (XVI acpaa)

feat (>xacopar)

treason (COTKMHIIMK, XOUHJIHK)
reason (OHT, aKJI-HAPOK)

ray (Hyp)

dainty (raduc)

chamber (komMHaTa, XOHa)

defeat (MarmyOuAT)

Hopmann-¢panny3 tunuaan kaOyn KWIHHTaH cy3map
Omp KaHuYa ¥y3rapunuiapHu OOIAaH KEYHpPOUd Ba IIAKIT
KuxarthaaH — (QpaHIy3 TWiIMra sSKUHIamgad.  Macacnias,
Yocepmaru ‘“‘viage”, XO3Uprd HWHIVIM3 TWIWAArH ‘‘voyage”
caéxar cy3u opdorpaduk >kxuxataaH (paHIy3 TWIATA TYyia
Moc kenaau. Kamumru warnns tumaara “leal” (comuk) cy3u
“loyal”ra y3rapmu. ‘“Marchis” (mapku3) cy3m “marquis’ra
yarapam; “flauete” (dueiita) cy3u “flute”ra y3rapau (ppaniy3
twmaa flute).

Vpra nmaep mmrmms tmmamarn “douten” dennm Ba
Kagumru Qpanmy3 twimgara “douter” cys3mapu “KYypKMOK”
MabHOCHHH OMIIANpAIH. Macanas, “redoubtable”
(xypxuHwIN, BaxuMmanu) cudaru Ba “rederet” (pemyT) OTH.
Xo3upaa Oy 5CKM MabHO Xap HMKKaja THINA HYKOJIAHM Ba
XO3Upru WHIIN3 Twingarn “doubt” Ba ¢paHIy3 THiImparua
“daubter” ¢ebamapu  “mry0XaJaHMOK, TYMOH KHJIMOK”
MabHOCHA Hnutatwiagd. Muarmm3 tumuparn “danger” cy3u
¢dpaHIy3 THIMTa “XOKUMHAT  MabHOCHAA KHUPUO KenraH,
aMMO BakT yTumM OwiaH Oy MabHO UWHIVIM3 THIHAA
y3rapumra ydparaH Ba Xo3upaa Oy c¥y3 “xaBd-xarap”
MabHOCH/Ia UIIUTATHIIA]H.

Vanamrupuiaran  cy3map MabHOCHAA —y3rapuILIAp

comup OynmumMHM ~ OOmIKa  Cy37Map  MHCOIHIA  XaMm
Ky3aTHIIMMH3 MYMKHH.
“Machine” (mammHa), “machinist” (MamMHHCT),

“machinery” (MexaHW3M, MallUHaIap) Ccy3mapu QpaHIy3
THINWAAH KUpUO KedraH. ByHra JOTHH THIMZaH KaOyin
KWIMHTAaH ~ “MeXaHW3almus” CY3WHH KHECIAIl MYMKHH.
“Mexanuzanns”’ Cy3uAa d3ca MalldHa, MeXaHM3MIIapaaH
yMyMaH Xe4 Hapca Koinmaau. MHrmm3 twimpan machinal
cudaTuzaa sca “ch” xapdp Oupuxmacu ukku xui yrunagu (k)
Ba (J) [7]. By xabu my6nernapra celtic Cy3uHN XaM KHPHUTHII
MyMkuH. By cy3 nkku xun tanaddys kunmnagu. Arap 0y cys3
[keltik] med Tamaddy3 kunmHCa, CY3 “KenbTiIapra alokKaiop,
KeNbTJIapra TerHUUIn” JeraH MabHOHM Ouniupanu. Arap Oy
cy3 [seltik] nme6 Ttamaddys xwmmHca, y dakar ¢yrdon
KOMaHJIaCHHUHT HOMHHHM Owinupaau. VHIMIN3 THIMHUHT
TapuXUH TapakKMETH IaBpuia OUp MabHOHHM OWITUPYBYH
MKKM Cy37aH HWOOpaT STHMOJIOTHK AyOnerTiap maiijio
OynraHkM, yHAQ OT MHIVIM3 THIMAA Ba MOC KelyBuH cudar sca
JOTMH THWIMAAH KUpHO KenraH cy3 Epmamunma Oepuiiamgul.
Macanan:

Nose (0ypyn) — nasal (6ypynra amokamop); Mind
(ak1) — mental (axmmit); Worm (kypr) — vermicular
(xyptiapra amokamop); The middle ages (¥pra acpmap) —
medieval (¥pra acpiapra anokamop); Sun (kyém) — solar
(kyéura oun); Star (rommys) — stellar, sidereal (rommy3mapra
anokazop); Town (maxap) — urban (uaxapra anokanop); Man
(omam, spkak) — human (uHCOHUH, 3pKakgapya); Money (1y:n)
— monetary, pecuniary (mynra anokazmop); Letter (xat) —
epistolary (xartra amokanop); School (makra6) — scholastic
(cxonacTuK, pacMHii).
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fact (akr)

tradition (aHbaHa)

ratio (ko3 unment, myHocabar)
radius (pagnyc)

dignity (kaxp-KuMmar)

camera (kamepa)

defect (HyKCOH, KAMYMIIUK).

Kyiingarn nekcuk nyOmernap TapKHOWra KHPYBUH
cy3map 9ca  CEeMaHTHK JKHXaTHaH adpuM  Qapim
XycycusTaapra sra. Yiapaa Oy KaTOpHUHT OHp ab30CH POMaH
TWIapura MaHcy0 Oymca, OomIkacm TepMaH CY3UAUD.
Macanan: Captive — prisoner

Captive — TyrkuH, Max0yc, xapOuii xapakatiiap
BaKTHJIa KyJra OJMHTaH xapOuii acup. Prisoner — xap kaHmai
acup, xuOcra ONHMHTaH DoIaXxc (Xap HKKajga Ccy3 poMaH
THJUTApUIIAH KUPHO KeJraH).

Warmm3 tumuparn heaven (OCMOH) C¥3u  KaIuMIH
uHrM3 Twimgarn “heofon”nan puBoxkmanran OynmO, yHra
CKaHIWHAB TH/UIApuAaH KupuO kemraH “sky” (Oymyt) cy3m
Kapmy Kydmwina Ba  “Oymyr” cy3u KEHMHPOK MabHO
KEHralumm oxubatuga “ocMOH” MabHOCHAA HIUIATHIIA
oouwamu. Hatmxama, “heaven” cy3u Ba “sky” cy3mapu
YypTacuia MabHO AMBEPreHIMsACH t03ara kenau. Heaven auuuit
MabHOHHU KaOyn 3TraH Oyica, sky nyHEBuii, TaOUMii OCMOHHU
Oomnmupa Oommamu. By ¥30ex THiMmard KWIMHAAWUTAH
Tap)KUMaaa XaM Y3 akcuHu TomraH. “Heaven” — “damax”,
“sky” — “ocMoOH”.

V36ex tnnuga 6y Katopra “ocMOH, KYK, camo, (anax,
rapayH” cy3mapu kuputHiaagd. Camo-KUTOOWH, IOITHK
yciayOra Xoc; OCMOH — KEHT KYJUIaHWJIaIW; TapAyH 3CKUPTaH,
KUTOOMI Ba X.K. [5].

Jlekcuk ~ ayOneTnapHUHr — NIAKUIAHWIIM — THIUIAp
TapuXuil TapakKMETUHUHT Y30K JaBOM JTraH xXapaéHuna
comup OYynmraH. WHrmM3 Jekcuk IyONeTIapHHUHT Talao
OyIUIM XWHI-€BpONa THIUIAPH MaTepHaId acoCHAa KeduraH
Oymca, y30ek TWIMOArH JIEKCHK IyOJeTiap XHHA-€BpOIa
(dopcwii), cemut (apad) Ba onTol TWILIAPH (TYypKHil THILIAp)
MaTepuanyia IaKuIaHrad. MHrmm3 Ba ¥30ex Tuwiiapugarua
JIeKCUK AyOnetaap aesipnu oup xui BakT opanuruga (X-XVII
acpyap) makwiaHad. VHrm3 Tuippard ay6netiap aBBajo
JOTHH, KEHMHPOK CKaHJWHAB TWDIApU Ba (paHIy3 THIN
OwinaH SKUH MYJIOKOT/Ja OYIWIIM HaTWXKacupaa Iaiino OynraH,
Vy30ek Trmaaru ayonernap dca, ¥30ek THIMHUHT apad, dopc-
TOXWK TH/UIApH OMJIaH SKUHJIANIYB MYJOKOTAA OYNraHinru
OKH0aTHIA MaKJUIaHAN.

Xymoca KuauO aWTraHaa, JEKCHK AyOJieTIapHUHT
STUMONIOTHACH Macalacd WIMHH ajabuérnapaa skyda Kym
MyXOKaMa KUJIMHTaH O¥ca-a, oluMiIap sroHa 6up Tyxramra
kenmaranmap. Kym TuimmyHocnapHUHr  QUKpUYa  JIEKCHK
IyOneTiapHHHT Taiijo Oynmummra Twil TapakKKUETHHUHT
MabJIyM Oockuwiapy (DOHETMK KOHYHHSTIAPWHHUHT [03ara
YUKWAIMN OKuOaTHaa, €KW SBOTIONWOH >KapaéHHM OOIIMIaH
Keunpaérran (OHETHK XOIUcalap XaMmaa TYpJH JaBpiapia
XaJKJIAPHUHT TYpJIU MYJIOKOTH cababiu cy3 Y3naTupuiInIim
HaTWKacuza ro3ara kenany, Oy epha yduH4M OWp BOCHTauu
TUJTHUHT UIITUPOKH XaM bTHOOPJaH 4YeTAa KOJIIUPHIMAiIi.
By xapacnnap manGa Tuinma €xku KaOyn KWIyBUM THIIHHUHT
¥3uma CY3HHHI Y3MAITUPMIMINK HaTIDKachaa Xam Oynumm
MYMKHH.
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